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INTRODUCTION 


I. MANUSCRIPT MATERIAL 


The text of Vipradasa’s Manasd-vijaya is based on four manuscript 
copies as described below. 


MS A. It is MS No. G3529 belonging to the Asiatic Society 
(Government Collection) and containing folia 2-6, 9-23, 25-31 only. 
These folia show four handwritings. Fol. 2-6, 9-11 and 17 were copied 
by KeSavaram (or Ramakesav) Simha of Anarpur near Datta- 
pukhariya (2a, 4b, 17b); fol. 12 by Ramajay Basu of Canak (320); 
fol. 13-16 by Laksmikanta Basu ; and fol. 19 by Pratapanarayan Basu 
of Jaguliya (29b). The MS. was copicd for one Gokulacandra Simha. 
The date of the MS. does not seem to be later than the middle of the 
eighteenth century. 


MS B. It is MS No. G 3530 belonging to the Asiatic Society 
(Government Collection) and containing folia 2-45, 102-126 and I3I- 
138. These folia belonged originally to two different MSS. which I 
have indicated as Ba and Bb. Ba contains the folia 2-45, copied by 
Krsnacandra Mitra. Bb comprises the folia 102-126 (two folia bear- 
ing the number 122) and 131-138, copied by five hands. Fol. 102, 
115, 118, 123, 124, 126, 134 and 137 were copied by Gopinath Simha 
of Dattapukhuriy4 (102a, 118a, 123b, 134a); fol. 103-106 by Rama- 
prasad Simha of the same village (103b, ro6b); fol. 108 by Ram- 
Devasgarman ; fol. 132 by Iocan Napit ; and fol. 138 by Srigopal 
Simha(?). Bb carries the story to the end of Pala IX and seems to 
have ended there (‘‘sarn midam’’). 


The copyist of Ba mentions that the 28th day of Asadha was 
“asadhi pirnima’’ (37b). From this datum Mr. Nirmal Chandra 
Lahiri (at the instance of Mr. Taponath Chakravarti) has calculated 
some dates of which I accept r740 or 1759 as the probable date of 
copying. 

Gopinath Simha, a copyist of Bb, has supplied this information 
which may help to fix up his date: ‘‘pargane Ana(ra)pur 1ja(ra)dar 
Sriyu(ta) 10101558250 Bas (Basu ? Ray ?) deoyan Sri Kaliprasad 
Simha’’ (325). 

A very interesting common feature of MSS A and B is a rather 
unique phenomenon in MS copying. It is a well known fact that 
the copyists of Bengali MSS write the name of the protecting deities 
of their own or of their patron, if there is some space vacant at the 
end of the last line in a page. The writers of MSS A and B have 
done the same quite frequently, but some of them have done more. 
They have sometimes made filthy insinuations against their patrons or 
themselves. Thus: A—“‘Sri Gokul Simha sdasuriya’’ (6b), “‘Srijut 

A 
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Gokulacandra Simha .sāşure haiyachen saksi Sri Kesavaram Simha” 
(13a). Bb—‘‘Sri Gupinadth Simha sasuriya’’ (25৮); ‘‘S$ri Gupinath 
Simha mamiya haiyache’’ (118a); ‘‘Sri Gopinath Simha s&suriya jhiya 
mamiya’’ (126b); “‘Sri Krsnamangal Simha sdsuriya’’ (103a); ‘ami 
sasuri nibakaya’’ (? ro4a). 

These statements should not be taken seriously. They are of the 
nature of magic incantations giving protection from the wrath of Manasa 
or from general evil. Obscenity was once an important feature of 
magic cults that had gathered round Manas& worship, and in vedic 
lore Arayi is called duynamni. The statements however indicate a 


remarkable survival. 


MS C. It is MS No. 403 belonging to Burdwan Sahitya Sabha, 
and is a transcript made at my request by the late Sudhir Kumar 
Mukherji from an incomplete MS in the possession of the late Akhil 
Chandra Basu of Chota Jaguliya. 


MS D. It is MS No. 1893 belonging to Visva-Bharati. It is the 
only complete MS and js undoubtedly the prototype of C. The MS 
belonged to the collection of the late Sasi Bhusan Basu of Chota Jagu- 
liyā and has come into the possession of Visva-Pharati only recently. 
MS D not only carries the poem to the end but fills up important 
lacunae presented by the others MSS and offers some important 
variants. It contains fol. 1-135 and 1-4. Fol. 1-135 was written by 
Jayadev Nandi a resident of the ‘central locality’ (‘‘majer para’’) of 
(Chota) Jaguliya. He commenced copying on the toth Caitra 1235 
(= April 1825) and started as a preamble, with the following hymn 
to the sun-god by onc Vaficharim Ghosa. 


প্রথমে ভাস্কর-পদে শ্রীবাঙ্গলে নতি 
ছায়া-সঙ্গে প্রণয় অরুণ সারথি | 
প্রবাঁ]ল gaa জবা জিনি অঙ্গ-আতা 
BESS yea বিষ্ুতেজ-প্রভা | 
জ্কর্ম-দায়েক দেব পাপ-বিমর্দন 
জগৎ পবিত্র হয় পাইলে কিরণ | 
যাবৎ নী হয় দেব তব অধিষ্ঠান 
জগতের জন অন্ধ থাকলে] vats | 
তিমিরে আবৃত ক্ষিতি জন অবসন্ন 
তোমার উদয়ে দেব জগৎ প্রসন্ন | 
দিনগত জত কর্ম ত্ৰৈলোক্য ভিতর 
NFS YES নহে তব অগোচর | 


1 This is the manuscript copy of Vipradāsa’s poem mentioned by Janab 
Abdul Karim in his Pracin Ranyalé Puthir Vivaran part 1, no. 2. 
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তুমি সকলের সাক্ষী তোমারে জানে কে 
পায় দিব্যগতি তুয়! মণ্ডল ভেদে জে। 
জে ভজে তোমার পদ করিয়া অভয় 
তব YS হইতে তার নাহিক সংশয় | 
অরুণ সারথি রথ এক-চক্রধর 

সপ্ত হয় রথ বয় জায় YISA | 
অবিরত ফিরে চক্র নাহি অবসান 
অস্তগিরি গেলে ফিরি নাগপুরী জান | 
বিভাবরী গেলে উরি উদয় শিখরে 
এইমত অবিরত মেরুচক্র ফিরে | 
PIAF FI সুখে টানে চক্র-দড়ি 
আয়েন প্রভেদ হইল দিন জায় বাড়ি। 
রক্ত-শতদল মধ্যে করি অবস্থিভি 

ছায়! সঙ্গে সঙ্গে রঙ্গে বঞ্চে দিনপতি | 
RASS দিননাথ হও জেই.নরে 

শমন আর শনি তার কি করিতে পারে | 
বাঞ্চারাম ঘোষ কহে করি বহু স্তব 
কপাবলোকর কর কমলবান্ধব ॥ 


লিখিতে tare হইল সন ১২৩১ তারিখ ১০ চেত্র অঅক্ষর শ্রীযুক্ত জয়দেব 

নন্দী_ সং জাগুলীয়! | 
Fol. 1-4 at the end is a copy made in 1896 from the damaged 
folium 136 of Jayadev Nandi’s MS. The copyist Nabin Candra 


Cakravarti minutely initiated the manner of Vipradasa in giving in the 
colophon some particulars about himself and his family. 


পীতাম্বর-বিপ্র-স্থত Dasa নাম 
চিরকাল বসতি ছোট-জাগুলে গ্রাম | 
বাজস্ত গোত্র কাঞ্জিলাল পঞ্চ প্রবর 
সামবেদ কুথুম শাখা চারি সহোদর | 
হারাণ পরাণ কালী কনিষ্ঠ নবীন 
মনসা-কপায় তার হস্তের লিখন। 


শ্রীনবীনচন্ত্র চক্রবর্তী সাকিম ছোট জাগুলীয়া জেল! ২৪ পরগণা সব-ডিভিজন 
বারাসাত কাতিকে মাসি তুলা রাশিস্থে ভাস্করে Fence দ্বাদস্ত্াং তিথো 
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নক্তং সোমবারাধিকরণক উনবিংশ দিবসে ত্রয়োদশ শত তিন শালে লিখিত ॥ 
১৯ কার্তিক ১৩০৩ সালে সোমবারে দ্বাদশী কৃষ্ণপক্ষ ॥ 


Nabin also copied from Jayadeva Nandi’s copy up to the end of 
Pala iii (fol. 1-40). 


All the MSS of Vipradasa’s poem were written for persons belong- 
ing to the Simha and Basu families residing in the contiguous villages 
Dattapukhur and (Chota) Jaguliya, a few miles to the east of Barasat, 
a subdivisional headquarter of the district of 24-Parganas. <A, C and 
D come from the same prototype, and B points out to another which 
differed from the first prototype only in having some minor additions 
and changes. B generally follows a less orthodox orthography and 
contains larger traces of the local dialect (i.e. ‘i’ for ʻe’? and ʻu’ for 
ʻo’). It also regularly confuses between post-consonantal ‘ya’ and 
‘ya’, and it almost always omits nasalisation. A, C and D generally 
render the final ‘a’ as ‘o’. Both B and D often write final ‘ye’ (‘e’) 
as ‘ya’. 


2. AUTHORSHIP AND DATE 


In the introductory portion of the poem (i 4) the author has given 
some account of himself and his family, and following the custom of 
early Bengali poctry he has always added his name in the final couplet 
of every poem. In fact it is the name of the poet (technically 
known as ‘bhanita’) together with the name of the deity appealed 
to by him that sometime indicates the end of a poem (‘padavali’). 
According to his own account Vipradasa belonged to a brahman 
family of 11210115177 (<(pa:ppalada 2) sub-clan of the Vatsya clan 
(gotra) belonging to the school of Samaveda. The family, for a long 
time, was living in the village Badudya (v.l. Nadudya) near Bata- 
grama. The poct had three brothers, and their father was Mukunda 
Pandita. On a night in the month of Vaisakha (April-May) in the 
Saka year 1417 (৯3495, or 1496 if it is atitabda), when king Husain 
Shah was supreme in Gaur, Vipradāsa had a visit from Manasa in his 
sleep. The poet dreamt that the goddess sat at the top of his bed 
and told him to write her ritual poem (‘‘vrata-gita’’). That is why 
Vipradasa composed this ritual poem in accordance with the Séstra. 


There is possibly a reference to a contemporary person Srimanta 
Raya occurring in the colophon of a poem (v 14). If it is not an 
interpolation the poet was an employee of this person. 


As the MS copies of the poem are very late considering the date 
of its composition it is not unexpected that there would be interpola- 
tions and emendations. The language as well as the vocabularly has 
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been to some extent modernised but not as much as could have been 
expected in a work of this type, and this is due to the poem remaining 
confined to a very narrow locality. An obvious interpolation is the 
mention of Kharadaha (now Khardah) as a “‘holy seat’’ (‘Sripata’). 
Such pre-eminence of the place dates from the middle of the sixteenth 
century when Nityananda settled down here. In this connection 
Kalikata (Calcutta) also is mentioned. But this portion, narrating 
Cando’s journey downstream from Saptagrama, is not repeated when 
Cando recounts in detail his voyage from home to Patana. There is 
little doubt that the earlier narrative (ix 4) is a singer’s elaboration 
made at a much later date. 


3. THE Porm 


The story of Manasa is narrated by Vipradisa as a unitary 
narrative, the different episodes having been given a balanced and 
proportionate treatment. There is no tendency here, as in the works 
of all other writers of the genre, to give the canvas almost entirely to 
the Behula episode alone. On reading the poem one is convinced 
that Vipradāsa has given us an old, genuine and simple version of the 
Manasa saga. 


In the whole of Middle Bengali literature there is never a tale 
more simply and effectively told than Vipradasa’s narrative. The 
characters are well drawn and seldom cxaggerated ; neither the divine 
nor the mortal figures are shorn of human traits. Vipradasa was 
fully equipped with all the items of the contemporary vernacular poet’s 
craft but his learning did not lead him away from his theme. His 
sincerity and faith saved his poem from pedantic verbosity and lurid 
vulgarity. 


The poem is a narrative that was sung and chanted, and its 
chanting formed an important part of the ritualistic worship of Manasa. 
So Vipradasa has more than once called his work ‘Ritual Song’ (vrata- 
gita). As a specific title he has called it either Manasd-vijaya (six 
times) or Manasaé-mangala (nine times). Since no other writer of the 
genre has ever used the title Manasaé-vijaya it is accepted here as the 
specific title of Vipradasa’s narrative. 


The following names of melodies (raga) in which the poems in the 
narrative used to be sung or chanted appear in the manuscript copies. 
Some of these names are obviously late , e.g. ‘‘behag’’ and ‘‘iman’’; 
but it does not necessarily mean that these melodies were known by 
the same names in the late fifteenth century. | 
| Ahiri (iii r ; xii 18 ; xiii 1) ; Iman (v 10; vi 3) ; Kau (iii 4, 147; 
vi I5 ; viii 16 ; xii 31, 51) ; Kalyana (viii 3) ; Kanara (v 6) ; Kamada 


a 


2 Once (xiii 4) Manasd-carita also appears. 
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(i 1; wi 6; viii 18; xii 3, 16, 21) ; Kedara (vi 17; x 19) ; Gandhara 
(xii 34); Gauri (v 11); Jbarikhandi (iv 6; v 8); Dhanasi (vi II; xn 4, 
38 ; xiii 12) ; Nata or Nata (i 14; 11 13; iv 3, 8; v 135 1X 33; X17; 
xiii 2°; Patamafijari (i 12, 19; li 6, 9, 14; ili 3, vv; iv 15; viii 6, 
I4 ; ix 8; x 10; xi 4); Pahira or Pahari (ii 13 ; iv 19; vii 12; vili 
4; x 8; xii 48); Purabi (iv 13); Prabhati (iv 24) ; Parari (vii 2 ; 
ix 7; Xi I, 9; xii ọ); Vasanta (i 9; xi 2); Bagesvari (iv 5, 18) ; 
Behag (vi 10) ; Bhatiyari (vn 3, 6; xi 8); Bhairavi (v 2, 12; x 15; 
xii 7, Ig) ; Mangala (xii 22) ; Mallara (v 23 ; viii 20) ; Maharati (i 21; 
li 4, 5; 15; xX 2; xi 11); Malasi (viii 2 ; xii 49) ; Sri (i 8; iv 2, 9, 
Il; vi2, 7,18; vil7; X 14, 17; xii 7, 27; xiii 3); Sindhura or 
Sindhu (i ro; i112; viio; x 4; xili 5); Suhai or Sui (i 16; ii 2, 
II; vill 9; ix 5; xi 6). 

The following terms indicate manner of chanting: Karuna, 
Jamaka-chanda, Payara, Pamecali (or Tripadi).2 The mystic verses 
(211 Q ; vil IT) are called ‘Mantrajata.’ 


4. ANTIQUITY OF THE SAGA 


The story of Manasi and the connected episodes have been treated 
by scveral writers from the end of the fifteenth century and up to the 
end of the nineteenth. The variations in the theme are minor but not 
always without significance. The different episodes in the saga have 
been sometimes treated differently and some episodes have often been 
ignored altogether or modified beyond recognition. With the progress 
of time the last episode of the saga, the story of Behula, gathered 
importance so that by the eighteenth century it practically occupied the 
entire stage. The popularity of the story made it open to all sorts of 
accretions and emendations at the hand of writers and scribes and in 
the mouth of singers. But the theme had never lost its connection 
with the worship of the goddess of snakes, and this acted as a check to 
any fundamental change. 


Some of the basic elements of the Manasa saga are to be traced in 
vedic literature and tradition, and others to the puranic.* As a good 
parallel of the Savitri-Satyavan episode, where also the husband was 
a victim to snake-bite and the young wife won back her husband from 
Yama (as against Behula who brought her husband back from the 
domain of Manasd-Neto i.e., vedic Yami), the story of Behula and 
Lakhindara possibly existed in some form in the early centuries of the 
Christian era. Vipradasa’s poem presents the saga in an well-deve- 
loped form indicating previous literary cultivation for a pretty long 


1 It probably means any melody that could be sung in the morning. 
2 Payara and Tripadi later came to mean the two main varities of the 
Bengali metre. 


* See Notes pp. 295ff, 307, 309. 
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time. The names Cando and Behulā bear the stamp of antiquity. The 
positive evidence that the saga did not originate at the close of the 
fifteenth century! is not lacking. From some of the esoteric verses 
current among the Nath (or Gorakhiya) Yogis of Western India 
(manuscript evidence not later than the sixteenth century—) it 
appears that the story of Manasa and of Neto washing clothes at Triveni 
was familiar to them and they used it as allegorical representation 
of some yogic processes. That the story came from Eastern India is 
apparent from the language of these verses. 


canda-gota khuta karilai siirij karilai pati 

ahanisi dhobi dhobai triveni ka ghati * 
‘The moon is made the post and the sun the board ; dav and 
night the washerwoman does her washing on the bank at Triveni.’ 


canda karile khuta surij karile pat 
nita utha dhobi dhobai triveni ke ghat.? 
‘The moon is made the post and the sun the board ; always’ the 
the washerwoman comes up and does her washing on the bank of 
Triveni.’ 
Manasa’s water sport in Kalidaha and her residence on Sijuya are 
implied in the following : 
mana-sarovar manasa jhulati avai 
gagana-mandal matha-mamdhai re.’ 
‘Manasa comes to sport in the lake Māna(sa) ; (her) temple and pavi- 
lion are in the dome of the sky.’ 


What is more interesting is that to the Gorakhiya yogis the Manasa 
saga is older than the Ramavena, not to say of the Mahābhārata, 
and in this reference to the Manasā saga they mean Cando’s uncqual 
conflict with the goddess of the snakes. 


sata jug madhe jug ek racila 
visahar ek nipaya 
gyan-bihinam gan gandhrap abadhi 
sab-hi dasi dasi kbāyā. 
treta jug madhe jug doi racila 
rāma rāmāiņ kinham 
nar bandar sab lari lari mūye 
tin bhi gyan na cinham. 

? The episode of Mapas&’s encounter with Hasan and Hosen no doubt 
indicates a date later than the carly thirteenth century but for this episode 
only. But then it is possibly a post-Turki conquest version of Manasi's 
conflict with Yama. | i | ' 

2 Gorakh-vani (ed. Dr. Pitambarddas Barthwal, 1942) p. 151. 

3 Ibid. p. 155. <4 There is a pun in ‘nita’ ; it also implies Neto. 

3 Gorakh-véni p. 105. 
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dvapar jug madhe jug tini racile 
bahu dambar bahu bhara: 
kairau pandau lari lari 20053 
narad kiya samghar. 
kali jug madhe jug cari racila 
cukila cara vicdra 
ghari ghari dandi ghari ghari vadi 
ghari ghari kathan-haram? 
‘In Satya-yuga the first epoch (or epic) was made and a serpent 
was fashioned ; (she) bit and bit and killed the host of the 
Gandharva that was robbed of the Knowledge. 


‘In Treta-yuga the second epoch (or epic) was made, and 
Rama did the Ramayana ; men and monkeys fought and fought 
and died, and the three had no inkling of the Knowledge. 


‘In Dvāpara-yuga the third epoch (or epic) was made,—of 
much ado and of great weight (i.e. the Mahabharata); the 
Kauravas and Pandavas fought and fought and died, and 
Narada made the end (i.e. compilation). 


‘In Kali-yuga the fourth epoch has becn made, and there is 
an cnd to good conduct and discretion ; in every home there is 
quarrel, in every home wrangling and in every home talkers.’ 


Stories concerning 72025 and their cult were not unknown in 
Middle . Indo-Aryan, specially in Buddhistic literature. But these stories 
do not have any direct connection with the Middle Bengali Manasa 
saga. Nevertheless there are some common clements, and these ele- 
ments are found in the Bhuridatta-jataka in Pali.® This story is divid- 
ed into eight khandas, which reminds us of a similar division of the 
Manasa saga.* The whirlpool in the Yamuna under which was the 
dominion of the nagas corresponds to Kālidaha of the Bengali story. 
The young naga widow (matapatika nāga-mānavikā) seeking a hus- 
band in the world of man is strongly reminiscent of Manasā as a brah- 
man widow. The attack of the naga king Dhatarattha and his serpent 
host upon the city of Kasi bears strong resemblance to Manasa’s 
attack upon the dominion of Hasan. The loss of one eye of the young 
serpent Arittha (which gave him the name Kanarittha, ‘Arittha the 
one-eyed’), is paralleled by the incident of Manasa’s loss of one eye. 
Lastly the contest between the serpent prince Sudassana and the poison 
doctor Alamba(ya)na (or Alampayana) reminds us of the contest bet- 
ween the serpent Sankha and the doctor Dhanvantari although the 
results of the two contests are not the same. 


1 It should be read ‘bahu dambar mahābhār.’ 

2 Gorakh-vani p. 123. 

3 Jataka vi 543. 

4 Another naga story, Vidhura-jataka (545), is also divided into khandas. 
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5. VERSIONS OF THE SAGA 


The Manasā saga in vernacular poetry shows two main versions, 
Southern and Northern. The Southern has two subordinate versions, 
West Bengal and East Bengal, and the Northern also two, North Bengal 
(including Kamrup) and Bihar. The Southern version is fully represent- 
ed by Vipradāsa’s poem, and all the episodes are included here. In 
the Northern version Manasā is also known as Totala (Totalā), and 
Ganga as a wife of Siva appears here in an important role in the intro- 
ductory episode. It is also mentioned that she bore Siva two sons 
Dangura and Mahananda. Here Candi (Durga) appears as the foster- 
daughter of the sage (rsi) Hemanta, and it is mentioned, not casually, 
that Siva had enjoyed her before she was marricd to him. The incident 
of Lakhindara ravishing his maternal aunt Kauśalyā is also peculiar 
to the Northern version. The story of Hasan and Hosen appears to 
have been rather neglected here. 

The main difference betwcen the West Bengal and East Bengal 
versions lies in the omission of the detailed account of creation and 
elaborate insertion of the Puranic stories of Siva, Sati and Parvati in 
the latter. The incident of the farmer Bachai is also peculiar to the 
East Bengal version. The title ‘Padmapurana’ never occurs in the 
West Bengal pocms. 

The Behar version differs from the Northern in having five sisters 
Manasa and in retaining only the Cando-Behula-Lakhindara story. 


A. Tue West BENGAL VERSION 


The West Bengal version is represented by a host of Manasa- 
mangala writers, of whom the following are worth mention: Visnu 
Pala, Ketakadasa and two other poets also calling themselves Ksema- 
nanda, Sitaram Dasa, Rasik Misra and Banegvar Ray. 


I. VISNU PALA 


Visnu Pala’s Manasamangala is known in a complete and in a few 
fragmentary manuscripts. The complete MS.' however has some 
lacunae owing to its defective prototype. Nothing is known about the 
poet except his name. The manuscripts have all been collected from 
West Burdwan and Birbhum, and there is a very strong imprint of the 
local speech in the language. For an historical study of the dialect of 
north Radha the work of Visnu Pala is invaluable. On the evidence 
of the handwriting and paper the MS cannot be dated anterior to the 
middle of the eighteenth century, and we cannot safely allow more 
than a century for the poet. Until new evidence comes up Visnu 
Pala may be dated in the later half of the seventcenth century. 


1 The Asiatic Society MS. no. G 4993. 
B 
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Visnu Pala has recognised the traditional division of the saga into 
*“Deva-khanda’ and ‘Vanik-khanda’' but there is also the usual divi- 
sion into sections (‘pala’). Visnu Pala’s poem is interesting from 
various other points. It presents the saga in a purely ‘‘folk’’ version, 
and luckily there is little evidence of the usual discipline of the con- 
temporary poet’s craft, and there are many items that throw light on 
some dark spots in the history of the cult. 


The following variations in the story are interesting: 


Manasa turned herself into a white spider and was brought home 
by Siva in his flower basket. She was discarded in the forest by 
Brahma, and Neto was born out of the sweat wrung out by Brahma 
from his napkin. Brahma gave her a good education and sent her 
to Manasa. Manasa and Neto were established on Sijuya Hill. Then 
follows this new episode. 


Angry with Siva for bringing home Manasa Durga (i.e. Candi) 
had already left for her father’s place. After sending Neto to Manasa 
Brahma hurried home to intercept the goddess. Failing to persuade 
her he came back and reported to Siva. Siva turned himself into a 
Mussalman soldier and took his station in a shanty that stood ahead 
on Durga’s way. Visnu Pala describes him thus: 


nil dhari pare kiba dostar mathay 

khara churi nila yauvan avatar 

cina sande$ nila bokca bandina. 

parvatir age pathe rahila darana. 
‘He wore a blue loin cloth, and what a turban on the head! He 
held a sword and a knife,—-a Yavana incarnate. He took 
flattened rice and sweets and made a bundle of them, and stood 
waiting ahead on the way of Parvati.’ 


To separate the goddess from her two sons Siva brought down a 
rain storm. The boys ran one way and Parvati another. She saw 
the shanty, took shelter in it and met the sentry. He ravished her 
and the result was the birth of the brothers Hasan and Husen. 


Then comes another innovation. Varuna was practising penance 
at the sea-coast for a very long time. To entice him home his wife 
Maitra came there and tried all her charms on her husband. The 
result was that Varuna spilled his seed and Agastya was born. It 
was Agastya that commissioned a parrot to bring tamarind which fell 
down into the sea and turned its milk-water into curd. 


According to Visnu Pala Manasa’s mount or chariot is Madhai. This 
is reminiscent of the ‘‘honey-hucd’’ (madhuvarna) or ‘‘honey-bearing”’ 


1 ‘deva-khanda gela ebe benyad-khanda dila’ (20 a). 
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(madhuvahana) car of the 88৬15 in RV. The poct however later 
mentions Madhai as the driver of Manasa’s car.! 


The story of Hasan and Husen is told elaborately, and its 
preamble is interesting as it reveals a vedic trait in the make up of 
Manasa. It was the custom of the goddess to come out in her chariot 
and survey her domain. One day she found that Hasan was her 
neighbour and he was waxing strong. Some of her brahman 
worshippers complained to her regarding Hasan’s opposition to Hindu 


practices. This was how Manasa turned her wrath to Hasan. This 
15 Visnu Pala’s description of Hasan’s town Hasanhati: 


phire madhai dori aori 
hindu musalman cinibare nari bhai 
sabar hate churi katari. 
darun kukurar rol visama bajiche dhol 
ghane ghana chariche haai 
kalu turka mochalman magyer pate bhat khan 
sokharite na dey gomay. 
(madhai) gela re kasāer hat mas bice mathay pag 
kapilar mainsa tule dhari 
sekhane darana bhai debir madhai re 
pran kampae tharahari. 
(mādhāi) gela re sauer hat natini puriche nat 
eusti bhajhina khay cur 
sekhane darana bhai debir madhai re 
pran kampac duradur. 
Sani-mangal-bare bat pariche hasaner hat 
tay bikay rasun peyaj 
nora nori kata bajare bikay bhai 
ar bikay Satesvari har.? 
‘Madhai walked from door to door, and he could not distinguish 
between a Hindu and a Mussalman ; cvery man was carrying 
knives and choppers. Cocks were crowing, drums were being 
beaten relentlessly, and rockets were being fired repeatedly. 
The black Turks (?), Mussalmans, ate from the same plate with 
their wives, and they did not cleanse (the spot where the plates 
were laid) with cowdung. Madhai then came to butchers’ stalls 
where the butchers, with turbans on head, were weighing beef, 
and there Madhai of the goddess stood and his heart was shak- 
ing. Madhai then went over to wine merchants’ stalls where 
dancing girls were dancing, and frying meat they eat it with 
wine (?) ; standing there Madhai of the goddess was quaking in 
1 There is a description of the car and the horse (2o0b-21a). 
2 Fol. 22b. A somewhat similar description of a bazar in a Mussalman 
town occurs in Vidydpati’s Kīrtilatā. 
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his heart. On Saturdays and Tuesdays Hasan’s market 
assembled along the highway, and garlic and onion were sold 
there. In the bazar so many big and small stone rollers were 
sold, and were sold necklaces with a hundred strings.’ 


The story of the cowherds is introduced to give the goddess an 
excuse to attack Hasan. After Hasan’s submission Manasa came to 
Cando’s town, and took her station on the branch of a white silk cotton 
tree (‘basila Sveta simuler dale’). She was pleased with the pros- 
perous look of the place and would like to have her snakes kill the 
people so that the place could be bodily transferred to her domain. 


Neto stopped her from realising her wish and pointed out Cando. 
Cando too saw Manasa and at once struck his magic weapon. A 
branch of the tree fell down and Manasa thanked her stars for the 
narrow escape. She then darted her magic arrow of fire, but it only 
removed Cando’s moustache and beard. Cando laughed heartily at 
the failure of the goddess and he ridiculed the latter for doing a barbar’s 
job (27b-29b). 


Manasa then turned her attention to Sankha Dhanvantari. When 
Dhanvantari was dead Manas&i came to Brahma and reported her 
victory. But the god scolded her for killing her own husband. 
Manasa protested that the fact was not known to her. The gods ina 
body repaired to the place where the great poison doctor was cremated, 
and throwing sacred water on the ashes they resurrected Dhan- 
vantari. As the latter sat up Madhai approached him as a barber 
and held a mirror before him. The doctor saw that his face was dis- 
figured by fire, and he would not like to face the world of men. He 
preferred to become a ‘raj-sap’ (‘‘king-snake’’, or ‘‘chain snake’’) and 
dwell in the lower region. 


patal-pure jay roja raj-satpa hana 

galae tule nila mata har karina. 

gan kavi visnu-pal visaharir bar 
muniraj rahila māer galar upar. (36b) 


‘The poison doctor went down to the city in Patala, turning 
himself into a ra@jasarpa, and the mother (i.e. Manasa) took him 
up and wore him as her necklace. By the grace of Visahari the 
poet Visnu Pala sings: the king of sages remained on the neck 
of the mother.’ 


In the story of the fishermen brothers there is a slight addition ; 
they werc arrested for neglecting Cando’s order and put in prison. 
They were presently set free by the goddess. 


When Manas&, disguised as Cando’s sister-in-law, tricked him out 
of his Great Knowledge and magic possessions she also took away the 
golden image of his tutelary deity GandheSari (45b). 
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Visnu Pāla’s description of the disposal of the dead bodies of 
Cando’s sons is very intercsting.? 


On the occasion of the sinking of the boats Visnu Pala has 
narrated an altercation betwecn Candi and Manasa and a fight between 
the hosts of the two goddesses (60a-6ra). 


On her journey to Triveni with the dead body of her husband 
Behula had passed by Kalidaha. There she dived under seven palm 
trees’ depth of water and reached the ‘“‘pavilion of decay and death” 
(‘jarani mandap’). She passed through the door and saw the bodies 
of the six brothers of her husband hanging from the roof. She felt 
afraid and shy and quickly returned to the raft (98210), 


As in Vipradasa’s poem Triveni was beyond Caumukha, where 
the sacred river forked into four channels. 


On the occasion ot Neto taking Behula to the domain of Yama 
to find the body of Lakhindara which was temporarily missing Visnu 
Pala has given a long account of Yama-puri (10rb-106a). 


Before Manasa attempted te resurrect Lakhindara she recounted 
to Behula the indignities she had suffered for twelve months at the 
hand of Lakhindara’s father. This poem bears the signature of Khema- 
anda Das (‘‘devir baramasya gay Khemanandadasa’’).? 

When Cando ultimately had worshipped Manasa the goddess told 
him to worship Neto. The latter on her part asked him to worship 
Madhai, and at the later’s requcst he worshipped the serpent Kāli. 


The poem closes with a brief reference to Manasā worship as a 
ritual in marriage ceremony. 


KETAKADASA (KSEMANANDA [) 


Ketakadasa called himself Ksemananda also, and this title or 
sobriquet or name was borne by a few other poets writing on the saga 
of Manasa. Ketakadasa belonged to the district of Burdwan, and this 
is revealed by his laying the route of Bchula’s journey to Triveni along 
the Banka, an old course of the Damodar that once joined the Ganga 
a few miles up Triveni. The poet probably belonged to the middle 
of the seventeenth century.* Kcetakadiisa’s complete poem has not 
been recovered. As a matter of fact no manuscript copy of his poem 
contains more than one or two sections of the saga.* The story of 


1 See Notes p. 306. 

2 Actual reading is ‘gunakhemadiase’ (1c9b-110l). 

3 Vide Bangala Sahityer Itihds by Sukumar Sen vol. i (second edition), 
P. 476 f. | 
1... 4 এছ attempt has been made by Mr. Jatindramohan Bhattacharya 
(Ketakdddsa-ksemananda-racita Manasdmangala, Calcutta University 1943, 
1949) to present a complete version. But the edition is in no sense complete. 
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Cando, Lakhindara and Behula is the biggest and the most important 
part. This story as an independent poem has been enjoying great 
popularity from the beginning, and this popularity is reflected in its 
being printed in several editions beginning from 1844. What is more 
it was translated almost faithfully into Sanskrit verse by Bhagavan- 
candra Visarada a Sanskrit teacher in Hooghly Normal School. This 
translation was published in 1877 under the title Behula-lakhindaram. 


The following are the important points of divurgence in the tales 
of Manasa as told by Ketakadasa. 


The milk-water of the celestial sea was curdled at the instance of 
Siva, and Cando came out of the sea at the tenth churning while poi- 
son came out at the twelfth. Manasa’s eye was disabled by charcoal 
burn, no doubt brought about by her step-mother. Manasa made 
friends with Kamala when the poison doctor was away at Kamarupa, 
and the poet has given a short description of the ceremony of making 
friends (‘sahela’). When Dhanvantari told his wife his vital secrets 
the goddess heard it, hiding herself as a white fly. The secrets were 
these: 


prajapati mantra dila ksiroder tire 
sat brahma-til mor śirer upare. 
udayakal sarpa ache maheser jate 
se yadi khaite pare nasikar bate 
sat brahma-til yadi eke vare lay 
tabe se mariba ami e bol nisay. 


‘Brahma gave me the mantra on the beach of Ksiroda, and 
seven tiny marks of Brahma appeared on my head. There is 
the snake Udayakala hidden in Siva’s matted locks ; if it can 
get inside me by the nose and strike and if the seven tiny marks 
of Brahma disappear simultancously then indeed I shall die. 
This is a sure thing.’? 


The story of Usa and Aniruddha is given in. detail. 


KsEMANANDA II 


Ketakadasa (Ksemananda J) was, probably a kayastha. The second 
Ksemananda was a brahman (dvija) and he has often mentioned that 
he came of the family of Shahzada Ray (‘sajada-rayer vam$a’). He 
has also mentioned that he was a resident of the village Cintitapur. 
The poet belonged to west Radha. The poem of this second Ksema- 
nanda is known only in a fragmentary manuscript.? 


1 The ‘‘tiny mark of Rāma” ( ‘ramatil’ ) is mentioned also in Vijaya 
Gupta’s version. 
3 Calcutta University MS. no. 4594. 
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A MS! of the story Jaiu and Malu (‘‘jalia jalan pala’’) reveals 
a Manasamangala poet calling himself Kavicandra and belonging to 
the family of Shahzada Ray. This poet has mentioned his son 
Raghuvir and his place of residence Syamadasa-pur. It is just possible 
that Kavicandra is the same person as Ksemananda II, or that both 
have dealt with common stock emanating from a common ancestor. 


KSEMANANDA III 


The work of Ksemananda III, was discovered by Basanta Ranjan 
Ray? in a manuscript copied in the Kaithi variety of Devanagri script 
in 1817 at a village near Purulia in the district of Mānbhum. Only 
the story of Cāndo-Lakhindara-Behulā is treated. The story presents 
some marked affinity with the Bihar version. Cando lost his six sons 
and boats on his return journey from Simhala. After meeting Neto 
(who is regularly called Dubini and only once Nitai) Behula left the 
body of her husband on a platform of flowers (or in a flower garden) 
and walked up to the domain of the gods. The poem is a very small 
one but not without narrative skill. 


SITARAM DAs 

Sitaram Das belonged to south Radha, and he wrote a Dharma- 
mangala poem in 1698.3 Ten years later (1708) he composed a 
Manasamangala poem which he has called Kamalad-mangala or Kamala- 
kirtana. The poem is known in manuscript copies of individual 
episodes or sections of the saga. These manuscripts mostly belong to 
the last decade of the eighteenth century.* The poet had before him 
another poem which he had read before attempting his own. So he 
says addressing the goddess Manasa who was worshipped as Gajalaksmi 
by the family: 


dekhaite sarani jabe diya gele puthi 
āpanār gune git Suna go jagati. 


‘As you had left me a written book to show the way, now by 
your own goodness, O Jagati, listen to this song.’ 


There is little doubt that Sitaram had before him the poem of 
Ketakadasa. 


1 AS MS. G4997. Vide Bangala Sahityer Jtihds 1 p. 490. 

2 Published under the title Ksemdnader Manasdmangal (1909) 

3 Vide Bangdla Sahityer Itihas i p 539f€; also p 4gof. 

4 The date is given in Malla year tory (18985 vindu candra veda’’). 

5 Sahitya-Sabha (Burdwan) MSS no. gy, 611-617; Sdhitya-Parisad MS 
no. 2414 Vide Bardhaman Salutya-Sabhaé Prakasika no. 2 p 198f ; ‘Sitarimdaser 
Manasamangala’ by Taraprasanna Bhattacharya in Narayan vol. 5, part I, no. T, 
p 64ff. | 
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The story of Hasan is: dealt with elaborately by Sitaram, and so 
also the Puranic story of Usé and Aniruddha. Cando was so called 
as he had caught the moon. This is indeed an explanation of the 
fuller name Candradhara. The most important feature of Sitaram’s 
poem is Manasa’s worship of Dharma on the bank of the Balluka. 


Rastk Misra 


Rasik Misra originally belonged to west Radha but he shifted his 
residence to south Radha. His poem is known in some fragmentary 
155. Rasik had the titles ‘‘Sri-kavivallabha’’ and ‘‘Sri-kavikan- 
kana.’’ He calls his poem Jagati-mangala also. Rasik’s work bears 
some affinity with that of Visnu Pal. The mystic verses uttered by 
the goddess when she cured Siva and others from the effects of poison 
are the same. 


BANESVAR RAy 
BaneSvar’s poem is known in a single fragmentary MS.” He pro- 


bably belonged to the family ot Shahzida Ray. The poem was writ- 
ten in 77190. 


B. Tue East BENGAL VERSION 


In East Bengal the saga of Manasa has been generally called 
Padmapurdn. The worship of the goddess of snakes has been as popular 
as almost an item of domestic routine, and so verses or ballads re- 
counting the greatness of the goddess obtained a familiarity unknown in 
the western part of the country. This is why the names of writers (and 
singers) of Manasamangala in East Bengal are legion and why no work, 
neither a single manuscript nor a single published volume, bears 
less than half a dozen signatures. No such manuscript is older than the 
middle of the eighteenth century, and in the case of some poets no 
manuscript material is available. The source of many printed editions 
of Padmapuradn was the professional singers who had never been un- 
mindful of putting in their signatures whenever they could. It is 
extremely difficult to separate the names of the poets from those of the 
singers, and the editors of the printed works have not been helpful. 
On the other hand they (specially the later ones) have been often zealous 
in putting in bulk and adding polish to their material which was suffi- 
ciently late. Some editors have interpolated chronogram couplets to 
ensure incontestible antiquity for their poets. 

Four East Bengal poets of the Manasa saga (rather four readings 
of the saga assigned to four poets) are Narayan Dev, Vamśīdās, Vijay 
Gupta and Sasthivar. 

1 AS MS. G 4970; CU MSS. 1970, 2071, 1516. Vide Bangala Sahityer Itihas 
vol. x p 488f; Bardhamān Sdhitya-Sabhaé Prakdsika no. 2 p 2off. 

2 AS G 5405; Vide Rangala Sdhityer Itthds i p 7858. 
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Narayan Dev is undoubtedly the oldest of the M anasamangala 
poets in East Bengal. His date cannot be determined, but it cannot 
be put later than the seventeenth century. He belonged to the village 
Bor-gram on the Brahmaputra in the district of Mymensingh. He 
was a kayastha, and his great grandfather had come from West Ben- 
gal (Radha) and settled there. It is not unlikely that this ancestor of 
Narayan also had brought in the Manasā saga from his old country. 


In both manuscripts and printed editions’ the signature of Narayan 
Dev appears with those of Jagannath, Candrapati, Jayaram, Hari 
Datta, Janakinath, Kavicandra, Yadunath, Madhav, Balaram and 
Vaméidas. An Assamese version of the story of Lakhindara and 
Behulā has been published,” and it contains the signature of Narayan 
Dev only. 


According to Narayan Dev Neto was the elder sister of Manasā. 
As soon as born she was sent by Siva to live with Ganga. When Siva 
met Manasa for the first time at Kalidaha he attempted to make love 
to her and was smitten down by a deadly glance from Manasa. 
As she was being taken home in a flower basket by her father they 
met some cowherds grazing cattle. Manasa begged some milk from 
them. They refused and died. On Siva’s request the boys were 
brought back to life and they worhsipped her. Then the father and 
the daughter met the farmer Bachai who wanted to have the goddess 
as his wife. He too died and was brought back to life after her 
mother had promised to worship Manasa. This episode is peculiar to 
the East Bengal writers of the saga. 


Triveni and other places on the Hooghly are mentioned by 
Narayan Dev (as well as by Vijay Gupta) as lying on Bchula’s way 
to the domain of the gods. This shows that the story had come from 
West Bengal. According to Ketakadasa and Narayan Dev Cando 
threw away his ‘‘Hematal’’ staff before worshipping the goddess. 


VAMSIDAS 


The full name is Vamsgivadan Cakravarti. He too belonged to 
Mymensingh, and he was thoroughly familiar with Narayan Dev’s 
poem. The poet cannot be dated beyond the early eighteenth century 


1 One edition was published from Mymensingh in 1907. Calcutta University 
has published an edition prepared by Dr. Tamonash Chandra Das-Gupta (1942, 
1949). This edition is based on an incomplete and defective manuscript the 
tolia of which are not in proper order. Bhairav Chandra Sarma published an 
edition from Sylhet (1877). Here the only other signatures are those of 
Sasthivar and KavikeSgarti. 

3 Published by Datta Baruya Brothers, Nalbari (19,48). 
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in spite of the chronogram appearing in one particular edition. The 
poem is known in a single MS: and in several editions.?, But every-. 
where there is more than one signature.* 


The poet has given the name of his parents. A late tradition says 
that his daughter Candravati also wrote verses.‘ One is tempted to 
connect her name with that of Candrapati appearing in most of the 
East Bengal versions of the saga. 

The following are the peculiaritics in the tale recounted by 
Vamsidasa. 

Manasa became a snake and bit Candi at the foot and took shelter 
in a Sij tree. As in Vijay Gupta the story of Bachai comes before 
that of the cowherds. Cando was the hermit Pasusakha in his former 
birth. He once saw two young birds floating down helplessly in a 
flooded stream and rescued them. These pets of his were eaten by a 
snake when he was absent for a while. This made him a sworn 
enemy of snakes. He threw himself into a forest blaze and was 
reborn as Cando. To trick him out of his magic power Manasa on 
the advice of Netā (i.e. Neto) met him in a forest where Cando was 
hunting. He was surprised to find such a young and handsome girl 
doing penance alone in a forest. Manasa told him that she was doing 
so in order to be able to take revenge on snakes as the husband of her 
elder sister had died of snakebite. She also told him that she had 
made a vow to marry only such a man as possessed the Great Know- 
ledge. Cando forthwith offered himself a candidate and said, 

amake vivaha kara na bhabiha mane 

sadai Sunibe vadya bisari-mundane ... 

canda bale mahajnana Suna eka-mane 

Arai aksara matra kahi tava kane. 
Marry me and do not think twice ; you shall be always hearing 
the drums declaring the defeat of the goddess of the serpents. 
... Cando said, ‘Do listen with undivided mind, and I am 
speaking into your ear the Great Knowledge consisting of only two 
syllables and a half’.’ 


On receiving the Great Knowledge the goddess disappeared. 
Candi consoled him in his sleep and advised him to commission 
Dhanvantari living in Sankhapur. Dhanvantari was first born out of 
the churning of the ocean. He was reborn in the royal family of 
Kasi and became known as the great poison doctor (‘‘garari’’ i.e. 

£ Now in the collection of Bardwan Sahitya Sabha. The MS is about a 
hundred years old. 

2 By far the best is that published by Manimcohan Das, Dacca. (1908). 

3 In the MS the only other signature is that of Narayan Dev. In the 
Dacca edition the signature of Piirnachandra Cakravarti, apparently a late 
singer or copyist, occurs several times. i 

4 Vide Bangala Sahityer Itihās i p 471ff. 
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parudika) Sankha. Once he caught an Udayakdla snake that was a 
sage’s pet, and the sage thereat had cursed him that he would die 
from a bite of such a snake. On Sankha’s supplications the sage 
was pleased to modify his curse to a death for twelve years only.? 
The dead bodies of the six sons of Cando were set adrift in the 
stream. Neta took them away and placed them in charge of the 
demoness (raksasi) Dhana.? This was also the fate of Dhanvantari 
and of his disciples Dhan& and Manā. 


From Triveni Behula walked up to heaven, and leaving the body 
of her husband at the house of her friend Citrarekha she went to 
Siva’s place. 


VIJAYA GUPTA 


The version that goes by the name of Vijaya Gupta? has been 
published in various editions* none of which is based on any manuscript 
material. The chronogram which is generally quoted in discussions 
about the date of Vijaya Gupta is not genuine. But it is quite possible 
that the original form of the pocm (not the poem as we know it now) 
belonged to the sixteenth century. No edition presents less than half 
a dozen signatures. 

The following are the important departures in the saga presented 
by “Vijay Gupta.” 

After striking down with a poison glance Manasa, as in Vaméidas. 
hid herself in a Sij grove. Beside Neta Manasā had another friend or 
counsellor, Sugandha.” Manasā had been delivered of eight nagas 
before Astika was born. The witches under the command of Candi 
made the young mother dry and she could not feed the young serpents. 
When Siva heard of it he made the divine cow fill up the river Dhaval. 
The serpents drank from it and thereby contaminated the river. Siva 
sipped some water and was stricken down. Manasa brought him back 
to life. Then comes the story of Kapila (here Surabhi) and her calt 
Manoratha, and the consequent story of the churning of the ocean— 
all very briefly told. Siva’s affection for Manasa and her naga 
sons became too much for Candi to bear, and Manasa had to leave 
Kailasa. She built her headquarters at Jayantinagar. When she sat 
in state Neta took her seat on the left and Dhamu (Dhamai of Vipra- 
dasa and Madhai of Visnu Pala) stood in front.“ 


1‘‘mariya thakiba tumi dviidaSa - vatsara."’ 
2 Dhanā is obviously a mistake for ‘Jara’. She is mentioned as Tärakă 
by Jagatjivan Ghosal and Visnu Pala. 
3 Vide Bangala Sahityer Itihas i p 14off. 
. The earliest is that by Rimacaran Siroratna published from Barisal (1896). 
The best is the edition of Nagendramohan Sengupta published from Calcutta. 
5 ‘daine sugandha devi vame base 2008? 
6 “‘sammukhe dariy dhamu vam pase netā.” 
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Manasa’s spite against Cando began from the day when in his 
presence the snakes that draped the goddess ran away making her nude. 


There is a very briefly mentioned incident that is peculiar to this 
version. Before the goddess approached the cowherds she had received 
worship from Latik a canddla that had gambled away everything he 
had possessed. 

The dead body of Dhanvantari was deposited with Ganga. 

Manasa approached Cando as a dancing girl and told him that 
she was a 21715272796, but if any one could somehow survive the first 
contact with her he would acquire immunity for ever. Cando lost his 
head and taught her his Great Knowledge so that she could at once 
bring him back to life. Manasā learnt it and disappeared. 

Lakhindara and Behulā were accompanied by the priest Rongai 
Pandit on their return journey from the kingdom of the gods. 


C. THE Nor1H BENGAL (AND KAMRUP) VERSION 


The North Bengal version is represented by five poets: ‘‘Tantra’’ 
Vibhiti, Jagatjivan Ghosal, Manakar, Durgavar and Jivankrsna 
Maitra. Jagatjivan, Manakar and Durgavar belonged to Kamata- 
Kamarup, and the language of the works of the last two shows 


imprint of Assamese. 
‘“TANTRA’’ VIBHUT! 


‘Tantra’ is generally believed to be a part of the name but such 
a name looks rather unusual. I prefer to take it as indicating the 
profession or caste (‘‘weaver’’) of the poet. No manuscript copy of 
Vibhuti’s poem, complete or otherwise, has yet been recovered, but 
his work has been partially preserved, having been incorporated in 
some manuscript copies of Jagatjivan’s poem as is signified by the 
signature of Vibhiti occurring in some passages ; e.g., 
totala-carane vibhiti 5.6. 
“Vibhiti sings at the fect of Totala.’ 
tantra-vibhiti bale! total avatar 
cta bali gela Siva dharma pūjibār.? 
‘Tantra-Vibhiti speaks of the birth of Totala ; saying this much 
Siva went out to worship Dharma.’ 


JAGATJIVANA GHOSAL 


Jagatjivan’s poem is known in a few manuscript copies? most of 
which are mutilated. The poet mentions Pranandrayan of Coochbehar 


1 The MS reads ‘‘pade’’. It may be an error for “bade” (<vadati) as 


well. 

2CU MS. 3180 fol. 6b, 10a. 

ও The MS collected by Mr. Asutosh Das, M.A., is old and good. It does 
tot contain any other signature. 


INTRODUCTION xxi 


as the lord of the country he belonged to. His native village was 
Kuciyamora' Jagatjivana therefore belonged to the middle of the 
seventeenth century. | 


The peculiarities in the story as told by Jagatjivan are as follows. 


When the three brothers Brahma, Visnu and Siva cremated the 
dead body of their father Dharma their mother (called Manasi by 
Jagatjivana) became a suttee, and she came out of the pyre as an 
infant three days old. On the advice of Brahma she was put in an 
iron box and dropped in the sacred river. The infant was rescued by 
the sage Hemanta. 


Siva brought home Manasa hidden in the basket of flowers and 
then went away. Candi felt curious and looked carefully into the 
basket. When she could not find anything she started weighing the 
flowers one by one, and whichever was found unusually heavy she 
threw it into the fire. When she took up the flower in which Manasa 
was hiding the latter had to reveal herself to her stepmother. 


Immediately after the birth of Astika Jaratkaru left his wife, and 
she was compelled to beg milk for feeding the infant. So she 
approached the cowherds. 


Manasa wanted her father to command Cando to worship her but 
he refused. Then on Netā’s advice she came to her elder brother 
Cando and asked him to worship her. Cando flourished his Hematal 
staff and Manasa at once took herself away. Cando’s town is called 
Campala- (Campiia-) puri, as in Durgavoar. 

When his six sons died Cando ordered cremation of the bodies, 
and the young widows were ready to become suttee. Manasa com- 
inanded the demoness (raksasi) Taraka to steal the bodies, and it was 
done. 


Lakhindara’s mother did not entertain the thought of her son's 
marriage as he was destined to die on the bridal night, and her son 
was too young to think of marriage. Manasā became impatient and 
sought the advice of Netā who asked her to send the nymph Kama- 
sonā disguised as Lakhindara’s maternal aunt Kauśalyā and excite in 
him sexual desire. This incident is given in detail. 


When Dhanvantari died Yama came to take possession of his 
body, but Manasa fought him off. 


MANAKAR AND DURGAVAR 


The manuscripts, mutilated and fragmentary, of these two poets 
have been collected from West Assam (Goalpara, Kamrup and 


1 Bangdla Sahityer Itihaés p. 782. 
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Mangaldai districts) by Mr. Kaliram Medhi and edited by Dr. Birinchi 
Kumar Barua and Mr. Satyendranath Sarma.' The poems as pub- 
lished supplement each other : Manakar’s story comes up to Manasa’s 
first arrival at her father’s place, and Durgavar’s story starts with the 
description of Cando’s town 02111005211 and runs up to the end of the 
story. There are many gaps, especially in the latter. But the out- 
line of the story can just be followed. The intervening episodes are 
lacking in the manuscripts but they must have existed in the originai 
or originals. 

The connexion between the works of the two poets must have 
been very close. Both of them seems to have referred to king 
Visvasimha of Kamata (Coochbehar) and in almost identical terms. 
Durgavar wrote also a poem on the Rama story,” and he has referred 
to a person who had patronised him.* But nothing can be known 
about Manakar except his name. The name is a very unusual one, 
and it is possible that Manakar is a corruption for Manahar (Manohar). 
The signature of a poet Manohar probably appears once in the 
Manasamangala of Jivankrsn Maitra.’ 

““Pona’’ (<<‘paduma’) the ftadbhava form of the name Padma 
occurs only in the poems of Manakar and Durgavar. The name 
‘‘Bahura (Bahura) Brahmani’’ or simply ‘‘Bahura (Bahura)’’ is also 
peculiar to the two poets. The name ‘‘Byari’’ occurring in Byäri- 
bhakti-tarangini by Vidyapati® seems to be a variant of ‘‘Bahura.’’ 
‘‘Bahura’’ probably meant ‘unattached, husbandless’, and in the saga 
the goddess often appears as a brahman widow (‘‘bidhoya brahmani’’ 
—Durgavar). The name Totals is also there, and ‘‘Manasa’’ invari- 
ably appears as ‘‘Manasai.’’ Manakar calls Manasa also as ‘‘Digam- 
bari’’ (‘naked’). This is equivalent to Vipradasa’s ‘‘Nirvasini.’’ 

The story of the creation is given in some detail, and there are 
some peculiarities. The first beings created by God were a pair of 
birds, and they remind us of the first human couple Yama and 
Yami in vedic lore. Manakar probably records a local tradition 
when he makes Siva eat up the dead body of his father when it came 
floating by. 

maheSvare tapasali kari ace yatha 
bhasite bhasite mrtye cali gaila tatha. 


1 Published by Sri Harinarayan Dattabarua, Gauhati (1952). 
2 Introduction (Assamese) p. 22. 
ও This was Bahubal Sikdar. That he cannot be the poet’s father (as the 
editors suppose) is praved by the following reference (p. 118): 
bahubal sikdar ye poñā suprasanne 
cirahijivi hauk kavi durgavare bhane. 
“ By the grace of Padma may Bahubal Sikdar be very long-lived: so 
says the poet Durgivar.’ 
4 ‘“‘manasamangal kavi manohar biracila.. . 
5 See p. xxix. 
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‘Where Maheśvarā was doing penance the dead body carried by 
the stream came there.’ 

Siva understood that it was the body of his father, and he poured 
water from his conch shell into the mouth of the dead. Dharma came 
to life and congratulated him for recognising the father, and then said, 

mukh mela puta tor garbhe laño vas 
‘Open thy mouth, son, and I will get myself inside thee.’ 

Then he gave Siva the charge of his wives Ganga and Durga. 
Siva did as he was told. He married Ganga and put Durga in an 
iron box and let her adrift in the sacred river. 

Manakar gives a folk-etymolcgical interpretation of the name 

‘*Manasai’’ : 
mayaka dankiyaé haila mānasāi nama 

‘By biting the mother she came to be known as Mānasāi.’ 

This is the poet’s prescription for the worship of the goddess 
(‘‘Visahari’’): 

matir bhari sijur dali pūje barisar kale 
‘An earthen pot, a twig of the Siju ; it is worshipped in the 
rainy season.’ 

Sravana (July-August) is the month most sacred to Manasa and 
so Manakar often calls his poem the Song of Sravan (‘‘Sravaner 
git”). Building of the mandapa (pavilion) was a part of the ritual ; 
it reminds us of the connection of Manasa with the mythology of the 
nagas as artificers. In this connection Manakar has used the word 
Maraiya to mean Manasa.' This may be compared with ‘‘Mattuva’’ 
(= manduva 2) inscribed as the name of Manasā in a stone image of 
the goddess in North Bengal.* As the deity of the hearth and home 
(vedic vastospati) Manasā must have been known also as the deity of 
mandapa. 

The story of Siva from the building of his bull up to his marriage 
with Durga (Parvati) is given in detail. Siva had laid a flower 
garden, and Durga when a very young girl visited it. There Siva 
made love to her as Krsna did to Radha in the poem of Baru Candi- 
dasa. The subsequent activity of Siva, viz. hankering after the love 
of Durga and calling her to meet him by playing on his flute and 
Durga being eager to meet him, is also modelled after the Radha- 
Krsna story. The father of Durga too behaved like the relatives of 
Radha ; he was suspicious of his daughter’s conduct. Chastity of 
Durga was put to rigorous tests. In the meantime Narada had informed 
Ganga that her husband was regularly meeting Durga in the flower 

1 ‘‘miiraiya-madali jagok jatek barati (‘Let all devotee be ready in the 
pavilion of the goddess’); cf. totala-mandap-khani (p. 14). ‘‘Marai’’ is a name 


of the goddess current amount the Kacharis. 
2 The inscription as read by Mr. S. K. Saraswati is ““ Bhattini Mattuva’”’ 


(Journal of the Asiatic Society of Bengal N.S. vol. 28, p. 181). 
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garden. Ganga was angry. She called her sons Danhgur' and Maha- 
nanda and asked them to drown Durga as she would be crossing the 
river on her way home. They tried and failed. Siva now appealed 
to Ganga, and the latter, with the help of Narada, brought about 
Siva’s marriage with Durga. The story then follows the familiar 


track. 


The story in 100155৬2815 poem as we know it starts with a 
description of Cando’s town Campdayali-nagar which stood on the 
Ganga. Cando’s wife Soneka was unhappy as they had no issue. 
One day Dhanvantari the magic doctor (‘‘ojha’’) came down from the 
north and beat his drum at the door of Cando’s house. Saneka 
heard it and came to the door to inquire. She asked him what was 
the deity he worshipped and what benefit did the deity bestow on 
him. Dhanvantari replied that his deity was represented by a pot of 
water and that if one would worship it with devotion one would get 
children if childless and obtain freedom if in fetters. He also added 
that if after the worship one takes a dip in the Ganga and utter the 
words ‘‘Mother Manasai’’ one would obtain one’s heart’s desire. 
Soneka did as she was told but was still getting no children. She 
then became desperate and wanted to put an end to herself by 
drowning in the river. Ganga was informed of her intention by her 
sons Dangur? and Mahananda. Ganga appeared before her and 
assured her that she would bear six sons. The sons grew up and 
were duly married. After a time Cando wanted to replenish his 
treasury and made himself ready to start on a trading voyage. On 
the day he would start his wife was to perform certain rituals by the 
boats. A particular fish (‘‘magur’’) was needed for the ceremony. 
To get it Soneka went to the home of Sardāi the fisherwoman 
(“‘keotani’’). There she saw the latter worshipping the sacred pot of 
Manasa. After performing the ritual she started worshipping the pot 
of Manasé at home. When she was thus occupied Cando who was 
already aboard ship sent a man to fetch his sword. The man saw 
Soneka worshipping a strange deity and reported it to his master. 
Cando came home and kicked away the sacred pot. This was how 
his enmity with the goddess started. When Cando was away his sons 
were bitten by snake. Dhanvantai was called. As he was coming 
to save the boys his medicine was snatched away by Manasa in the form 
of a kite. She then induced the doctor to go back home. The dead 

1 Wrongly ‘‘Jangur’’ in the text. In Jagatjivan’s text it is Dambur. 
Dangur is the same as 10588252755 the deity of the boatman. The name 
Dumurdaha, a village near Triveni, is reminiscent of Dambur-Dangur. Another 
neighbouring village is Sijuya (now Sije). 

2 Printed ‘‘jangur’’. . 
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bodies were taken charge of by Netā.! On the return voyage the 
twelve boats of Cando were sunk at ‘‘Kamkara Mohan’’ (literally, 
Crab Mouth of the river). 


To kill Lakhindara Manasa appointed her husband the serpent 
Ajagara.” By her massaging the serpent became slender as a thread so 
that he could easily get into the sealed chamber. The snake bit 
Lakhindara and was caught by Behula, and in the raft she did not 
forget to take the snake she had trapped. After passing through 
many dangers and difficulties she came to the end of her route 
but was finally despaired of success. She prepared a funeral 
pyre for the remains of her husband and for herself as a suttee. 
Before taking the last step she wanted to feed the peacock and 
the ichnenmon she had brought with her with the snake that 
had killed her husband. Manasa knew her thoughts and was 
afraid for the life of her own husband. She at once sent Netalā who 
persuaded the girl from that act by promising to help her in bringing 
her husband back to life. The only point in the rest of the story that 
secms different from other versions is that Behula on the return journey 
was imprisoned by the toll-collector of a king. This episode is per- 
haps connected with the episode of the Buraniyas in Vipradasa. 


JIVANKRISHNA MAITRA 


Jivankrsna belonged to the district of Baguri, and his poem 
was written in 1744.5 He seems to have largely drawn from Jagat- 
jivan. Jivankrsna has tried to give his poem the appearance of 
a Purana by making the sage Lomaga the narrator and the sage 
Sanaka the auditor. The following are other peculiarities in Jivan- 
krsna’s poem. 

The poison churned out of the sea was sipped by Siva. The 
brushing from his lips the god entrusted to Vasuki who was to give it 
to Manasa that was yet unborn. Vasuki wanted to get a share of the 
ambrosia, but he was driven away by Garuda to the nether region 
where he kept himself confined. 


Manasā and Neta were born from the seed of Siva. Soon after 
her birth in the nether region Manas& came up the lotus stalk to the 
surface of Kalidaha to meet his father, without showing curtesy to 


1 Here mentioned as ‘‘Dhubuni’, later as ‘‘Netala’’ (printed ‘‘netana’’) 
or ‘‘Netala dhubuni.’’ ‘Netala’ may have resulted from the combination 
‘Neta’ + ‘Totala’. 

2 According to Jivankrsna Jaratkadru by Manasa’s curse turned into the 
serpent Manindga or Maniraj. 

ও Edited by Mr. Sambhu Chandra Chaudhuri, M.A. and printed (but not 
yet published) by Calcutta University. Mr. Chaudhuri, an old pupil of mine, 
kindly placed at my disposal the file of the printed formes. Sce Bangala Sahityer 
Itihdés p 782k. 

4 “lomaśe kabens, katha sanakera sthane.’’ 
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her maker-father Vasuki. At this the latter cursed her and the god- 
dess lost an eye. 

Manasa and Neta, hidden in the flower basket, were taken home 
by Siva. Nets escaped from the wrath of Candi but Manasa could 
not. The two girls settled on Sijuya Hill, but before that Manasa 
had been married to Jaratkaru who also obtained Neta as dowry. 
When Jaratkaru was temporarily absent from home the girls met the 
sage Astavakra who was smitten by love for Manasa. Manasa sent 
to the sage Neta as her substitute, and the result was the birth of 
Neta’s son Dhana or Dhanafijaya. Returning home Jaratkaru saw 
his wife nursing the infant and in disgust he left the place for good. 
Before he left he was mollified enough to arrange for the birth of 
Manasa’s son Astika. Manasa did not like her husband’s attitude. 
She put on this curse on him: 


yadi hai pativrata sunaha amar katha 
sarpa haifa thakiba duar. 
‘If I am a loyal wife, listen to my words, you shall become a 
serpent and keep my door.’ 


The name Behulé also appears as ‘‘Bephula’’ and ‘‘Belali.’’ The 
latter may be a mistake for ‘‘Benani’’ (‘Beniya girl’). The perma- 
nent residence of Manasa and Neta is mentioned as ‘‘Mayana-pur’’ or 
‘‘Mainaka-pur’’ (‘City of the Dead’). Neta is called Netai as well. 


D. THE BIHARI VERSION 


The Bihari version’ does not bear any signature ; it belongs to 
folk poctry. The might have been partly indigenous but there is no 
doubt that the influence of Bengali is considerable.2 The version is 
closely connected wth that of North Bengal. The peculiarities of the 
Bihari version are noted below. 


Only the Cando-Lakhindara-Behula is recounted. One or two 
other episodes have been incorporated as part of the main story, and 
the rest are ignored. Manasa here are five sisters. This has 
been brought about by conceiving individuality for five of the 
usual names of the goddess, after the analogy of the five water 
nymphs (12702752725). The five sisters are: Maina Visahari, Dotola 
Bhavani,* Devi Visahari, Jaya Visahari and Paduma Kumari. Neto 
(here Netula) plays a very minor role in the story. Maina (literally, 
‘deadly’) is the leader of the pentad. 


Mahadeva (i.e. Siva) and Parvati lived in a temple (matha) in 
the town of Kokolapur, and Siva usually had his bath in a lake there 


1 Bihuld-katha (or Bisahari-caritra) revised by Gamgulamlal, Patna. 
2 See Bangala Sdhityer Itihās i p. 115. 
3 ‘‘Dotola’’ apparently corresponds to ‘‘Totala’’ of the North Bengal version. 


INTRODUCTION xxvii 


known as Sonādaha. One day when he was dipping in the lake he 
‘ shed five strands of hair, which became attached to five lotus flowers 
and brought forth the five sisters of Manasi. They sported for twelve 
years in the lotus lake (‘‘Kamaladaha’’) and then dived down to 
Vasuki to know the particulars about themselves. 55010 told 
them that their spiritual parents (‘‘dharam ke baba,’’ ‘‘dharam ke 
mai’) were Siva and Parvati. They came up to Sonadaha and 
hid themselves in lotuses. Siva plucked the flowers, took them home 
and sat in meditation. In the meantime Parvati’s kitchen work was 
over and the flowers drew her attention. The five sisters came out 
and accosting her as their mother ran up to her. Parvati thought 
they were her husband’s inamorata and she threw a log at them to 
drive them away. It struck Maina Visahari at the eyebrow and she 
made the thread-like snake (‘‘suntoya nag’’) bite her. Parvati fell down 
and Siva rushed to help her. When he could not revive her he called 
in the occultist (“‘mantri’’) Keso (< KeJava). With a pot filled with 
water Keso started his incantations. But Visahari by her magic power 
(‘‘tona’’) dried up the pot and Keso admitted defeat. Then the five 
sisters appeared before Siva, and at his pitcous entreaties Devi Visahari 
and Dotola Bhavani through occult process brought their spiritual 
mother back to life. In return Siva assured them worship in the mortal 
world and especially in the house of the merchant Cando where the 
thirty-three crores of gods and goddess all had been receiving wor- 
ship. With diffidence they came to Cando in Caupai-nagar. 08000 
refused categorically to worship them who were one-eyed and frog- 
eaters (“‘kani benga-khiuki,’’ as in Jivankrsna). They approached 
Cando’s wife Sonika who was then doing the auspicious rites for the 
starting of the merchant’s boats on a trading voyage. They asked her 
to worship Maina Visahari, but before they could get a reply Cando 
came there and scared them away. They took themselves to the 
residence of Indra and begged him to place at their disposal Hanuman 
and his dancer. Indra acquiesced. They come back to Cando, 
again put forward the same request and received the same rebuke. 
They threatened dire consequences and retired. 


The merchant set sail for the port of Lanka. When the fleets 
reached Triveni the five sisters Manasā appeared and gave Cando 
another chance to revise his decision. Then they sent Hanuman who 
made, but in vain, the same request on behalf of the thirtythree crores 
of gods and goddesses. Hanuman, at the instance of the sisters, 
then sank all the boats and his six sons at Triveni. Cando was spared 
for the future worship of the serpent goddesses. Hanuman threw him 
up on land and then approaching him in the guise of a Gorakhiya 
mendicant told him that Maina Visahari was responsible for his mis- 
fortune and that she could be appeascd by worship. But it was of no 
‘avail. Lakhindara and Behula were born and were duly married (as 
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roughly in the Bengali versions but in greater detail in some respects. 
The affair of Lakhindara with Kausalya—here Kosila—is also mention- 
ed.) The couple came to Caupdai-nagar and passed the night in a steel 
chamber. Manasa sent first Dhora and then Dhamana but both the 
snakes returned baffled. Dotola Bhavani then advised consultation 
with Netula (i.e. Neto). They came to the land of the mortals and 
Netula advised them to go to Siva and beg from him three gifts: (1) 
the four stars (that cause rain), (2) the carton of sleep and (3) the 
serpent Maniyar. The gifts were soon secured, but Maniyar, being a 
python living in Dhavalagiri, was an unmanageable proposition. The 
serpent asked the five sisters to massage him with certain medicines 
which reduced him te a slender thread. With the help of the rainy 
stars and the carton of sleep the sisters Visahari managed to get Mani- 
yar into the steel chamber, Cando ordered the dead body of Lakhin- 
dara to be removed by a Dom who had to return home disappointed. 
Cando then sent Dhana (here Dhanna) to Dhanvantari (here Dhanottar) 
for resuscitating Lakhindara. The five sisters had him bitten fatally by 
snakes but not before he could prescribe the medicine which how- 
ever was snatched away by Maina Visahari in the form of a hawk. 
Dhana returned to his guru, who before he died had told him to dispose 
of his body in a way that would bring Lakhindara back to life. Here 
also the five sisters proved too much for him. Behula was determined 
to take her husband’s body to the domain of Indra and there to pro- 
pitiate Manasa and bring her husband and his brothers back to life. 
An iron box (“‘loha kā mamjosa’’) was made for her by Visvakarma, 
and she started her hazardous journey from ‘‘Gokul-ganga Ghat.’’ 
The adventures described follow the usual pattern with minor varia- 
tions. Behula reached Netula’s ‘‘ghat’’, and she saw Netula kill her son 
and husband and then finish her washing. Behula cast magic spell 
so that Netula could not bring back her son and husband to conscious- 
ness. Behula now approached her and called her aunt. At Netula’s 
request Behula countermanded her magic, and Netula took her to 
Mayana-nagar. Behula’s dance pleased the gods and Manasa was 
induced to relent. Behula brought first the heads of the dead bodies 
of her husband’s brothers from the demoness Tundi (‘‘tundi rakasin’’) 
and then leaves from the plant of life (“‘jili gachi’’) from Mount 
Hemant (i.e. Himavant). Netula joined the bones and Maina Visa- 
hari brought them to life. Behula started on her return journey with 
her husband and his brothers and with the twelve boats (including the 
crew) lost by Cando. The gods then left Mayana-nagar, and at once 
it turned into a weedy wilderness. Behula made her husband to pay 
five gold pieces to Netula as tips. The end of the story is as usual. 


The story of Cando, Lakhindara and Behula was known in Mithila 
in the fifteenth century as it is referred to in Byédibhaktitarangini by 
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Vidyapati.'. It is quite likely that this Vidyāpati is the same as the 
famous vernacular poet of Mithila. The manner of Manasa worship 
prescribed in this treatise is very much similar to the practice in Bengal. 
The popular narrative songs of Visahari and Mangalacandika are men- 
tioned (laukikausadha-mantradayo visaharimangalacandikagitadayas- 
ca te ca prasiddha lokavadah yatha ...). 


E. THE MODERN VERSIONS 


Of the middle Bengali religions narrative poems Manasāämañgala 
has held its own till the very last. For this reason there has not 
been a lack of new authors of such poetry even up to the close of the 
last century. Mention may be made of Manasamangala by Jagamohan 
Mitra (1844), by Kaliprasanna Bandyopadhyny (1860), by Kuśa- (or 
Kusala) dev Pal (1869), by Radhanath Ray-chaudhuri of Sylhet (died 
1882), by Caitanyadaés Mondal of Manbhum (1881) and by Maheéa- 
candra Das De (1882). The iast two works enjoyed good popularity. 
The seventh edition of Caitanyadas’s poem has been published in 1950. 


6. THe MYTH 


Like all old myths the Manasa myth is of primitive origin and 
of complex nature. It had been absorbing other myths and legends 
until it grew up into an elaborate narrative of an epic stature some- 
time before the fifteenth century. The narrative story is peculiar to 
Bengal, but Bengal need not be reckoned as the place of the origin 
of the myth, although there is little doubt the myth and the cult (or 
cults) connected with Manasa belonged, in historical times, to Northern 
and Eastern India. The most ancient strands in the texture of the 
Manasa story point out 01001711061 to vedic mythology and late vedic 
esoteric practicc, and Manasa is built up on several vedic deities and 
defied or semi-defied concepts such as Usas and Naktī, the Asvins, 
Soma, Gandharva and Apsaras, Sri and Sarasvati, Arayi and Nirtti. 
The concept of the Kamboja girl from the hills appears in late vedic, 
and herein we find a connection with the north-eastern hill tract of 
Bengal, the land of the Komc, Mec and other Bodo tribes. The so- 
called ‘‘non-Aryan’’ element therefore was already incorporated in the 
early myth of Manasa. 


The myth and the cult of Manasa are inextricably mixed up together. 
It may be pointed out here that Manasa is a dual deity: the goddess 
of life, cure and prosperity, and the demoness of death, decay and mis- 
fortune. Although Manasa had assumed the personalities and func- 
tions of both deities at an early stage in the development of the myth 


1 Known in a fragmentary manuscript copy in possession of Dacca Univer- 
sity (MS No. K 531 1) ; see the article by Mr. G. C. Basu (New Indian Antiquary 
vii p 48ff). The treatise is written in Sanskrit. 
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the second deity, playing a-very much minor fiddle to the first in the 
story as we have it now, has not entirely lost its personality and name. 
She is Neto, the sister, friend, philosopher and guide of Manassa in the 
Middle Bengali versions of the saga. An examination of the names 
of Manasa and Neto is helpful in unravelling the various elements in 
the jumble of the myth and the cult connected with Manassa. 


MANASA, It is the name in commonest use. There is not the slightest 
reason to take it as a borrowing from Dravidian. The masculine name 
Manasa occurs in RV 5. 44. 10 (according to Sayana), and Manasa- 
devi, the full form of the name of the goddess, is cited by Candra- 
gomin as the illustration of an aphorism of his grammar (manaso 72727 
5. 26, corresponding to Panini’s manaso 52711950127 6. 3. 4). Manasa, 
as the name of the poison-removing deity, occurs, together with allied 
names, in the following incantation occurring in a Buddhist text the 
manuscipt copy of which belongs to the sixth century.’ 


amale vimale nirmale manase mahamanase acyule adbhute 
mukte jivate raksa sualim saruopadravebhyah svaha. 

‘O thou speakless, clean, pure, Manasa, great Manasa (or, high- 
minded), immovable, wonderous, O Jivata, keep svasti from all 
harms. Hail!’ 


Mahadmanas as an epithet of the victorious gods occurs in RV Io. 
103. 9. Manasa as the name of a celestial nymph is not unknown in 
Sanskrit literature. The name. is obviously connected with manas 
‘mind’, and it does not exclude other connotations of the verb man 
‘think’. The malevolent power of Rudra, his wrath and jealousy, is 
almost personified in mand, a cognate of manyu, in RV 2. 33. 5: 

havimabhiw havate yo havirbhir 

áva stomebhi rudram distya 

rdudarah suhdvo ma’ no 2561? 

babhruh susipro rivadhan mand yai. 
‘Rudra who is called on with invocations and with oblations, 
I would appease with songs of praise ; may he the compas- 
sionate, easy to invoke, ruddy brown, fair-lipped, not subject 
us to that jealously of his.” (A. A. Macdonell). 

This prayer could well have been uttered by Cando of our story 
against the attacks of Manasa. 

. Manā as a deity features in Kausika-sttiva 13. 15. 4 (manayat 
lantum prathamam pasyet). 

In the Middle Bengali Manasa saga the rival deities are Manasa 
and Candi (although in the earlier form of the story the rivalry seems 
to have been between Manasa and Siva), and they have between them 


1 Mahadmdyiri Vidya formula in the Gilgit text of Vinayavasiu (edited by 
Dr. N. Dutt) vol. iii. 
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shared the name and the character of vedic Mand. The name has 
been inherited directly by Manas& and indirectly—being substituted 
by a synonym—by Candi. On the other hand the character—wrath 
and jealousy, the terrible projection of Rudra’s mind (57072 manaso 
uvisrstth)—has been shared to a greater extent by Candi and to a lesser 
extent by Manasa. In our story Manasa has her wrathful moments 
when one of her cyes would flash death and she is never deliberately 
hostile to her step-mother Candi, but the latter has never a good word 
for her, and it was Candi that had poisoned the mind of Cando against 
Manasa. 


PADMA (PADMAVATI). This name of the goddess has always been 
very popular in North and East Bengal where the Manasā poems are 
invariably called Padmd-puran. This name reveals the original 
connection between the goddess of fortune (Sri, Laksmi, Kamala) and 
the queen of the serpents. In Jaina literature the queen of the 
serpents is called Paumavai (Padmavati) and she is the consort of the 
tortoise demon (Kamathasura). Kamala is a synonym of Padma both 
as Laksmi and as Manasa. A particular form of Manasa image shows 
the goddess riding an elephant. In this form she was called Gaja- 
laksmi (originally perhaps a Nagalaksmi'). 


The name Padma has come from padma ‘lotus’. According to 
the Manasa saga the goddess is called Padma as she was conceived in 
a lotus, and this phenomenon is not without a vedic parallel.2 There 
is also the significance of lotus for the water cult connected with 
Gandharvas and Apsarases as implied in the Vira] hymn in AV 
ও. 15. 5, 6: 

sodakramat sa gandharvapsarasa agacchat. tam gandharva- 
psarasa upahvayania punvagandha ehiti. tasyas citrarathah 
sauryavarcaso vatsa asit puskaraparnam pairam. 


‘She went away and she came to the Gandharvas and Apsarases. 
The Gandharvas and Apsarases welcomed her saying, ‘Sweet- 
scented, come.’ To her Citraratha the son of Siuryavarcas 
became the calf and lotus leaf the (milking) pot.’ 


‘From the standpoint of fragrance an allicd deity Sugandha (or 
(52100070525) was evolved. Sugandha is mentioned as an attendant of 
Manasa in some versions of the Manasa saga. 


KETAKA. It is one of the oldest names of the goddess but now 
almost forgotten. It points to her earlier history when she was the 
daughter and spouse of the primeval god Dharma. Dharma died and 
was cremated by his three sons Brahma, Visnu and Siva. As desired 
by his departed father Siva married his mother Ketaka who became 


1 Naga means ‘serpent’ as well ‘elephant.’ 
2 See Notes p. 295. 
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later known as Candi.! Apparently the name was reserved for Manasa 
who is hinted to have had incestuous relation with her father. Ketaka- 
is perhaps connected with vedic keta ‘desire, will,’ a synonym of 
manas. 


VISAHARI (Visahari). It is the oldest name of the deity as the per- 
sonified occult knowledge of poison cure. The word offers two etymo- 
logies, from visa-dhara ‘carrying poison’ and from visa-hara ‘remov- 
ing poison.’ The first etymology is applicable to the role of Manasa 
as the queen of the serpents (naga) and the custodian of their poison 
(‘visadhatri’). The second etymology fits Manasa indirectly as the 
life-giving deity, the custodian of Soma and directly as the remover 
of poison. Visahari, the deified occult knowledge of poison removal, 
appears for the first time in Mahabharata :? 

ity uktud srtikrd devas tam prasadya prajapatim 

pradaid visaharim vidyam kasyapaya mahātmane. 

‘Saying this the creator god honoured the lord of beings and 
gave the poison removing knowledge to the high-souled Kasyapa 
(to be reared as a girl).’ 


That this Visahart vidya’? was no other than our Manasa can be 
inferred from her ongin in the hands of the creator god. 


JARATKARU. It is a name (patronymic) of Manasa and also the 
name of her husband in the Mahabharata story as well as in the 
Bengali saga. The identity of the names of the husband and wife is 
explained in the Mahabharata (I. 46. 18) as a condition of marriage 
insisted on by the old celebate that was extremely unwilling to marry. 


mama kanya sanamni va bhaiksyavaccodita bhavet 

bhareyam caiva yam naham tam me kanyam prayacchata. 
“You may give away, as free gift, that girl to me who shall have 
the same name as mine and whom I will not maintain.’ 


‘The similarity between the names, strengthened by this condition 
and further supported by the immaculate conception of Manasa 
strongly suggests that the marriage of Manasa was an after thought. 
The anthropomorphic character of the deity as revealed in the Bengali 
saga is that of a young woman unfettered by wedlock and always 
mentioned as such (kumari), and this is in full agreement of her origin 
as a water nymph (apya yosa or apsaras). It is also reminiscent of 
her unsavoury past. 


The name Jaratkāru is sufficiently old, as evidenced by the patro- 
nymic Jaratkārava in Sankhydyana-aranyaka (7. 20), and is pro- 

1 sce Bangala Sadhityer Itihās i p. 504. 

2 Calcutta (Bangabasi) edition 1.20.16. 


3 Parsonified vidyds later come to be known as Vidyddharis, a class of 
celestial nymphs. . 
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perly applicable to Manasa’s maker-father the Old Artificer, ‘“‘vrddha 
nirmani’’ of the Bengali saga and Tvastr or Vastospati of RV. In 
another sense Jaratkaru signified ‘old singer’ or ‘old priest’, as in RV 
7. 68. 9 ab: 


esa syd kārúr javate suktdir 
dgre budhand usdsim sumadnma 


‘This is the singer that, waking before the dawns and having 
good thought, offers praise to you (i.e. the Agvins) with fair 
hymns,’ 

Jaratkaru the husband of Manasa is an old sage belonging to a 
Yayavara or itinerant clan,’ and he is perhaps a transformation of the 
old sage Cyavaéna in RV, whom the Aśvins made young and married 
to a young girl. 

yuvam cydvanam asvina jdrantam 

piunar yuvanam cakrathur sdcibhih.* 
‘You two O Aégvins, restored the old man Cyavdna back to 
youthfulness, by your powers.’ 

KANT. This is a pejorative name of Manasa in the Bengali saga. 
The usual meaning of the word in Bengali is ‘one-eyed’, and this sense 
is partly responsible for the episode of Manasa’s loss of an eye in a 
scuffle with Candi. Manasa partly represents the evil spirit of ill luck 
as personified in RV ro. 155. Ia: 


drayi kane vikate girim gaccha sadanve 


‘Arayi, one-eyed, dreadtul, ally of demons, do thou fiy back to 
the hills.’ 


Another origin of the name is also likely. It may be a deriva- 
tive of Karnikad the name of an apsaras, also occurring in Kalakarntka 
or Kdalakarni, a name of personified ill luck. 


The name Kani occurs with the epithet ‘‘Cengamuri’’ in some West 
Bengal versions of the saga but not in the poem of Vipradasa. 
Attempt has been made to show ‘‘cengamuri’’ as a disguised form of 
Telugu jemmudu, and the Aryan and the Dravidian words are believed 
to mean the plant sacred to Manasa (euphorbia nivulia). The Dravi- 
dian word does not signify that plant and there is nothing to connect 
the Bengali word with any plant. It must not be forgotten that the 
term in Bengali is purely abusive. As the word does not occur in the 
oldest, fullest and best version of the saga it is reasonable to suppose 
that the word is of purely Bengali origin. Moreover more than one 
easy explanations in Bengali are available. The word ‘‘cenga”’ 
signified bamboo (as in modern Bengali ‘‘cengari’’ ‘wicker basket’, 
“cenga-dola’’, ‘hanging by bamboo pole’), and the verb ‘mur (mor)' 

1 Mahabharata 1.13.11. 

2 RV 1.117.13ab. 
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signifies ‘wrapping’. The compound word would thus mean, together 
with the other meaning of ‘‘kani’’ ‘rag, dirty or torn cloth’, ‘(con- 
temptible as) the rag shrouding (a dead body carried suspended by) 
a bamboo pole’. Another meaning of the name or appellation, 
depending on ‘‘cenga’’ meaning ‘young lad’ and “mur” (<(munda) 
‘remove, destroy’, is ‘destroyer of youngmen’. This also fits the 
activity of Manasa against Cando. 


JAGULI (JANGULI}. It is the least known name of the goddess, 
and in the Bengali saga it occurs only in Vipraddsa’s poem. As a 
name of Manasa it appears in the ritualistic treatises on Dharma 
worship.'! As the deified occult knowledge of poison cure the name 
however is well-known in tantric Buddhism of Eastern India.? She 
is described as a Savara girl from the hills and thus represents the 
Kirata girl of AV 10. 4. 14: 

kawatika kumartkaé Saka khanat' bhesajam 

hivanyayibhir abhribhir girindm upa sinusu. 

‘The Kirata girl she is digging for medicine with golden shovels 
in the slopes of the hills.’ 

The Savara or Kirata girl phase of Manasā appears in the Bengali 
saga momentarily, when the goddess is approached at'her hill station 
by Narada on behalf of Candi. In Bengali incantations against snake 
poison Manasa (and often Candi too) is mentioned as ‘‘Hari-Jhi’’ ‘the 
daughter of a man of the sweeper caste’. This reminds us of the 
poison cure deity mentioned in AV (5. 13. 8 ab) as the daughter of the= 
black barbarian Urugila: urugilaya duhita jätä dasi asiknyā. 

The name Kurukulla® belonging to an important tantric Buddhist 
goddess controlling snakes and snake venom, appears as a disguised 
derivative of the vedic name Uvug#la which is itself a borrowing 
from Akkadian. 

The possessor of Jdnguli vidya was known as jaigulika or 
jangalika, and from the mention by Bana in Harsacarita it appears 
that a jangulika or poison doctor belonged to the regular retinue of 
a king or royal prince. Jāùguli and jangulika are probably connected 
with jangala ‘arid land’. In vedic mantras against snake poison a 
reference is often made to the poison being rendered sapless (arasa) by 
sending it away to the desert land (dkanvan). The words may have 
connection also with jangida, one of the most potent remedies against 
poison and other ills, eulogized in some hymns in AV. 


JaGaTi. This name of Manasé occur only in the West Bengal 
poems. The name Jagatgauri is also peculiar to them, and Manasa 


1See Dharmaptijavidhana edited Ly Nanigopal Bandyopadhyay, p. 97f. 
2 Sddhanamdéla edited by Dr. B. Bhattacharya, 106, 117, 118, 120-122. 
3 lbid. 171-174, 180, 181, 185. 
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is still worshipped under the name Jagatgauri in some parts of West 
Bengal. Watchfulness is a characteristic activity of Manasa, and it is 
more than probable that jagrati (present participle feminine of 1221) 
is the source of Jagati. Vipracdasa’s interpretation of the name Jaguli 
confirms this derivation. Jagatgauri is really Jagati-gauri. Gauri 
here is a name of the goddess in her character as Soma, Vak or a 
water nymph.? 


ToTALA (ToTtoLA). This name of Manasa occurs only in the 
North Bengal, Assamese and Buhari versions of the saga. The name 
is Obviously connected with Tutfara, a name of the tantric Mahayana 
goddess Tara (generally occurring in the formula ow tare tuttäre ture 
hum phat) and appears sanskritised into Tvaritā in tantric Brah- 
manism.* 


BRAHMANT. It is a name of the goddess found in almost all ver- 
sions. It is reminiscent of the vedic story of Prajapati and his 
daughter. In late puranic lore Sarasvati is the wife of Brahma, and 
Sarasvati is but another phase of our deity. 


NETO (NETA). This the name of the deity that appears to play a 
secondary role in the saga but in fact is the main power that operated 
behind Manasa. In the carliest form of the story that can be recon- 
structed though vaguely Neto was the real antagonist of Cando who 
was backed by his tutelary deity Sugandha (or GandheSvari), an aspect 
of the goddess Padma. The main function of Neto in the saga is to 
give advice to Manasaé as to how some persons could be killed and 
when that was done to take charge of the dead bodies. This reminds 
us of the Rgvedic imagery of death as the lap (upastha) of Nirrti. Neto 
therefore represents vedic Nirrti, and the derivation of the Bengali 
name from the vedic is linguistically probable. The Middle Bengali 
writers could think of but two derivations of the name, netra ‘eye’, 
and netra (nakta) ‘a piece of cloth’, and their accounts of the origin of 
Neto follow these dcrivations.* 


Of the human protagonists in the saga two are the most impor- 
tant, Cando and Behula. The name Cando is probably connected 
with soma, a common synonym of which is candra. Cando’s priest 
is Somai, and the name of his wife Sanaka or Soneka also is possibly 
connected with soma.* The name Behulé (Bihari Bihula) is probably 
the tadbhava form of vidhuraé ‘a bereaved girl, a widow, a forlorn 
woman.’ This name or appellation also belonged to Manasā ; the 


1 "jagiya jaguli nāma’” (p. 3). 

2 Cf. RV 1. 164. 41a: gaurir mimāya salilani taksati. 

ও See Agni-purana (Bangabasi edition) chapter 309f ; Saraddtilaka patala ro. 
4 See Notes p. 296f. 5 From ‘Somaka’ ? 
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name Bahura (Bahuda) occurring in the Assamese version is connected 
with this.’ ‘Byadi’ in Vidyapati’s treatise probably indicates a 
contamination between “bahuda’ and vydla. 


7. THE CULTS 
The following cults of varying antiquity underlie the cults now asso- 
ciated with Manasa and with the magic practices in snake-bite cure. 
A. The drink cults: Soma (Amrta), Sura and Visa ; 
B. The water cults: Running water, Whirling water, and 
the Vessel ; 
C. The animal cults: Horse, Boar, Bird, Ichneumon, Shell, 
Monkey, Serpent (naga), and Elephant ; 


D. The plant cults: Lotus, Water-weed, Palmyra, and Sija. 


z 


The pillar cult. 


(i) FHE CULT OF SOMA (AMRTA) 

The cult of Soma started in the Indo-Iranian period if not earlier. 
In Iranian tradition and also in Indian Soma (Iranian Hauma) is hill- 
dwelling, specific for all ills, and master of secret knowledge (Avestan 
vaedyapaiti). He is the smiter of the Evil that finds shelter deep under 
the earth. Also like the goddess of the serpents Soma originated from 
the drop in the water sped by the falcon (apsu drapso vavrdhe śyena- 
jutah RV 8. 9. 2a). Soma removes the poison of snakes (agnir visam 
aher niradhāt somo niranayit|damstaram anvagad visam ahir amrta 


AV 4. 10. 26 be). 


As a remover of poison Soma is closely associated with Rudra, and 
also with the twin gods of succour, the Asvins who originally belonged 
to the cult of madhu (‘honey’).2, Soma is also called the Gandharva 
and is protected by gandharvas. Soma is the master of plants (AV 
6, 96. 2). 


(ii) THE CULT OF SURA 
The cult of Sura (distilled drink) is of vedic origin, and from the 
beginning there was an opposition between the Soma and Suri cults. 
As opposed to Soma which belongs to the high (heaven or hill) Sura 
belongs to the low (bottom of the earth or sea). Sura is associated 
with the divine artificer Tvastr and his son Visvariipa. The latter 


1 Durgavar once calls his poem ‘‘pofia behulf mangala’’ (p 116); Behuli 
here appear rot to refer to Behula but to Manasa. 


2 As in some versions of the Manasā saga the swan-borne chariot of the 
twin deities of succour is once mentioned in RV (4. 45. 4ab). See pp. x-xi. 
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possessed three mouths to take in Soma, Sura and food (anna) respec- 
tively. Visvarupa was killed by Indra. Some antagonism of the 
Soma drinkers against the imbibers of Sura is reflected in RV also. 
Varuna, who in Puranic tradition was sent down to the bottom of the 
ocean and made the master of Sura,’ is invoked to pardon sin commit- 
ted under the influence of sura and its concomitants (na sa svo dakso 
varuna dhrutth sa sura manyur vibhidako acittih 7. 86. 6 ab). The 
post-vedic cults of Naga worship and Dhanvantari are the last develop- 
ment of the cult of Sura. Its association with Varuna? still persists in 
some rites of Dharma worship in West Bengal. 


(111) THE Curr or VISA 


The cult of Visa (pernicious drink) originated in the late vedic 
period and is associated with Rudra in a late hymn of RV (kesi visasya 
patrena yad rudrenapibat saha 10. 136. 7 cd.). It is also indicated 
that the followers of the cult of Visa wore long or matted hair (keSin). 
Cando’s matted hair may be remembered in this connection. In 
another late hymn Agni is invoked to burn to death the crafty demons 
(uvisena bhanguravalah prali sma raksaso daha 10. 87. 23 ab). The 
contrast between the sweet (Soma or Madhu) and the strong drink 
(Visa) appears in the following verse in RV (6. 47. 1): 


suddus kiläyam madhuman ulayan 
tivrah kilayam rasavan utayam 
ulo nuasya papivamsam indram 
na kascana sahate ahavesu. 


‘This is indeed sweet and this is full of honey ; this is indeed 
strong and this is full of sap (vasa). And when Indra has 
drunk of it no one can resist him in battles.’ 


The connection of the Visa cult with the serpent cult was already 
established when the Virāj hymn of AV (8. 10) was written. The 
mention of alabu-patra in this connection is interesting. The gourd 
shell bowl is still used by Bauls and other followers of esoteric cults, 
who bear other resemblances with the Resins of the late vedic Visa 
cult. 


(iv) THe CULT OF RUNNING WATER (STREAM) 

The cult of running water (afas) has points of contact with the 
cult of Soma. Soma is the lord of flowing streams. He is the Gan- 
dharva and the streams the Apsarases. Before the close of the vedic 
period a river (or river in general) Sarasvati was deified as a goddess 


1 Vdruni became a synonymn of surd. 
2 AV 18. I. 48. 
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of plenty. The healing power of running water is mentioned frequent- 
ly in vedic literature.! Running water takes away decay and ill luck.” 


(v) THE CULT OF WHIRLING WATER (POOL) 


As contrasted to the cult of running water the cult of whirling 
water corresponded to the. cult of Visa. In the Manas& saga the 
domain of Neto (vedic Nirrti) lay deep down under the whirlpool of 
Kalidaha, and in the vedic lore whirling water is perhaps the ‘fierce 
water’ (var ugrani) indicating snake poison in AV. 10. 4. 3, 4. In the 
myths connected with the post-vedic Naga cult the serpent leaders 
often have their domains under the pools of the river Yamuna. 


In Bengal young unmarricd girls (up to their early teens) used 
to worship daily in the month of Vaisakha (April-May) the Pool of 
Yama (‘Yama-pukur’) for obtaining well being of their near and 
dear ones. This custom is still prevalent in remoter villages. The 
mention of “yamada puskarani’’ in an carly inscription from 
Mathura (cf. Epigraphia Indica ix p. 247) indicates an old history 
for this worship. Nagas are the presiding deity of sacred pools and 
tanks and they also are possessors of wealth. In some parts of 
Burdwan district the worship of ‘Yama-pukur’ (with effigies of a 
jackal and a water lizard on its bank) forms a part of the elaborate 
ritual of the annual Manasa worship.” 


(vi) THE CULT OF THE VESSEL (CUP AND Port) 

The beginning of the cult of the vessel appears in the vedic 
reference to the cup (or cups) of Tvastr the guardian of Soma.‘ 
This cup of ambrosia (amrta, Soma) was later associated with the 
cult of the Nagas and of Dhanvantari. 


The cult of the pot is also associated with Soma. The white 
pitcher of Soma (s‘vela kalasa RV. 9. 74. 8 a) became a symbol of 
protection and cure, and Tvastr was the guardian of the pitcher.’ 
The cult of the white pitcher has continued since. 


Apart from the Naga and Dhanvantari figures dating from the 
Kushan to the Gupta period the earliest symbol of worship of the 
goddess of plenty, succour and cure is the pot. From the tenth or the 
eleventh century votive representations of the goddess of serpents 
came into vogue, but here also the pot was an invariable and often 
the most important feature of the sculptures. The pot is topped 


1 E.g. apo visvasya bhesajih AV 3. 7. 5c; 6. 91. 3 c. Gpas tal sarvar 
niskaran bhisajdrt subhisaktamdh AV 6. 24. 48 cd. 

# apo nudantu nirytim pardcaih AV 6. 124. 2 d. 

3 For this information I am indebted to Mr. Kalipada Sinha, M.A. 

4 tuasia maya ved apasém apastamo bibhrat patra devapānāni fantama 
RV 9 4. 6 ab. 

5 somena pirnam kalasam bibharsi 04512 ripdndm janitd pasindm AV 9. 
4. 6 ab. 
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by a full-blown lotus or by a twig of Sija, or by hooded snakes. 
The first shows the bountiful aspect of the goddess and the last 
the terrific. The practice of worshipping both kinds of the pot (‘‘bari’ ) 
still continues in some parts of West Bengal.' One kind of pot is 
filled with water and is topped by a Sija twig, but the other kind is 
empty and topped with one or more figures of hooded snakes. 


Vipradasa has referred to the worship of the sacred pot in pair. 
This was also a common practice in the eleventh century and earlier. 
One pot represented Padma the goddess of plenty and succour, and 
the other stood for Neto the deity of calamity and decease. 


(vii) THE CULT OF THE HORSE 


The cult of the white snake-killing horse Paidva is vedic. It 
was so Called as it was given to Pedu by the Asvins.* Soma is once 
compared to Paidva.* In puranic mythology Paidva became Indra’s 
horse Uccaihsravas and is heard of no more, except perhaps as the 
deity Hayagriva. 


(vill) THE CULT OF THE BOAR 


The cult of the boar as a poison removing deity or agent started 
with Rudra the healer imagined as the ruddy boar of heaven.* The 
boar is mentioned in the following incantation in AV 8. 7. 23: 


varaho veda virudham nakulo veda bhesajim 

sarpa gandharva ya vidus ta asma avase huve. 

‘The boar knows the plant and the ichneumon knows the herb; 
what the snakes and the Gandharvas know I invoke for our 
protection.’ 


As a cult icon the boar appears in the palmyra capital from 
Pawaya.°* 


(ix) THE CULT OF THE BIRD 


The story of Soma as brought down to the gods by the falcon 
is well-known in vedic literature. In later mythology and cult the 
falcon (Syena) became the divine bird Garuda the sworn enemy of his 


1 In the region where the districts of Hooghly and Bankura meet. For 
this information I am indebted to Mr. Anilbaran Das, B.A. 

2 RV 1. 116.9; r. 117. 9. AV TO. 4. 35 5-7. 

3 paidvo na hi tvam ahinadmndm hantd visvasydsi soma dasyol. 
88. 4 cd. 

4 divo vardham arusam kapardivram tvesam viipam namas ni hvayčmake 
haste bibhrad bhesaja varyapi Sarma varma cchardir asmabhyam yamsat 
RV 1. 114. 5. | 

5 Now in the Archaeological Museum, Gwalior ; see plate 9. 


RV qQ. 
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step-brothers the serpents. In a later phase of the cult Garuda became 
identified with Rudra.} 


Garuda is the bird of heaven. The birds of the earth and of the 
waters (in the magic cult of poison cure) are the peacock and the 
water fowl respectively. Both feature in vedic incantations? as well 
as in later tradition up to the present day. 


(x) THE CULT OF THE ICHNEUMON 


The ichneumon is mentioned with the boar in AV. 8. 7. 23 (cited 
above). It is mentioned in Bengali incantations for cure of snake-bite. 
The antagonism of the animal against the snake is well known. In 
some versions of the Manasā saga the peacock and the ichneumon are 
mentioned as potent guards against snake-bite. 


(x1) THE CULT OF THE SHELL 


The conch shell affording protection from the snakes is implied in 
the Jaratkaru episode in the Manasa saga. As a potent remedy for 
all iU it is invoked in AV 4. 10. In three hymns of AV (2. 4; IQ. 
34, 35) jangida is invoked as such. The word probably means the 
mollusc or the mollusc shell. In some parts of West Bengal the mol- 
lusc and the water weed form auspicious items in the marriage 
rite.* 


(xii) THE CULT OF THE MONKEY 


The cult of the monkey is a transmutation of the cult of the bird 
(Garuda), and the existence of this cult is to be inferred from some 
Bengali incantations against snake-bite. 


(xiii) THE CULT OF THE SERPENT 


The cult of the serpent (naga) is very old, and its contact with 
vedic ritualism is reflected in the Sarpasattra as mentioned in Pañca- 
vimsa-bramana (25. 15) and as woven into a tale in Mahabharata. The 
Naga worship was prevalent in Northern India along the rivers Ganga 
and Yamuna during the centuries preceeding and following the begin- 
ning of the Christian era. The Naga worshippers seem to have becn 
skilled artists and artisans and they started making votive images of 
their deities at an early date.4 The custom of laying in a Naga image 
or a pillar (sthiind) representing Tvastr the father of the Nagas in 
the centre of a newly dug tank originated with the Naga worshipers 
and it is still observed in Bengal. In Mathura Museum there is a statue 
of a Naga holding a cup in hand and bearing an inscription on the 


4 


1 Agni-purdna chapters 295, 297, 298. 

এ RV r. tor. 14; AV to 4 ৭. 

3 For this information T am indebted to Mr. Fanchugopal Ray, M.A., B.T. 

4See ‘Niga Worship in Ancient India’ by J. Ph. Vogal (Archaelogical 
Survey of India Annuul Report 1308-09, pp. 159-63). 
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back which tells us that two friends established the image in their own 
tank in the fortieth regnal year of Huviska’ 

The early votive Naga figures are all male. Their worship, sur- 
viving in the worship of the Eight Nagas, has now coalesced with the 
worship of Manasa in Bengal. 


(xiv) THE CULT OF THE ELEPHANT 


The cult of the clephant developed out of the serpent cult as 
naga meant both serpent and elephant. The serpents of the quarters 
became in later mythology the elephants of the quarters. The goddess 
of fortune, an aspect of the lotus-seated goddess (Padma), was special- 
ly associated with the elephant. There are however iconographical 
representaions of the goddess of the serpents riding an elephant. In 
Bengal Gajalaksmi is worshipped generally as Laksmi but some- 
times as Manasa. A terrific aspect of the lotus-seated goddess is wor- 
shipped as Kamale Kamini (‘‘Lady on the Lotus’). In Mukunda- 
rama’s Candimangala this goddess is described as alternately devour- 
ing and belching out a couple of elephants held by her two hands. 
It is probable that the animals originally were serpents and not ele- 
phants. In some old images of Manasa the goddess holds two serpents 
in her two hands and is about to kiss (or devour) one of them.? 


(xv) THE CULT oF THE LOTUS 


The association of the lotus with the deity of succour and plenty ori- 
ginated in the vedic period. In RV 10. 184. 2 the Aśvins are des- 
cribed as wearing lotus garlands (puskarasraja). The association of 
the plant with Gandharvas and Apsarasas is hinted at in the Viraj 
hymn in AV." Manasa birth in the lotus is echoed in a verse in RV." 


(xvi) THE CULT OF THE WATER WEED 


The cult of the water weed is connected with the cult of the lotus 
and of the shell.’ As a distinct cult item the water-weed is men- 
tioned in AV 6. 12. 3: - 

madhvā price nadyah parvata girayo madhu 
madhu parusni Sipala sam āsne astu sam hrde." 

‘I mix the stream with honey; the rugged mountains are 

honey ; honey is the eddying brook and the water weed. Weal 

be they mouth, weal be thy heart.’ 
(xvii) THe CULT OF THE PALMYRA 


The palmyra (i.e. Indian palm) was an important sign of the 
cult of the Nagas. In puranic legends it became the insignia of 


1 Ibid. p 60, plate Ivi. 
2 See Notes p. 294. 

3 See p. xxxi. 

4 See Notes p. 295. 5 See p. xl. 
6 The Paippalada version reads: abhi na prksa nadyas parvatā iva girayo 


madhu/madhu prsti sipala samaste ’stu sam hrdaye. 
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Krsna’s brother Balarama as the latter was an incarnation of the naga 
Sesa or Ananta. Iconographic representations of the palmyra stan- 
dard (palm capital) have been discovered in the site of ancient Padma- 
vati which was once an important centre of Naga worship. In 
the Manasa saga the palmyra standard appears as the ‘Hematala’ 
staff of Cando which scared away Manasa and her snakes. 


(xviii) THE CULT OF THE SIJA (EUPHORBIA NIVULIA) 


The Sija is one of the most important items in the cult of Manasa. 
It represented the protecting deity of the homestead, vedic Vastospati, 
and is known among the Kacharis as ‘Bathau’.? In that part of 
the district of Burdwan in West Bengal where the worship of 
Manasa as Jagatgauri is prevalent an annual community (i.e. village) 
worship of the deity of the hearth and home (vastu devata) is wor- 
shipped under a Sija tree standing near a tank.’ This practice con- 
firms the connection of the plant with Manasa who partly represents 
the vedic Vadstospati. 


(xix) THE CULT OF THE PILLAR 


The cult of the pillar was from the beginning connected with 
71251051711 and Naga worship, and the pillar signified stability and 
peace and permanence. Dedication of such Pillars (sthund, Yast, 
stambha) was known as early as the first century A.D.* The practice 
of putting in a pillar of wood or stone in newly exavated tanks has 
been already referred to. Such a pillar is now known in Bengal as 
‘jāt’ (<<vasti). This ritual is reminiscent of the ancient practice of the 
worship of the serpent guarding lakes and pools. 

The connection of Manasa with the cult of the pillar is not later 
than the twelfth century as the earliest inconographic evidence goes to 
the early part of the century. The Paicore pillar® with the names of 
Karnadeva and Vijayasena inscribed are undoubtedly Manasa pillars, 
and as I think, they were erected as votive commemoratives of 
marriage of the daughter of Karnadeva with the son of Vijayasena. 

A very curious and illuminating iconographical specimen of the 
synthesis of the pillar, the cup and the serpent cults is the Snake Pillar 
at Sadiya in Northeast Assam. The pillar, inscribed in 1532, is 
entwined by the figure of a serpent guarding the holy cup with its 
gaping jaws. The pillar was set up in or near a large tank to conse- 
crate a treaty of peace between the Ahoms and the Mishmis.® 

l See above (p. xxxix) and plate 9. 

2 See The Kacharis by Sidney Endle. 

3 I am indebted to Mr. Sorasi Mohan Bhattacharya for this information. 

£ Mathura Stone Inscription (Epigraphia Indica IX p, 247); Sui Bihar Copper- 
plate Inscription (Corpus Inscriptionem Indicarum TI i p. 141). 

? Archaeological Survey of India Annual Report for 1921-22 pp. 79-8, 
plates xxviii (b) and (c). 

€ “The Lohit Valley: in Memoriam’ by Mr. George Prideaux (The 
Statesman August 9, 1953). 


ADDENDA 
MANASA (p. Xxx) 


In many places in West Bengal Dharma and Manasi are wor- 
shipped in the same shrine or spot. Such was done also in the 
sixteenth century, as the following quotation from Ciiramanidasa’s 
Gaurangavijaya (an unpublished text of the sixteenth century known 
in a contemporary manuscript) shows: 


bahagalapura teji calite uttare 

dekhila ta divakara manasadra ghare. 
karena ta divakara rvugire arogi 

mrta jiva pace jare khaiya thake bhogi. 
eto Suni dhani dhani kahe gauramani 
bhala bhala bali dui janere bakhani.! 


‘Leaving Bhagalpur (Caitanya) moved forward to the north 
and saw the Sun god in the shrine of Manasi. The Sun god 
cures the diseased, and (by the grace of Mansa) the snake- 
bitten dead is brought back to life. On being told of this 
Gaura the jewel (i.e. Caitanya) expressed his wonder and 
admiration and praised the two deitics.’ 

KANI (p. xxxiii) 

In the sculptural representations Manasa’s left (blind) eye is 
shown smaller than the right. 

Karani (as worshipped in Marwar) is a deity closelv allied to 
Manasa. The name is a semi-latsama form of Karnikī of which 
Bengali Kani is a tadbhava form. 

THE CULT OF THE SERPENT (p. xl) 


The eight naga guardians of the quarters later became the eight 
Elephants of the Quarters (diggaja). The association of the serpent 
(vedic ahi, post-vedic naga) with the cloud (and water) made 
the transition easy. The conception of the serpents as the defenders 
of the quarters appears first in AV (3. 27)? where however only six 
are mentioned: 

East: Agni overlord, the black serpent defender ; 

South: Indra overlord, the crosslined serpent (tirascinarajt) 

defender ; 

West: Varuna overlord, the adder (prdaku) defender ; 

North: Soma overlord, the constrictor (svaja) defender ; 

Fixed: Visnu overlord, the blackspotted-neck (kalmasagriva) 

defender ; 


1 AS MS. G 3736, fol. 145ab. 2 Also in Taittiriya-samhita. 
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Upward: Brhaspati overlord, ‘the white serpent (Svitra) defender. 


It is in the Grkyasiitras that the eight serpents of the quarters are 
first met with. 


The worship of the hooded serpent on an anthill as a deity of 
plenty in the field (ksetrapaia) and of riches in store (mahdanidhi) had 
been an old practice now lost in Bengal.+ Literary evidence of this 
form of serpent worship is to be found in the story of Haridatta in 
Pancatanira iii, and sculptural representation in a basrelief from 
Paharput1. 


THE CULT OF THE SIJA (p. xlii) 


A connecting link between the cult of the Sija and the cult of 
Manasa is furnished by the following invocation to the goddess 
occurring in Dharmapijavidhana (p. 98): 

avahitasi devi tvam snuhivrksasthita sada 

sthiratyantam sada bhitva grhe kamaprada bhava. 
‘O goddess, you are invoked ; staying in the snuhi (i.e. Sija) 
plant, be thou very permanent in my house and always be 
granting the desires.’ 


1 It is however still known in Orissa. Vide A Study of Orissan Folk-lore 
by Mr. Kunjabehari Das (Visvabharati, 1953) p. 47. 
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খর্ব স্থল কলেবর AHH 
লম্বোদর সুন্দর মুনকবাহন | 

ত্ৰিনয়ন SEES সেবকবৎসল 
কুন্দ-ইন্দুরুচি একদশন HF | 
শৈলস্থতাস্থত গণপতিমহং বন্দে 
সর্বকাৰ্য্যসিদ্ধিবরপ্রদ মহানন্দে। 
দষ্তকুম্ভগণ্ডমুণ্ডমদ বিগলস্ত 
ল্রমরানিকরবরলুন্ধ-পুষ্পবন্ত | 

মদে মত্ত হেম-অঙ্গ মদে মত্ত বান 
শ্রুতিযুলে নিবারণ স্ুললিত গান। 
দস্তাধাতে বিদারয়ে প্রবল দুরন্ত 
রুধিরে সুরঙ্গ অঙ্গ সিন্দুরে শোতস্ত | 
Hewes দিব্যজ্যোতি গজমুকুতার হার 
রাতুল আঁচলে যেন বিজ্ুলি-সঞ্চার। 
বেদেস্ত করেন Sty সর্বসিদ্ধি অন্ত 
বিদ্লবিনাশন হেতু ত্ৰৈলোক্য SHS | 
গানে বিপ্রদাস ভক্তি ভজস্তি caat 
বিপ্পনাশ কর দেব সঙগীত-আরগ্ডে ॥ 


দেব নিরঞ্জন বন্দো ত্রিদেবের Sel 
তাহা কেহ নাহি জানে সেই সবশদ্রষ্ট! | 


প্রথম পাল! 


প্রণমহে। ব্ৰহ্মা দেবপিতামহ ধাতা 
faya স্ুপ্রভব তিন লোকে স্থাতা। 
প্রণমহো নারায়ণ CACAT FT ATAR 
সুখ্য-মোক্ষদীতা দুষ্ট-দৈত্যনিবারণ। 
গরুডারূঢ শঙ্খচক্রগর্ণা পন্ম হাতে 

HH সরস্বতা বন্দো তার ছুই fers | 
পরম-ভকতি AU দেব মহাদেবে 
RALI নর যাহার পদ CATA | 

qatag অর্ধচন্্র শিরে ধরে AF 
ত্ৰিলোচন শূলপাণি প্রথমে সুসজ | 
বন্দে! মাহেখরীরে ভ্রেলোক্যে করে পুজা 
মুগরাজধবজা CHR অগ্টাদশভুজা | 
খদ্দিসিদ্ধিনিধিবরপ্রদ1 সেই সার 
পারিষদগণ, বন্দো কাতিককুমার | 
ডাকিনী জগিনী বন্দো মোর ধর্ম-মা 
মোর অঙ্গে কোন কালে না করিহ ঘা। 
ইন্দ Ul যম নৈরি বরুণ আনল 
কুবের ঈশান আর বন্দে! দিগপাল। 
রবি শশী ভৌম বুধ গুরু শুক্র শনি 
ats cag নবগ্রহ বন্দো পুটপাণি। 
নাঁরদাদি খবি বন্দো সিদ্ধি faataa 
নানাস্থানে নানামূৰ্তি বন্দো জোড়-কর। 
জরতকার মুনি বন্দো তপো তেজময় 
অস্তিককুমার বন্দো পদ্মার তনয় | 
নেতোর চরণ বন্দে! পদ্মার ARAN 

সর্ব নাগগণ বন্দো সকল নাগিনী । 


R 


ছিজ গুরু AIIE জনক জননী 
যাহার প্রসাদে ভোগ সম্ভবে অবনি। 
ভাবক-সেবকে বর দেহ বিবহরি 
fas বিপ্রদাস বলে কর-জোড় করি ॥ 


© 


জয় জয় বিষহরি বিষধরি-ভূবণ 
সব-অঙ্গে শোভে দেবীর নাগ-অভরণ। 
সেবক রক্ষিতে দেবী হইল! স্থবেশ 
চিরনিয়া নাগ লৈয়! কুরুলিল। কেশ | 
নাইনাড়। নাগে কৈল! কবরী ASA 
উদয়কাল নাগেতে খোপার পঞ্চ FA | 
অলকাবলি চিত্র নাগ হইল শোভন 
জেন নীল মেখেতে উদয় তারাগণ | 
সিন্দুরিয়। নাগ হইল! সীমস্তে সিন্দুর 
উদ্বয়গিরি zi জেন করিছে মেছুর। 
ধুসরিয়! বোড়া দেবীর হইল সুকুম্ভলা 


Seq বোড় হইল দেবীর অভিলা চপলা। 


সর্নামে নাগেতে মাথার সিতি-পাতি 
নীলমেঘতটে জেন বিজুলি-দিপতি। 
কালচিতি নাগে দেবীর ভূরু-বুগ সাজে 
কালিন্দীর হস্তী জেন স্বর্ণগিরি মাঝে | 
কালি-নাগিনী হৈল নয়নে কজ্জল 
কুবলয়দলে জেন খঞ্জনযুগল | 
কনকচিতি নাগে দেবীর নাসিক! উচ্ছল 
কুগুলিয়।৷ নাগ হৈল শ্রবণে কুণ্ডল | 
aaa সিন্দুর নাগে অধরের কান্তি 
ধবলিয়! চিতি হৈল দশনের পাতি | 
এতেক উরগে যদি মস্তক শোভন 
কলেবরে শোভেরে প্রবল নাগগণ I 
শ্বেতকর্ণ নাগেতে গলার কেয়াপাতি 
গীতগিরি বেড়ি জেন বহে ভাগীরথী | 


মনসাবিজয় 


কণ্ঠে ভূষিত মণিনাগের দিপতি 
উদয়শিখরে জেন ন্বর্ণময় gfe | 
হালিয়া নাগ দেবীর হৃদয়ে শোভে হার 
স্থমেরুশিখরে জেন বিজুলি-বঙ্কার। 
কনকনুণালভুজে বলয় প্রকার 
বাজসর্প হৈল দেবীর তাড় অলঙ্কার | 
সন্কনিয়! চিতি হৈল ছুই ভুজে শঙ্খ 
বাহুটি কঙ্কণ হৈল আড়িয়াল বঙ্ক | 
বিঘতিয়া বোড়া হৈল wara অঙ্গুরি 
গন্ধচিতি নাগে দেবীর কুঙ্কুমকস্তরি। 
মলয়জ নাগেতে চন্দন শোভে গায় 
তাঁচার বিমল গন্ধ দশদিগে ধায় । 
মঙ্গলিয়া বোড়। দেবীর হৃদয়ে কাচুলি 
নতের আঁচলে হৈল নাগ ধশিয়াহুলি | 
উলুবোড়া নাগে দেবীর কাছিয়া চরণ 
বত-আ ছাড় কটি-ধটি করিল বন্ধন | 
লাউডুগি নাগে দেবীর গাথিয়া বসন 
চরণে নুপুর শোভে শাগ-অভরণ | 
কালচিতি নাগে কৈল অঙ্কুলে অঙ্কুর 
আর জত নাগগণ পাএর পাশুলি। 
ন|গ_অ ভরণে দেবী হহলা প্রচণ্ড 
কাঁলি-ন।গিনী তার শিরে ধরে দণ্ড | 
ছুই fers নাগদল ধরিল জোগান 
বাস্থকি পঠেন কাছে “teats | 
অনস্ত তক্ষক নৃত্য করেন আপনি 

সঙ্গ মহাসঙ্ক করেন জয়ধ্বনি | 
সেবকেরে বর দিতে উর ASAT 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে কর-জোড করি ॥ 


জনম পাতালপুরী অযোনিসম্ভবা 
নির্মাণি জননী মহাদেব তেক্জস্ভবা | 


প্রথম পালা 


আপনা-আপনি কৈলা জীবের সঞ্চার 
arate দিলেন বিষ নাগ-অধিকার। 
উদ্ভবা-পাতাল নাম পাতালকুমারী 
নাগ-দান পাইয়! নাম হৈল নাগেশ্বরী । 
কাঁলিদহে পন্মবনে হইল উতপতি 
তথির কারণে নাম হেল পদ্মাবতী | 
মনেতে জনম জানি দেব ত্রিপুরারি 
তথির কারণে নাম মনসাকুমাঁরী | 
নিরঞ্জনকায়ভেদ সর্বশাস্ত্রে জানি 
বর্গজ্ঞান পাইয়া নাম হইল ATIT | 
মৃহাজ্ঞান দিল! যদি দেব শূলপাণি 
যোগেশ্বরী নাম আর সর্সযোগিনা। 
pala বিবাদে নাম হইল মন্দাঞ্ষি 

চণ্ডী জিনি নাম হৈল বিষপুর্ণআখি। 
শুভ্রপট্ট পরি জবে গেলা বনবাসে 
শ্বেতাম্বরী নাম আর সর্ব লোকে CATTA | 
চণ্ডীর বিবাদে নাম হৈল নির্বাসিনী 
পর্বতে পার্বতী নাম পর্বতবাসিনী। 
জরৎকার-পত্র। নাম হৈল জগৎগোরী 


৫ 


পতির বিচ্ছেদে নাম পতি-মন্দদরী। 
জাগিয়! জাগুলী নাম সিজ-বৃক্ষে স্থিতি 
আমি কি বলিতে পারি আমার শকতি | 
মুকুন্দ-পণ্ডিত সুত বিপ্রদাস নাম 
চিরকাল বসতি নাছুড্যা বটগ্রাম | 
বাৎস্ত গোত্র পিপলায় পঞ্চ প্রবর 

সাম বেদ কুতুব শাখা চারি সহোদর | 
শুরু! দশমী তিথি বৈশাখ মাসে 
শিয়রে বসিয়া পদ্মা কৈলা! উপদেশে। 
পাঁচালি রচিতে পদ্মা করিল! আদেশ 
সেই সে ভরসা আর না জানি বিশেষ | 
কবি গুরু ধীর জনে করি পরিহার 
রচিল পদ্মার গীত “teats | 

সিন্ধু ইন্দু বেদ মহী শক পরিমাণ 
নৃপতি হুসেন সাহা! গৌড়ের প্রধান। 
হেনকালে রচিল পদ্মার ব্রতগীত 
শুনিয়! জ্রবিদ লোক পরম-পীরিত। 
পন্মা বতী-চরণসরোজমধুলোতে 

দ্বিজ বিপ্রদাস তথি SIATA শোভে ॥ 


কামদ রাগ 


তং ভব আদ্য! শক্তি 


ত্বং সতী পার্বতী 


ত্বং ভবসাগর সারং 


ভ্রনক্তি সত্ব রজ ত্বং ভব অগ্র অজ 
ee ভব শুচি অধিকারং। 
ত্বং ভব কাঁক্তি মুক্তি ং ভব জুক্তি ভক্তি 


ত্বং ভব ভূত নিদানং 


P ভব ব্রন্গজ্ঞানং 


ত্বং তত্ব নিরুপম 


প্রকৃতি ত্বং ভব ধ্যানং ॥ 


মনসাবিজয় 


প্রথমে কহিব তত্ব শুন নর একচিত্ত 
মহাযজ্ঞ করে দেবগণে 
গঙ্গ! হরের ঘরে নিরঞ্জন আসি তারে 


জেনমতে দিল! দরশনে। 
কালিদহে দেবরাজে নাগ-ইন্্র রক্ষা-কাজে 
মনসা! জন্মিলা জেনমতে 


চণ্ডীর সহিত বাদ হৈল বড় পরমা 
নির্বাসিলা সিভুয়া-পর্বতে | 
কহিব যজ্ঞের কথ! কপিলা-বন্ধন যথা 
ব্যান্রশনোরথে মহারণ 
বহ্ষশাপ ইন্দ্রে হৈল লক্ষী জলধি গেল 
্ষীরনদী করিল মথন। 
বিশ্বেশ্বর পশুপতি আসিয়া ত পদ্মাবতী 


জেনমনে করাইল চেতন 

বিধ বাটি দিল নাগে qanta বিভা যোগে 
জরৎকার মুনি মহাজন | 

অস্তিককুমার হৈল নাগ-ইন্ত্র রক্ষা পাইল 
জন্মেজয়-যজ্ঞ নাশ করি 

মায়া পাতি পদ্মা গিয়া রাখালের পুজা লৈয়া 
বধ কৈলা হাসনের পুরী | 

জানু লৈল নিজ স্থান হরিল টাপোর জ্ঞান 
জেমতে বধিল ধন্বস্তরি 

ধন! মনা বধ করি চাদোর ছয় পুঞ মারি 
অনিরুদ্র উষা আনি ofa | 

নৃুপতি-পাটনে জায় লখাই বেহুলা হয় 
tci রাজা আইল নিজ দেশে 

উজানি নগরে গিয়া! লখাই বেহুলা বিয়া 
এড়িল লোহার গুপ্তবাসে। 

wera সঞ্চারে আসি লোহার মন্দিরে বসি 
দংশিলেক কালনাগিনী 

মাজসে Stina গেল মৃত পতি জীয়াইল 
দেবপুরে করিল মেলানি। 


প্রথম পাল৷ 


তাহ] দেখি চাদো রাজা 


করিল পদ্মার পুজা 


লখাই বেহুলা স্বৰ্গবাসী 


সংক্ষেপে পদ্নার ব্রত 


কছিল মঙ্গলগীত 


বিস্তারে কহিব সপ্ত নিশি। 


সম্পূর্ণ সঙ্গীত-ব্রত 


যেই গুনে একচিত 


ধনপুত্র সিদ্ধি হয় আশ | 


পদ্বা-পদ্পঙ্কজে 


পুট-চাটু করি ভুজে 


নিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাঁস ॥ 


৬ 
নাচাড়ি ছন্দ 


জখন না ছিল গোসাঞি WB স্থিতি লয় 
পবন-আকার গোসাঞি ছিলা cayi fok 
নাহি MD অন্ত মধ্য কবল করণ 
পঞ্চ-মহাভূত E করিলা স্থজন | 
আকাশ পবন তেজ জল বসুমতী 

মন বুদ্ধি অহঙ্কার কৈল স্বষ্টি স্থিতি | 
আপ্যা-শক্তি স্বজন করিলা মহাঁশর 
কোটি কোটি gate fanl হেজময় | 
সব রজ তম গুণে Sai হরি হর 

Way পালন ক্ষয় করে AIBA | 

জন্মিয়া অস্থর জত সেবে মহেশ্বরে 
ত্ৰিলোচন বিশ্বপতি করি দ্রেবতারে। 
চণ্ডীরপা হৈলা কোপে দেব. নারায়ণ 
মায়াযুদ্ধে দুষ্ট দৈত্য কৈলা নিবারণ | 
দৈত্যগণ বধিয়! হরিষ দেবগণে 
দৈত্য-সুই মহাযজ্ঞ কৈল শুভক্ষণে | 
গঙ্গারে আদেশ কৈল করিতে রন্ধন 
শান্তচ্ছ-আশমে গেলা দেব ত্রিলোচন। 


aga পুজি] খধি দিলেন আসন 
কর-জোড়ে জিজ্ঞাসিলা কোথা আগমন | 
তবে Aga CHA দেব পশ্তপতি 
যজ্ঞের রন্ধন হেতু দেহ ভাগীরথী। 
শাস্তছ্ধ বলেন গোসাঞি শুন জিলোচন 
আজি আশি দিহ গঙ্গা আমার সদন | 
যদি ভাগীরথী আজি বঞ্চেন তথাই 
তবেত গঙ্জারে আমি নাহি দিব ঠাঞি। 
ARA বচনে হর সত্য দড়াইয়া 
যজ্ঞন্থানে Dy গেলা গঙ্গারে লহয়া। 
হরিষে করিল! গঙ্গা যজ্ঞের রন্ধন 

mee সাঙ্গ করি পুর্ণা দিলা দেবগণ। 
সেদিন afer গঙ্গা সেই যজ্ঞ-কাঁজে 
প্রভাতে চলিলা হর খধির সমাজে। 
কোপে খধি গঙ্গারে না লৈলা নিজ ঘরে 
গঙ্গা লৈয়া গেল! নিজ পুর মহেশ্বরে। 
তপস্বীর বেশ ধরি দেব ব্রিলোচন 

তপ করে শঙ্কর দেখিতে নিরঞ্জন | 
দ্বাদশ বৎসর তপ কৈলা মহেশ্বর 

দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-কিঙ্কর ॥ 


মনসাবিজয় 
A 
ধানসী রাগ 
হাথে লইয়া জাপ্য-মাল তপ করে চিরকাল 
পঞ্চমুখে করেন স্তবন 
IATA বেদ-বলে মুখেতে আনল জলে 
প্রকাশিত তিন cates | 
নানা পুষ্প লৈয়া করে অনাপ্তের YE করে 
একচিত্ত ধ্যান অন্ুক্ষণ 


গলায় কুদ্রাক্ষ-মাল বিভূতি মাখয়ে ভাল 
age দেখিতে নিরঞ্জন | 
মুলমন্ত্র জপ করি fasa oga ধরি 
করিল বিস্তর তপধ্যান 
কভু বায়ু ধুর খায় ভর করি এক পায় 
নিরবধি যোগেতে গেয়ান। 
উদ্ধ বাহ করি ক্ষণে ক্ষণে শাগশয়লে 


নিদাঘেতে আনল-বেষ্টিত 
জলে রহি শীতকালে Pita ধার! বর্ষাকালে 
দ্বিজ feta বিরচিত ॥ 


yY” 
শ্রী রাগ 


ধবল Ba ধরি শিরে WE কমণ্ডলু করে 
উলুকে করিয়া আরোহণ 
ধ্বলশ্যামলতর শোভে দিব্য কলেবর 
STAA আশ্রমে দরশন। 
ডাকিলা শিবের তরে করিয়! মধুর স্বরে 
গঙ্গা আছিলা সেই ঘরে 
অতি সুললিত বাণী অভ্যন্তরে গঙ্গা শুনি 
উপসন্ন গোসাঞি-গোচরে। 


দেখি নিরঞ্জন-কায় গঙ্গা চমকিত হয় 
কর-জোঁড়ে কৈল! পরিহার 
ধর্মের বদন দেখি গঙ্গা ধবলমুখী 


রথে ভর কৈল! অবতার | 


প্রথম পাল। 


অন্তরীক্ষে ধর্ম-রাঁয় গঙ্গে দিল! পরিচয় 
জানাইহ WIA WATS 

দ্বাদশ বৎসর হর আমা পুজে নিরস্তর 
মাইলাম তাহারে দেখিতে | 

ন! দেখিন্ু farara আছিল অনন্ভমন 
আমারে দেখিল দৃষ্টিবলে 

হের বলি সম্বিধান দ্বিজ বিপ্রদাস গান 


NF) বলেন হেন কালে | 


৯ তোমারে দেখিলে হর সেই দেখা “মারে 
পাচালি fara জট] মেলি জেন লয়ে তোমা শিরে | 
শুন শুন কপানাথ কর অবধান তবে যদি অতি খেদ করে দেব-রায় 
ভূমি মে কারণ্য-গুরু কারণ্য-ণিদান। TAE 9a হরিতে জেন ভর! 
সংসার wien (গোসাঞি ভার দিলা হরে কালিদহে কমল তুলিব মায়াধর 


তবে Saran মায়! দেখিবেক হর। 
কহিয়া গেলেন প্রভু গঙ্গ। হেটমাথ! 
আসি কি বলিৰ হর এই মনে চিন্তা | 
বসিল ধৰল খাটে হৈয়! শ্বেতকায় 
ey] তপবন তেজি আইল! দেবশ্রায়। 


তোমার কজন সৃষ্টি দিল! মহেশ্বরে। 
“তোমারে দেখিতে হর আনেক সাধনা 
বল্লুকায় দুখ পায় ক্লেশ যাতনা । 

দ্বাদশ বৎসর হর বড় পায় দুখ 

তোমা না দেখিয়া হর ন! ধরিবে বুক | 


অস্থিচর্মসার মাত্র হৈল দেব-রায় সাঁজি কমগুলু JEN দেব মহেশ্বরে 
বার-এক দেখা দেহ BER সদয় | ধবল-অ|কার গঙ্গা দেখিল মন্দিরে 
গঙ্গার উত্তর শুনি বলে শিরঞ্জন faa বিগ্রদাস বলে সকরুণ বাণী 
এই কথ! কহিয় আইলে ত্ৰিলোচন | দেখিয়া গঙ্গার রূপ বলে শূলপাণি ॥ 
১০ 
সিদ্ধুড়া 
গঙ্গা ধবল দেখি শঙ্কর বিস্মিত"মুখি 


দাণডাইয়া চাহে ঘনে ঘন 
সাজি কমণ্ডলু yea ছুই কর জোড় হেয়! 
feat করেন ত্রিলোচন। 
অএ গঙ্গ। বেরি-একু হও কৃপাময় 
দেখি তেজয পুঞ্জ তোর এ তিন লোচন মোর 
বলিতে না পারি কিবা হয়। 


৮ মনসাবিজয় 


FE গো ধবলমুখি - এথা আমা নাহি দেখি 
গিয়াছিল। কাহার উদ্দানে 
কেমত দেখিলা তথ! কহ গে! স্বরূপ কথ! 
ধবল BE] কি কারণে। 


হরের বচন শুনি গঙ্গা যুগলপাণি 
পরিহার করিয়া gSa 
celal দিতে দরশন আসিছিলা নিরঞ্জন 


বিরচিত fae বিপ্রদাসে ॥ 


১১ হৎসপৃষ্ঠে চড়ি ব্রহ্মা সাবিত্রী সহিতে 
পয়ার খগাসনে বিষ্ণু লক্মী আইল! তুরিতে | 
ধবল-আকার তার প্রগাণ্ড শরীর এরাবত চড়ি ইন্দ্র শচীর সংহতি 
তব নাম ধরিয়] ডাকিল! ধীরে ধীর | দশ দিগপাল আইলা অতি শীগ্রগণ্ি। 
ঘরের বাহির হহয়! fire দরশন দ্বাদশ 'আদিতা আর নবগ্রহগণ 
মিরার দির হেলা হার নারদাদি খধি মুনি আইল সর্বজন | 


দেখিল লোচন ভরি ধর্ম যুগপতি 
তথির কারণে হইল ধবল-মূরতি । 
অস্তরীক্ষ হেয়! প্রভু দিলা পরিচয় 
মহাদেবে দেখ! দিতে আইনু arta | 


দেখিল! গঙ্গার মুন্তি ধবল-আঁকার 
চতুযু'খে Sal স্তব করেন গঙ্গার | 
ATA পুলক হুর ভাবিয়া অন্তরে 


এই কথা কহিবে হরের বিদ্যমান ভক্তিভাবে গঙ্গারে তুলিয়া লৈল শিরে। 
এতেক বলিয়া প্রভু হৈলা অন্তৰ্ধান | তবে জত দেবগণ গেলা নিজ স্থান 
গঙ্গার বদনে বাণী শুনি শূলপাণি কালিদহে পুষ্প হেতু হরের পয়ান | 
হস্তপদ আছাড়িয়া পড়িল! ধরণি। HEE IE EE PR 


GOTT এসব কথা শুনি দেবগণ 


গঙ্গারে পরমব্রঙ্গ দিল! দরশন । দিজ বিপ্রদাস বলে পদ্মার চরণ। 


১২ 
APIR 


দ্বাদশ বৎসর হর পুষ্প ভুলে নিরন্তর 
দেখিবারে ধার্মের চরণ 
পুষ্প হেতু কালিদহে নিত্য পশুপতি জাঁএ 
তপন্বীর বেশ ব্রিলোচন। 


প্রথম পালা 


তপরূপ অবিশাল গলায় রুদ্রাক্ষমাল 
নিশাকর ললাটের ফোটা 
অস্থিমালা শোভে হার POA অলঙ্কার 
বাজুকি-নাগের হৈল পাটা ॥ 


চলে দেব মহেখ্বরে fasa ega করে 
বিভূতিভূষণ কলেবর 
SHR জগদীশ কণ্ঠে কাঁলকুটী বিন 
পরিধান করি বাঘছাল। 
দেখিল হারের বেশ SARA জগদীশ 
মনে ভাবে হেমস্তনন্দিনী 
কেমন হরেরমতি কেমন বা শুদ্ধমতি 


ছলিয়া দেখিব শূলপাণি | 
কর-জোড করি বলে ধীরে ধীরে বাকাছলে 
অবধান কর ত্রিলোচন 
তব অঙ্গীকার পাই পশ্চাৎ গোড়াইয়! জাই 
দেখিব কেমন পুষ্পবন। 
শুনিয়া গৌরীর বাণী বলে দেব শূলপাণি 
শুন শুন হেমসন্ত-দুতিত! 
কূলে জত বৃক্ষ ছিল বিষ-জালে তস্ম হৈল 
কেমনে জাইবে তুমি তথা | 


সেই দু কালিদহে উরগ বেষ্টিত তাহে 
দেবাস্থুর ন! জায় SAITA 
শুনিয়! হাসেন দেবী মনসা-চরণ সবি 


বিরচিত দ্বিজ্জ বিপ্রদাসে। 


ভুরুযুগ অতি শোভা! কামের ধনুক 


© 
aa নয়ন কটাক্ষে বিন্ধে মন্মথের বুক। 
কর-জোড় করিয়! বলেন ভগবতী শ্রবণে পিতল কড়ি করে ঝলমল 
জাহ পুষ্পবনে আমি না জাব সংহতি | অমল কমল জিনি বদন-মগুল। 
শুনিয়া চলিলা হর মন হ্রযিতে শীরাম-লক্ষণ শঙ্খ ছুই ভুজে সাজে 
পশ্চাতে চলিল দেবী মহেশ ছলিতে। চরণে নপুর শোভা সুললিত বাজে | 
চাচর প্রচুর কেশ স্থবিচিত্র খোপা কালিদহে জাইতে আছে জোকা নদী পার 


কুম্থমের মালা তথি নাগেশ্বরী Stat | সেইখানে পাতে দেবী মায়া-অবতার। 


R 


৬৬ 


ভাঙ্গা নৌকা হৈল এক দেবীর মায়ায় 
sigs উপর ভ্রমে দেবী মহামায়। 
হেনকালে গেলা হর তার বিদ্যমান 
হাঁসিয়! কটাক্ষ তারে হানে FINAL | 
দেখি হতচিত্ত কামে হর-মন টলে 
ঈাড়াইয়া নদীকুলে ডোমনি নেহালে। 
দেখিয়! মজিল চিত্ত সুবদনী ata 
ডাক দিয়া বলে হর পার কর আমা | 
কোন জাতি কার সুতা কাহার রমণী 
হেন রূপ-যৌবন সলিলে ভাস কেনি | 
তবেত ডুমনি বলে পরিহার করি। 
হই তো ডুমুনী এই ঘাটের থেয়ারি | 
ভুমি কোন মহাশয় জাও বা কোথায় 
বড় তপ-বেশ দেখি ARA আমায় । 
তবে হর বলে রামা আমি ত্রিলোচন 
কালিদহে পুষ্প ভুলি পুজি নিরঞ্জন | 
শুনিয়া হারের বাক্য বলেন রূপসী 
অন্থমানে বুঝি তুমি ভণ্ড তপস্বী | 

সেই দেব পশুপতি যদি হও জানি 
অর্ধ-অঙ্গে (গৌরী তার শুনহ কাতিনী। 
বষবর বাহন গমন দশ দিগে 

নন্দী আদি পারিষদ জটা বেড়া ate | 
আমি পার করি প্রভু যত atst 
তোমায় আমায় এই সম্ভবে কেমনে | 
এখনে আমার স্বামী আসিব হেথায় 
ভাল নায়ে পার করি afya তোমায় | 
মোর ভাঙ্গা নায় তব না সহিব ভর 
বুড়িয়। মরিবে আজি ত্রিদশ-ঈশ্বর | 
বুঝায় ডুমুনী হর বিরহে কাতর 

মন দিয়া শুন কিছু আমার উত্তর | 
দ্বাদশ বৎসর পুষ্প তুলি কালিদহে 
বন্ধুকায় পুজা করি ধর্ষ-মহাশয়ে | 


মনসা বিজয় 


লোটাইয়া কলেবর নাগের শয়নে 
তমু নী দেখিছ্ আমি ধন নিরঞ্জনে। 
ঝুপি ফল ভক্ষণ পরিএ বাঘছাল 
বিভূতিভূষণ দেখ গলে হাড়মাল। 
একেলা ভ্রমণ করি কিসের সংহতি 
[বলি অবসান পার কর লা যুবতি | 
শুনিয়! ডুমুনী নৌকা চাপাইল কুলে 
নৌকায় চড়িল! হর বড়ে! SSB | 
কতদূরে গিয়! ধরি ড মুনীর হাতে 
আলিঙ্গন দেহ রামা কহে ভূতনাথে | 
সামি শলপাণি “তারে বিনয় আমার 
safga আমারে কর কামনসিন্ধু পার | 
ন্েদিলেক কামবাণ SU দরণনে 
শুনিয়া ড মুনা বলে বিপ্রদাস ভণে ॥ 


১৪ 
নাট রাগ 


ড,মুনী বলয়ে হের “দখ পরমাদ 
ভ্রিদশ-ঈশ্বর হইয়া অভ্ুগত সাদ | 

আমি মলমুব্রধারী অতিহীন জাতি 
আমা পরশিলে তোর রহিবে অধ্যাতি। 
নহে নহে মহাদেব Qs মোর হাথ 
আমি ত gai তুমি ত্রিদশের নাথ | 
হেন অসম্ভব বা সম্ভবে কোন দেশে 
দেবতা-মাচ্ছষে রতি নৌকায় বিশেষে। 
দেব হৈয়া কেন কর হেন হুরাচার 

এ তোমার অপযশ ঘুবিব সংসার । 
চরণে AVS AS কৃপা কর মোরে 

হেন ব্যবহার ace নিষেধি তোমারে | 
তথনি বলিছ ভণ্ড দণ্ডধারী তুমি 
আপনা খাইয়া নায়ে তুলিলাম কেনি। 


যদি প্রভু দেখে মোর এই ব্যবহার 
কর্ণ নাসা কেশ ছেদ করিব আমার | 
তেজিব জীবন আজি বাঁপ দিয়া জলে 
গানে বিপ্রদাস পদ্মা-চরণকমলে ॥ 


১৫ 
পয়ার 


বিরহে কাতর দেখি ভিদ্শ-ঈ'্বরে 
কহেন ডুমুনী মৃদু গদগদ WA 

বিশেষ মনের FA কহিয়ে তোমায় 
রত্ব-অঙ্গুরি দিয়! ভজহ আমায় | 

কামে হতচিত হৈয়া fania নাথ 
রতন-অঙ্গুরি দিল' Gaeta হাথ। 
শহরের রত্রধন লইল হরিয়! 

রতিরঙ্গ বঞ্চিলেন হরধিত coal | 
মায় ছাড়ি মহাদেবে দিল! পরিচয় 
তুমি cal তপস্বী ভণ্ড জানিল নিশ্চয় | 


প্রমথ হইল! গোসাঞি লঙ্জা-যুক্ত চৈয়া 


নিজপুরে গেল তবে তপ সঙ্কলিয়া। 
ধরিয়া মৃষিক-রূপ দেব শূলপাণি 
চণ্ডীর কাচুলি কাটি কৈলা খানিখানি। 
, কাচুলি দেখিয়! দেবী চিন্তিয়া আকুলি 
পল্মারে ইঙ্গিত কৈলা আনহ কুশলি। 
কুশলির রূপে হর রছিলেন দ্বারে 
ডাকিয়া আনিল say চণ্ডীর গোচরে। 
চণ্ডিকা! বলেন শুন এ বৃদ্ধ কুশলি 
মুষিকে কাটিল মোর হৃদয়ে কাচলি। 


প্রথম পালা ১৬ 


কাচলি নির্মাও মোর করিব সন্মান 
কুশলি বলেন সত্য কর মোর স্থান। 
না বুঝিয়া দেবী সত্য করিল অমনি 
cag চাহ তাহা দিব বলিলা ভবানী | 
সত্য করাইয়! হর হরষিত-মন 

বিচিত্র কাচুলি তবে করিল নির্মাণ | 
এ তিন ভূবনে জত বৈসে চরাচর 
দেবাসুর নাগ নর লিখিল সকল। 
কাচলি নি্মাইয়! দিল! দেবী বিগ্যমান 
কুশপি বলিল! গৌরী রতি দেহ দান | 
শিব শিব বলি দেবী গণিল প্রমাদ 

বৃদ্ধ কুশলিয়া তব রতি কেন ate | 
রলোক্য-জননী আমি হরপ্রিয়া উমা 
ন! বুঝিয়! সত্য কৈল কর মোরে N] | 
চলিল কুশলি তবে হৈয়া ক্রোধমুখি 
তুমি সত্য শঙ্গ কৈলা চন্দ্র-কূর্য্য সাক্ষী | 
গুপ্ততে কুশলি দেবী আনিল ডাকিয়! 
দিল রতি গৌরী বড় মনে দুঃখ পাইয়া। 
তবে হর নিজ রূপে fra পরিচয় 
অপমানে হেট-মাথা চণ্ডিকা লজ্জায় | 
আমি ভণ্ড তপস্বী তুমি ত বড় সতী 
বৃদ্ধ কুশলি লইয়া qe রঙ্গ-রতি | 

হেন সর্ব রহস্ত কৌতুকে হুর-গোৌরী 
কালিদহে প্রভাতে প্রবেশে ত্রিপুবারি। 
AHI গঠীর জল অস্থল অমল 

প্রকাশ প্রফুল্ল চারু শোভিত FIA | 
চক্ৰবাক আদি রাজহংস করে কেলি 
সরল FAIN IF সারেস সরালি। 
অলিকুল AFA করয়ে মধু পান। 
রতিক্রীড়া করে কেহ হর বিগ্যমান। 
দেখি মহাদেব কামে হৈলা হতজ্ঞান 
পদ্মা-পদ চিন্তি দ্বিজ বিপ্রদাস গান। 


১২ 


মদনে পীড়িত হর 


মনসা বিজয় 


রাগ সুহাই 


ভেদিলেক কামশর 


সর্বাঙ্গ দহিত হুতাশনে 


শরীর অস্থির হৈল 


হৃদয়ে বেদনা পাইল 


বিষাদিত দেব ত্রিলোচনে। 
প্রাণের দোসর গৌরী আনিতু সংহতি করি 

দম্পতী Slag রঙ-রতি 
চক্রবাক-ক্রীড়ারঙে প্রাণে মোর কাম ATA 

কেমতে নিভাব ছুঃখমতি | 


অতিশয় কামতোলে 


শহরের চন্দ্র টলে 


করেতে ধরিল দেবনাথে 


ছুঃখমনে পঞ্চানন 


ভাবিয়াত নিরাঞ্জন 


এডিল বিচিত্র পদ্ম-পাতে | 


AJT মহেশ্বর 


পুষ্প ভূলে নিরস্তর 


বায়সদম্পতী চুত-ডালে 


দেখিল হরের বিন্দু 


স্বর্গে যেন উড়ে ইন্দু 


শক্ষণ করিল FORT | 


অস্তরীক্ষ SSA] উড়ে 


আপন ভুবনে পড়ে 


কম্পিত হইল কলেবরে। 


AITA ককুণা-ভাষে 


বলে দ্বিজ বিপ্রদাসে 


পদ্ম-নেতো-অস্তিকের বরে ॥ 


৯৭ 

পাঁচালি 
হরবিন্দু-ভক্ষে পক্ষ জলে সর্ব গা 
সকম্পিত অঙ্গ বাড়াইতে নারে প1। 
দেখিয়া ভক্ষিচ্চ বিষ কোন দৈবদোষে 
বিষাদ ভাবিয়া পক্ষ কাঁদে ত তরাসে। 
নির্বল নিঃশেষ eR মুত্যু মনে গণি 
কি বুদ্ধি করিব বল প্রাণের পক্ষিণী। 


লোটাইয়া কান্দে পক্ষ হইয়া কাতর 
বেখিত পক্ষিণী বলে প্রবোধ উত্তর | 
উগরিয়৷ আহার এড়িল সেইখানে 
তবে রক্ষা পাও যদি বুঝি অনুমানে | 
তুরিতে চলিলা পক্ষ পক্ষিণী-বচনে 
উগরিয়া আহার এড়িল সেইখানে | 
AARATI পক্ষ চলিল আনন্দে 
পরিত্রাণ পাইয়া পক্ষ বড়ই AITH | 
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Manasa as Custodian of the Poison Pot: 
wors shipped as Kotasani at Kaisarigarh 
(Archacological Survey of Mayurbhanj Vol. 1) 


AIAT হর-চন্দ্র হইল অস্থির 

ay cafra পড়ে বাস্গুকির শির। 
বজ্জাঘাত-শব্দ জেন পাইল বীরবর 
দ্বিজ IANA বলে মনসা-কিস্কর ॥ 


১৮" 
পয়ার 


জয় জয় বিষহরি কৈল পরকাশ 
সকল দেবতাপুরা হইল উল্লাস | 
জ্যোতির্ময় দীপ্তকরে দেখিল নির্মাণি 
ধেয়ানে জানিল চন্দ্র এড়িল শুলপাণি 
নিমিষে জানিলা সেই জাতক কারণ 
শিবের নন্দিনী হৈল! মনসা-জনম | 
ভাবিয়া পরম শিক্ষ1 জানিল ধেয়ানে 
প্রথমে মৃণাল সহ বপুর VATA | 
হৃদয় জঠর স্থান নির্মাণ করিল 
উরুযুগ কণ্ঠ চারু পয়োধর হৈল। 
নিতম্ব জঘন কটি গঠিল সত্বর 

জিল মস্তক কেশ ললাট প্রসর | 
তরল চঞ্চল আঁখি স্থললিত গ্রীবা 
শশধর জিনি হৈল বদনের শোশা। 
দুই বাহু করতল অঙ্গুলি qato 
পদযুগ সুবলিত ছেল পদ্মাবতী | 


প্রথম পালা ৯৩ 


জীবন্তাস sian মনসা! থুইল নাম 
পৃণিমার চন্দ্র জেন দেখি অন্ুপাঁম। 
পরিধান করাইল বিচিত্র বসন 

কুণ্ডল কেজুর হার কঙ্কণ ভূষণ। 

পদ্মা দেখি নির্মাণি হরিন অতিশয় 
তথ! হৈতে চলিলা পরমানন্দময়। 
পদ্মাবতী লৈয়া গেল বাস্থকি-অগ্রেতে 
পদ্মা দেখি বাস্সুকি গৌরব না মতে | 
নির্মাণি বলেন পুত্র লও পরিচয় 
আমি ত নির্মাণ কৈল তব ভগশী হয়। 
মহেশের BUR জন্ম হইল ইহার 

নাম মনসা পিরঞ্জন-অবতার। 

জননীর বাক্য শুনি হরিষ বাস্ণুকি 
বৈস cay করি বলে পরম কৌতুকী | 
aca পৃথুরাজ! যবে পৃথিবী ছুহিল 
অমৃত Heal সব দেবগণে দিল। 

afa নান! শগ্ত স্থাপি রাখিলেন খিতি 
দুহিয়া নাগেরে বিন দিল মহামতি | 
সেই বিষ-অধিকার দিল। পদ্মা-স্থানে 
উনকুটী নাগ আর দিল হস্তদানে। 
নাগের বেভার দেবী জিজ্ঞাসিল সার 
পশু-পক্ষ-মনুয্যার্দি করিব সংহার। 
পদ্মা রাখি নির্মাণি আপন পুরে গেল! 
আমোদে প্রমোদে পদ্া কালিদহে রইলা। 
শুন শুন আরে ভাই অমৃতকথন 
মনপা-চরণে fas বিপ্রর্দাস গান ॥ 


১৯ 
পটমঞ্জরী 


প্রভাতে ত্রিদশ-রায় প্রবেশিল! কাঁলিদহে 
পুষ্পনাশে রোষে কৃত্তিবাস 

ভাবিল গরুড়-পক্ষে আইল বীর অস্তরীক্ষে 
নাগগণ করিতে বিনাশ | 


১৪ 


মনসাবিজয় 


আজ্ঞায় আহার লৈল তার কার্যে ফল পাইল 
পাখে আচ্ছাদিল নাগগণ 

ভয়ে নাগ করে স্তুতি নাহি করি তব ক্ষেতি 
কেন আমা কর ARTAS | 

গরুড় বলেন ভাই পরিচয়-কগ। কই 
বিনতা! কদ্র কশ্যপের নারী 

বিন্তা-তনয় আমি. কদ্রর তনয় তুমি 
সে কারণে তুমি মোর বেরী। 

অরুণ অগ্রজ ভাই তার কথা তোরে কই 
পক্ষ অতি প্রকাঁশিতময় 

শীতে অতি কম্পমান বাপে লৈয়া সম্বিধান 
থাকিল wot নিজালয় | 

আনি ত জন্মিল জবে ক্ষুধা হইম্ তবে 
পিতা-আজ্ঞায় সংহার করিতে 

তথি ব্রঙ্গজাগ পাইয়া তার পুর দিয়া Pia 
মারি গজ-কচ্ছপ নিশ্চিতে | 

aga রাজা যজ্ঞ কেল মুষলধানর TS দিল 
অগ্রি-মান্দি হইল বরঙ্গার 

দেব-খধি যুক্তি পাইল খাণ্ডবে আনল দিল 
মাংস খাইয়া হৈল প্রতিকার | 

তথায় নিবসি পূবে  পক্গিণী-সঙ্গম গভে 
চারি পুত্র জন্মিল কাননে 

দাবাগ্নি পুড়িয়া মরে আর্তনাদ ডাক ছাড়ে 
তথি আমি করিছু রক্ষণে। 

ays তথি পঞ্চ পাইয়া আহার কবন্দে CA 
pee করি ভ্রমিএ ভুবন 

পদতর জাহে করি সে যায় পাতালপুরী 
বৃক্ষ-রূপে আইলা নারায়ণ 

তথি বসি চার করি সত্য করাইল হরি 
হৈল আমি তাহার বাহন 

পদ্মা-পদপঙহ্কজে পুট-চাটু করি ভূজে 
faa IAMA RANA ॥ 


প্রথম পাল! ১৫ 


২০ 
পাঁচালি 


পূর্বকথ৷ কহি আমি তোমা বরাবরি 
জ্ঞাতি হৈয়া জে কারণে তুমি মোর বৈরী | 
কহিল তোমার FH উচ্চশ্রবা কালো 
আমার বিনতা বৈল উচ্চশ্রবা ধলো | 
নাগ আচ্ছাদিয়! কালো কৈল উচ্চশ্রবা 
হারিয়। করিল মাত! তব মায়ের CAI | 
সেবিল অনেক কাল দাপী-রূপ Cea 

তমু তোমা পাপিষ্ঠে নহিল কোন দয়া | 
অমৃত আনিয়া দিলে তাঁহার ছোঁড়ান 
জন্মিয়! মায়ের get আমি ছুঃখবান। 
ইন্দ্র সহ যুদ্ধ EH বজ্র-অস্ত্র এড়ে 

বজ্র-অস্ত্রে আমার সকল পাখা! পুড়ে | 
ব্রহ্ম UTE এডাহচু সমুদ্রে ঝাঁপ দিয়া 
পলাভল em মোর সংগ্রামে হারিয়া। 
পরাজয় হইল EM মোরে কেল BPS 
অমৃত হরিতে ইন্দ্র দিলেন অন্মতি। 
অমৃতে করিছু মুণি মায়ের উদ্ধার 

alan পাতি ইন্দ তাহা লইল পুনবার। 
অমৃত রাখিয়াছিন্তু কুশা-বাড় তলে 
ভক্ষণের কাজে নাগ আভল হেন কালে। 
কুশায়ে কামড় পাইল sea অস্থির 

সে কারণে feral তব হৈল ছুই-চির | 
সেই বৈরিভাবে মোর নহে বিস্মরণ 

তে কারণে তোম! বধ করি অচুক্ষণ। 
কালি-নাগিনী গেল মনসা গোচরে 

গরুড় তোমার সর্ব সর্প বধ করে। 

মনসা দীড়াইলা মহাদেবের অগ্রেতে 
দেখিয়! লোভিত হর চাহে কাম-চীতে। 
ভয় পাইয়া TAM! কহেন পূর্বকথা 

আমি সে তোমার সুতা ভুমি মোর ASi | 
চক্রবাক-ক্রীড়া দেখি তব চন্দ্র টলে 
নির্মাণি পাইয়া আমা নির্মাইল পাতালে। 


নাগ-বিষ দান দিয়া এড়িলা আমায় 
পরিচয় পাইয়া Be ত্রিদশের রায়। 
ধ্যান করি মহ!দেব নিশ্চয় জানিল 
qista দিয়! নাম মনসা! JEA | 
বাপের চরণে পদ্মা করে পরিহার 
APG আমার নাগ করে ত সংহার। 
তবে শিব গরুড়েরে কৈল সম্থিধান 
নাগ উগ|রিয় দিয়া জাও নিজ স্থান। 
প্রতিমাসে এক নাগ পাইবে আহার 
জত নাগগণে তুমি না হিংসিয় আর | 
চলিল গরুড় নাগ মনসারে দিয়া 
মহেশ চলিল! ঘরে কুসুম তুলিয়া | 
মনসা বলেন তবে জুড়ি ছুই কর 

তব সঙ্গ চলি জাব জথা নিজঘর | 
হর বলে চণ্ডী তোমা নারিব দেখিতে 
অকারণে মোর ঘরে চাহত জাইতে। 
মনসা বলেন পুন শুন মহাশয় 

কহিল অবশ্য আমি জাইৰ নিশ্চয় | 
জতনে করিব সত্ব-মায়ের সেবন 
নহিবেন রুষ্ট মোরে শুন ভ্রিলোচন | 
পুষ্পের ভিতরে রহে মনসা লুকাইয়া 
পুরে গিয়া পুষ্প হর এড়িল gaa] | 
সান করিবারে হর করিল! গমন 
বিস্ময় ZEN চণ্ডী ভাবে মনে মন। 
আর দিন পুষ্প সাজি দিত মোর স্থান 
আজি কেন gia এড়িল ভ্রিলোচন। 
বিস্মিত হুহয়া চণ্ডী ভাবে মনে মনে 
খুজিয়া আনিল সাজি নিজ RIIT | 
ঘুচাইয়! একদৃষ্টে নেহালে AWA 
মনসা পাইল দেবী পুম্পের ভিতরে। 
ৃষ্টিমাত্র দুষ্ট নষ্ট বলে ছুরাচার 
অবিচারে কেশে ধরি করয়ে প্রহার | 
পদ্মা বলে ন! মারিহ চণ্ডী গো! সতাই 
faa বিপ্রদাস বলে পরিচয় হই ॥ 


১৬ 


মনসাবিজয় 
>> 
মহারাটী 


তেজ ক্রোধ ক্ষেমা হও হের পরিচয় লও 
নিবেদি তোমার বরাবর 

চক্ৰবাক ক্রীড়া করে দেখি হর-চন্দ টলে 
জন্মিলাম অন্ধকার পুরী | 


পাইয়া fart রামা fat করিল আমা 
নাগ-বিষ দিয়ে হস্তদান 

আগা পদ্মপত্রে Yen গেল হরবিত হেয়! 
প্ৰবেশি বাপের বিদ্যমান | 
না মারিহ চণ্ডী গো সতাহ 

শুন গো প্রবোধ্বাণী বাপ মোর শূলপাণি 
পরিচয় ভহ তব ঠাঞি 

দেখিয়! ত্ৰিদশ রায় নাম থুইল! মনসায় 
পরিচয় দিলাম তাহারে 


মোরে বিধি fasaa আইল ।ম বাপুর সনে 
UG করি অনেক প্রকারে | 


তুমি সত্ব-জননী জনক মোর শুলপাণি 
একজে বঞ্চিব ACS ঘরে 

নাহি করি তব ক্ষেতি নহি আমি দুষ্টমতি 
কোন দোষে মারহ আমারে | 


জত বলে পন্মাবতী প্রবোধ না মানে সতী 
অধিক দুঃখিত মহেশ্বরী 

বলে দুষ্ট অবিনয় কভু জাতি নাহি cote 
বলে তুঞি বাপভাতারি। 


SS তপ করে হর জাতি নাহিক তার 
রতিরঙ্গ করে তোর সনে 

আজি এডিবারে তোএ সত্য নাহি পুরে মোয়ে 
দ্বিজ বিপ্রদাস সুরচনে ॥ 


২২ 
পাঁচালি 


বাপের সহিত রতি ya নিরস্তরে 
লুকাইয়া রাখে আজি পুশ্পের ভিতরে 
শুনিয়া মনসা কোপে হৈল হুতাশন 
আপনা খাইয়া মোরে বল FISA | 
আপন প্রকৃতি জেন দেখসি আমায় 
হেন অসম্ভব কথ! প্রস্তাবে কোথায় | 
মহাকোপে চণ্ডিকা লইল কুশাবাণ 
তার ঘায়ে মনসার চক্ষু হেল কাণ। 
হৃদয়ে IAN বড় পাইল প্রবল 
বিষদৃষ্টে চাহে otal উঠিল আনল | 
বিধদৃষ্টে বিষ বর্ষে চণ্ডীর উপর 

ঢলিয়! পড়িল চণ্ডী উত্তর-শিয়র | 
দেখিয়া প্ৰমাদ গণি কাত্তিক গণাই 
কান্দিয়! কহিল গিয়া! শঙ্করের ঠাঞি। 
মন্দিরে আনিলা বাপু কাহার রমণী 
কেমন প্রকারে মোর বধিল জননী | 
কান্তিক গণাই বাপু করিল! অনাথ 
শুনিয়া! আইল ঘরে ত্রিদশের নাথ | 
দেখিল মনসা কান্দে আকান্দ ক্রন্দন 
চণ্ডীর বদন চাহি নাহিক চেতন | 
দেখিয়া মূৰ্ছিত হর ভাবেন বিবাদ 

কি হইল পদ্ম কৈল হেন পরমাদ। 
পরম সন্তাপ হর ভাবেন ACA 
কেমনে বঞ্চিব আমি যদি মৈল উমা | 
তবেত TAA বলে ক্রন্দন তেজিয়। 

না কর সন্তাপ বাপু দিব জিয়াইয়] | 
AIH বলেন হর কাঁতর CE 
সত্বরে চণ্ডিকা মোরে দেহ জিয়াইয়! | 
অমৃত-লোচনে তবে চাহে বিষহরি 
উঠিয়া বসিলা তবে দেবী মাহেশ্বরী। . 
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প্রথম পালা 


মনসা দেখিয়া কোপে অগ্নি হেন জলে 
লাফ দিয়! ধরিলেক মনসার চুলে। 
তাহা দেখি কোপে কাপে দেব পশুপতি 
চণ্ডীরে ঠেলিয়া কোলে লৈল পদ্মাবতী | 
মহেশ বলেন চণ্ডী ক্রন্দন সঙ্কল 

কেমনে কোন্দল ঘুচে অবিলম্বে বল। 
তবে চণ্ডী বলে যদি তেজ দুষ্টমতি 
অরণ্যে নির্বাস উহা দেহ Heaths | 
তাহা শুনি মহাদেব মনসা বুঝায় 

আর সতাহর ঘরে এড়িব তোমাঁয়। 
দাগ্ডাইয়! হর পাশে রোদন-বদনে 
অবিরত জলধার! ঝরে ত লোচনে। 
অন্তরে বিষাদ পন্না বলে মৃদুস্বরে 
তেজিয়! তোমার ঘর জাব কোথাকারে। 
আসিতে নিষেধ বাপু কহিলা পশুপতি 
আপন! খাইয়! আইলাম তোমার সংহতি | 
সত-ম হইয়া এত করে অপমান 

কতেক লাঞ্ছনা আর চক্ষু হৈল কাণ। 
এত সব দুঃখ পদ্মা বিসরিয়া মনে 
পুনরপি ধরিলেক চণ্ডীর চরণে | 
চণ্ডিকাঁরে মনস! বিনয় বলে জতো 
জর-পিত্ত মুখে জেন চিনি লাগে farei | 
কিসেরে পাঁতসি মায়া আমার গে।চরে 
না পাইব! লঙ্জা যদি চলহ সত্বরে। 
মহাদেব বলে পদ্মা বুঝাই তোমারে 
চণ্ডীর কোন্দলে নিন্দা হব দেবপুরে। 
শুনিয়। fis a কথা মনসা নৈরাশ 

মমতা! ছাড়িয়া চলে বলে বিপ্রদাস | 


২৩ 

পয়ার 
চণ্ডিকারে পদ্ম! সত্য করাইল WE 
হের মোর নিদর্শন লহ পঞ্চরত্রে | 


১৭ 


se 


FYT বাপুর হয়ে আপদ-সময় 
তখন অবশ্য মোরে জানাইবা নিশ্চয়। 
চলিল শঙ্কর পদ্মা প্রবেশে কাননে 
শ্রমযুক্ত হৈল! দেবী কাননভ্রমণে | 
ক্ষুধায় Sata ব্যথিত ত্ৰিলোচন 
সিজুয়া-পর্বতে হর হৈল GAT | 
তুলিল পর্বতে ধরি মনসাঁর করে 
সিজ-বৃক্ষ আছে সেই পর্বত-উপরে। 
চারিদিগে প্রকাশিত রম্য সিজ-তরু 
সুন্দর শীতল STH পরম স্থচারু | 
স্ুশীতল দেখি বলে মনসাকুমা রী 
এইখানে বসি বাপু চলিতে না পারি। 
বসিল মনসদেবী সিজ-বৃক্ষ তলে 
অবসন্ন মনসা শুইলা তরুমুলে | 
দক্ষিণ শীতল বহে মলয়া-পনন 
নিত্রাধুত! পদ্মা হর ভাবে মনে মন। 
ধীরে ধীরে মহাদেব মনসা এড়িয়1 
নিকটে দাড়াইয়। কান্দে ব্যথিত হইয়া | 
পড়িল নেত্রের জল CATS হৈল তায় 


নেতো বলে বাপু কোথা এড়ি জাও মোয় 


তবে তারে মহাণেব মহাজ্ঞান দিয়! 
পদ্মার সহিত থাক অচুচরী CZA] | 


মনসাবিজয় 


কত দুর গিয়া হর ভাবে মনে মন 
কাঁনন ভিতরে রহে FTI GETT | 
ললাটের ঘর্মে হর ধামাই fN 
দুহাকার রক্ষ! হেতু দিলা পাঠাইয়। | 
মমতা ছাড়িয়া গেলা দেব জিলোচন 
নিদ্রাভঙ্গ মনসা হইল সচেতন | 
আখি মুটি পদ্মাবতী হর ন! দেখিয়া 
কান্দিতে লাগিল৷! তবে করুণ! করিয়া। 
হেনকালে নেতো তারে দিল! পরিচয় 
আমি ত ভগনী হই তোমার AETA | 
শিব-লোচনের জলে জনম আমার 
ব্র্গজ্ঞান দিল মোরে বাপু মহেশ্বর | 
তোমার সেবন হেতু পাঠাইল আমায় 
না করিহ চিন্তা কিছু আমি তো সহায় | 
নেতোর বচনে দেবী হরষিত মনে 
হেনকালে ধামাই আইল সেইখানে | 
ধামাই বলেন আমি পরিচয় হই 
মহেশের পুত্র আমি তোমা Fata ভাই | 
তোমা একেশ্বরী থুইল! সঙ্গী কেহ নাই 
সঙ্গতি দিলেন মোরে নাম ধামাই। 
CATS Ha ধামাই হরিষ হৈলা মন 
আজি রহিল গীত বিপ্রদাস গান ॥ 


প্রথম পালা সাঙ্গ 


fasta পাল৷ 


দ্বিতীয় পাল! 


১ 
পাঁচালি 


নেতো MT ধামাই করিয়! অগ্গুমানে 
বিশ্বকর্ম agata চিন্তিল ধেয়ানে | 
তল্গুক-বাহনে বিশাই অস্তরীক্ষপথে 
উপনীত হৈলা আসি সিজুয়া-পর্বতে | 
বিশ্বকর্মা প্রতি তবে al কহে কথা 
পুরী fatten দেও বঞ্চি আমি হেথা | 
তুরিতে বিশাই স্থান করেন নিমাণ 
নানাবর্ণে পাথর আনেন FRAIA | 
বিচিত্র পাষাণে পোতা কৈল পঞ্চ-হাত 
শুভক্ষণে সুত্র ধরি নিবড়িল ate | 
ফটিকের Bear করিয়! গঠন 
পাষাঁণে সাড়ক Hal পাটের বন্ধন | 
রূপসি ঝুমুকি তার মাঝে রত্বমণি 
বিচিত্র ময়র-পাখে করিল ছায়নি। 
চৌকাটা কপাট নির্মাইল তথি শোভা 
নানারত্বকণি মণি দীপ্ত অতি-মা oF | 


মনসা চলিল রঙ্গে 


সকল পাচিরে শোতে সুবণকলস 
নেতের ASS] তাহে দেখিতে রূপস। 
নির্মাইয়। পুরী বিশাই গেল নিজস্থান 


পাষণ্ডির দেশে বিশাই নিয়োজিল are | 


রাজ্য ছাড়ি প্রজা জত আইল তুরিতে 
বণিল পদ্মার পুরে সিজুয়া-পর্বতে | 
প্রথমে ব্রাহ্মণ বৈসে জানে শাস্ত্রনীত 


ক্ষেত্রি বৈশ্য বৈদ্য বৈসে কাএস্থ হরমিত | 


ভট্ট দৈবজ্ঞ গোপ বারহ কুমার 
পঞ্চ বণিক বৈসে আর কর্মকার | 
বাগ্পুরক কলু কুশলি কাঠুর্যা 


শাখারি কাসারি বেসে তামলি AFA | 


তাতি জুগী মালাকার sare নাপিত 
ছুথার পাড়ার বৈসে হৈয়া! Balas | 
Haq fous মাল! বৈসে নদীকুলে 
হরিষে ছত্রিশ জাতি বৈসে কুতৃহলে। 
শাহি শোকছুঃখ লোক সদা আনন্দিত 
মনসা-চরণে বিপ্রদাস বিরচিত ॥ 


Q 
সুহাই 
প্রচুর সখীর সঙ্গে 


আনন্দে বিচিত্র বেশ করি 


মোহন চামর গঞ্জি 


চাচর চিকুর afa 


বন্ধন করিয়! স্থকবরী। 


ললাটে সিন্দুর-ভাতি 


তিলক অলক-পাতি 


কজ্জলে উজ্জ্বল দু-নয়ান 


শ্রবণে কুণ্ডল দোলে 


ঝলমল PIVTH 


ভূরু-বুগ কামের কামান | 


অধর প্রকাশ ঈষত সুভাষ 
পীযূষ বরিবে শশী 
গিবক জুবতি কেয়াপাতি অতি 


বিজলী উজ্জ্বল নিশি। 
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20 


* মনসাবিজয় 


কণ্ঠে কালকুটী হার গজমোতি 

বিচিত্র কাচপি বেশে 

কেজুর কঙ্কণ নানা অতরণ 
শঙ্খ ভূজে সবিশেষে। 

UATE] তরু জিনি ছুই উর 
মঞ্জীর বাজে স্থললিত 

পদ্মার পয়ান SAY জোগান 
প্রজাগণ উল্লসিত। 

প্রতি-ছারে চারু রুপি রস্তা তরু 
তথি শোভে নানাফুলে 

সব ঘরে ঘরে ভরমিয়া নগরে 
আইল! সবোবরকুলে | 

রক্ত-উৎপল জিনি পদতল 
কোমল চারু প্রকাশে 

জত অলিখুল চঞ্চল আকুল 
বিহ্বল আমোদ-রসে। 

কত রাজহংস কারও অবতংস 
সরল কুরল সকল 

৮কোয়া অবিশাল ডানুক। সামুখাল 
কোড়া কামি গাড়াপোল | 

সারস বক FF সরালি aoa 
শঙ্খচিল উড়ি বুলে 

তিথির ময়ূর বিহগ প্রচুর 
চরন্তি সরোবরকুলে। 

চেদিগে অবিশাল রসাল ফলে তাল 
পনন BS নারিকেল 

সুগন্ধি পুষ্পবন অপুর্বরচন 
ভ্রমর পিকু কোলাহল। 

তেজি সবে ব্রীড়া sale জলক্রীড়া 
মনসা ACH সহচরী 

জলেতে করতালি আনন্দে সখী মেলি 


কএয়া কএয়া বোল করি। 


কেহ ডুব দয়া 


দ্বিতীয় পালা 


মৃণাল তুলিয়া 


ভাঙ্গি দেই Rance 


মেলিয়া আর সখী 


কৌতুকে তাহা দেখি 


কাড়িয়! লয় রস-মনে। 


তুলিয়! পদ্দদ্ড 


করিয়] দুই-খও 


চুমুক দিয়া জল তোলে 


অন্তে-অপ্তে কেলি 


জল পেলাপেলি 


feats বড় বুতৃহলে। 


কমল-ফল তুলি 


আকাশে দেই ফেলি 


লুফিয়! ধরে কেহ রঙ্গে 


ভাঙ্গিয়! ane tis 


প্রচুর ফুল fe fe 


ফেলিয়া মারে কারো অঙ্গে। 


কেহ পদ্ম-ফুল 


তুলিয়া কুতূহল 


AIA অঙ্গে হরনিতে 


সমাদি জল-কেলি 


চলিল সে মেলি 


বিপ্রদাস বিরচিতে ॥ 


T 


পাঁচালি 
হেনই সময়ে তথা গন্ধবকুমারী 
বিনালত। উপনীত am বরাবরি। 
তাহা দেখি ব্রহ্মার হইল শুক্রপাত 
অনৃষ্ঠপ্রমাণ জর্মে খষি সাত শত। 
ব্রহ্মার আক্ঞায় তারা গেল তপোবনে 
তবে অবশেনে ছুই কুমার VACA | 
দেবকায় AAJA পুচ্ছ পদভাগে 
Sal বরাবরেতে অমরবর মাগে। 
দেখিয়া সদয় ব্ৰহ্মা সে ছুই কুমার 
দেববিধি উপায়ন করিল Stats | 
আসন-বসন দ্বিজে ahhh জগতে 
সিজুয়া-পর্বতে থাকে দেবীর অগ্রেতে। 
শুক্রপাত স্থানে দিল কমুগ্ডল-জল 
জন্মিল দুরন্ত ব্যাস্ত দেখি ভয়ঙ্কর। 


বিকটদশন গোপ করে ফরফর 

AZTI বলেন ব্রহ্মা তাহা বরাবর | 
কপিলানন্দন হইতে পাবে পরাজয় 
গন্ধৰ BER জাবে Sema নিলয়। 
বড় প্রায় উড়ে ANT ব্রহ্মার মারায় 
খিরদ নিকট ace বিপরীত-কায়। 
তবে দুই ব্যাপ্ত বলে পদ্ম! বিগ্মানে 
ক্ষার তনয় মোরা রব এইথানে। 
পরম গৌরব করি খুইল কুতুহলে 
দেবগণে সিষ্ধা-যজ্ঞ করে হেন কালে। 
চণ্ডিকারে নিয়োজিল করিতে রন্ধন 
আপনি চলিলা Sal চণ্ডীর ভুবন | 
শয়নে আছিল! দেবী নিদ্রায় আকুলি 
বসনের বাহির ছিল কনেষ্ঠ অঙ্গুলি | 
রূপ নিরক্ষিতে amta Dae টলে 
প্রবেশ DHA গর্ভে হৈল হেন কালে। 


২০ 


২২ মনসাবিজয় 


নিদ্রাভঙ্গ হৈয়া দেবী জানিল ধেয়ানে 
বন্ঞস্থানে গিয়া দেবী করিল SHCA | 
মহামায়ার মোহিত সকল সিদ্ধাগণ 
হরিল সিদ্ধার মন করিয়া মোহন। 
তারে ছলিবারে cotta” প্রবেশি উদরে 
ata রুদ্ধ কৈল দেবী প্রসবিতে নারে। 
দেবীরে কাতর দেখি দিলেন afer 
গর্ভপাত কৈল বলুকার জলে গিয়া | 
সেই হৈতে গৰ্ভপাত হয় ত সংসারে 
সেই স্থানে কপিলা আইলা হেন কালে। 
তৃষায় আকুল দেবী জল পান করে 
জল মধ্যে গর্ভপাত প্রবেশে উদরে। 
্রহ্মবীর্ষ্যে কপিল! হহল গর্ভবতী 

এক দুই তিন চারি পাচ মাস স্থিতি | 
ছয় সাত অষ্ট নয় হৈল দশ মাস 
প্রসববেদনা-কাল হইল প্রকাশ। 
গর্ভের লক্ষণে তেজময় অসম্ভব 

পূর্ণ দশ মাস হইল পুত্র প্রসব। 
তেজ-বল অদভুত দেখি মহাবীর 
দেখিয়া প্রভাব ক্ষিতি sas অস্থির | 
চোর! গাই মিলে Pral কপিল! সংহতি 
পরশস্ত হরিবারে দিলেক gafe | 
grate নামে এক ছিল দ্বিজবর 

তার বাড়ি দেবী লৈয়া চলিল AWA | 
নবীন কনকা-শাক ছুই জনে খায় 
মহাশঠ চোর! গাই চারিদিকে ora | 


হেন কালে দ্বিজ আইল হাথে লৈয়া বাড়ি 


পলাইল চোরা গাই fray রড়ারড়ি। 
শাক খায় কপিলা কিছুই নাহি জানে 
ধরিল ব্রাহ্মণ গিয়া কপিলার কানে। 
গলায় পাটের কাছি খোটায় বান্ধিয়া 
হেম-ঘণ্ট| কাড়ি লয় কাষ্ঠ-ঘণ্টা দিয়! | 
দৈবের নির্বন্ধ তার না জায় খণ্ডন 
বিপ্রদাস বলে দেবী করয়ে ক্রন্দন ॥ 


8 

মহারাটা 
অক্ষেম। ভাবেন মাতা দাড়ায়্যা ভূতলে 
অবিরত জল ঝরে নয়ন-যুগলে | 
কেন এত দূর আইল পাইল কুবুদ্ধি 
এত অপমান মোরে কেনি করে Fale 
কান্দেন কপিল! মাতা অঝর-শয়।নে 
সংসার ভরিয়া হৈল এত অপমানে | 
অগ্থজাঁত Aa কোথা আইল এড়িয়! 
হ।ব্যাসে মরিব পুত্র দুগ্ধ ন! খাইয়] | 
এতক্ষণ পুত্র মোর চায় কার মুখ 
ভাবিতে চিন্তিতে বিদরয়ে মোর বুঝ | 
জানিয়! শুনিয়া মোর এতেক কুমতি 
আপনা থাইয়া আইনু ছুষ্টের সংহতি | 
দুষ্টের সংহতি দুষ্ট gag আসিয়া 
ফলাই'ল বিধি আমা এই দোষ দিয়া। 
আমি ত্রিভূবনেশ্বরী জগত-জননী 
আপনা পাঁসরি হেন কম কৈল কেনি। 
অতিশয় লোভে হৈল সকলি বিনাশ 
মন্স।-চরণে বলে দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 


৫ 
মহারাটা 


বিষাদিত teat দেবী করেন ক্রন্দন 
জত জল পড়ে হয় রতন-কাঞ্চন। 
আসিয়া ব্রাহ্মণ দেখি দেবীর মহিম। 
চরণে পড়িয়া করে করুণ অক্ষেমা | 
কোন দেব মায়ারূণী ন! জানি নিশ্চয় 
তবে ত কপিল! তারে দিলা পরিচয় | 
catita ধরণী দ্বিজ কপিলার পায় 
অজ্ঞানে PAR দোষ CHH মহামায়। 
হেম-ঘণ্ট! দিল দ্বিজ সব” ay লৈয়া 
পুত্র দেখিবারে জান উদ্ধ মুখী হৈয়া। 


asta দুর্জয় আইল আচথিতে 
নিদয় বাধিনী ছুই Gea সহিতে । 
কপিলা AZII পথে চাহে সংহারিতে 
কাতর হইয়া বলে তাহার সাক্ষাতে | 
প্রসব Fey কালি নিশিতে তনয় 
আজি এতক্ষণ হৈল দুগ্ধ নাহি খায় | 
দুগ্ধ না খাইয়া পুত্র হারাইব পরাণ 
তারে দুগ্ধ দিয়া আসি cota বিদ্যমান! 
দয়াবুক্ত হৈল বাঘ দেখি কপিলায় 
সত্য করাইয়া তারে দিলেক বিদায় | 
এথা মনেো।রথ বীর Seta বিকল 
বল্পকার জত জল খাইল সকল। 
তবে জত জলজন্ত গড়াগড়ি বুলে 
শয়ন করিল বালা কানন ভিতরে। 
জনশী না দেখি শিশু করেন ক্রন্দন 
হেন কালে কপিলা আইলা সেই স্থান। 
জননী দেখিয়! বালা হরনিত-মন 
পুচ্ছ তুলি মনোরথ দুগ্ধ করে Ale | 
পুত্র দেখি কপিলায় করেন ক্রন্দন 
মনোরথ দেখিলেন মায়ের রে।দন | 
মনোরথ বলে মাতা কান্দ কি কারণ 
কান্দিয়া কহিল দেবী সকল কারণ। 
AST করিয়াছি আমি aig বিগ্বমানে 
তার ভক্ষ হব তোম! রাখিয়। কেমনে | 
শুনি মনোরথ এত ক্রোধে কম্পমান 
ya বধি মায়ের করিব দুগ্ধ পান। 
কোথা] সত্য করিয়াছ বাঘের সহিতে 
প্ৰবোধ al মানে বীর চপিল তুরিতে। 
আগে মনোরথ বীর কপিলা পশ্চাতে 
উপনীত হৈল গিয়া ব্যাত্ৰের আশ্রেতে | 


কপিল! দেখিয়া ate সংহারিতে জায় 
অহঙ্কার করি IR বাঘেরে রহায়। 
তোম! আম! খানিক করিয়া দেখি রণ 
আমায় জিনিয়া মায়ে করিহ ors | 


দ্বিতীয় পালা 


রায়! বলেন qty gery শরীর 
এিহুবনে মোর সম কেবা আছে বীর | 
পতঙ্গ হইয়া আইস আনলে পড়িতে 


নাসিকার শ্বাসে উড়ি জাবে কোন ভিতে। 


তবে মনোরথ বীর কুপিত অন্তরে 
বিশ্বস্ত afe ধরি কাপে থরহরে। 
সঘনে ফোফায় কোপে কাপে মনশোরথ 
প্রবল পবন যেন বহে ঘন-বাত | 
শূলে উজালিয়! মাটি পেলায় গগনে 
ইন্দ-আদি দেবগণ চমকিত মনে। 
কোপে মনোরথ বীর হৈল কালানল 
চরণের ভরে ক্ষিতি করে টলমল। 
amera জন্ম বীর বিদিত ভুবনে 
ব্ৰহ্মা-আদি দেবগণ সবে অধিষ্ঠানে। 
চরণে পবন নৈসে শুঙ্গে বেসে যম 
ত্ৰিভুবনে বীর নাহি হয় তার সম | 
ছুই আঠু পাতি করে বিপরীত শব্দ 
শুনি ত্ৰিভূবনে লোক সবে হেল স্তব্ধ I 
চরণে উড়ায় Ya পুচ্ছ বাউলায় 
নিকটের তরুগণ কিছু নাহি রয়। 
ঘোরতর ডাক ছাড়ে দেয় হহুঙ্কার 
স্বর্গ TS রসাতল লাগে চমৎকার | 
সারি ছুই বিষাণ বধিতে জায় রোমে 
মনসা-চরণে বলে দ্বিজ বিপ্রদাসে ॥ 


৬ 
পটমপ্তরী 


মনোরথ দেখি ais ক্রোধে কালানল 
প্রবীণ শরীর তাঁর উভে সপ্ততাল। 
যম সম চোখ নখ জেন হীরাধার 
প্রচণ্ড যুগল-আখি অগ্নরি-অবতার। 
কোপে কালানল arty বিপরীত-বল 
চরণের ভরে ক্ষিতি করে টলমল | 
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বিকটদশন ঘন তোলা দেয় গোপে 
বিক্রম করিয়। ক্ষিতি লাফ দেয় কোপে। 
ছুই কর্ণ তুলিয়া আনল-তৃষ্টে চায় 

পাষাণ ভাঙ্গিতে পারে দশনের ঘায়। 
ঘন পুচ্ছ বাউলায় মস্তক উপরে 

বিক্রম করিয়া জায় মনোরথ তরে | 
দোহার বিক্রম দেখি কপিলা তরাস 
মনসা-চরণে বলে fae বিপ্রদাস ॥ 


a 
পাঁচালি 


পরাক্রম করি উঠে মনোরথ বীর 
শরীর প্রচণ্ড বলে বিক্রমে সুধীর | 
FIRSTS জন্ম তার কপিলা জননী 
অতি বলবস্ত acd জিনিয়া ধরণী | 
দুর্জয়শরার Wig মহাবল ধরে 

শরীর বজ্ঞের সম জিনিয়া সংসারে | 
তবে মনোরথ বীর রুষিল তাহারে 
শৃঙ্গ সারিয়া জায় বধিবার তরে | 
কুপিল gaa aig ধরিল faatea 
মহাশব্ করি বীর শৃঙ্গ ধরি টানে। 
তবে মনোরথ বীর শূঙ্গ-নাড়া দিল 
এক লাফ দিয়! বাঘ অন্তরে রছিল। 
ছি ছি বলি মনোরথ উপহাস করে 
পলাইয়! শৃগাল প্রায় জাও কেন দূরে | 
ক্রোধমুখে আসি aig তাহার নিয়ড় 
লাফ দিয়া তার পৃষ্ঠে মারিল কামড়। 
ব্ৰহ্মাণ্ড ভেদিল জেন শেলের প্রহারে 
লাঙ্গল সিবাল যেন নখেতে বিদারে। 
সর্বাল বাহিয়া ধারে পড়িছে রুধির 
মহাক্রোধে মনোরথ কম্পিত শরীর | 
শৃঙ্গ সারি মনোরথ মারিবারে জায় 
লাফে লাফে বুলি ব্যাপ্ত বাঙ্গালি খেলায় 


মনষ! বিজয় 


বিষমবিক্রম aig বল নাহি টুটে 

লাফ দিয়া উঠে গিয়া মনোরথ-ঝুটে | 
ঘাড় ভাঙ্গিবারে চাহে ধরিয়া চোহালে 
মুখে রক্ত উঠে বীর চক্রাবর্তে বুলে। 
হৃদয়ে বেদন! বড় সম্বিত না পায় 
ঝাঁকারিয়া মনোরথ বাঘেরে পেলায় । 


বিক্রম করিয়! aR তাহার সন্মথে 


ছুই আঠু পাতি ক্ষিতিতলে দিয়! বুকে | 
বুক মাঝে দুই শুঙ্গ বিদারিল কোপে 
খটা দিয়া হুঙ্কারিয়া বার-কত CAITE | 
লুফিয়া ক্ষেণেতে “ফলে ক্রোধে হুতাশন 
টানিয়া পেলিল বাঘে উপর গগন । 
তৃণ জেন উড়াহল বিপরীত ঝড়ে 
যোজন অন্তরে গিয়া ভূমিতলে পড়ে | 
বিপরীত শব্ধ করি পড়ে মহাস্জুর 

হাড় cate পাঁজর ভাঙ্গিয়া হেল চুর | 
বাঘিনী রুষিল তবে বাঘের মরণে 
চরণপ্রহারে তার বধিল পরাণে | 
ছুই-গোট। ছা তার পলায় তুরিতে 
সেই বাঘ সঞ্চার হইল অবনীতে | 

গন্ধর্ব হইয়া বাঘ গেল ইন্ত্রপুরে 

qa জিণি মনোরথ গেল নিজ ঘরে। 
থাকিল বাঘের যুদ্ধ ঘুষিতে সংসার 

fag বিপ্রদাস বলে মনসা-কিস্কর ॥ 


b- 
পয়ার 


মুনিগণ সঙ্গে করি দেব প্রজাপতি 
সান করিবারে গেলা বড় হৃষ্টমতি | 
আশ্চন্বিতে দেখে সবে সমুদ্রের নাশ 
সংশয় দেখিয়া সভের হুইল হুতাশ | 
ধ্যান করি প্রজাপতি জানিল বিশেষ 
মুনিগণ-সঙ্গে গেলা জথায় মহেশ । 


দ্বিতীয় পালা ২৫ 


কহিল সকল কথা খবি প্ৰজাপতি হর আজ্ঞ! পাইয়া নারদ-মুনি যায় 
কে শুষিল সিন্ুজল কাহার শকতি! কপিল! দেখিয়! মুনি বন্দিলা বিণয়। 
মৎস্ত আদি জলজস্ত মরিল আপার চলহ কপিলা মাতা পুত্রের সংহতি 
কেমত প্রকারে তার হয়ে প্রতিকার। তোমারে জাইতে আজ্ঞা কৈলা পশুপতি। 
শুনি শূলপাণি সব জানিল! ধেয়ানে নারদ-বচন দেবী শুনিয়া শ্রবণে 
অবিলম্বে সিন্ধুতীরে আইলা ততক্ষণে | সিন্ধুতীরে সত্বরে পয়ান তিন জনে। 
হর বলে শুনহ নারদ মহামুনি কপিলারে সভে হয়ে সন্ত্রমে প্রণাম 
কপিল! আনহ গিয়া তুরিতে আপনি | কোন যুগে দেব-নরে না হইয় বাম | 
কপিল! বড়ই সতী বলে দেবগণ কবি বিপ্রদাদ বলে বন্দিয়া জগতী 
্রহ্মবীর্ষ্য জন্ম হেল কপিলা-নন্দন। কপিলারে স্তব করে দেব পশুপতি ॥ 
৯ 
পটমঞ্জরী 
তুমি দেব নিরঞ্জন কৈলা! স্থষ্টি পালন 


জত কিছু তোমার স্থজন 
জগত-জননী তুমি, কি আর বলিব আমি 
রক্ষা কৈলা এতিন ভূবন। 
অযোনিসম্ভবা কায়৷ কে বুঝে তোমার মায়! 
ভুবন-পালিকা তুমি উমা 
ama আদি দেবগণ ধ্যান আদি স্তবন 
sq ত বলিতে নারে তোমা । 
কপিল! কেব। জানে মহিমা তোমার 


FAR লক্ষ লক্ষ মরে কেহ নাহি পক্ষ 
কেমনে হইবে প্রতিকার। 
তুমি যদি হও স্থির দেহ একধার ক্ষীর 


সমুদ্রের হউক পরিত্রাণ 

ব্যাস আদি জত খবি জত সব স্বৰ্গবাসী 
কহি কিছু কর অবধান। 

কি জানি মহিমা তব নিন্দিল দেবতা সব 
সেই অপরাধ ক্ষেম মোরে 

এই মনোরথ বীর শুষিল সমুস্রনীর 
অকালে সকল জীব মরে। 


২৬ 


মনসাবিজয় 


শুনিয়া হরের কথা লাজে দেবী হেট-মাথ৷ 
একধার দুগ্ধ তথি দিল 
কপিল! ভকত-বন্ধু পুরিয়! উঠিল সিন্ধু 
xO ধন্য ঘোষে দেবকুল। 
কপিলা বিদায় হৈলা গৃহস্থ-পুরীতে আইলা 
ata-ata করে দেবগণ 
কহে বিপ্র্দাস কবি বন্দিয়া মনসা-দেবী 
কৈলাসে বসিল! তিলোচন ॥ 


২১০ 


পয়ার 
ঘুষিবারে সংসারে থাকিল এ বারতা 
তপ করে সিন্ধুতীরে দুর্বাসা AAA | 
বিচিত্র তাম্বের পাত্র লইয়া বিধ(তা। 
সিন্ধুকুলে সাজি-ফুলে হৈল! উপনীতা | 
গত মাত্র বিধি তত্র পাত্ৰ মাঙ্জিবারে 
এক Pai সিরজিয়৷ আদেশিল তারে। 
আনিবারে মর্তপুরে তেতুলির ফল 
পাঠাইয়। দিল টিয়া গেল মহীতল। 
লইয়া তেতুলি টিয়া tol অঙ্গীকারে 
দেহ কিছু ডাকে পিছু ছুর্বাসা তাহারে | 
নাহি দেয় টিয়া যায় মুনি শাপ দিল 
মুখে হৈতে আশ্চদ্থিতে ক্ষীরোদে পড়িল। 
তেতুলিতে হ্ধেতে হইল এক ঠাঞি 
ততক্ষণ মিলনে সকল হৈল দহ | 
স্নান বিনে ক্রিয়াহীনে চিন্তে RINA 
ব্ৰহ্মা বলে হবে ভালে কিছু অবসরে | 
হৃদয়ে বিস্ময় করি চলে দেবগণ 
gám লইয়া কিছু শুন বিবরণ | 
কৌতুকে afta মুনি ভ্রমেন কৈলাসে 
কৈলাসের রূপগুণ দেখেন হুরিষে। 


অচল কৈলাস অতি দিব্য রম্য ধাম 
ব্ৰহ্মা আদি করি তথা দেবতা বিশ্রাম | 
Se পরাশর AA আছয়ে ধেয়ানে 
আছয়ে Stal করি পরম গেয়ানে। 
কোথাও পরম যোগী সিদ্ধ বিদ্যাধরে 
কোথাও SIF গান মধুর VACA | 
গায়স্তি মধুর গীত শুনি মনোহরে 

মত্ত মধুকর জেন আনন্দে VITA | 
faata অপছর আছে কুতূহলে 
tafe নৃত্যস্তি তথ! সুছাদ Woes | 
স্থানে স্থানে SASF তথায় নিবসে 
জরা মৃত্যু ছুঃখ শোক হরে তপ-রসে। 
তথায় অমরগণ থাকে নিরবধি 

পিয়স্তি অমৃতধারা ঝরে কলানিধি 
মহা-মহৌষধি তরু আছে কোন স্থানে 
দুঃখ শোক মৃত্যু নহে তার পরশনে | 
পক্ষিগণ কোলাহল সুললিত ধ্বনি 
পবন আহার করি আছে কত ফণী । 
নানা বর্ণে পশু তথা মৃগ নানা জাতি 
নৃত্যস্তি মযুরগণ পরম পীরিতি | 

এত সব দেখি মুনি করেন ভ্রমণ 
হেনকালে দেখে তথা বিস্তাধরীগণ | 
সেইখানে মুনিবর চলিল সত্বরে 
পারিজাত দেখে মুনি বিগ্তাধরী-করে। 


দ্বিতীয় পালা 
দুর্বাসা বলেন মালা দেহত আমারে আজি হৈতে ইঞ্জ cory ছাড় ক কমলা 
জতনপূর্বকে মাল! লৈল মুনিবরে | অক্ষয়স্থত্র আর ছিড়ে জাপ্যমালা | 
তপস্থানে আগমন কৈল মুনিবর ক্রোধিত হইল মুনি আনল সমান 
সেই পারিজাত দিল! দেখি পুরন্দর | প্রমাদ গণিল দেখি জত খবিগণ। 
সেই পুষ্প থুইল ইন্দ্র এরাবত-শিরে স্থরপতি সুর সঙ্গে গন্ধর্ব কিন্নর 
দৈবযোগে খসি পড়ে পথের উপরে | চরণে ধরিয়া gfo করস্তি বিস্তর | 
পুষ্প দেখি মুনিবর কোপে কম্পমান ইন্দ্রের স্তবন-স্তৃতি মুনি নাহি শুনে 
বিনাশ করিব আজি সহশ্রনয়ান। লক্ষ্মী পানে ছুর্বাসা চাহেন কোপমনে | 
এত অহঙ্কার ইন্দ্র মোরে হেল! করে aH কহে ইন্দ্র তোর হৈল সর্বনাশ 
আমি শাপ দিলে কেবা রাখিবারে পারে চিন্তিয়। জগতাগৌরী বলে বিপ্রদাস ॥ 
d9 
সুহাই 


লক্ষ্মী বলে ইন্দররাজ নষ্ট কৈলা সব কাজ 
দুর্বাস! মুনির শপ লৈয়া 

পাইয়! পরিজাত-মাল! কৈলা তারে অবহেল। 
farce আইলা পেলাইয়|। 

তপ সঙ্কলিয়। খষি সেই পথে পরবেশি 
পুষ্প দেখি কোপে হুতাশন 

কোপে কাপে মুনিবরে শপ দিল তোমা তরে 
জাই আমি তাহার কারণ। 

ECHA বদন দেখি হৃদয়ে পরম ছুঃখী 
বলে দেবী স্বরূপ বচন 

না কর অপেক্ষা তুমি বঞ্চিতে নারিব আমি 
হুর্বাসা বড়ই নিদারুণ | 

আমি জলনিধি জাই অলক্ষণে রক্ষা নাই 
পুজা না পাইব দেবগণে 

কপিলা হরিব ক্ষীর . মেঘেতে হরিব নীর 
রাজচর্চা হরিব ATITA | 


কুবের হরিব ধন অধর্ষে রহিব মূন 
চন্দ্র সূর্য্য নহিব উদয় 
সিদ্ধায় হরিব জ্ঞান খবি মুনি হতধ্যান 


দিব! রাত্রি নিহব নিশ্চয়। 


২৭ 


aati faery 


২৮ 
পৃথিবী হরিব ty সলিলে হুরিব মৎস্থা 
ধরণী হইব সঙ্কলিত 
নদীতে হরিব জল বুক্ষেতে হরিব ফল 
শান্ত্রনীত হরিব পণ্ডিত। 
পুণ্য ছাড়ি যত সতী অধর্মে পাতিব মতি 
glara হৈব অধিকার 
শুক্র দ্বিজে সংহারিব লঘু গুরু ন! মানিব 
সকলি হইব একাকার। 
শুনিয়া লক্মীর বোল মৃতবত আখণ্ডল 
কান্দে BH অঝর-নয়নে 
ATA জত দেবগণ অতি বিষাদিতমন 
বিধি পশুপতি নারায়ণে। 
ছাড়ি লক্ষ্মী ইন্দ্রপুরে জান দেবী ধীরে ধীরে 
প্রবেশ করিল! বনবাস 
মনসা-চরণ গতি চিন্তিয়া জে safe 
faafia দ্বিজ বিপ্রদাঁস ॥ 
৯২ স্থমেরাদি গিরি বলে করিয়া! মিনতি 
রাখিবারে নারি আম! সভার শকতি। 
mee তথা হৈতে জননী করিলা আগমন 
তেজিয়া অমরাবতী লক্ষ্মী বনবাস সমুদ্রের তীরে গিয়া হইল! উপসন্ন | 


এ তিন ভূবন লোকে লাগিল তরাস। 
grate প্রতি দেবী কৈল সন্বিধান 
বঞ্চিব তোমার লক্ষে দেহ মোরে স্থান। 
মিনতি করিয়া বৃক্ষ কহে বিদ্যমান 
নিবেদন শুন মাতা কর অবধান। 

আমি বৃক্ষ তুমি ত্রিভুবনের ঈশ্বরী 

কি শক্তি আমার তোমা সম্বরিতে পারি 
তথা হৈতে পদ্মালয়া করিল! গমন 

পর্বত নিকটে fatal দিল! দরশন | 
দাড়াহয়া পর্বত কাছে বলিলা তথাই 


বঞ্চিব তোমার লক্ষে দেহ মোরে Stf | 


ক্ষীর-নদী প্রতি বলে নিকটে দীড়াইয়া 
ছুর্বাসা গেলেন ইন্দ্র পারিজাত দিয়! | 
মদগর্বে ইন্দ্র পথে ফেলাইল মালা । 
কোপে মুনি শাপ দিল ছাড় ক কমলা | 
মুনি-শাপে স্থরপপুর ছাড়িলাম আমি 
বঞ্চিব তোমার লক্ষে স্থান দেহ তুমি। 
ক্ষীর-নদী বলে মাতা তুমি সর্বমই 
afez আমার লক্ষে আমি দিব ঠাঁই। 
yta আদি tw চজ্জামুত এরা বত 
Cota পারিজাত লক্ষ্মী অনুগত | 
ক্ষীরোদ ভিতরে দেবী থাকিল atari 
প্রমাদ পড়িল এথা দেবপুর লৈয়া | 


দ্বিতীয় otter ২৯ 


দেবত্ব নাহিক পাপ পুণ্যের বিচার সর্ব দৈত্য ধরিবেক বাস্ুুকির ates | 
দিবারাত্রি নাহি সব হৈল একাকার | AMF উদ্ধার হৈব চল ATS তথা | 
ga আদি করিয়া সকল দেবগণ সর্বদেব মেলিয়া বিষ্ণুরে পুরস্কার 
বিধি লৈয়া একত্র করেন TRITA | ক্ষীর-নদী তীরে ACS কৈলা আগুসার | 
দেবলে।ক ছাড়ি লক্ষ্মী ace সিন্ধু-দেখে তবে কুর্মরূপে হরি পৃথিবী ধরিয়া 
কেমতে CIPA হয় কহ ত বিশেষে | ক্ষীরোদের তীরে আইলা! বাস্থকি AET | 
ভাবিয়া বলিল! তবে ব্ৰহ্মা হরি হর SPA গেল তবে মান্দারের ঠাঞ্জি 
ACS মেলি ক্ষীর-নদী মথহ সত্বর। বিধি-অঙ্গীকারে আমি তোমা লৈয়া জাই | 
ক্ষীর-নদী দধি ভাণ্ড হব বস্ুমতী atata বেড়িয়া বীর দিল নখ-চির 
ঘোটা-দড়ি হইব আপনি পশুপতি। উপাড়িয়| পর্বত লইল মহাবীর 
মান্দার মথন-দণ্ড safe টানাদড়ি ক্ষীরোদে AHS এড়ে বাস্কৃকি-বেষ্টিত 
হমাঁন বাস্থকির ধরিব লেঙ্গুড়ি। দৈত্যগণ আইল বিপ্রদাস বিরচিত ॥ 
১৩ 
পাহিড়া 
দেৰ খষি মুনিগণ করিয়া ত agafa 


ami হরি হরের সন্মতি 
ক্ষীরোদে মন্দার থোএ বাস্থকি বেষ্টিত ste 
ঘোটা দড়ি হৈল পশুপতি | 


সহম্রেক FAIS মহাবল ধরে জত 
প্রবল দৈত্যের এক হাতি 

হেন দৈত্য সহজেতে সবে ধরি হাথে হাথে 
টান দেই মন্তকের ভিত | 


সাছনি মন্দার-গিরি বাস্থকি করিয় দড়ি 
ক্ষীরোদ মথেন দেবগণ 

বিপরীত হৈল রোল বঙ্গুমতী টলমল 
চমকিত হৈল ত্ৰিভুবন | 

এক] বীর হন্ুমানে প্রজাপতি-সম্বিধানে 
বাস্রকিশলেহুড় ধরি টানে 

শব্দ হৈল বিপরীত ত্ৰিভুবন চমকিত 
ত্রাস পাইল দেবগণে | 


মনসাবিজয় 


পাইয়া বিষম টান দধি ভাঙ্গে খান খান 


ফেনা বান্ধি উঠে অবিশাল 
মথন-আন্দোল রোল দশদিক গণ্ডগোল 
চমকিত হৈল রসাতল। 


মথন-যন্্রণা অতি উচ্চশ্রব! উঠে তথি 
সভে মেলি দিলেন ইন্দ্রেরে 
দ্বিতীয় মথন হৈতে শশধর উঠে তাথে 


তাহা লৈলা দেব মহেশ্বরে ৷ 

ata আদি করি জত নানা শশ্ত বিধিমত 
agaca দিলা মর্তপুরে 

তৃতীয় মথন হৈতে এরাবত উঠে তাথে 
হরিষে লইলা পুরন্দরে | 

উঠিল অপছরা-গণ অতি উল্লাসিত-মন 
রহে তারা ইন্দ্রের সভায় 

কেছ নাচে গায় গীত ত্ৰিভুবন আনন্দিত 
মথন মথয়ে দেব-রায়। 

চতুর্থ মথন হৈতে লক্ষ্মী উঠিলা তাতে 
পারিজাত-পুষ্প সঙ্গে সাজে 

পুষ্প দিয়! পুরন্দরে থাকিল! বিষ্ণুর ঘরে 
শাপ বিমোচন ইন্দ্ররাজে | 


দেখি সব দেবগণে পরম আনন্দ-মনে 
পুনরপি করিল মথন 
অমৃত কমঞ্জুল ধরি উঠিলা জে wala 


fae বিপ্রদাস RASA ॥ 


১৪ 
পটমঞ্জরী 


অমৃত কমঞুল ধরি উঠিল যে ধনস্তরি 
দেখি সানন্দিত দেবগণে 

am বিষ্ণু ত্ৰিলোচন সভে মেলি থুইল নাম 
ধৰস্তরি ঘুষে ত্রিভূবনে। 


দ্বিতীয় পালা 

জতনে অমৃত লৈয়া ব্ৰহ্মা তাঁর তরে দিয়া 
সিদ্ধিঝুলি দিল জয়-নেত 

বিষু-অংশে অবতরি নাম হৈল ধন্বস্তরি 
নথনে জন্মিল আশ্চম্বিত | 

নিবেদয়ে ধন্বন্তরি শুন হের দেবপুগা 
কেমতে আমার হএ পাত 

কেমন ওযধে তরি কহ মোরে দেবপুরী 
শুনি সতে বড়ো gafas | 

জয়-নেত সিদ্ধি-ঝুলি যদি হরে বিষহরি 
উদয়কাল খায় বক্ষ-স্থলে 

আপনি ত বিষহরি যদি মহাভার মারি 
তবে মৃত্যু হয়ে ধরাঁতলে। 

আছে এক প্রতিকার eae বিশেষ তার 
ওষধের SAR কারণ 

শালি বিশালি গাছে গন্ধমাঁদনে আছে 
তাহা দিলে রহে ত জীবন। 

ক্ষীরোদ-নদার ফেন! ঘা-মুখে দিবেক Bia 
তব সম ওঝা নাহি ক্ষিতি 

শুনি হৃষ্ট ধর্বস্তরি দেবগণে নমস্করি 
জমে ওঝা হরধষিত-মতি। 

দিগবিজয় করি সদা বুলে ধন্বস্তরি 
পরাজয় নহে কোন স্থানে 

পদ্ধ-পদপঙ্কজে পুটচাটু করি yew 
দ্বিজ AAA রস গানে ॥ 


৩১ 


১৫ 
পয়ার 


SA বলে দেবগণ কর অবধাশ 

এই ত অমৃত সভে করহ ভোঞ্জন। 
দেখহ অমৃত এই জগতের সার 
ভরা মৃত্যু জর্ম ঘুচে পরশে জাহার। 


দৈত্য-গণ বলে কেন সাগর Alea 
জতেক GH তাহা দেবগণে CAR | 
অনুমান করি তারা কিছু না পাইয়া 
সকল অমৃত তারা লইল হরিয়!। 
AAA অরণ্য-মাঝে সকল অসুরে 
ami বলে প্রমাদ পড়িল দেবপুরে। 
AA অমৃত খাইয়া হইব অমর 
অমৃত ছলিয়া as আন গদাধর। 


৩২ 


মায়ায় gaint হৈলা ত্রৈলোক্য-সুন্দরী 
প্রচুর চাচর কেশ রচিল করবী | 
কুটিল অলকাবলি তবকের ছটা 
Mace সিন্দুর ভালে চন্দনের CH TBH | 
শ্রবণে কুণ্ডল শোভে নয়নে কজ্জল 
অনঙ্গ-কামান ভুরু অতি সে চঞ্চল। 
বদন কমল জিনি স্থরঙ্গ অধর 

গ্রীবায় শোভিত নানা রত্ব মনোহর | 
কেজুর কঙ্কণ শঙ্খ শোভে ছুই ভুজে 
কামের ভাণ্ডার পীন পয়োধর সাজে | 
রখন। TATA শোভে জঘন চরণে 
মুনিমন টলে শিখি-পেখন গমনে। 
কামশাড়ী পরি sai মোহন আলাপে 
দৈত্যের সমীপে বলি কান্দেন বিলাপে 
দৈত্যগণ শুনিলেক কন্তার রোদন 

সভে মিলি সেইখানে দিল দরশন। 
কামবাণে হতচিত্ত tata আলাপে 

কহ ন! সুন্দরী SH কান্দ কোন তাপে। 
মুখে আধে! বন্ধ দিয়া কছেন মায়ায় 
পলাইল প্ৰাণনাথ এড়িয়া এখায় | 
দৈত্যরাজ বলে SH চল মোর ঘরে 
কন্যা বলে সত্য কর আমা বরাবরে | 
কোনো কর্ম না করিব! মোর অসন্মতি 
তবে জন্মে জন্মে তুমি হও মোর পতি | 


মনসাবিজয় 


মায়া মোহে দৈত্য সত্য করিল বিধানে 
কন্ঠা লৈয়া গেল দৈত্য সুখে নিজ স্থানে | 
অমৃত ভক্ষিতে ACS করে ARITA 
কন্তা বলে দৈত্যরাজ শুন সন্বিধান। 
এই খানে অমৃত আমার ঠাঞি Yea 
নান করি আসি সভে খাও ত বাঁটিয়া। 
দৈত্য বলে কেনো বা Sats ঠাঞ্চি cata 
এই ক্ষণে ACS মেলি অমৃত ভক্ষিব। 
Fal বলে সত্য যদি করিল! লঙ্ঘন 
ভুঞ্জিবে নরক আমি করিঙ্নু গমন | 
দৈত্যরাজ বলে গুন কন্তা একেশ্বরী 
অমৃত উহার শক্তি হরিবারে পারি। 
অমৃত afal তবে গেল দৈত্যগণ 
হরিয়া অমৃত Ny লৈল! নারায়ণ। 
সভা বিদ্যমানে দিল! অমৃত আনিয়া 
বিধাতা বলেন সবে লহত বাটিয়া | 
মহাদেব বলেন অমৃত সভে লহ 
আরবার মখন করিয়া মোরে CHE | 
ব্রহ্ম! বেলা প্ৰমাদ না কর মহেশ্বর 
আর কিছু নাহি এই ক্ষীরোদ ভিতর | 
মহাদেব পিতামহ বুঝান আপনে 
প্রভাতে উঠিব বিষ দোওজ মথনে | 
শুন রে ভকতলোক হৈয়া একমন 
মনসামঙ্গল দ্বিজ বিপ্রদাস গান ॥ 


॥ দ্বিতীয় পালা সাঙ্গ ॥ 


তৃতীয় পাল৷ 


তৃতীয় পাল 


> 


আহিরী রাগ 


হাথে ধরি পিতামহ শঙ্করে বুঝায় 
অবশ্য প্রমাদ হৈব খণ্ডন না জায়। 

এই ত অমৃত আছে সকলি তোমার 
ক্ষীর নদী মথন ন! কর আরবার। 

ব্ৰহ্মা বলে শঙ্কর না কর বিসম্বাদ 
পুনরপি মথনে হইব পরমাদ। 

অতি লোভে ভালো নহে দেখ ত্ৰিভুবনে 
অতি সতী নারী সীতা হরিল atace | 
অতি তপে বলি রাজা গেল রসাতলে 
অতি তপে মীননাথ কর্দলিতে ভোলে। 
অতি দানে হরিশ্চন্দ্র অন্তরীক্ষ গতি 
আমার বচন যদি লজ্ব পশুপতি। 
ভালো মন্দ জত হয়ে সব তব দায় 
প্রমাদ পড়িব fag বিপ্রদাস গায় ॥ 


২ 
পয়ার 


ব্রহ্মার বচন শুনি বলে ত্রিলোচন 
ভালো মন্দ সব মোর করিব Tas | 
ওথায় অমৃতহত জত দৈত্যগণ 
প্রধান AAA ATS PACH গঞ্জন । 
রড়ারড়ি আসি দৈত্য ক্ষীরোদের তীরে 
দেবগণ দেখি বড় চিন্তিত অস্তরে। 
মহেশ বলেন হের শুন দৈত্যগণ 
জতেক জমিল সব লৈল দেবগণ। 
আমা তোমা দুইজনে হইল বঞ্চিত 
পুনরপি মথন করহ ত্বরান্বিত | 
এখনে জতেক পাব ক্ষীরোদ-মথনে 
প্রচুর করিয়া cor sata ভোজনে। 
৫ 


বাস্ুকি-মন্তক দৈত্য ধরে সাবধানে 
Cagle ধরিল গিয়া বীর ERATA | 
হরের আজ্ঞায় সভে ঘন দেই টান 
তিভুবন মহাশব্দে হৈল কম্পমাঁন। 
argos শ্বাস বহে জেন মহাঝড় 
মুখে ভাঙ্গে ফেনা শাল অঙ্গে গেল |G | 
শ্রমযুক্ত হচ্ছুমান আর দৈত্যগণ 

দেবগণ নিরবধি করএ বারণ। 
মহাকোপে হর-চক্ষে আনল উঠিল 
সেই অগ্নি ক্ষীরোদে পড়িয়া বিষ হৈল। 
প্রলয় মথন তাহে গরল জন্মিল 

দশদ্দিগ অন্ধকার মহা YT হেল। 

জেন অপ্নিবাণে পোড়ে সকল সংসার 
বিনা মেঘে অন্ধকার বিন্ধুলি ঝঙ্কার। 
প্রলয়ের কালে জেন ঝণঝনা পড়ে 
চাঁরিদিগে সর্বজন ধায় Gears | 

তবে দৈত্য পলাইল জত দেবগণ 
বান্ুকি পলাইয়া গেল পাতাল ভুবন | 
হচ্ছমান মান্নার এড়িল নিজ স্থানে 
ক্ষীরোদ নেহালে হর AW সেই স্থানে । 
বুধ হচ্ছমান HTS আছে হর সনে 
বিশেষ gata শিবে পবন-নন্দনে। 

ইষ্ট মিত্র জত দেখ সম্পদ-সময় 

পড়িলে আপদকাল কেহ কারো নয়। 
বিষম বিষের জাল! দেখি দেবগণ 
cota এড়ি পলাইল দেখে! ক্রিলোচন। 
কিসেরে বিসর মনে দেব জগদীশ 

মায়। মোহ তেজিয়া ভক্ষণ করে! বিষ। 
নিষেধ করিল! আগে দেব প্রজাপতি 
তাহার বচন কিছু না করিল! মতি। 
আপন কুবুদ্ধি হেতু স্থজিলা গরল 
লক্িয়! ব্রহ্মার বাক্য মজাল্যা সকল। 


৩৩ 


óg মনসাবিজয় 
পুরুবে করিল! সত্য দেবতা-সভায় বিষম বিষের জালে পোড়ে ভূমণ্ডল 
জে ach লইবা সব কারো নাহি দায়। Bae সুৰ্য্য পলাইল গগনমণ্ডল। 
আপনি সংহারো বিষ দেব কৃত্তিবাস cae fers জায় বিষ সেই ভিতে জলে 
তুমি না ভক্ষিলে বিষ সৃষ্টি হএ নাশ। | দ্বিজ বিপ্রদাস রস ভাবে কুতুহলে ॥ 
O 
AIAN 
পবন-নন্দন শুনিয়! বচন 
মুখ তুলি হর চাহে 
বন্ধু সহোদরে _পলায়ে সত্বরে 
আপদে কাহারে! নহে। 


ভাবি জগদীশ গণ্ডুষিল বিষ 
সব গেল ASI 


বিজোগে আসন হরিল চেতন 
অঙ্গ কাপে থরথর | 


তারি ঈশ পতি যোগাসনে তথি 
তত্বজ্ঞান ভাবে মনে 

করি যুগ-সান্ধি মন-বায়ু বন্দি 
ঢলি পড়ে ত্রিলোচনে। 

সব দেবলোক নেহালএ মুখ 
চেতন নাহিক হরে 

নারদ তৎপর চলিল! সত্বর 
গেলা চণ্ডী বরাবরে। 

শুন গুন মামী মর্ম কহি আমি 
erate তোমারে লৈয়া 

ক্ষীর-নদী তীরে ভিদশ-ঈশ্বরে 
ঢলিল! গরল খায়্য।। 

শুনি হেন বাণী চিন্তিত ভবানী 
আকাশ ভাঙ্গিল মুণ্ডে 

ছুই পুত্রে ধরি আর্তনাদ করি 
প্রভু বলি ডাকে ore | 

ভাবিয়! হতাশ যুক্ত কেশপাশ 
সিদ্ধু-কুলে দেবী ধায় 

দেখে দেব-রায় চৈতন্ত না পায় 
বিপ্রদাস রস গায় ॥ 


তৃতীয় পালা 


s 
কৌ রাগ 


দেখিয়া হরের মুখ Beta বিদরে বুক 
কাঁদে দেবী অঝর-নয়নে 

লোটায়্য! ক্ষীরোদ-তীরে করাঘাত হানি শিরে 
প্রভু বিনে কি মোর জীবনে | 


জতেক দেবতা লইয়া আইলা হরিষ হেয়! 
ক্ষীর'নদী করিতে মথন 

cofa অমুত-পান বিষেরে পাতিলা জ্ঞান 
আত্মর্দোষে মজাল্যা জীবন | 


শঙ্কর করিয়া কোলে কীঁদিয়! চণ্ডিকা বলে 
বারেক সন্বোধ চিয়াইয়। 

মোর কর্মে দৈব-ফলে আসিয়! ক্সীরোদ-কুলে 
প্ৰমাদ পড়িল বিষ খায় | 


জগতের নাথ cent অআদি-অন্ত ন| fal 
ay করিল! মনে বিমরিষ 

নিরগ্রন-হত তোমা হরিল সকল CEH! 
ভক্ষণ করিল! কাল-বিষ। 


নিষেধিল ব্ৰহ্মা-মুনি না শুনিয়! তার বাণী 
প্রাণ-হত আপন কুমতি 

মোর সবে তুমি সার তোমা বিনা নাহি আর 
অনাথ কাতিক গণপতি | 


পাগল তোমার মন তেজি রত্ব-অভরণ 

J অস্থি-মালা ধরহ দ্বাদশ 

অর্ধচন্ত্র ধরে! মাথে ভ্রিশূল ega হাথে 
লাউয়া লাটি ঝুলি থাল বশ। 


TAF কস্তরি মৃগমদ পরিহরি 
বিভূতি-ভূষণ ঘব গায় 

বিচিত্র বসন এড়ি পরিধান বাঘ-ছড়ি 
ভিক্ষা-রসে TA সর্বথায়। 


৩৫ 


৩৬ 


মনসাবিজয় 


কান্দিয়া বলেন বাণী শুন Sal চক্ৰপাণি 
ইন্দ্র আদি জত crate 
বড়ানন গণপতি ছুই পুত্র দৃঢ়মতি 


তোমা! সভা কৈল সমর্পণ | 
মায়ামোঁহ তেয়াগিব প্রভুর সংহতি জাব 
সাজাইয়! দেহ হুতাশন 


চণ্ডীর বদন দেখি সর্বদেবগণ দুখী 
দ্বিজ বিপ্ৰদাস স্থুরচন ॥ 


৫ 


মহারাটী 


প্রাণনাথ ENEN ATITA আমারে 
কাতিক গণাই হের মুখ চাদি কান্দে তোর 
সম্মতি না দেও কেন তারে। 


কেন বা উন্মত্ত বেশ ধুলায় ধুসর কেশ 
জটাভার ধুলায় লোটায় 

লাউয়! লাটি থলি ঝুলি বিথাঁনে এড়িল ফেলি 
শিঙ্গা আদি গড়াগড়ি era | 


ভাবিতে অকুল দুখ কি মোর জীবনে সখ 
কি মোর সম্পদ অভরণ 


fe fox গলার হার ফেলি নিজ অলঙ্কার 
দেখি Fas দেবগণ। 


শুন ইন্দ্র ব্রহ্মা হরি জথা হর তথা গৌরী 
সবে মিলি শুনহ তুরিত 

যদি মোর হিত চাহ চিতা সাজা ইয়া দেহ 
fas Remta বিরচিত ॥ 
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পয়ার 


তবে সর্বদেবগণ চণ্ডিকার বোলে 
করিল! বিচিত্র চিতা ক্ষীরোদের FA | 
দিলেন চন্দন-কাষ্ঠ YS বহুতরে 
করাইয়া স্গান শোয়াইল| গঙ্গাধরে | 
পূর্বে AR দিল পদ্মা গঙ্গার গোচরে 
তাহা দেখি স্মরণ হইল হেন SICA | 
ব্ৰহ্মা আদি করিয়া শুনহ দেবগণ 
মনসা দিলেন মোরে ARIF ধন। 
জখন হরের হব আপদ-সময় 

অবশ্য জানায়্য আমা ferata নিশ্চয়। 


তৃতীয় পালা 
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করুণ! 


তবে সব দেবগণ করি অনুমান 
নারদ পাঠাইয়! দিল মনসার স্থান | 
ওথায় জানিল ধ্যানে দেবী বিষহরি 
মায়ায় ঘুচায় দিব্য agaa পুরী | 
পত্রের ছাউনি গৃহ আঙ্গিনা জঞ্জাল 
তথি বসি ace পদ্ম! পরি বাঘছাল | 


| (হেনকালে নারদ প্রবেশ কৈল তথা 


মুনির চরণ বন্দে হৈয়া সলজ্জিতা। 
aie অর্থ দিল! আনি বসিতে আসন 
তবে ত কহিল মুনি সকল কারণ। 


faq খাইয়। মৈল৷ হর ক্ষীরোদের তীরে 


যদি ছিয়াইব! হরে আইসহ AWA | 
ত্বরাএ চলহ দেবী পিতা! দিয়!ই তে 


বিপ্রদাস বলে val লাগিলা afac 


হরি হরি শুনিয়া বাপের মৃত-বাণী 


তথি জেন অ।শ্চন্বিতে 


কুলিশ পড়িল মাথে 


রোদস্তি ললাটে কর হানি | 


নেতোর গলায় ধরি 
কোলাকুলি পাড়য়ে দুইজনে 
হইয়া হুতাঁশ-মুখী 
বিগলিত অরুণ নয়নে | 


শুন রে নারদ ভাই 
দড় মৈল ত্রিভূবনেশ্বর 
আমর! দ্বিতীয় স্থত৷ 
আর না জাইব দেবপুরে | 


পিতা বর্তমানে সত৷ 
কেমনে জাইব তার লক্ষে 

কে পালিবে আমা সভা কেবা আর দিবে বিভা 
কান্দে দেবী ভাবি মন-ছুঃখে। 


অতি সে করুণা কর 


মরমে বড়ই দুখী 


আমার নিস্তার নাই 


থাকিলাঁম অবস্থিতা 


রহিতে না দিল তথা 


৩৭ 


৩৮ মনসাবিজয় 


দেবীর ক্রন্দন শুনি বলেন নারদ-মুনি 
আপন! বিসর কি কারণ 
জিয়াইতে জটাধর অবতার ঝাট কর 
foe বিপ্রধাস বিরচন ॥ 
v- বিহন্দে বিহন্দে কাঁচ চালে জ্যোতির্ময় 
পাঁচালি দেখিয়! বিস্মিতা অতি দেবী yatata | 


পদ্মা বলে এইরূপে বঞ্চি বন দুরে 
বস্মহীন কেমনে জাইব দেবপুরে | 
একখানি IR লৈয়া আইসেন সতাই 
তবে বাপু জিয়াইতে আমি তথ! জাই । 
চলিল! নারদ খাবি পদ্মার বিধানে 

কহিল সকল কথা! চণ্ডী বিদ্কমানে। 
অনেক RPS তার বৈসে বন-মাঝে 
মোর সনে দেবপুরে না আইল AITE | 
একখানি বস্ত্র লৈয়! তুমি জাও তথা 
তবে হর জিয়াইতে আসিবেন এথা | 
শুনি চণ্ডী শীঘ্র গেলা আপনার ঘরে 
ভালো aa care সন্ত কিছু নাহি পুরে। 
হাত পাঁচ কাচা-খানি কাকতলে Bas 
চলিল সত্বরে দেবী সখীগণ লৈয়! | 
ওথায় মনসা সব জানিয়! ধেয়ানে 
YAS রত্বপুরী কৈলা ততক্ষণে। 
রত্বসিংহাসন পরে বসি বিষহরি 

অঙ্গে নান অলঙ্কার পট্ট-চীর পরি 
চারিদিকে দাসীগণ staa Gate 

হাসন্ত পরিহান্ত কেহ STJA জোগাএ 
হেন কালে পদ্মা উপনীত Caml তথ! 
জে fica চাহেন সর্ব বত্ব-বিভূষিত!। 
বিস্ময় হইল মনে দেবী মাহেশ্বরী 
কক্ষতলে IRATA রাখে ay করি। 
সুর্য্যের কিরণ যেন দীপ্ত সেই পুরী 
সোনার প্রাচীর তাহে মুক্ত! সারি সারি। 


উপনীত হৈল গিয়। পদ্মার গোচর 
দেখিয়! সন্ত্রমে পদ্মা উঠিলা sez | 
মিনতি প্রণতি করি কৈলা বনু স্তুতি 
মনসার স্তবে তুষ্ট হইলা পার্বতী । 

দুর্গা বৈল! চল তব পিতা জিয়াইতে 
বিলম্বে নাহিক কাৰ্য্য চলছে তুরিতে । 
হৃদয়ে ভাবিয়া তবে দেবী বিষহরি 
চণ্তী-স্থানে সেই বস্ত্র লইল IF করি। 
ছুই-জনে সেথা হৈতে করিল! গমন 
রথ আরোহণ করি গেলা ততক্ষণ | 
ক্ষীরোদের তীরে গিয়া দেখে ত্রিলোচন 
ব্রহ্মা আদি দেবগণ করিল স্তবন | 
করুণ! করিয়া কহে অস্তিক-জননী 
শুন শুন সর্বজন অপুর্ব কাহিনী | 
সতাই নিষ্ঠর না খুইল দেবপুরে 
পর্বতে অরণ্যবাসী করাইল মোরে। 
কহিল নারদ আসি জত বিবরণ 

সে সকল সমাচার জান সর্বজন | 
দেখ দেখ অপরূপ সকল দেবতা 

UE এই বস্ত্র মোরে দান কৈল HG | 
সতাইর গুণ কহিবারে নাহি ঠাঞি 
ব্ৰহ্মা বিষ্ণু Sar আসি মনসা বুঝাই | 
মন-ছুঃখ Bras) জিয়াও তব পিতা 
ace মিলি grata করিব FÁA | 
ক্রোধে চণ্ডী উঠিল তেজিয়। লাজ-ভয় 
মারিবারে মনসারে মুষ্টিক উঠায় | 


ক্রোধে বিষ-দৃষ্টে চাহে দেবী বিষহরি 
ঢলিয়া পড়িল! তথ! দেবী মাহেশ্বরী। 
ধরিয়! তুলিল! পদ্মা দেব মহেশ্বরে 
সর্বদেব দেখে তথা হুরিষ-অন্তনে। 
চেতন করাইল হরে হরের নন্দিনী 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে জুড়ি যুগ-পাণি | 


৯ 
WISTS 


মহাযোগী মহারুজ্র চিন্ত যোগাসনে 
নিরঞ্জন আদি PASTS দেহ ITA | 
খড়গ ভেদি উঠে তার গগন-উপরে 
কামরূপ চন্দ্র VA RIF- MATA | 
কেন ত্রিভুবননাথ আপন! বিসরো 
মন-পরনেতে জীব-পরিচর করো। 
চিন্ত সুক্ম ব্ৰহ্ম সেই অচিন্ত্য অমল 
নহে ছোট বড় দৃঢ় নির্মল কেবল। 
অহনিশ খসে রস কিছু নাহি টুটে 
কোমল নবনী হেন বজ্র নাহি ফুটে। 
দশমী দুয়ারে বাপু খসাও কপাট 
ARF পবন হংস ভ্রমুক নিবাট | 
পুনরপি নিব্তিয়া জাউক স্বস্থান 
জথায় কমলে ভৃঙ্গ করে ALAS | 
বিপুর-দাহনে হর অগ্নি উঠে মুখে 
দানব পুড়িয়া অগ্নি পৃথিবীতে থাকে। 
পৃথু-রাজ! পৃথিবী দুহিলা জেই কালে 
qian নাগেরে বিষ দিলেন পাতালে। 
সেই বিধ siete দিলেন মোর ঠাঞি 
শুন শুন বিষ তোর মর্মকথা কই | 
হর ছাড়ি উঠ জদি নহিবা বিনাশ 
মর্ম শুনি ত্ৰাসে বিষ বলে বিপ্রধাস ॥ 


তৃতীয় পালা 


১০ 
পয়ার 


পদ্মার আজ্ঞায় বিব উঠে হর-মুখে 
স্থবর্ণের থাল পদ্মা পাতিল AICS | 
কিছু বিষ শঙ্করের থাকিল গলায় 
নীলক হইল! গোসাঞি WS | 
জয়ঙ্জয়-ধ্বনি কৈলা জত দেবগণ 
চণ্ডীর দুর্ণতি দেখি বলে ত্রিলোচন ; 
হর বলে কেন মাগো জিয়াইলা আমা 
কেমতে বঞ্চিব আমি যদি মৈল উমা | 
মনস! বলেন বাপু মনে দেহক্ষেমা 
আর একশত বিভা করাইব তোম]। 
মহাদেব বলে আর বিভা কিবা কাজ 
অর্ধঅঙ্গ গৌরী মোর দেবের সমাজ | 
অমুতলোচনে তবে চাহে বিষহরি 
Ua বসিলা মাতা দেবী মাহেশ্বরী | 
মনসা দেখিয়া কোপে অগ্নি হেন জলে 
দেবগণ অচ্ছরোধে কিছু নাহি বলে। 
সতে মেলি পুরস্কার কৈল মনসা 

ag বলে এই বিষ এড়িব কোথায় | 
হৃদয়ে ভাবিয়া বলে সর্ব দেবগণে 
তোম! বহি আর কেহে৷ নাহি সন্বরণে | 
তবে পদ্মা নাগগণ চিত্তিল ধেয়ানে 
ঘোর অন্ধকার করি আইসে নাগগণে। 
প্রথমে অনন্তরাজ বাস্ুকি তক্ষক 

পদ্ম শঙ্খ কদম্ব FSF চঞ্চবক | 

কুলির কর্কট qaga মহাবলী 

হালাই কালাই আর গঞ্চজয়ক।লী | 
বেত-আছাড় অজাগর আড়িয়াল qF] 
আইল আড়ইরাজ দেখি লাগে শঙ্কা | 
মোল চিতি ধোড়া আর ধামাই অষ্ট বোড়। 
আইল সর্পের দল দশদিগ-জোড়া। 


G 
wy 


৪০ মনসাবিজয় 


দেখিয়! নাগের ঠাট দেবতা তরাসে - পরম সন্তোষ মনে পায়্যা ভ্রিলোচন 
Hal প্রণামিয় নাগ কারণ জিজ্ঞাসে। পুলকে আকুল SY সজল নয়ন। 

পদ্মা বলে মথনে জন্মিল কাল-বিষ হৃষ্ট com মহাদেব বলিল! তখন 

ইহা খাইয়া অচেতন ছিলা জগদীশ | খধিকে কহিলা চল আমার ভূবন। 
চেতন করিছু হরে তুলিয়া গরল ছুই কন্যা বিতা৷ দিব ছুই তপধনে 
সভাকারে বাঁটি ইহা দিব ত সকল | বিলম্বে কি আর ফল চল মোর সনে | 
ছোট বড় জত নাগে গরল পুরিয়! তবে জরৎকার হরে বলে সবিনয় 
@ty জেই স্থানে নড় wales হৈয়া। বিভারে না কর wy নিবেদি তোমায় | 
আপনি জুখিয়| বিষ দেই পদ্মা বালি শুন শুন অরে ভাই হৈয়া একমন 

বিষ পাইয়া তেজময় নাগ মহাবলী । মনসা-চরণে দ্বিজ বিপ্রদাস গান। 


তোল! atal রতি পল জার যে বুঝিয়া 
সভাকারে বিষ পদ্মা দিলেন gisa | 
তমু এক শত পল বিষ তথা থাকে 
অর্বভাগ মনসা পুরিল এক চক্ষে | পটমঞ্জরী রাগ 
সর্বশেষ লৈল কালি কাপে থরথর 
তারে স্থান দিলা পদ্মা মলয়া-শিখর | 
বোল্ল! পিপীলিকা আর বিছা ভেঙঈ্গর্ুল 
পড়িয়া গরল-স্থানে বিষধর হেল। 
হেন কালে ধামাই দাড়ায় বিদ্যমান 
অবশেষ নাহি am বলিল বিধান | 
বিষ-বণ্টকের স্থানে লোটাও লেঙ্কুড়ি 
দংশিয়া মারিহ তারে লেঙ্কুড়ের বাঁড়ি। 
জয়ধ্বনি করিল! সকল দেবগণ 

সভা লৈয়া অঙ্গুমান করে ব্রিলোচন। 


Q 


তপ-অন্ত নাহি হয় নাহি ধরে ফল 
আজি তপ ভঙ্গ নষ্ট ক্রতু-কর্ম ফল। 

তপ জপ ধ্যান মোর পরম গেয়ান 

ইহা ত ছাড়িয়া মোর মনে নাহি ata | 
না করহ AF মোরে শুন দেবরাজ 

তপ জপ করি আমি বিভা নাই কাজ | 
অযোনিসম্ভব! জমি বিধাতার বরে 
নিরবধি তপ করি বল্প,কার তীরে | 
অমর হইতে তপ করি নিরস্তর 

তপ-ভঙ্গ হেলে ব্ৰহ্মা নাহি দিবে বর। 


পদ্মার মহিমা জত সভার গোচর উধ্বপদ ভূমে শির অনিমিথ আখি 
পদ্ম-বিভা হেতু চিন্তি অঙ্থরূপ বর। afan রমণী-মুখ কভু নাহি দেখি। 
ধেয়ানে জানিয়া হর হুরিষ-অন্তর রতিস্থখ না ভুঞ্জি স্ত্রী নাহি ছুঞি করে 
ভ্ররংকার-যুনি আছে বর মনসার। তপ ভঙ্গ করি বিভা করিব কিসেরে। 
পদ্মা পাঠাইয়া হর চলিলা তুরিত হর বলে ত্রিদশের আমি অধিকারী 
তপস্থানে মুনির গোঁচরে উপনীত। যে অভীষ্ট-সিদ্ধি বর আমি দিতে পারি। 
afa বলে আজি মোর হৈল কাম্য ফল বিভা কর তপ জপ করিহ বিধানে 


তপ জপ জ্ঞান আদি জীবন সাফল। পদ্মার চরণে দ্বিজ বিপ্রদাস গানে ॥ 


১২ 

রাগ fag 
হরের বচনে মুনি হেট কৈলা মুখ 
অন্তরীক্ষে ডাকিয়! বলয়ে পিত্য-লোক। 
বিভা কর জরৎকাঁর হউক সন্ততি 
তোর বংশ বিনে মো সভার নাহি গতি 
পিত্য-লোক বাক্যে মুনি ei sang 
শিবেরে বলিল বিভা করিব নিশ্চয় | 
মুনি taal মহাদেব চলিলা তুরিত 
papa নিমিষে নিজ ঘরে উপনীত | 
বিবাহের উজ্জোগে লাগিল! দেবরাছে 
বিষাণ gafe আদি নান! ato বাজে। 


আপনি arnt মুনি 


তৃতীয় পালা 


ব্ৰহ্মা বিষ্ণু ate মুনি সিদ্ধি faataa 
read বেতাল নন্দী গন্ধৰ কিন্নর। 
শী আদি স্বর্ণের সুন্দরী বিগ্াধরী 

সব YAN) গেলা শঙ্করের পুরী | 
বিচিত্র ছান্দলা মাঝে কণকের বার 
চারি ভিতে ate গজ-মুকুতার ঝারা। 
বিজলির ছটা যেন দিল আপিপনা 
বিধানে মঙ্গলগীত গায় faataa i 
চারি মুখে বিধাতা আপনি পড়ে শ্রুতি 
শুভ sy ga হৈল শুভ লগ্ন স্থিতি | 
হেনকালে Tanta কৈল অধিবাস 
পদ্া-পদাশুজে বলে দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 


১৩ 
নাট রাগ 


করেন বেদধ্বনি 


অমার হরনিত মন 


পরম উল্লাম 


পদ্মার অধিব'স 


করিল ws আইয়-গণে। 


হরি দ্রা তৈল zaal 


ama অঙ্গে দিয়া 


বাধিল va বাম করে 


চলিল gaara] 


লইয়া হেম-বারি 


জল সহে ঘরে খরে। 


atata নানা বাদ্য 


gers বীণানাদ 


মরুজ পড়! শঙ্খধ্বনি 


আনন্দ মুশিপুরে 


মনসা! বিভা করে 


জরৎকার মহামুন। 


প্রভাতি দেবরাজে 


মাতৃকাগণ পুজে 


নৈবিদ্য বিবিধ বিধানে 


বৈদিক নান্দীমুখ 


পূজিলা অতি সুখ 


দিলেন বন্থুধারা দানে। 


৪১ 


Se 


মনসাবিজয় 

সকল আইয় মেলি তগু,ল মঙ্গলি 
জতনে পুন গোপ্য করে 

পরম আনন্দ বসিল নরঙ্গুন্দ 
SIITA খেউর করে | 

সকল আইয় মেলি মঙ্গল হুলাহুলি 
আনন্দে মনসারে CHR 

আমলা তেল দিয়া হরিদ্রা মাখাইয়! 
সান করাইল গিয়া। 


লগ্নের অঙ্গুবন্ধে শঙ্কর মহানন্দে 
বরণ করে হুরযিতে 

বিচিত্র পুপ্প-মাল সুগন্ধি সুরসাল 
বসন আদি নানা মতে। 

তৎপরে জরৎকার লইয়! অভ্যন্তরে 
হরিযে সব স্থুরনারী 

করিল! স্ত্রী-আচার আনন্দে আপার 
আপনি দেবী মাহেশ্বনী। 

জতেক কুলাচার করিয়। অঙ্গে তার 
বিবিধ ওষ্ধ করি 

জতেক রামা মেলি আনন্দে কুতুহলী 
গাওএ সুন্দরী গুরি। 

মনসা JATEA করেন আইয়-গণ 
বিবিধ রত্রমণি দিয়! 

বিচিত্র খোপ! বান্ধি gaa গন্ধ আদি 
স্থগন্ধি পুপ্প আারোপিয়া। 

বিচিত্র পট্ট চীর মনল! অতি ধীর 
জিনিয়! জ্যোতি দিবাকর 

বসাইয়া পাট পরে ফিরিল সাতবারে 
ছাঁয়নি করে তার ATA | 

দৈত্যের কন্ধে মুনি পাটেতে পদ্মা ধনি 
রমণী জয়ধ্বনি করে 

মাহিন্দ্র ক্ষেণ কালে মনসা ধরি তুলে 
চৌদিগে মঙ্গল পুরে | 


বিবিধ ata বাছে 


তৃতীয় পালা 


আনন্দে পুর মাঝে 


গতীর অতি ঘোর ধ্বনি 


ব্রাঙ্গণ বিগ্রদাঁসে 


মনের অভিলাষে 


রচিল পুণ্পের ছায়নি ॥ 


38 
পয়ার 


হরষিত yay জয়-জয় ধ্বনি 
জরৎকার-মনসায় পুষ্পের ছাওনি | 
দুন্দুভি মরুঞ্জ পড়া বীণা করতাল 
ঝাঝরি মুহরি বাজে মৃদঙ্গ রসাল। 
ভেউর করনাল বাজে ডিণ্ডিম কাহাল 
দুসরি বাজয়ে ঘন অতি সে রসাল। 
কপিলাস ঘণ্টা আর বাজয়ে মন্দিরা 
ছুরি মঙ্গলা আর বাজে AZAA | 
ছাওনি করয়ে ছুহে সানন্দিত মন 
ইন্দ্র আদি দেব করে পুষ্প-বরিষণ। 
Bieler করিয়। ছুহে ওলে ধরাতলে 
বসিল! ছান্দলা-তলে বিপ্রদাস বলে ॥ 


১৫ 
পয়ার 


জরংকার-মনসায় ছান্দলা বসাইল 
বশিষ্ট-মুনিরে আনি নেতা বিভা দিল। 
ছুই কন্যা বিভা দিল বিবিধ বিধানে 
নান! রত্ন যৌতুক দিলেন নানা ধনে। 
মন্দিরে প্রবেশ সমপিয়া কন্ঠাদাঁন 
ভোজন করিল দুহে অমুতসমান। 
পুষ্পশয্যা রচিল সরুল স্ুরনারী 
জরৎকার-মুনিরে বুঝায় মাহেশ্বরী | 
নাগ-রূগী কন্যা এই নাগ-অবতার 
মণিরত্ব এড়ি পরে নাগ-অলঙ্কার | 


aif নিশি নাগভয় থাকিহ সত্বরে 
ওথায় কুনুদ্ধি দিলা মনসার তরে | 

জত অভরণ এডি বেশ কর নাগে 

তবে খষি তোমারে করিব অনুরাগে | 
না বুঝি চণ্ডীর মায়া মনসা কুবুদ্ধি 
নাগ-অভরণ পদ্ম! করি নানাবিধি। 
জাইতে মুনির পাণে রচেন সুবেশ 
চিরণিয়া-নাগ লৈয়! কুরলিলা কেশ। 
শয়নমন্দিরে পদ্মা দিল! দরশন 

হরিবে প্রভুর পাশে করিল! শয়ন। 
মনস| দেখিয়া খধি মনে ভয় বাসে 
নিদ্র। নাহি জায় মুনি নাগের তরাসে। 
হেন কালে চণ্ডিক! চলিয়! ধীরে ধীরে 
দুয়ারে থাকিয়া! ভেক পেলি দিল ঘরে। 
ভেক দেখি সব” নাগ ARTA সঘন 
উঠিয়া বসিল! aft চমকিত মন । 
হাথে ঝারি সন্ত্রমে পলাইয়া জায় ডরে 
ধামাই দুয়ারি পায়্যা রহাইল দ্বারে । 
খবি বলে নাগভয় নাহিক নিস্তার 
আজি হৈতে পদ্মাবতী নিশ্চয় তোমার | 
afica কাতর দেখি দিলেন এডিয়। 
সমুদ্রে শঙ্খের গর্ভে রহে নুকাইয় | 
নিদ্রাভঙ্গ হৈল দেবী খবি নাহি পাশে 
ধেয়ান করিয়া দেবী জানিল বিশেষে | 
নাগভয়ে মুনিবর গেল পালাইয়া 
সমুদ্রে শঙ্ঘের গর্ভে আছে লুকাইয়া। 
নিশ্চয় জানিল otal দুঃখ অপমান 
অবিরত কান্দে দেবী বিগ্রদাস গান ॥ 


৩ 


88 


১৬ 

করুণ! 
পুষ্প-শয্যায় বসিয়া বিরসে 
কান্দিয়া নেতার প্রতি ভাষে। 
BAT লোচনে জল ঝরে 
উপহান্ত হৈল দেবপুরে | 
কান্দে দেবী নেতো হাথে ধরি 
খবি গেল YA একেশ্বরী | 
মোর কর্মে কি লিখিল বিধি 
সতাই যে দিলেন কুবুদ্ধি | 


মনসাবিজয় 


ARR নাগের অভরণ 
ডরাইল AAA নন্দন। 

সতাই হইল ছরবার 
দেবপুরে করিল খাখার | 
তাহে প্রবোধিব কি বলিয়া 
কেন aly না গেছ গোড়াইয়া 
জন্মিয়া নহিল কিছু gA 
কতেক সহিব মনদুঃখ | 
মনস! কান্দয়ে উদ্ধখাসে 
fas বিপ্রদাস রস ভাষে ॥ 


মন্সা-অগ্রেতে 
প্রমথনাথ উপনীত 

রোদন পদ্মা বাণী শুনিয়! শূলপাণি 
জিজ্ঞাসে হইয়া cities | 

বদস্ডি পদ্মাবতী wate gals 
Af নাগ-সভরণ 

উরগ-ভয়ে AH তরাসে অদ্ধনিশি 
পলাহয়। করিল গমন । 

নিমিবে সব জানি mye আছে মুনি 
শঙ্খের গর্ভে ABST 

চলিল সসম্ভাপে কুরল-পক্ষ রূপে 
ডাকিয়া অস্তরীক্ষ হৈয়া। 

শুনিয়া পক্ষ-ডাক ভাসিয়া উঠে শাখ 
Beal তুলিলেন ভারে 

তোমার অভ্যন্তরে SAB SAHITYA 
উগারি ঝাট দেহ মোরে। 

হইয়া চমৎকার উগারে জরংকার 
অতি সে শহ্খ ভয় বাসি 

«faa ধরি হাথে বুঝাইয়! ভূতনাথে 
মন্দিরে লইল gst ate | 


তৃতীয় পাল। 


মনসা সহ বনে বঞ্চি কথো দিনে 
ane পদ্মা সম্থিধান 

শুনহ পল্মাবতা দেহ গো অনুমতি 
' জাঁইব অমি নিজ স্থান | 

বলস্তি বিষহরি আমি যে একেশ্বরী 
সংহতি নাহি পুত্ৰ-স্থত৷ 

এই ত দেবপুরে কি বোল করে মোরে 
ছাড়িয়া জাবে মোরে কোথা | 

ela মুনিবর aq কর 
বুলায় স্ুসস্তাণ-উৎপত্তি 

afar শাম তার হইব সুকুমার 
করিব ইন্দের উদ্ধার il 

বশিষ্ঠ-মুনিবর নেতোঁৱে দিল বর 
দুই মুনি গেলা তপস্থ।নে 

মনসা নেতে।বতি হইল গর্ভবতী 


বিদিত লোক-পরম!ণে। 


প্রসবে শুভক্ষণে পুত্রের দরশানে 
মনস। নেতে| অষ্টমতি 

আমর ইন্দ্র আদি অনন্ত fap fal 
পরম আঁনন্দিতমতি | 

খনির আজ্ঞা পাইয়া আগ্তক নান গুয়া। 
দিলেন সিডর GETS 

ataf হরমিতে Ia শাঙ্সনাতে 
এড়িল নিন | 

শুণিহ রজশিতে বড়ই আদতে 
সপ-সত্র ARA 

তৃতীয় পাল। সাঙ্গ দিবসে atalaga 


কহিল দ্বিজ বিপ্রদাসে ॥ 


॥ তৃতীয় পালা সাঙ্গ ॥ 
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> 
পয়ার 


সর্পসত্র নামে যজ্ঞ কহিব বিধানে 
পরীক্ষিতে ব্ৰহ্মশাপ হইল জেমনে। 
একদিন মুগ হেতু চলিল কাননে 

সঙ্গমে হরিণ সঙ্গে হৈল দরশনে। 

অবুধ নৃপতি বাণ হানিলেক তায় 
হরিণা পড়িল তার হরিণী পলায় | 
খেদাড়িয়া নৃপতি চলিল তার পাছে 
সমাধিস্থ মুনি তথ! গেল তার কাছে | 
ডাক দিয়! নৃপতি বলএ উচ্চস্বরে 

থাক থাক হরিণ বিন্ধিব SPH শরে। 
মুনি দেখি গেল রাজা তাহার সমুখে 
কোপে কম্প ঘনঘন জিজ্ঞাসয়ে দুঃখে | 
ধ্যান নাহি ভাঙ্গে মুনি মুখ নাহি তোলে 
তাহা দেখি পরীক্ষিত-রাজ! কোপে জলে 
দৈবযোগে তথাকারে সাপের উপায় 
ধ্ছকের হুলে দিল মুনির গলায়। 
পাওুপুজে মহামুনি কোপে দিল শাপ 
সপ্ত-দিনাস্তকে তোরে দংশিবেক মাপ। 
WIS হৈল রাজা ব্রদ্ষশাপ পাইয়া 
সৈন্য সহ নিজ স্থানে উত্তরিল গিয়া | 


মনসাবিজয় 
চতুর্থ পালা 


কহিল সকল কথা পাত্রমিত্র লইয়া 
কহে পাত্রমিত্র নৃপে সমুখে দাঁড়াইয়া | 
শুন শুন মহারাজ না! করিহ ভয় 

এক ওঝা সঙ্কধ-ন্বস্তরি মহাশয় | 
তাহার প্রতাপ কহি তোমার অগ্রেতে 
মহাসঙ্ক নামে ছিল ধবল-পর্বতে | 
ধনস্তরি হট কি কৈল পরাজয় 
পাতালে চলিল ধণ্বস্তরির বিজয়। 

ne জিনি সঙ্গ-ধম্বন্তরি হৈল নাম 
তাহারে আনিহ রাজ! অতি অনুপাম | 
নাগভয় কদাচিত afa তোমার 

এই নিবেদন রাজা আমা সভাকার | 
এত শুনি মহারাজা! ACAR হেয় 
সঙ্ধ-ধ্বস্তুরি Gan আনে ডাকাইয়া। 
শাপভয় সম্বরিয়া আছে নিজপুরে 
সপ্তম দিবসে নাগ কোপিত অন্তরে। 
মুনিশাপ হৈল মোরে দংশিতে রাজনে 
Mais চলে নাগ দংশিবার মনে 
লোকমুখে শুনিয়াছে eal ধন্বস্তরি 
মহাকোপে গঞ্জিয়| উঠিল we করি | 
দ্বিজ RATA বলে মনসা-কিঙ্কর 
ধন্গস্তরি-তক্ষকে বিরোধ পাঠাস্তর ॥ 


2 
শ্রী রাগ 


মুনির ইঙ্গিত পায়্য। হরিষ-অস্তর হৈয়। 
তক্ষক করিল আগমন 

বিরোধ আরম্ভ রোষে হুইয়া ব্রাহ্মণবেশে 
কালকুট পুরিয়া লোচন। 


চতুর্থ পালা 

দৃঢ় করি নিজ চিত হৈয়া বড় হরধিত 
শিষ্কারূপে করিলা গমন 

ললাটে চন্দন-ফোঁটা গলে শোভে নাগপাট৷ 
সব-অঙ্গে নাগ-অতভরণ। 

প্রবেশে সঙ্গের পুরী বধিবারে safa 
MBSA BITS খনে ঘন 

অভ্যন্তরে CIE জায় ডাকিয়। বলএ তায় 
ACETI করা EASE | 

বাদ-খাড়, দুই করে লোমাঞ্চিত কলেবরে 
জিজ্ঞাস! করয়ে সভাকারে 

কোন জন ধন্বস্তরি নিবসয়ে কোন পুরী 
বিপক্ষ হহন্চ আসি তারে | 

সেই HE ওঝা বড় কোন শিক্ষা জানে দড় 
বড়াই করএ অকারণ 

মহীতলে ছিল জত জিনিলাম শতে শত 
ধ্বন্তরি দেখিব কেমন | 

শুনি লোক গেল ধায়্যা ধন্স্তরি-আগে foray 
কহিল সকল বিবরণ 

শুন wa পরন্বস্তরি তোমারে BEM বৈরী 
আইল NA একজন | 

তাহা শুনি সঙ্ক-রায় কোপানলে কাপে কায় 
যমের সম্বাদ আইল কারে 

সাজে শিষ্য দশ-বিশ নাহি করে বিমরিষ 
চলিল বিবাদ করিবারে ' 

কোপেতে অরুণ আখি ঝাপান বিষম ঢাকি 
কত ভাতি সাজিল প্ৰকারে। 

জথায় তক্ষক আছে উপনীত তার কাছে 
সর্বলোক দেখি চমৎকার 

শত শিষ্য অস্কগত নান! শিক্ষা অদভূত 
করয়ে বিষম অবতার | 
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লোক ধায় ATS শত 


মনসা বিজয় 


বাল বৃদ্ধ YA জত 


দেখিবারে আইল তাঁর পাশে 


ছুই ওঝা তরুতলে 


LISA কুতৃহলে 


বিরচিল fas বিপ্রদাসে | 


be) 
নাট রাগ 


ধ্বস্তরি বলে ওবা কি নাম তোমার 
কোন GIFS কোথা বৈস তনয় কাহার | 
কিবা অভিলাষ করি আইল! এই দেশে 
গমন কি কাৰ্য্য হেতু কহ ত বিশেষে। 
কহেন তক্ষক GLE শুন সঙ্ধ-রায় 

আইমু বিরোধ হেতু তোমায় আমায় | 
জিনিলাম জত eal ছিল মভীতলে 
অহঙ্কার করিয়| সঙ্কেরে পুন বলে | 

জত শক্তি থাকে বাণ হানহ আমায় 
সম্বরিয়! পুন বাণ হানিব তোমার | 

দম্ভ করি বলে নাগ সঙ্ক বরাবর 
শুভধন্ম-নদী হীরে মোর বাটী ঘর | 
ওঝা-শিরোমণি নাম বটে তো আমার 
ব্রা্মণকুমার তোম! কহি সারোদ্ধার। 
গৌড় আদি করিয়া afay সব রাজ্যে 
না পাইল সম ওবা! বিবাদের কার্ষেয। 
শুনিল তোমার we লোকের বদনে 
তোমার গোচরে MER বিবাদ কারণে: 
আপনার দস্ত কর সব অকারণ 
কালপ্রাপ্তি হেল আজি মোর সনে রণ | 
যদি রক্ষা পাও আজি সফল জীবন 
জাঁনিলাম তবে ওঝা ভাণ্ডিলা! শমন। 
শুনিয়া! কঠোর বাক্য সঙ্ক চূড়ামণি 
হুম্কারিয়া কহে লোক স্তব্ধ হৈল শুনি। 
AMALE সদ! Bla] ভ্রমর 

দ্বিজ বিপ্রদাস কহে কিঙহ্কর তাহার ॥ 


8 
পয়ার 


সিংহনাদ করি বলে ওঝা! ধশ্বস্তরি 

মিছ! we কর কেন মোর বরাবরি। 
দ্বিজের তনয় হও তেঞি আজি atel 
অন্ত গতি হৈলে খম-ছুয়ারে পাঠাডো। 
সভার গোচরে মোরে বল অহঙ্কারে 
SHI হেতু তেঞি HBR তোমারে। 
fas বলে We তুমি হৈল! পরাজয় 
নিনয়বচনে বুঝি ভাণ্ডিবে আমায় | 
লোক ধৰ্ম্ম সাক্ষী ব্ৰহ্মবধে নাহি ভয় 
GLE আপন অস্ত্র জত শক্তি হয় | 
তক্ষকের বাক্যে AF হৈল ক্রোধমুখি 
লোক ধর্ম চন্দ্র সুৰ্য্য সঙ্ক কৈল সাক্ষী | 
তিন লোক সাক্ষী করি স্বঙরে গোসাঞি 
আপনি মরয়ে দ্বিজ মোর দেন atfen | 
তরুতলে আসনে বসিলা ছুই জন 
গালাগালি দুই sal কোপে হুতাশন । 
বিষদৃষ্টি তক্ষক wre দিগে চাহে 
তম্মময় হৈল বৃক্ষ কিছু নাহি রহে। 
কিছু sy রাখে সঙ্ক বামহস্ত দিয়! 
পুনর্ববার জিয়াইল পরম চিন্তিয়া | 
সমরণ দুই জন সভায় বিদিত 

HHS) কৈল দোহে অতি হরধিত। 
নিভৃতে আনিয়া ace কহিল কারণ 
Slee রাজার আশ দিব মহাধন। 
অনুমতি দিল ws ধনলোভ পাহয়া 
পরিতোষ কৈল AF নানাধন fRA] | 


ছাঁড়িল রাজার পাশ eal ধষ্বন্তুরি 
করে করি লৈল রাজ! অকাল-বদরি। 
দ্বিজবেশে তক্ষক রাজার অগ্রে গেল 
করজোড় করি রাজ! ছিজেরে বন্দিল। 
আশীর্বাদ করি দ্বিজ সম্মুখে দীড়ায়্যা 
অকাল-বদরি নুপে দিল হষ্ট Cea | 
তথি মধ্যে রহে নাগ স্থতার সঞ্চারে 
তুষ্ট হৈয়া লৈল রাজা না বুঝি বিচারে | 
অব্যর্থ মুনির শাপ খণ্ডন ay জায় 
আত্বাণ লইতে ICA নাসাপথে খায়। 
নির্ঘাত ভারিয়া নাগ করিল গমন 
বিষজালে নৃপবর তেঞ্জিল জীবন। 
রাজার মরণ দেখি পাঁত্রমিত্রগণ 
Caa সেনাপতি Gal কান্দে সর্বজন | 
অন্তঃপুরে ক্রন্দনে উঠিল মহারোল 
ক্ষিতি লুটি কান্দে সতে হইয়! বিভোল। 
করুণা করিয়| কান্দে রাজরাণীগণে 
কি উপায় হবে রাজ! তোমার বিহনে। 
হেন রাজ্য ছাড়ি রাজ। নিষ্ঠুর হইলা 
কিবা দোষে আম! সভা অনাথ করিল! 
হের জন্মেজয় পুত্র কান্দিয়| ব্যাকুল 
শীত্রগতি সম্বোধন কর সমতুল। 
কান্দিতে কান্দিতে সভে gên মুছিত 
পড়িল ধরণীতলে নাহিক সম্থিত। 
চতুবর্ণে মিত্রপান্র সঙ্কলি ক্রন্দন 
রাজপুত্র ধরি তোলে করিয়া জতন। 
চৈতন্য করাইল তার মুখে জল দিয়! 
অশেষ প্রকারে ATS বুঝায় ধরিয়!। 
acca তোমার পিত! করিল! গমন 
পুত্র-কার্য্য কর তুমি কান্দ কি,কারণ। 
স্থির হেল জন্মেজয় সম্বরে ক্রন্দন 
অগ্নিকার্য্য কেল পিতা শোকাকুলি মন। 
4 


চতুর্থ পালা 


শ্বাদ্ধের উজ্জোগ কৈল একাদশ দিনে 
লক্ষ লক্ষ ভাণ্ডার পুরিল AACA | 
করিল জতেক দ্রব্য না জায় লিখন 
দেখে দেশে নিমগ্রিয়। আনে রাজাগণ। 
বিধিমতে শ্রাদ্ধ কৈল দাঁনযজ্ঞ আদি 
ক্ষিতি পরিতোষ কৈল দিয় রত্বনিধি। 
স্বর্ণের ভাণ্ডার পুরিয়! লক্ষ লক্ষ 
হেন মতে দ্বিজে দান করিল অসংখ্য | 
agt অবুদি cay উৎসর্গ করিয়া 
দুঃখিত ব্ৰাহ্মণে দিল পৃথিবী জুড়িয়।। 
অবশেষে জন্মেজয় পুরোহিতগণে 
দক্ষিণান্ত করিল বড়ই BATA | 

সকল সম্পূর্ণ হৈল নাহি অবশেষ 
ই্টমিত্রবন্ধুগণ গেল নিজ দেশ। 
নিজপুরে জন্মেজয় পাত্রমিত্র লৈয়। 
যুক্তি করে ace মেলি নিভৃতে বসিয়া! | 
মহাবুদ্ধি মপ্রিগণ করিল বিচার 

ছত্ৰদণ্ড লহ রাজ! বিলম্ব কি আর। 
শুভ লগ্রতিথিযোগ বিচার করিল 
মঙ্গল-বিধানে জন্মেজয়ে রাজা CHA | 
শ্রীমনসা-চরণে করিয়া পরিহার 

faa বিপ্রদাম কহে fess তাহার ॥ 


৫ 
রাগ বাগেশ্বরী 


পাত্রমিত্র সভে মেলি একযুক্তি হৈয়া 
রাজ্যের বিচার করে রাজারে লইয়া। 
বাপের সমান রাজ! বিচারে পণ্ডিত 
AGITA BOATS সম ধর্মে অখণ্ডিত । 


৪৯ 


৫6০ 


ARNG অতিশয় WAS শমন 

fe আর বলিব যুধিষ্টিরের লক্ষণ | 
রত্বসিংহাসনে বৈসে রাজা জন্মেজয় 
ছত্ৰদণ্ড fara ধরে দীপ্ত অতিশয় | 
চৌদিগে বেষ্টিত আছে পাত্রমিত্রগণ 
সৈন্য সেনাপতি ঠাট অসংখ্য গণন। 
পিতা-শোকে জন্মেজয় হৃদয়পীড়িত। 
ভাবিতে চিন্তিতে হৈল! বড়ই মোহিত 
অন্তরে বিস্মিত cen রাজ! জন্মেজয় 
মুগয়। করিতে রাজ। মনে APA | 
সিংহাসন হৈতে রাজা উঠিল AWA 
cay সেনাপতি ঠাট চলিল বিস্তর | 
পাত্রমিত্র কথে! রাখি রাজ্যের বিচারে 
Atal করিতে গেল! অরণ্য ভিতরে | 
হেন কালে আশ্চম্বিতে দৈবের ঘটন 
বড়ই অপুর্ব কথা শুনে সবজন। 

জয় নামে এক দ্বিজ বড়ই দুঃখিত 
পুত্র জায় সর্পাঘাতে মৈল আশ্চন্বিত। 
শোকেতে পাগল হৈয়া সেই ছিজবর 
সর্প মারি ফিরে fea অরণ্য ভিতর । 
জন্মেজয় রাজ! জথা করিছে গমন 
সেইথানে গেল দ্বিজ দৈবের ঘটন। 
দ্বিজের চরিত্র রাজা দেখিল নয়নে 
সর্প মারি বুলে দ্বিজ গহন কাননে | 
ডাকিয়া দ্বিজেরে কহে রাজা জন্মেজয় 
অদ্ভুত তোমার কর্ম দেখি লাগে ভয় | 
সর্প মারি অরণ্যে বুলহু কি কারণ 
ইহার বৃত্তান্ত কহ দ্বিজের নন্দন | 
শুনিয়! রাজার বাক্য জয় দ্বিজবর 
কহিতে লাগিল অতি ছুঃখিত-অস্তরর | 


মনসাবিজয় 


দ্বিজ বলে অবধান কর মহাশয় 
লোচনের জলে দ্বিজ fors সর্ব-গায়। 
কান্দিতে কান্দিতে কহে গদ্গদ-ভাষ 
ক্ষেণে+ রহিয়। দ্বিজ ছাড়িল নিশ্বাস | 
কি আর কহিব রাজ! হৃদয় বিদরে 
পুত্রজায়! সর্পাঘাতে মৈল মোর ঘরে। 
শোকানলে দহে প্রাণ নিবারিতে নারি 
তে কারণে কাননে বেড়াই সর্প মারি। 
শুনিয়া এতেক বাক্য রাজা জন্মেজয় 
পিতার দারুণ শোক কাড়িল হৃদয়। 
লোচনের জলে রাজা তিতে কলেবর 
বাপের মরণ কহে দ্বিজের গোচর | 
শুন শুন দ্বিজবর কহিয়ে তোমারে 
সদাই জলিছে প্রাণ অন্তরে বাহিরে | 
দারুণ মুনির শাপ জনকের টহল 

সপ্তম দিবস ace তক্ষকে দংশিল। 
সর্পঘাতে পিতা মোর হৈল! পরলোক 
ধরিতে না পারি প্রাণ বাড়ে অতি শোক। 
হেন শোক নিবারিব কেমন প্রকারে 
ইহার উপায় faa ঝাট কহ মোরে। 
MSS শুনিয়! দ্বিজ ভাবিল অন্তরে 
নুপতির বিদ্যমানে বলয়ে AACS | 
Seta উপায় কহি wuz নৃপতি 
সর্পসত্র যজ্ঞ কর আমার জুগতি 
রাজচক্রবর্তী তুমি হৈলে মোর মিত 
করহ সর্পের ক্ষয় আমি পুরোহিত | 
ত্ৰিভুবনে জত নাগ মারিব পোড়ায়্য। 
কহিল উপায় এই কর শীঘ্র Cea | 


বড়ই অদ্ভুত যজ্ঞ সৰ্পের বিনাশ 
অবশেষে হবে ভাল বলে বিপ্রদাস ॥ 


চতুর্থ পালা 
৬ 
ঝারিখণ্ডি 


শুনিয়! facaa বাণী সর্পের নিধন জানি, 


অতি হৃষ্ট হহল রাজন 
কহে রাজা feara fe aq তোমার তরে 
তুমি মিতা হৈলে শুভক্ষণ | 


তোমা আমা দুইজন দৈবযোগে সন্মিলন 
হেন ঘোর গহন কাননে 

চল শীঘ্র দুইজনে পাঁত্রমিত্র সন্বিধানে 
ate কর যজ্ঞের সন্ধানে | 


নিশানে পড়িল কাটী রণ-শিঙ্গা পরিপাটী 
ঘন বাজে UNG দড়মস! 

PBA WSS হাকে অতিবেগে ঘন ডাকে 

সংসারে SITS সেন CNA I 


চলে সৈন্য সেনাপতি হস্তী অশ্ব মহারথী 
পয়দল না জায় লিখন 
যন রজনীর পতি জন্মেজয় মধ্যে তথি 


বেটিত-পরমবন্ধুজন | 


তথা হৈতে নরপতি অতিবেগে শীঘ্রগতি 
নিজ ঘরে দিল দরশন 

আসিয়। আপন পুরে দ্বিজ লৈয়া যুক্ত করে 
হষ্টমিত্ৰ বন্ধুৰ জন | 

পিতা-শোক বাড়ে অতি জন্মেজয় নরপতি 
কোপে যজ্ঞ করে HAAG 

আদেশিল বন্ধুজজনে ডাকে পুরোহিতগণে 
কহিল দ্বিজের সব SF | 


অবিলম্বে ace পিয়া রাজ্য সহ সঙ্গে লৈয়! 
করহ যজ্ঞের নান! বিধি 

Refs সর্বস্থানে পাঠাইল নিমস্ত্রণে 
মহ! মহামুনি ব্যাস আদি । 


৫১ 


৫২ 


মনমাবিজয় 


রাজ্যে রাজ্যে রাজাগণ wife আদি বন্ধুজন 
নিমন্ত্িল যজ্ঞের আরম্ভ 


জন্মেজয় নরপতি 


অস্তরে কুপিত অতি 


ত্বরা অতি ডাকে SİTTE | 


জয় দ্বিজ পুরোহিত 


করিব যজ্ঞের নীত 


fagara নাগের বিনাশ 


মন্সা-চরণ গতি 


হৃদয়ে দ্রবিত অতি 


বিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 


9 
পয়ার 


fax পুরোহিত ACS পবন-গমনে 
পুরের বাহিরে গিয়া দিল দরশনে | 

ঠাট সৈন্য প্রজা আদি চারিদিগে বেড়ে 
জারে যে আদেশ করে ততক্ষণে ACT | 
কিস্করগণেরে আজ্ঞা দিল দ্বিজগণ 
কাটিল যজ্ঞের কুণ্ড অতি সুগঠন 

সারি সারি মণ্ডব বান্ধিল তার কাছে 
দ্বিজগণ শীঘ্র Bq ঘন ডাকে পাছে | 
ansaf আওয়ারি ঘর বান্ধিল বিস্তর 
গণনে না জায় অতি দেখিতে ways | 
বস্-আচ্ছাদনে.তার বেড়ে চারিধার 
ক্রোশেক জুড়িয়া রবি ঢাকিল উপর 
রম্য সভাস্থান কৈল তাহার ভিতর | 
প্রস্তুত করিল নানা দ্রব্য আদি করি 
অবশেষে নাহি কিছু ধায় স্বরাত্বরি। 


কঠিল রাজারে গিয়া স্ব বিবরণ 

শুনি জন্মেজয় রাজা আনন্দিত মন | 
aia কৈল নরপতি ত্বরিতগমনে 
দ্বিজ-পুরোহিত সনে গেল যজ্ঞস্থানে | 
আইল জতেক মুনি লিখিতে না পারি 
ব্যাস আদি মণ্ডবে বসিল৷ সারি সারি। 
ইষ্টমিত্ৰ বন্ধুবর্গ ay আদি করি 

পৃথিবী জুড়িয়া সতে আইল রা'জপুরী। 
হইল অপুর্ব সভা শোভা অনুপাম 
জন্মেজয়ে সর্বজনে করিল আহ্বান | 
সকল সম্পূর্ণ হেল রাজার প্রতাপে 

দশ দিগে বেড়ি লোক ace একচাপে। 
পিত1-শোকে জন্মেজয় দহে শোকানলে 
মহাকোপে সর্পসত্র করে মহাবলে | 
বিপ্রদাস বলে পদ্মা-চরণকমলে 

অস্তে জেন পাই সুখে তব পদ-স্থলে ॥ 


চতুর্থ পাল! 


নাট রাগ 


জন্মেজয় কুতৃংলে বসন agfa মালে) 
পুরোহিত করিল বরণ 

হোম যজ্ঞ নানাবিধি সর্ব মুনি ব্যাস আদি 
বরণ করিল সর্বজন | 


নুপতি জশক-শোকে হদয়সন্তাপ কোপে 
সর্পসত্র করে মহাশয় 

জয়-দ্বিজজ পুরোহিত কোপে অতি সকম্পিত 
পুর্ণ শোক বাড়ে অতিশয় | 


প্রথমে অর্চনা করি পঞ্চদেব Yai করি 
যজ্ঞকুণ্ডে HCA হুতাশন 

চন্দনের কাষ্ঠ লৈয়া স্বত-কুপে YT BVT 
তথি পরে দিল ততক্ষণ | 


FS ঢালে ঘনে ঘন মন্ত্র পড়ে faga 
পুজে রাজ! বিবিধ বিধানে 

সুগন্ধি PAI গন্ধ উপহার VAIS 
নানারত্ব বসন ভূবণে। 

বহ্নি উঠে পঞ্চমুখ হৃদয় পরম স্থখে 
সঘন fea ঘোরতর 

ঢালিছে প্রচুর TS es কাষ্ঠ অবিরত 


সঘনে জোগায় নৃপবর | 


মহাতেজে দীপ্ত কৈল জেন মেঘে গরজিল 
পঞ্চ সূর্য্য জেমন গগনে 

জন্মেজয় নরপতি হৃদয়ে কুপিত অতি 
ঘন ঘন PAITA গর্জনে। 


টলমল ভূমণ্ডল asf মর্ত রসাতল 
বিধি হরি শিব পুরন্দর 

দেব খষি কম্পমান সভে আসি অধিষ্ঠান 
বাহনে রহিল শুন্য পর। 


৫৩ 


৫৪ মনসাবিজয় 


জতেক নাগের কুল অনস্ত তাহার মুল 
বাস্ুকি তক্ষক আদি জত 

প্রাণে সকাতর হৈয়া চারিদিগে সভে ধাইয়। 
সত্বরে পলায় অবিরত | 


দিগে দিগে ধায় বেগে কেহ গিয়া স্বর্গে লাগে 
কেহ জায় জলধি ভিতরে 

ক্ষীরোদ-শয়ানে Be প্রভূ নারায়ণ তথা 
অনস্ত রহিল গিয়া PTA | 


বাস্থুকি জীবনভয়ে ভূতনাথ-বক্ষে রয়ে 
যোগ-পাট। হৃদয়ে শোভিল 

জতেক নাগের বংশ fagara নানা-অংশ 
চারিদিগে গিয়া পলাইল। 

দেখিয়! বিষম কাৰ্য্য শোকাকুলি মহাআর্ধ্য 
ধায় কালি-নাগ অতিভয় 

মনসা-গোচরে faai কহে গড়াগড়ি দিয়া 
নাগকুল সব করে ক্ষয়। 


জন্মেজয় নরপতি মহারাজ! cacy ক্ষিতি 
তক্ষকে দংশিল তার পিতা 

সেই শোকে নরবর যজ্ঞ অতি ঘোরতর 
HART নামে অবস্থিতা। 

না রহিল তব দর্প যদি মৈল সর্ব সর্প 
ঝাট গিয়া কর যজ্ঞনাশ 

শুনিয়া এত বিবরণ মনস। চিস্তিত-মন 
বিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ - 


D রাম রাম মহামন্ত্র জপ একমনে 
শ্রী রাগ তরিবে সংসারে জবে লইবে শমনে | ] 
[ সংসার বিষম ঘোর নাহিক নিস্তার নাগকুল faye শুনিয়া বিষহরি 
রাধাকাহু-পদরেণু সবে মাত্র সার। MINS ডাকে সতী CATS! ARS | 
চক্ষেতে দেখিয়! নর শমনপ্রহার নেতো-পাণি ধরি বাণী জিজ্ঞাসে qan 


অমৃত ছাঁড়িয়! কর গরল বেতার | নাগবংশ হৈল ধ্বংস পড়িল বিদশ! | 


জন্মেজয় করে ক্ষয় যত ফণিগণ 

কহ দেখি শশিমুখখী সুসার বচন। 
সর্পসত্র যজ্ঞে জত ভুজঙ্গ বিনাশ 
দুঃখমতি পদ্মাবতী ভাবেন হতাশ | 
নেতো কহে যজ্ঞ রহে বাঁচে নাগগণ 
রক্ষিবারে সবে পারে তোমার নন্দন | 
দুইকুল-রক্ষামূল অস্তিক-কুমার 

পুত্রে কার্যে পাঠাইয়৷ করহ উদ্ধার | 
তেজময় অতিশয় জেন পিতামহ 
আপনি অস্তিকে আনি বুঝাইয়া কহ। 
এত শুনি ব্রহ্মাণী পুত্ৰেরে ডাকি কয় 
নাগবংশ করে ধ্বংস রাজা জন্মেজয়। 
জাহ পুত্ৰ করি যোত্র যজ্ঞ মাগি লহ 
রক্ষহ মাতুলকুল বন্ধুগণ সহ। 

তোম] বহি আর নাহি করিতে উপায় 
দ্রুত চল YY নৃপতি জথায়। 

চলে মুনি এত শুনি মায়ের বচন 
বাল্যবেশ বিশেষ সুন্দর সথশোভন। 
মহাবীধ্য (জন সুৰ্য্য তপে তেজময় 
বৃহম্পতি-তুল্য অতি বিদ্যায় বিজয় | 
দেব-ধ্যান বেদ-গান করিতে করিতে 
যজ্ঞ জথা আসি তথ! মিলিলা তুরিতে | 
বেদধবনি সভে শুনি শিশুর বদনে 

ay ধন্য করি মান্য কৈল ছ্বিজগণে। 
নৃপতি আনন্দ অতি ছিজশিশু দেখি 
ate আদি যথাবিধি পূজিল সন্মুখি। 
দেশ ধাম কিবা নাম গমন-কারণ 
জিজ্ঞাসিল সকল হুইয়! GETT | 
আশীর্বাদ সম্বাদ জানাইয়! মুনিবর 
ভিক্ষা-আশে তব বাসে আইচ JAT | 
জন্মেজয় রাজ! কয় জাহ! চাহ তুমি 
প্রাণ হয় নিশ্চয় তথা চ দিব আমি। 


চতুর্থ পালা 


মুনিবরে সত্বরে আশ্বাসি নরবর 
ডাকিয়া কহিছে মুনি দ্বিজ বরাবর । 
রাজা বলে তক্ষকে খাইল মোর পিতা 
দেখ দেখ সর্পাধম পলাইল কোথা। 
বিশেষ জানিয়া সভে ধ্যানে মুনিগণ 
পুরন্দর-শয্যা পর কহে সবজন। 
জন্মেজয় বলে শুন দ্বিজ-পুরোহিত 
দৈবদোষে BAIT হব আশ্চম্বিত। 
আহুতি করহ অতি Aqsa গতি 
ছ্বিজবর সত্বর হুইয়! দঢমতি | 

তক্ষক ইন্দ্রের সহ হুনিতে অ'!হুতি 
করে করি লৈল ধরি রাজা শীঘ্রগতি | 
হেনকালে তথা বলে অস্তিক-কুমাঁর 
তব পিতা-পুণ্যে শীঘ্র এক দান FA । 
অশ্বমেধ গোমেধ সকল যজ্ঞ জানি 
রাজন্থই কৈল ছুই ধর্ম-নৃপমণি। 
বিশ্বকর্মে দিল ধর্মে চরু সাজাহয়! 
স্থরনাথ পারিজাত দিল পাঠাইয়া। 
afeafa atfa তখি Cea উপনীত 
মন্ত্র পড়ি ঘৃত ব্ৰহ্মা ঢালয়ে বিদিত | 
হেন যজ্ঞ আমি সাঙ্গ দেখিল বিদ্যমান 
সেহ সব নহে তব যজ্ঞের Hala | 
অমৃতসমান বাক্য শুনি gatas 
রাজা আদি জত বিধি হইল মোহিত | 
তবে রাজ! মহাতেজ। বলে সবিনয় 
রাজ্য ধন কোন দান দিব মহাশয় | 
অস্তিক বলয়ে ধিক সত্য কর তুমি 


৫৫ 


তবে সে অক্কেশে দান লৈতে পারি আমি । 


রাজ! বলে বিস্ময় না কর দ্বিজবর 
সত্য CFE al লঙ্ঘিব তোমার Seq | 


শুনিয়! হরিষ হৈয়া বলে সম্বিধান 
হস্তের আহুতি এই মোরে দেহ দান। 


৫৬ মনসাবিজয় 


নৃপবর শিরোপর জেন বজাঘাত হেনরূপে রসকুপে ACB নিজ পুরী 
অস্তিকের উত্তর শুনিয়া অকস্মাত । রোগ শোক ক্ষোভ নাহি পদ্মার নগরী | 
ভাবিয়া চিন্তিয়া রাজ! বলে সবিনয় শুন শুন সর্বজন অপূর্ব কথন 

ইহা বিন! চাহ অন্য দিব মহাশয় | Stow রাজা মহাতেজ। পাত্রমিব্রগণ | 
রাজ্য ধন প্রাণপণ সকলি তোমার কহিব তাহার সব বিধান প্রকার 

শুন শুন মহাজন বচন আমার | বিপ্রদাস ভাবে পদ্মা-পদমাত্র সার ॥ 


মুনি বলে আথগুলে শুন নুপমণি 

ASTANA তন্ত্র জানহ আপনি | 
অগেয়ানে অপ্রমাণে করে হেন কাজ ১০ 
অবুধ বিবৃধ লৈয়৷ তোমার সমাজ | 


| জমক ছন্দ 
অদ্য যদি শচীপতি হয়ে নিপতন 
বিকট সঙ্কট তোরে হইব রাজন | চম্পকনগর ঘর চাদে! অধিকারী 
পাত্র মিত্র বলে তবে রাজা বিদ্যমান গন্ধবণিকের কুলে জনম তাহারি। 
নহিল রহিল যজ্ঞ face দেহ দান । রাজচক্রবস্তী রাজা রাজ্য বহুদূর 


কুলে শীলে ধনে জনে বলে মহীশূর। 
কুবের সমান ধন রত্বমণিময় 

অসংখ্য অমুল্য নিধি দীপ্ত অতিশয় । 
সেনাপতি মহারথী সৈন্য অগণন 
কুঞ্জর প্রচুর অশ্ব করয়ে গর্জন | 
তন্ত্রিমন্ত্রি-পাত্রগণ আমাত্য বান্ধব 
পুরবাসী দাসদাসী কত আছে Ha | 
পুত্ৰগণ মদন জিনিয়! রূপবান 


বুঝিল সকল ছল রাজ! জন্মেজয় 
তুমি কোন মহাজন দেহ পরিচয় | 
এত শুনি হাসি মুনি কুতুহলী হৈয়া 
মধুর উত্তর কহে রাজারে চাহিয়া | 
জরৎকার পিতা মোর মনসা জননী 
মোর নাম ARAI অস্তিক বলনি। 
হরি বিধি শিব আদি সবার সন্মতি 


ইন্জ-ফণি-ক্ষয় জানি আইচ শীঘ্রগতি। নাহিক তুলনা ধিক তাহার সমান। 

ইহা শুনি হৃপমণি দুখিত হৃদয় রাজ্যের ভিতরে সুখে বৈসে ateate 
বিফল হইল যজ্ঞ বলহ উপায়। দুঃখিত দরিদ্র নাহি কোন দুঃখ শোক। 
মুনি বলে কুতুহলে দিব মোক্ষ-বর হেনমতে অচিরাতে সুখে রাজ্য করে 
চিরকাল রাজ্য পালো এ মহী ভিতর | গভীর সুস্থির অতি চাদে! নরবরে। 
অন্তকালে মহীপালে জাবে স্বর্গভূমি মনোনীত বাঞ্চিত সু-বর অভিলাষে 
মোর বরে ক্ষিতি পরে সুখে থাক তুমি শিবহুৰ্গ। অপবর্গা সেবে অনায়াসে। 
মুনিবর সত্বর করিল আগমন চিরকাল ভূপাল ভক্ষিয়া ফলমূল 
অস্তিকেরে লৈয়া Pica নাচে নাগগণ। অপরূপ বহু তপ করে AISA | 
পদ্মাবতী নেতো সতী অতিহষ্ট হৈয়া রথের উপর হুর গৌরী লইয়! সুখে 


বদন চুম্বন কৈল! পুত্ৰ কোলে CAA] I মর্তপুরে মহেশ্বর BCAA কৌতুকে | 


চাদো দেখি পিণাকী সদয় হৈলা অতি 


চতুর্থ পালা ৫৭ 


জয়-নেত শিরে হস্ত দিলেন শঙ্কর 


বর দিতে ভূতনাথে আইলা শীঘ্রগতি। সিদ্ধি-জট! অতি ছটা হইল সত্বর। 
চাহিয় হাসিয়া আজ্ঞা কৈলা মহেশ্বর মহাতেজা টাদোরাজা হৈল শিববরে 
কি তোর অভীষ্ট বর মাগ নৃপবর। সংসারে অবধ্য সিদ্ধি টাদে। নরেশ্বরে। 
সত্বরে কাতর হৈয়া চাদে! দণ্ডধর তবে চণ্ডী কুবুদ্ধি দিলেন তার তরে 
প্রেমমদে গদগদে বিভোল-অস্তর | গুন শুন কারণ বচন নরবরে। 
গড়াগড়ি ভূমে পড়ি ঘন প্রণিপাত পদ্মাবতী ছুষ্টমতি বড় দুরাচারী 
জোড়-করে মহেশ্বরে বলে FIAT | সিজুয়া-শিখরে ঘর সদা মন্দকারী । 
যদি বর দিবে মোরে কহি সম্ধিধান দেবপুর মাঝে তার বড় অপমান 
LPA সিদ্ধি-ঝুলি দেহ মহাজ্ঞান | না পুজিহ তারে Fy শুন সদ্বিধান। 
জরা মৃত্যু জন্ম কভু নহিএ সংসারে বুঝাইয়া হুরপ্রিয়া গেলা নিকেতনে 
অচির করিব ঘর চম্পকনগরে। সেই তে কুবুদ্ধি অতি রহে চাঁদো-মনে 


কপান্বিত ভূতনাথ নিজ ভক্তজনে 
নরপতি মনোনীত দিলা ততক্ষণে | 


ওথায় পদ্মায় লৈয়া শুনহ কারণ 
বিপ্রর্দাসে ভাষে রসে মনসা-চরণ ॥ 


১৯ 
শ্রী রাগ 


একদিন বিষহরি বসিয়া সিজুয়া-গিরি 
নেতোরে আনিয়া faata 

বলস্তি মধুর ভাষা শুন হে প্রাণের স্বসা 
কহি হেদে কর অবধান। 


জতেক অমরগণ দিকপাল মুনিজন 
পৃথিবী সভার অধিকার 

আমি দেবী বিষহরি এ তিন ভূবন তরি 
সবে পুজা নাহিক আমার । 
চিন্তাকুলি মনসাকুমারী 

গুন ভগ্নি নেতোবতী যুক্তি বল শীঘ্রগতি 
প্রচার হইব ASAT | 

নাহি তব অগোচর ক্ষিতি বৈসে জত নর 
শুদ্ধমতি আছে কোন জন 

খড়ি পাতি ae বল কোন জন আছে ভাল 
আগে FH লব কার স্থান। 


৫৮ 


শুনিয়া পদ্মার বাণী 


মনসাবিজয় 


করে লৈল খড়িখানি 


গণে নেতা এ তিন সংসার 


প্রথমে গণিল মরু 


স্থাবর জঙ্গম তরু 


মনোনীত গণিছে zara | 


সিংহ আদি মুগ জত 


গণিল বিহঙ্গম ত 


গণে রাম! সকল ভূবন 


পার্বতী-হরের বরে 


আছে এক নরবরে 


চাদে নাম ধরয়ে রাজন | 


চাদে! অধিকারী পায়্য! 


বলে gafas হৈয়া . 


শুন দেবী অস্তিক-জননী 


হরগোরী তুষ্ট তারে 


আছে এক শুদ্ধাচারে 


নাম তার চাদে! নৃপমুনি। 


চম্পকনগর নাম 


অতি রম্য অঙ্গুপাম 


তথাই নিবসে কুতৃহালে 


মহাজ্ঞান জানে সার 


কারো ডর নাহি তার 


সিদ্ধাবিগ্ভা জানে মহাবলে । 


গুজে সর্ব দেবতায় 


তোমা নিন্দা করে রায় 


হরগৌরী-দস্তের কারণ 


বুঝাইয়া সেই রাজা মর্তপুরে লহ পুজা 
faa বিপ্রদ্দাস Zab ॥ 
১২ arme রাখি বুলে সব শিশুগণ 
পয়ার মন দিয়! শুন পদ্মা ইহার কারণ | 


একদিন নেতা পদ্ম রথ আরোহণে 
পৃথিবী ভ্রমিতে আইল হরধিত-মনে | 
হেন কালে গোধন রাখয়ে শিশুগণ 
প্রান্তর মধ্যেতে পদ্মা কৈল নিরক্ষণ । 
মনসা বলেন নেতো অপরূপ দেখ 
কানন ভিতরে CAR চরে লাখে ATA | 
cages ধরিয়া! হাকে শিশু বহুতর 
ইহার কারণ মোরে কহত ATW | 
carey বলে বিষহরি কর অবধান 

এই যে গোধন দেখ জগতের প্রাণ | 


দস্তবোড় মুনি কুশমূল পান করে 
সকল রাখাল তাহ! দেখিল ATTI | 
বলিছে রাখাল সব মুনিরে ডাকিয়া 
হরষিতে খাও কিবা ঘটিতে পুরিয়! | 
রাখালের বাক্যে মুনি কহে ততক্ষণ 
না জান রাখাল aa করিয়ে ভক্ষণ | 
সকল রাখাল মেলি.ভাবে চমৎকার 
সেই হেতু মুনিবরে হৈল অনাচার | 
অন্য দিন অস্তরীক্ষে রাখিত বসন 

না রহিল সেই দিন সেই সে কারণ। 


বিস্মিত হইয়া মুনি ভাবিছে অন্তরে 
চিরদিন তপ করি ক্ষীরোদের তীরে। 
আজি কেন বসন ন! রহে অন্তরীক্ষে 
মারিব পবন আজি কোন দেবে রক্ষে। 
আমার সহিত বাদ করয়ে পবন 
অবহেলা করি মোর ফেলায় JAF | 
ধ্যান করি মুনি সর্ব জানিল অন্তরে। 
অবুধ রাখাল নিন্দা কৈল মোর তরে। 
হাসিয়া সকল ক্রোধ সম্ঘরিল মুনি 

সব শিশু মাঝে মায়া পাতিল তখনি | 
উঠিতে না পারে মুনি হইল আকুল 
মায়ামোহে ডাকে মুনি রাখাল সকল! 
তৃষায় পীড়িত আমি চলিতে না-পারি 
প্রাণ রাখ কুশমুল দেহ শীঘ্র করি। 
বিলম্ব al কর ঝাট আন সর্বজন 
ক্ষেনার্ধ হইলে গৌণ হারাব জীবন। 
শুনিয়া! মুনির বাক্য সব শিশুগণ 

হৃদয়ে দ্রবিত হৈয়া ধায় সর্বজন | 


চতুর্থ পালা 


ঘটা পুরি কুশমূল আনিল সত্বরে 
হরষিতে ঝাট লৈয়! দিল মুনিবরে | 
হৃদয়ে পরমানন্দ মুনির নন্দন 
সেইখানে বসি সুখে করিল ভক্ষণ। 
মুনির অগ্রেতে ACS জোড় করি কর 
জিজ্ঞাসা Faq ATS সভয় অস্তর। 
শুন শুন মহাশয় কহিবে কারণ 

ঘটী পুরি কিবা এই ofa ভক্ষণ | 
হাঁসিয়া রহস্তে মুনি সকলি কহিল 
ভক্ষণ করিল মন্ত সারোদ্ধার CIT | 
মুনি aal হেন কর্ম কেহ নাহি করে 
সবে মাত্র ভক্ষি আমি মুনির ভিতরে | 
আজি সে রাখিল৷ প্রাণ সকল রাখাল 
এই পুণ্যে ACA গোঙাইবে চিরকাল। 
এত বলি মুনিবর গেলা নিজস্থান 
চিন্তিয়া জগতগোৌরী বিপ্রদাঁস গান ॥ 


ow 


পূরবী রাগ 


নেতো কহে হৃষ্ট-মনে 


জানি সর্ব বিবরণে 


মগ্ নহে FATA খায় 


হরবিতে মুনিবর 


তপ করে নিরম্তর 


বামু-ভরে বসন SATA | 
অবগতি কর হরসুতা 


প্রথমে ধরণী-মাঝ 


করহ পুজার কাজ 


রাখালেরে হও বরদাতা। 


are উর ক্ষিতিতলে 


রাখালের মধ্যস্থলে 


শিপু দেখি না করিহ ছেল! 


ক্ষেনে হৈয়৷ তপস্বিনী 


ক্ষেনে নাগবাহিনী 


রাখাল মোহিতে পাত কলা। 


৫৯ 


৬০ মনসাবিজয় 


নেতোর বচন শুনি ' হাসে হরনন্দিনী 
wales হৈলা পদ্মাবতী 

দ্বিজ বিপ্রদধাস কবি জনমে জনমে সেবি 
AM-ATH পরম ভকতি ॥ 


3 শুনিয়া সকল শিশু করে Agata 

MALE atal পাতি ডাইনি করিল রজ্পান। 
প্রথমে মনসা দৃষ্টি দিলা ক্ষিতিতলে কুবৃদ্ধি রাখাল সভে বেড়ি মনসায় 
রাখালের মেল! ক্ষিতি দেখি কুতৃহলে। কেহ হাতে ধরি টানে ধুলা দেয় গায়। 
ছলিতে রাখালে মায়া পাতেন বিশেষ মায়ায় কাতর বাণী কহে মনসায় 
অপরূপ হৈলা দেবী ব্রাঙ্গণীর বেশ। একেশ্বরী NSA কেন মারহ আমায়। 
অতিবৃদ্ধরূপ! মুখে দশন গলিত হরের দুহিতা আমি মনসাকুমারী 
বচন না আইসে তাহে লোচন ঘৃণিত। শুন রে অবুধ তোরা পরিচয় করি। 
শাল-গাছ হেন দীর্ঘ মৃত্তি ভয়ঙ্কর ভক্তি করি এক-মনে যদি পুজ মোরে 
চাহিতে মাথার পাগ পড়য়ে সত্বর। জেই বর ate তাহ! দিব ত সত্বরে। 
প্রচুর ধবল কেশ নারে সম্বরিতে কহে পুরন্দর ঘোষ রাখাল প্রধান 
খোম ধুতি পরিধান সদাই কম্পিতে। যদি পদ্মা হও নাগ আন বিছ্বামান। 
মহাপদ্ম-উরগে করেতে ধরি নড়ি হাসিয়! মনসা তথা বসিয়! ধেয়ানে 
বিচিত্র লইল কাখে রঙ্গন-ডুপড়ি | হাকারিয়া সাক্ষাতে আনিলা নাগগণে । 
হেন বেশে প্রবেশিলা রাখাল ভিতর ত্ৰাসে ACS বলে বুড়ি নাগ-বাচা জানে 
দেখিয়া৷ রাখালগণ হাসিয়া বিকল | মন্ত্র পড়ি জত নাগ ডাক দিয়া আনে। 
অন্তরে সভয় সভে করে কানাকানি সভেরে খাইবে আজি নাগ শিখাইয়া 
কোথা হৈতে আইল বুড়ি রাক্ষসী ডাইনি। সবে মিলি ধায়্যা গেল হাতে বাড়ি লৈয়া। 
শিশুগণ বলে বুড়ি তুমি কেন এথ! রাখালের কুবুদ্ধি দেখিয়া মনসায় 
কোথা হইতে আইলে এবে জাবে তুমি কোথা। নাগ রাখি অস্তরীক্ষ হৈলা মহামায় । 
মায়ামোহে বলে দেবী অস্তিক-জননী দেবী al দেখিয়া বলে শিশু সর্বজনে 
অনেক কালের আমি বৃদ্ধা Varah | ভাল হৈল ডাইনি পলাইল ভয়-মনে। 
কল্য আমি উপবাস কৈল একাদশী গগনে হইল বেলি তৃতীয় প্রহর 
না হয়ে পারণ-সিদ্ধ ছুই-উপবাসী । অল পিতে গরু লৈয়া চলিল সত্বর। 
তুমি সব ধর্মজ্ঞানী আছ মনে করি পদ্মার মায়ায় তথা নাবাল হইল 
তে কারণে MER এথা বৃদ্ধা একেশ্ববী। জল পিতে সর্ব গরু নাবালে পড়িল | 
যদি কিছু দুগ্ধ দেহ করিব পারণ নড়িতে চড়িতে নারে দেখিল প্রমাদ 


তোম! সভা কল্যাণ করিব SRF | সকল রাখাল কান্দে ভাবিয়া বিষাদ। 


হেনই সময়ে পদ্মা সেইরূপ ধরি 
দাড়াইয়! হাসেন রাখাল বরাবরি। 
দেখিয়! রাখালগণ পড়িল চরণে 
নাবালে পড়িল গরু তোমার stare | 
গরু বিমোচন করি দেহ শীত্রগতি 
পুজিব চরণ তব করিয়া ভকতি। 
রাখালের বাক্যে গল্প! হৈল হষ্ট-মন 
আজ্ঞামান্র সর্ব গরু হৈল বিমোচন | 
উঠিয়া ধাইল পাল হামা-রব দিয়া 
হরিষে রাখালগণ রহিল বেড়িয়া। 
বসিল! মনসা তথা রম্য তরুতলে 
রাখালে বলেন দুগ্ধ দেহ কুতৃহলে। 
শুনিয়া সকল শিশু ভাবে মনে মন 
পালের অরিষ্ট গাই আনিল তখন | 
কহে পুরন্দর ঘোষ মনসার ঠাঞি 
এক কোষ দুগ্ধ কভু ইহাতে না পাই | 
জন দুই তিনে ধরি দুহিবারে কালে 
এখন ইহার বৎস নাহি এই পালে। 
Stents নাহি দুগ্ধ দুহিব কেমনে 
ofa অস্তিক-মাতা ভাবে মনে মনে | 


চতুর্থ পালা ৬১ 


ধামাই পাঠাইয়া দেবী বাছুর আনায় 
নাগে wp ছান্দিয়! ধরিল চারি পায়। 
কাখের চুপড়ি দেবী ফেলাইয়া দিল 
দেখিয়া রাখাল সব শ্রাসযুক্ত হেল। 
চুপড়ি ছুহিব গাবি না পড়িব ক্ষিতি 
ভয়ে কিছু নাহি বলে অন্তরে ভকতি। 
ছুহিল অসোচ্য দুগ্ধ ঘোষ পুরন্দর 
নিমিখে চুপড়ি ভরি উঠিল সত্বর। 
হরষিতে দিল আনি দেবীর সম্মুখ 
আনন্দে করিল! পান হৈয়া অধোমুখ। 
চুপড়ি দিলেন AR রাখাল-গোচর 
দেখিয়! বিনয় বলে ঘোষ পুরন্দর | 
ব্রলোক্য-দেবতা তুমি আমি গোপজাতি 
কেমনে উচ্ছিষ্ট fra আমার শকতি । 
পুনর্বার কেমনে করিবে দুগ্ধ পান 
কহিবারে ভয় বাসি বলহ বিধান | 
রাখালের বাক্য শুনি পদ্মাবতী হাসে 
মনসা-বিজই বলে দ্বিজ বিপ্রদাসে ॥ 


১৫ 
পটমঞ্জরী 


দুগ্ধ পান করি দেবী বিষহরি 
বসিল! তরুর তলে 

নেতো বাম পাশে আনিয়া হরিষে 
ডাকিয়া রাখালে বলে। 

সদয়হৃদয় বলে মনসায় 
শুন সব শিশুগণ 

cea একমতি করিয়া! প্রণতি 
SHE মনসা-চরণ | 

প্রচারিব ক্ষিতি আমি পদ্মাবতী 
শুনহ কারণ-ব 


ve 


মনসাবিজয় 


পুজ অতি RTA দেখি নরলোকে 
ঘুযুক মনসা wife | 

জ্যষ্ঠমাস তথি শুরু! দশমী তিথি 
করি নানা উপহার | 

৫নবিদ্য প্রচুর মিষ্টান্ন বিস্তর 
দিব্য দশ ফল আর । 

কদলী কর্কটা নারিকেল ফুটী 
পনস রসাল অতি 

গুবাক পাজুর আনিবা AGA 
আত জাম তাল wie | 

পুগ পুর্ণ দিয়া প্রচুর fan 
সুগন্ধি SVT ATH 

ধূপ দীপ জ্বালি মন কুতুহলী 
নানাবাস্কয RAITH | 

আনি স্বর্ণ-বারি জলপূৰ্ণ করি 
সিজ-শাশা তথি পর 

সান দান করি দেবী বিষহুরি 
পুজহু ভকতিচার | 

শুন মন দিয়! আমি তথ! গিয়া 
ঘটে হব অধিষ্ঠান 

মনের বাঞ্তিত করিব পুণিত 
ধন পুত্ আছি মাল । 

লথে ভর করি দেবী বিষহুরি 
চলিল! সিজ্ুয়া-গিরি 

শিশু সর্বজন ' অতি হৃষ্টমন 
আছয়ে আপন পুরী | 

নানা কুতুহুলে বঞ্চয়ে সকলে 
CaS মাস পরবেশ 

দশমী দশহর! তিথি যোগ তার! 
শুভক্ষণ সবিশেষ | 

রাখাল সকল মহাকুতুহল 
আনিল ক্ববর্ণ-বারি 

বিশাল atea নৈবিষ্য রচন! 
যথাবিধি সারি সারি। 


পূর্বে জেনমতে 


চতুর্থ পাল৷ ৬৩ 


সবার সাক্ষাতে 


পদ্মা বৈলা৷ উপদেশ 


ACS সেইমত 


করিয়া বিদিত 


পুজা করে সবিশেষ। 


গ্রণতি ভকতি 


কর-জেড়ে স্তুতি 


ALS করে একমতি 


আন্তক-জননী 


কৃপায় আপনি 


সানন্দে চলিলা Bie | 


রাখালে মোহিত 


দেখিয়া ব্যথিত 


ভকত-বৎসল দেখা 


কহে বিপ্রদাসে ভকতি-প্রয়াসে 
যুগলচরণ সেবি ॥ 
১৬ আর এক অপরূপ শুন মন দিয়া 
: ৯ See 
পয়ার কহিব কারণ কিছু তুড়.ক লইয়া | 


প্রসন্ন হইল দেবী ঘটে অধিষ্ঠান 
সকল রাখালে ডাকি বলে বিদ্যমান | 
সদয় Sy cotta আমি পদ্মাবতী 
অচিরাতে লও বর জেই লয় ATS | 
হৃদয়-দ্রবিত হৈল রাখাল সকল 
আনন্দের সীমা নাহি মহা কোলাহল। 
অভিমত we বর লৈল সর্বজন 
সম্পূর্ণ করিল! মাতা হরমিত-মন। 

গুন রে রাখাল সব আমার বচন 
শোক দুঃখ রোগ পীড়া নহিব কখন। 
জরা মৃত্যু আদি করি নাহি ছুঃখ-লেশ 
সুখের নাহিক ওর আনন্দ বিশেষ। 
পত্র-পৌত্রে ধনে জনে বাড়িবে আপার 
নাহিক মর্পের ভয় তোম! সভাঁকার। 
বর দিয়া বিষহরি বসাইলা গ্রাম 

থুইল রাখালগাছি নাম অমুপাম। 
আশ্চদ্বিতে তথ! হৈতে হৈল! অন্তৰ্ধান 
যথ-ভরে শীস্র গেল! আপনার স্থান। 


হাসন হসেন তার প্রধান দুইজন 
চিরকাল আছে স্থখে আপন FIA | 
শতেক gat সদা আছে নিয়োজিত 
চযিতে গমন কৈল বড় হরযিত। 
জোয়ালি জুড়িয়া গরু লৈল খেদাইয়া 
ইরিষে চলিল হাথে পাচনি লইয়| | 
বুহিতা বাকুড়ি frat দিল দরশন 
লাঙ্গল ভুড়িয়া চাষ চষে সর্বজন। 

গোরা মিন! নামে তার প্রধান Fats 
তাহার গোলাম গেল করিবারে RYA | 
জেখানে রাখালগণ পুজে মনসায় 
দৈবযোগে সে গোলাম তথাকারে জায় 
ক্রোধযুক্ত হৈল সবে তুড়,ক দেখিয়া 

ধর ধর ডাক ছাড়ি গেল থেদাড়িয়া। 
একেল! গোলাম সবে রাখাল বিস্তর 
পলাইয়া গেল গোরা মিনার গোচর। 
সভয় কম্পিত অতি সব কথা কয় 

বিনি দোষে রাখাল মারিতে মোরে ধায়। 


৬৪ | মনসাবিজয় 


করিছে ভূতের থান! দরক্তের তলে 
বড় হরবিত cual রাখাল সকলে | 
রাখিয়া সিজের ডাল ঘটের উপর 

ঘন ঘন তছলিম FAA বহুতর। 

জল আনিবারে আমি জাই সেই পথে 
খেদাড়িয়া ধায় সভে আমারে মারিতে। 
ইহা শুনি গোরা মিন! কোপেতে জলিল 
মারিতে রাখালগণে সভারে ভেজিল। 
ধর ধর তুড়,ক ডাকয়ে অবিশাল 

এড়িয়! দেবীর ঘট পলাএ রাখাল। 
দাগডাইলা গোরা মিনা ঘট জথা রএ 
কোপেতে মনসাঁদেবী ভাবিলা হৃদয় | 
হাথে ছিল বিঘতিয়া কাচ-পোকা করি 
অন্তরীক্ষে আদিয়! রাখিলা ঘটে ভরি | 


গোলামের কুবুদ্ধি পাইল হেন কালে 
ডাল থুচাইয়া ঘট সঘনে নেহালে। 
অপরূপ কাচ-পোকা পাইয়া FEF 
হের ভূত-ঘটে বিচে দেখহ কৌতুক | 
খোসাল হুইল গোরা মিনা অতিশয় 
হাথে করি কাচ-পোকা লইল তথায়। 
ইহ! CANI দেখাইব রাজার গোচর 
লুকাইয়! রাখে wy Sata ভিতর | 
উৎকট চাপন নাগ সহিতে না পারে 
কামড় খাইল পেটে ইজার ভিতরে। 
আশ্চম্বিতে পেটে জেন পড়ে বজাধাত 
ইজার চিরিয়া মিন! পেটে দেই হাথ | 
মনসা বলেন ডাকি শুন বিঘতিয়। 

বধহ তুড়,ক সব জনেক রাথিয়]। 
আজ্ঞা পাইয়া বিঘতিয়া হরবিত-মন 
fae বিপ্রদাস বলে মনসা-টরণ ॥ 


ত্রিপ্দী 


বিষম বিষের জালে 


উত্তর-শিয়রে চলে 


প্রথমে পড়িল গোর! মিন! 


মনসার আজ্ঞা পাইয়। 


হরবিত বিঘতিয়! 


একে একে বধে সর্বজন] | 


সাহাতন বাহাতন 


পয়তন গয়তন 


agal হালিম মিঠাই 


উত্তর-শিয়রে পড়ি 


সভে জায় গড়াগড়ি 


খোদা খোদা ফুকরে সদাই | 


সেবদিন মুজদিন 


থরদিন তকর্দিন 


সবদন রোজাই কোচাই 


হাছিম মাছিম হুল! 


গলিম করিম-উল্লা 


রহ্থল-উল্লা ইছাই বাছাই। 


সুকুরুল| গরিবুল! 


চতুর্থ পালা ৬৫ 


হারুন সেফলি-উল্লা 


ফতে গাজি মুস্তার সু'দর 


হায়াত নবাত ছুটী 


গড়াগড়ি ভূমে লুটা 


তোবা তোব! সোওরে AVG | 


সাদারি মাদারি afè 


মইন্দি জইন্দি ছুদি 


কবির উজাল আদি জত 


ফতে-সাহা ফুল-সাহ! 


দৌলত মামুদ-সাহা 


দফর-সাহা হইল মুচ্ছিত। 


নসিরদ্দি খরদিন 


পিরজ আনরদিন 


উমর-সাহ! পড়িল তরাসে 
আরিপ সরিপ জালু স্থলতান মুলতান মালু 
দেখি পদ্মা অস্তরীক্ষে হাসে। 


OTE রাজু TE হারু 


নছির তাছির এর 


কাদির খিদির খেঁচে cotal 


জালাল আলাল হরি 


বাহাদুর গনিম efa 


বারাই হুমাই ভোলা Aal | 


হাজি গাজি আমাল 


আবদার ga মোল্লা 


ফরিদ মুরিদ খবরদার 


এমাম জাফর সাদি 


মুকুল মাদারি কাদি 


জলিলদি মাঙ্গন দিদার। 


আক্কেল মাকেল কিন্তু 


ফকির মামুদ fig 


আলাবক্স পড়িল হাজাম 


fae বিপ্রদ্দাস বলে মনসার পদতলে 
নিজ চিত্ত রাখি অবিরাম | 
হর বিপরীত দেখি Sty, রড়ারড়ি ধায়্যা 
হাসেন হুসেন আছে জথা মজলিসে বসিয়া। 

রাগ বাগেশ্বরী সেইখানে গেল ভাঁড়, কান্দিয়া বিকল 

| তছলিম করিয়া কহে খবর সকল | 

একজন] রাখিল দেবীর আজ্ঞা পাইয়]। করয়ে ভূতের খাঁন! দূরক্কের তল। 

ভাঁড়, নামে BEF শতেক জন মাঝে সেইখানে পানি পিতে দেখিল গোলাম 


বাঁচিল taes বার্তা কহিবার কাজে | 
৯ 


খেদাড়ি আইল তারে রাখাল তাষাম। 


৬৬ 


বড়ই বাড়িল গোস্সা৷ মোর! শত জনে 
ACS গেছ রাখালেরে মারিবার মনে। 
ভাগিল রাখাল সব পাইয়া দহশত 
সিজ-ডাল ঘটে দিয়া হিন্দু পূজে yS | 
তার বিচে কাচ-পোকা জমিল পাইল 
সেই পোকা সাপ হৈয়া সভারে WA | 
বিষের জ্বালায় সভে পড়িল ঢলিয়া 
আমি সে আইচছু সবে পরাণে বীচিয়! | 
গুনিয়া তাহার বাত কুপিল হাসন 
gata মনসা লৈয়া শুনহ STA | 
হাসনেরা যেই ঘাটে জল লৈয়া যায় 
সে ঘাটে বসিয়া মায়া পাতে মনসায়। 
আপনার ঘটে আরোপিয়া পথ মাঝে 
পুষ্পজ্জল দিয়া দেবী নিজ ঘট পুজে। 
হেনকালে সাত বান্দি কাথে কুম্ভ coral 
জল আনিবারে জায় সেই পথ দিয়া | 
faa বিবিহারি আর জায় কালাফুলি 
বুলবুলি ছুলছুলি নাজিবি টগরি। 
দেখিয়া পদ্মার মায়! বলে রুষ্ট বাণী 
রোজা মাসে ভূত কেন পুজিস ডাইনি। 
জানাইব এখনি হাসন বিদ্যমান 

নাক চুল কাটিয়া করিব অপমান। 


মনসাবিজয় 


কোথা হৈতে আইলি বুড়ি ডাইনি হিন্দুয়ানি 
পথ ছাড়ি দেহ বুড়ি লৈয়া জাই পানি। 
কুপিয়! বলেন তবে দেবী মনসায় 

আর পথে জা রে চেড়ী তোর কিব! দায়। 
ক্রুদ্ধ CVU জায় সতে মনসা ধরিতে 
বিঘতিয়! ঘটে থুইয়া ভর কৈলা! ACT 
ধীরে ধীরে গেল বান্দি ঘটের নিকটে 
ঘুচায়া সিজের ডাল হাত ভরে ঘটে। 
কাচ-পোক। তার মাঝে পাইল সুন্দর 
দেখিয়া সকল বার্দি খোসাল অস্তর। 
এখনি বিবিরে এই কাচ-পোকা দিব 
বাকুড়ি একেক কুড়ি এনাম পাইব। 
হাথে করি কাচ-পোকা লইল চাপিয়। 
উৎকট চাপনে হাথে খায় বিঘতিয়া। 
উই ম! বলিয়া বান্দি নাগেরে ফেলায় 
বিঘতিয়। পড়ে গিয়া আর বাদি-গাঁয়। 
মাঝ বুকে কামড় লইল বিঘ তিয়া 

ছুই হাথে বুক চাপি পড়িল ঢলিয়া । 
একে একে ছয় বান্দি খায় হেন মতে 
রাখিল টগরি বাদি বারতা কহিতে । 
areal গেল টগরি হাসন বরাবরি 
বিপ্রদাস কহে তথা জায় বিষহুরি ॥ 


পাহিড়া রাগ 
হাসনের বাদি ধায় 


রথ-ভরে মনসায় 


প্রবেশিল হাসন-নগরে 


স্থবর্ণ-রচিত পুরী 


ঘর শোভে সারি সারি 


নৃত্য গীত আনন্দ বিস্তরে | 


বৈসে জত প্রজাগণ 


সভে অতি বিচক্ষণ 


নানারত্ে শোভে কলেবর 


রূপে গুণে মনোহর 


Wie জেন দিবাকর 


প্রজায় বেষ্টিত নিরন্তর । 


চতুর্থ পাল! 


পদ্মা প্ৰবেশিয়া হাঁসনের পুরী 

নাহি কিছু দুঃখ শোক সদা আনন্দিত লোক 
দেখিয়া কৌতুকী বিবহরি | 

শতেক বিবির সঙ্গে হাসন আনন্দরঙে 
রভসে নিবসে সর্বক্ষণ 

কপু রতান্বুল খায় কস্তুরি-চন্দন গায় 
গোলামে জোগায় ঘনে ঘন | 

কেহ মলে অঙ্গ পদ কেহ করে খোসামদ 
CFR শেতচামর PATA 

কেহ বা প্রাণের ভয় কর জোড় করি রয় 
কেহ বলে ANA খোদায় | 

cee আনন্দিত হৈয়া . স্থবৰ্ণের হুকা লৈয়! 
তমাকু ভরিয়া দেয় আগে 

কেহ করে পরিপাটী তাহে কিছু নাহি ঘাটী 
নিরবধি সেবে ভাগে ভাগে । 

কাজি মজলিস করি কেতাব কোরান afa 
খাতাগুল৷ তজবিজ করে 

০সায়ার পেয়াদ। কত মজুদাত শত শত 
সদ! পাচ হাতিয়ার ধরে | 

কেহ বা জুলুম করে কেহ গুনা শিরে ধরে 
রুজু করি করয়ে নছাব 

জতেক ছৈয়দ মোল! জপয়ে ত fanaa 
সদ! মুখে কলিম! কেতাব | 

হিন্দুত কলিম! দিল মুছলমানি শিখাইল 
তথা বৈসে জত মুছলমান 

শিখাএ নামাজ অজু সদাই মক্তবে রুজু 
নিরন্তর খলিপ! জোগান । 

নিকা-বিভ! ঘনে ঘন তথা করে সর্বজন 
সদা খোসালিত অতিশয় 

মোকাদিমে লৈয়া জায় কালিমা কোরান তায় 
ফএত! পড়িয়া সাঙ্গ হয় | 

কোথা মোল্লা ডাকি লয় পীরের হাজত দেয় 
সিরনি ফয়েতা কুতূহলে 


৬৭ 


৬৮ 


মনসাবিজয় 


মোকামে তছলিম করি সবে জায় ঘরাঘরি 
নান! সুখে বঞ্চয়ে সকলে। 

হেনকালে সাদিয়া বাদি শিরে কর দিয়া 
হাসন গোচরে গিয়া কয় 

লেঙ্ড়ি কষাণ মৈল নি রাজা ga হৈল 
বিপ্রদাস কছে সবিনয় ॥ 


So 
ত্রিপদী 


চর মুখে আকম্মাত শুনিয়া এতেক বাত 
কোপে জেন হল কালানল 

সঘনে মুচড়ে দাড়ি ' বিষম নিশ্বাস ছাড়ি 
সঘন কম্পিত কলেবর। 

সাদিয়া গোলামে ডাকি কহে পাকাইয়া আখি 

বোলাইতে তামাম নস্কর 

শোন রে সাদিয়া বাত aga করিয়া সাত 

জত কিছু আছয়ে আমার | 


হাসন-হুকুম পায় সাদিয়া গোলাম ধায় 
জথায় মজলিস করে কাজি | 
তথা FR সর্বজনে TSA পয়দল সনে 


সভে পহলওনি মর্দ গাজি। 

সাদিয়া তথায় গেল কাজি আগে দীড়াইল 
সেলাম করিল বহুতর 

কষাণ লেঞ্ড়ি ফৌত হাসন কহিল জত 
হকিকত কহিল AGA | 

কাজি মোল্লা খোজাগণ মজলিসে সর্বজন 
শুনিয়া এতেক হুকিমত 

সবে গেল anf SA আছে নরপতি 
অক্ষহিনী নক্কর মজুত | 

হাসন হুসেন কোপে ঘন তোলা দেহ গোঁপে 

দুই ভাই নেকলে বাহির 

সাজ সাজ ডাকে ঘন বেগে ধায় সর্বজন 
AGS হয়ে হুজুরে হাজির | 


চতুর্থ পালা 


লক্ষ লক্ষ মাতা হাথি সাজিল অশেষ ভাতি 
মাহুতে ফিরায় অনিবার 

সাজে পাখরিয়! ঘোড়া দশদিগ হৈল জোড়া 
কুটা কুটী হাজারে হাজার | 

কামানে পুরিয়া গোলা গাড়ির উপর cota 
সাজে তাহা জত গোলদার 

খর উট কত কত লক্ষ লক্ষ শত শত 
নান! অস্ত্র সাজিল আপার | 

সাজে জত চোঙ্গদার বিক্ৰমে আপার সার 
চোঙ্গে cotta তুলি ধরে Atal 


বন্দুকি ggfs জত নানা অস্ত্রে বিভূঘিত 
হাসন হুসেন বেড়ি খানা | 

সঘনে প্রতাপে দাপে দশনে অধর চাপে 
হাসন হুসেন খরসান 

রাক্ষসী ধামনি তায় দেখে কত দূর জায় 
ধরিয়া হুজুরে তারে আন | 

দগড়ে পড়িল কাটি নানাবাছ্া পরিপ।টি 


দামা দ্ডম্‌স! মহারোল 

ঢাক ঢোল সানি পড়া টমক বরগো কাড়! 
ভেউর PIATA গণ্ডগোল | 

ধুসরি মহরি কাসি কপিলাস বীণা বাশী 
মৃদঙ্গ পাখজ JIYA 


রণশিঙ্গা শত শত ঘোরতর শব্দে কত 
নানাবাছ্য বাজয়ে প্রচুর | 
সাঁজিল মুৎছদ্ধি-গণ বড় হরযিত মন 


কেহ চড়ে বিচিত্র পালিগি 

কেহ চাপে হস্তী পর কেহ ঘোড়া আসোয়ার 
কেহ আরোহণে তেনালিগি | 

কোরান লইয়া কাজি নানা অতরণে সাজি 
বিচিত্র দোলায় আরোহিল 

খোজা মোল্লা সৈয়দাদি সভে নানা অন্ত্ৰ বাধি 
রণমুখে সত্বরে সাজিল। 


va 


Go 


মাথায়ে তইক! দিয়! 


মনসাবিজয় 


মির মালত গেল ধায়্য 


জায় হাসনের কাছে কাছে 


রাজারে gafa পায় 


মনসা ধরিতে জায় 


বিপ্রদাস এই রঙ্গ ATH ॥ 


২১ 


কুবুদ্ধিয়া হাসান দেবীরে হৈল বাদী 
সমুখে জোগায় পান safaro সাদি | 
যোল শত কাঞ্জি নড়ে সম্মুখে কোরান 
শত শত ছৈয়দ নড়িল আগুয়ান। 
পেপাবে চেরাগ জলে বুজরগি আপার 
কত শত মোল! চলে মুরিদ মক্কার । 
মির মজলিস চলে তইকা মাথার 

কুটী কুটা পাইক পায়দল আগু ধায়। 
লক্ষ লক্ষ হাতী দোড়া মহিষ বিস্তর 
অসংখ্য আপার অশ্ব বহে উঠ-খর | 
ধাচ্চুকি তুরকি রায়বাশিয়া জুঝার 

কুটা কুটী লক্ষ লক্ষ হাজারে হাজার | 
এক অক্ষহিনী সেনা সাজিল হাসন 
টলমল পৃথিবী PATA ঘনে ঘন। 

মনসা ধরিতে রাজা করিল পয়ান 
হেনকালে চাপা বিবি বলে আগুয়ান। 
সাপের দেবতা বটে সেই ত মনস| 
হিন্দুর গোসাঞি যবনের gteat | 
তার সঙ্গে রাজা তুমি না afae বাদ 
নাগেতে বেড়িব রাজ্য হুইব প্রমাদ । 
আপদ সঞ্চার হৈল নৃপতি হাসনে 
বিবির জবাব কিছু না শুনিল কানে | 
এত ঠাট লৈয়া আমি সাজি জাই তারে 
একেলা বামনি বুড়ি কি করিতে পারে। 


ন! শুনি বিবির বাক্য উধ্ব মুখে ধায় 
বেড়িল সকল ঠাট Gel মনসায় | 
মনসা! চাহিয়! রাজা বেড়ায় তথায় 
দেখা দিয়! ote দেবী তথায় লুকায় | 
কোপে ধর ধর ডাকে নৃপতি হাসন 
এইখানে বামনিরে দেখিম্থ এখন | 
জগতজননী কোথা পাইব SSF 

শূন্যে থাকি নিজমনে করেন কৌতুক | 
ofa দিলেন মাতা হাঁসনের তরে 
বড়ই আশ্চর্য্য এবে জেই কর্ম করে। 
শা পাইয়। বামুনি সঘন কাপে গায় 
পথে ঘট দেখি রাজা কোপানলে ধায়। 
ভাঙ্গিল দেবীর ঘট করি মহারোযে 
তুলসী পাইয়া Wea ঘাড়ে লৈয়া ঘষে। 
পদ্মার মাথায় তাহ! হইল fagi 
জ্বালায় কাতর হৈয়া করে ছটফটি। 
শীতল চন্দন পাইয়! ছুই গালে লেপে 
অনল হুইয়া তার লাগে দাড়ি গোপে। 
সর্বাঙ্গে হাসন রাজা ঘসে চাপা কলা 
দেবীর মায়ায় সর্ব অঙ্গ হৈল ফুলা। 
দাড়ি গোপ পুড়িয়! ফুলিল সর্বঅঙ্গ 
ভূমে পড়ি গড়াগড়ি ডাকএ তরঙ্গ। 
ফাঁফর হুইয়া রাজা HETA খোদায় 
আগুনির জালে ছুই গালেতে চড়ায়। 
ASA দাড়িতে বান্ধে পাইয়া চাপা ফুল 
সঘনে কামড় খায় হইয়া ভেঙরুল | 


ঘুরি ঘুরি ফিরি বুলি সোয়ান্তি না পায় 
তোবা তোবা বলি সদা সওরে খোদায়। 
সহিতে না পারি জ্বালা বলে সা প্রতি 
বিষম বামনি বুড়ী ধর শীপ্রগতি 

হেড়া খাওয়াইয়া দিব দেহ পাখড়িয়' 
দরবেশে নিকা দিব কলিম! পড়াইয়া। 
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পয়ার 
বেড়িল নাগের দল অতি ভয়ঙ্কর 
এক এক ভুজঙ্গ জিনিয়া গিরিবর। 
মহাপরাক্রম জেন যমের দোসর 
ধরিয়া গিলিতে পারে পর্বতশিখর। 
প্রচণ্ড ফণায় ঢাকে অবনিমগ্ডল 
বিক্রম করিয়! বলে GIAI দল। 
শুন শুন অবধান কর গো জননি 


কোন কার্যে আম! সভা ডাকিলা আপনি 


কহিতে লাগিলা পদ্মা সভার গোচর 
দেখিয়া নাগের দর্প হরিষ অস্তর। 
রাখালের Yan আদি সর্ব সমাচার 
শতেক কষাণ বধ ছয় বান্দি আর | 
কহিল! সকল SY ভুঞ্জস-সকলে 
সাজিল হাসন এক অক্ষহিনী দলে। 
ধরিতে আইল মোরে বলে কুবচন 
ধিক ধিক কিবা মোর বৃথায় জীবন। 
অবিলম্বে নাগদল বেড়ি চারিধার 
বধহ তুড়.ক সব নাহিক বিচার । 
atira ofaa এতেক সমাচার 
দ্বিগুণ বাড়িল ক্রোধ গর্জে অনিবার । 
পবনগমনে ধায় মহাদন্ভ করি 

সত্বরে বেড়িল গিয়া হাসন-নগরী | 
দশদিগে বেড়িল ভুজঙ্গ ভয়ঙ্কর 
ফণায় ঢাকিল ক্ষিতি সকল ae | 


চতুর্থ পালা 


ফকিরের মুসলমাত করাইব তায় 
শুনিয়া কুপিল অতি দেবী মনসায় | 
নাগ-ব।চা শিক্ষা দেবী জপিয়া ধেয়ানে 
ত্ৰিভুবনে জত নাগ হইকারিয়া আনে | 
অবিলম্বে সন্মুখে আইল নাগগণ 

fas বিপ্রদাস কহে মনসা-চরণ ॥ 


ভাগে ভাগে বেড়িল নাগের পাটোয়ার 
মজিল হাসনহাটি নাহি প্রতিকার | 
বাস্থুকি ভূজঙ্গ রঙ্গে সহঅবদনে 

দুই লক্ষ নাগ লৈয়া বেড়িল দক্ষিণে। 
অনস্ত-প্রতাপে কোপে দশ লক্ষ নাগে 
সঘনে বেড়িল সবে রহি পুর্বতাগে। 
মহাপন্ম নাগের পশ্চিমদিগে থ।ন। 
জোগান বিংশতি লক্ষ সারি বহে Het] | 
উত্তরে বেডিল He গজে“ বিপরীত। 
ভুজঙ্গ বাইশ লক্ষ তাহার সহিত। 
প্রলয়পবন জেন বহে AFA 

নিশ্বাসে অনলবৃষ্টি পোড়ে তরুবর | 
বারু-কোণে তক্ষক সারিয়া রহে ফণা 
জোগান ছত্রিশ লক্ষ দিল গিয়! etal | 
ঈশানে বেড়িয়া কালি রহিল atace 
লক্ষ লক্ষ নাগ লৈয়। ACH মহাদন্তে। 
কুহুক অন্ধক রহে বেড়িয়া নৈরতে 
ধামাই বেড়িল অগ্নিকোণে সত্বরেতে। 
আটদিগে নাগদল বেড়ে হেনমতে 
দেখিয়! হাসন রাজা ভয় পায় চিতে | 
প্রলয়ের মেঘ জেন গজে“ অনিবার 
হেনমতে নাগদল গজ য়ে আপার। 
দেবাসুর কম্পমান দেখি নাগারস্ত 

ঘন ঘন নাগগণ করে মহাদন্ত | 
হাসনের রাজ্য আদি নাগেতে বেষ্টিত 


মনসাবিজই বিপ্রদদাস বিরচিত ॥ 
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॥ রাগ মল্লার ॥ 


প্রবল নাগের দল দেখিয়! হাসন 

থর থর AYA কাপয়ে ঘনে ঘন | 

মুখে দম্ভ আরম্ভ অস্তরে মহাঁভয় 
ভাবিয়া fga দেখে মরণ নিশ্চয় | 
নিজ দলে রাজা বলে করি মহাদন্ত 
কুপিয়! রুষিয়া অতি করিয়া আরম্ভ | 
মার মার সত্বর বেড়িয়ে সব সাপ 
হাসন সঘন বলে প্রবল প্রতাপ | 
অধিক তক্ষক নাগ শুনিয়! কুপিল 
প্রবাণ বদন মেলি গিলিবারে গেল | 
অসীম বিক্রম নাম হাজরা কোঠা ঞি 
প্রবল সাবল হাথে আছিল তগাই। 
রুধিয় লুফিয় হানে তক্ষকের গায় 
পিছলিয়। ভাঙ্গিয়া সাবল গুড়া হয়। 
অবিচারে নাগ ভারে অস্ত্র সহ গিলে 
নাম তার Rata Nahr হেনকালে। 
কুপিয়! ধাইয়া আইল নাগের ভিতর 
ay লৈয়! গুণ দিয় টক্কারে সত্বর | 
আকর্ণ পুরিয়! ef জত এড়ে শর 
ঠেকি মাত্র নাগ-গায় ভাঙ্গে নিরন্তর | 
পরিপাটি জাঠা জাগ ছিল জার হাথে 
সবে মিলি নাগে তুলি মারে চারি ভিতে 
জুঝার তাহার নাম বিক্রমে বিশাল 
তক্ষকের উপর হানিলে করবাল। 
অসীমবিক্রম নাগ কোপে মুখ মেলে 
অস্ত্র সহ ছুসহ জুঝার বীরে গিলে | 
চারিভিতে হেনমতে বধয়ে GYF 
শৃন্ত পরে রথ ভরে মনসা কৌতুক | 
শীভ্রগতি পদ্মাবতী ভাবিয়া অন্তরে | 
বিঘধতিয়া ডাকিয়া বলিল তার তরে | 


মনসাবিজয় 


“eats মোর যুক্তি শুন বিঘতিয়া 
কৌতুকে BF বধ হাসনে রাখিয়া । 
মনসার অঙ্গীকার বিঘতিয়৷ পায় 
অবিলম্বে মহাদন্তে CHD মাঝে ধায়। 
প্রথমে সাভায় গিয়া ইজার ভিতর 
হুসেনে হরিষ মনে খাইল সত্বর | 
আশ্চম্বিতে নাভি ভিতে পড়ে জেন বাজ 
সত্বরে Sata চিরি পড়ে ক্ষিতি ata | 
অগ্নবত অবিরত বিষ জ্বলে গায় 
ABTS ফাফর হৈয়া ACTA খোদায়। 
পরিভ্রাই ডাকে ভাই হাসন বলিয়া 
উত্তরশিয়রে তথা পড়িল ঢলিয়া | 
প্রধান সিফাই দেখি হাখির উপরে 
ক্রুদ্ধ হৈয়। বিঘতিয়া ধাইল সত্বরে। 
নিজ সুখে তার বুকে খাইল কামড় 
অমনি ধরণী পড়ি করে ধড়ফড় | 
কুরিবক খোঁজাধিক সোয়ার ঘোড়ায় 
কোপানলে বক্ষ-স্থলে তার গিয়া খায় | 
ঘোড়া হইতে ধরণীতে পড়িল অমনি 
বিষ-জ্বালে খোদা বলে ঢলিল তখনি | 
দোলার উপরে কাজি নানারত্বময় 
বিঘতিয়া দেখিয়া কুপিল অতিশয় | 
পাগের ভিতর তার তখনি পশিল 

মধ্য শিরে ক্রোধভরে কামড় খাইল। 
শিরোপরে সত্বরে পড়িল যেন বাজ 
দোলা হইতে আশ্চম্িতে পড়ে ক্ষিতি মাঝ 
ভূমে পড়ি গড়াগড়ি তোব। cera বলে 
ছটফট আতিঘাতি বিষের আনলে | 
অরুণনয়নে ঘন কম্পিত শরীর 

ঢলিয়। পড়িল তথা হুইয়| অস্থির | 

তা দেখিয়া ত্রস্ত হৈয়া অতি ভয়-মনে 
প্রাণভয়ে পলায় সৈয়দ স্বজনে | 


চতুর্থ পালা 


বিঘতিয়া তাকাইয়া দেখিবারে পায় 
অতি কোপে ঘন কাপে পাছে পাছে ধায়। 
জনে জনে সঘনে দংশিল একে একে 


কারে! মাথে কারো হাথে কারো মধ্য-বুকে। 


গড়াগড়ি ক্ষিতি পড়ি জায় সর্বজন 

তোবা তোবা খোদা খোদ! CHISTA সঘন | 
সকল সৈয়দ-কুল পড়িল ঢলিয়া 

তথা হৈতে অলক্ষিতে ধায় বিঘতিয়|| 
জথায় আছয়ে সব খোজা-মোল্লাগণ 
হষ্টমতি নাগ অতি দেখি সর্বজন | 

ধাইয়া পড়িল গিয়া সভার মাঝেতে 
কাহারে। বুকেতে কারো! খায় মস্তকেতে। 
কারে! পিটে কারে! পেটে কাহারে! গলায় 
ভূমে পড়ি ডাক ছাড়ি গড়াগড়ি জায়। 
কেহ কেহ দুঃসহ দেখিয়া ধায় রড়ে 

apa হেয়! নাগ গিয়া খায় মধ্য-ঘাড়ে। 
অমনি ধরণী পড়ি ডাঁকে বিপরীত 
আউলিয়! বলিয়া হিয়! হারায় সম্বিত | 
মোল্লাগণ ঘনঘন উচ্চরে কলিম! 

পএগম্বর নিরস্তর বলে আল্লা হুম! | 
তোঁস্তোবা হাজার catal সোঙরে থোদায় 
কেহ বলে কোথা গেলে পাইব উপায়। 
এমন দারুণ সাপ কোথা হৈতে আইল 
CHE বলে মোর গলে লহু নিকলিল। 

উহু উহু বলে কেহ ঘাড়ে দেই হাত 

CBE বলে দেহ জলে না নিকলে বাত। 
আকুলি জমিনে ফেলি কোমরের ছুরি 
খোদায় বলিয়| ate পড়ি ঘুরি ঘুরি। 
খোজ! মোল্লা জত ছিল মৈল সর্বঙ্গন 

দ্বিজ বিপ্রদাস আশ মনসা-চরণ ॥ 
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রাগ প্রভাতী 


অপরূপ কৌতুক Way সর্বজন 

জেমতে তুড়ক-কুল করয়ে নিধন। 
পলাএ সকল লোক নাহি দেখে পথ 
চৌদিগে বেষ্টিত নাগে জেন সিদ্ধুবত। 
জথ! জায় সৰ্পময় দেখে বিপরীত 

সর্ন Cay ফাফর হইল চারিভিত | 
হরযিতে বিঘতিয়া অতি বেগে ধায় 
সম্মুখে জাহারে পায় অবিলম্বে ety | 
কোন কোন SUS পলায়্যা ওলে জলে 
তাহারে জলের বোড়৷ খায় কুতুহলে। 
ধড়ফড় করি মরে বিষের atata 

খোলা ছেই হেন জলে ভাসিয়া বেড়ায় | 
কেহ কেহ BATH পলায় উঠে গাছে 
অস্তরীক্ষে তথাএ দেবীর নাগ আছে। 
কুপিয়া কামড় খায় ভূড়,কের ঘাড়ে 
পাক! তাল হেন শীঘ্র গাছে হৈতে পড়ে। 
প্রাণভয়ে কেহ যদি উঠে গিয়া চালে 
তাহারে চালের চিতি খায় হেন কালে। 
বিষ-জ্বালে ধড়ফড় নাগের কামড়ে 

জেন পাড়, Safes চালে হৈতে পড়ে | 
পল1ইতে পথ নাহি সর্প-দলে বেড়া 

জে ভিতে পলাইয়া জায় সেই দিগ জোড়া | 
জীবন-নৈরাশ CER কান্দে সর্বলোক 
বাপ ভাই বন্ধু মরে বাড়ে বড় শোক। 
হস্তী ঘোড়া উট খর গো মহিষ জত 
লাফে লাফে বিঘতিয়া খায় অবিরত | 
বিপরীত ডাকে অতি বিষের জালায় 

ঠাই ঠাই লক্ষ লক্ষ গড়াগড়ি জায়। 
দাবানলে দহে জেন অতি শুক বন 
খেদাড়িয়া সব CAD করয়ে নিধন। 
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age UZ সৈন্ত পড়ে অনিবার 
গাহল WA পড়ে লেখা নাহি তার। 
এক অক্ষহিণী ঠাট সকলি মরিল 
কেবল হাসন রাজ! একেলা রছিল। 


মনসাবিজয় 
বিপরীত দেখি রাজা ভাবিল নৈরাশ 
আজি রহিল গীত বলে বিপ্রদাস ॥ 


॥ চতুর্থ পালা সাজ ॥ 


পঞ্চম পালা qé- 


পঞ্চম পালা 


সখন কম্পিত GY ধুলা উড়ে মুখে 

হায় হায় বলে র।জা হস্ত দিয়া নাকে। 
খোর্দায় খোদায় বলে করি ate ate 
কান্দিয়া বলয়ে রাজ! করিয়া বিষাদ । 
একেল! বামুনি বুড়ি ছিল এই পথে 
এতেক সাপের ঠাট আইল কোথা হৈতে | 
কি কাজ fag qe বামনি ধরিতে 

মানা কৈলা বিবি মোরে তখনি আসিতে | 
তাহার জবাব কিছু না afte কানে 
বুকের কলিঙ্জা ভাই হারা হুসেনে। 
সৈয়দ মোল্লা কাজি মরিল সকল 

মির মজলিস খোজ! জত পয়দল। 


নস্কর সেফাই ঘোড়া হাথি উট খর 
তবকি ধাম্থকি রায়বাশিয়া gata | 
MEA বস্বল আর লক্ষ লক্ষ বানা 
চোদার statal জতেক cata সেনা | 
পহলান জত ছিল বলে মহাবল 

বামনি বুড়ির বাদে মজিল সকল | 
দশদিক বেড়িলেক বাঁমনির নাগে 
পলাইতে পথ নাহি জাবে কোন ভাগে | 
জীবারে কি আর সাধ হৈল সর্বনাশ 
কান্দিতে কান্দিতে atal হইল.নৈরাশ। 
ধার। শ্রাবণের জল ঝরে ছুই আখি 
মুছিত হইয়া পড়ে উপায় ai দেখি। 
গড়াগড়ি দিয়ে রাজা কান্দে উচ্চ-রায় 
সকলি Samay জেই দিগে চায়। 
ফাফর হইয়া রাঙ্গা হারায় সম্বিত 
মনসা-চরণে বিপ্রদাস বিরচিত ॥ 


ভৈরবী রাগ 


হছেনকালে বিষহুরি 


নাগ-অভরণ পরি 


হস্তে কাল বিকাল উরগে 


বেষ্টিত নাগের ফণ! 


তঞ্জিত গঞ্জিত ছান! 


নাগ-্পাটা শোভে দুই দিগে। 


নাগের আসনে বসি 


মুখে মন্দ মন্দ হাসি 


শিরোপরে কালি ধরে দণ্ড 


চামর ঢুলায় নাগে 


নৃত্য করে চারি দিগে 


গেল৷! দেবী হইয়! প্রচণ্ড | 
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aami faery 


হেন মায়ারূপ ধরি হাসনের বরাবরি 
আসি দেখা দিল আশ্চহ্িত 

তেজোময় দীপ্ত অতি দেখিয়া হাসন তথি 
ত্ৰাসে রাজা হইল কম্পিত | 

সক্রোধ মনসা দেখি হাসন মুদিয়া আখি 
পলাহয়। করিল পয়ান 

Say জায় নরপরতি সর্পময় দেখি তি 


লুকাইতে নাহি পায় স্থান | 


aca অতি ভয় পাহয়া পোয়াপের গাদি গিয়া 
পুকাইল তাহার ভিতরে | 

হেনই সময় তথা কাকলাস নাড়ে মাথা 
দেখি ভয়ে কাপে থরহরে | 


হাসন হাদয়ে জলে কাকলাস প্রতি বলে 
এই দুষ্ট বামনির fers 

আশায় রাখিয়া আড়ে খন ঘন মাখ! নাড়ে 
বলে & আমারে ধরিতে | 


CS UCTS চাপে ওষ্ঠে পোয়াল cefna উঠে 
কাকলাস মারিবারে জায় 

ata ভয় পরিহরি হাথে বজমুষ্টি ধরি 
দেখিয়! হাসেন মনসায়। 


হাসন cafes নাগে বিবি ছলিবার যোগে 
চলিল! দৈবজ্ঞ-রূপ CER 

করে খড়ি পাজি টয়া বিবির অগ্রেতে foray 
বলে পদ্ম! মায়ায় ভাড়ায়্য। | 


জত সৈন্ত সাজি গেল ভূতের বিবাদে মৈল 
আলিয়াছি বলিতে তোমায় 

এই বাড়ি জানা পথে এখনি আসিব ভূতে 
অগ্থি জালি দিহু তার গায়। 


ace ছলি চাপা বিবি চলিল মনসাদেবী 
উপনীত SAA হাসন 
চারি ভিতে নাগে বেড়া বাড়-জানা পথ ছাড়! 
-  খেদাড়িল সব নাগগণ । 


পঞ্চম পালা 


হাসন তরাসে ধায় বাড়-জান! পথ পায় 
শব্দ পাইয়া চাপা বিবি আইল 

দৈবজ্ঞ বলিয়া গেল হের সত্য ভূত আইল 
অগ্নি জ্ঞালি তার গায়ে দিল | 


হাসন আগুন-জালে খোদা খোদা খন বলে 
বিবি তার জবাব বুঝিল 

দৈবজ্ঞ বলিয়! গেল তেই হেন গুন! কৈল 
শোক-ছুঃথে কান্দিয়া বিকল। 


sighs মিনতি করি হাসনের হাথে ধরি 
নিজপুরে করিল গমন 

রাজ্যের বিনাশ দেখি হাসন হৃদয়ে দুঃখা 
fas বিপ্রদাস RAGA ॥ 


৩ 
SET 


চাঁপা বিবি paca করুণ! 
প্রাণের অধিক মোর সাত aife ছিল ঘর 
বিপাকে মরিল সর্বজন] | 


কালাফুলি বাদি মৈল হেড়াধুইবাপ্ে ছিল 
ছালন চাকিবৰে আর কে 

বুলবুলি ছোট বাদি তা লাগি বিকল কাদি 
জবাব কহিত ভাল সে। 
কান্দে বিবি বুকে মারি ঘ! 
সকলি নাশিল মনসা! | 


হুলহুলি বাদি কই বেশ ৰানাইত সেই 
সদাই থাকিত মোর সনে 

জাফরি মরিয়া গেল পান জোগাইত ভাল 
নিবারিতে নারি আর aca | 


৭৭ 


a৮ 


ছোট বড় মোল্লাগণ 


মনমাবিজয় 


ফৌত হৈল সর্বজন 


তাহারা বেদনা ভাল জানে 


qui মিন? দয়! ছিল 


সেও ত ফৌত হৈল 


এয়াদি করিব কোনজনে | 


সৈয়দ জতেক ছিল 


সকলি মরিয়া গেল 


সাদিয়া গোলাম আর জত 


হাথি ঘোড়া সেনাগণ 


গাহি বাঁচে একজন 


হেন শোক নিবারিব Fe | 


জীবনে কি আর সুখ 


চাহিব কাহার মুখ 


যদি মৈল প্রাণের হুসেন 


নিবারিতে নারি চিত 


জ্বলি উঠে অবিরত 


শিরে কর হানে ITA JX | 


কান্দিতে কান্দিতে আতি মুচ্ছিত হইয়া তি 
আছাড় খাইয়া পড়ে ক্ষিতি 


faa বিপ্রধাস কবি 


জনমে জনমে সেবি 


AT-ATH ভকতি-প্রণতি ॥ 


8 
পয়ার 


বিপরীত রোল হৈল হাসন-নগবে 
তুড়,কের পাড়া কান্দে প্রতি ঘরে ঘরে। 
শোকেতে আকুল প্রাণ ধরিবারে নারে 
ফুকরি ফুকরি ঘন কান্দে উচ্চস্বরে 

কেহ বলে পুত্র মৈল চাদের সমান 
আর ন! দেখিব মুখ হারাব পরাণ। 
কেহ বলে শোকানলে SUH কাতর 
মরিল গুণের ভাই প্রাণের দৌসর। 
কেহ কর fara হানি কান্দে উভ-রায় 
বাপ বাপ বলি ক্ষিতি গড়াগড়ি জায়। 
কেহ বলে খুড়! মৈল গুণের সাগর | 
ভাঁগিনার শোকে কেহ কান্দিয়৷ ফাফর 


করুণ! করিয়া কেহ কান্দে পতি-শোকে 
ঘরে ঘরে ক্রন্দন FACT সর্বলোকে। 
অবিরত গালি পাড়ে সকল SECs 
ধরিয়া বামুনি ঘুড়ি হেড়৷ ঘষ মুখে। 
একেলা রাক্ষসী বুড়ি দেখিঙ্ণু তখন 
কোথা! হৈতে এত সাপ বেড়িল সঘন। 
সুখের হাসন-হাটি সোনার নগর 
কতেক পুরুষে রাজা হাসন তৎপর 
এতদিনে হেন রাজ্য মজিল সকল 
নিষ্ঠুর বামুনি বুড়ি অতি বড় খল। 
অন্তরীক্ষে বিষহরি রথের উপর 

শুনি তুড়,কের গালি কুপিল! সত্বর। 
আজ্ঞা কৈল বিঘতিয়! বধহ সকল . 
ঘরের AWC রাখ জনেক CFIA | 
হরিতে বিঘতিয়! করিল পয়ান 
মনসা-চরণে দ্বিজ বিপ্রধাস গান ॥ 


পঞ্চম পালা ৭৯ 


@ 


fatai করুণা ছাদে শোকেতে তুড় ক কাদে 
বিঘতিয়া আইল হেনকালে 
মনসার আজ্ঞা পাইয়া হরধিত বিপতিয়। 
| বেগে অতি ধায় কুতুহলে। 


দয়ামায়া নাহি তায় জারে পায় তারে খায় 
ঢলি ঢলি পড়য়ে সত্বরে 

airt লাফে বায়ু-গতি অনিমেষে ধায় তথি 
দংশিয়! চলিল ঘরে ঘরে | 


বড় মিঞ1 ভাগে ভাগে তাহারে দংশিল রাগে 
বিষ-জ্বালে সোঙরে খোদায় 

মিঞা যদি ফৌত হৈল গোলামেরে খোষ পাইল 
বিবি লৈয়া পলাইতে চায় | 


বিঘতিয়া জায় ace বুড়া মিঞার খায় ঘাড়ে 
বাপ বাপ করি ঘন ডাকে 

পড়ি জায় গড়াগড়ি ভূমে লোটাইয়া দাড়ি 
কেহ কেহ বেড়ি তারে দেখে। 


থেলিতে greata জায় তা বিঘতিয়া ata 
কান্দিতে কান্দিতে সেহ ঢলে 

ছুই হাতে বুক কুড়ি বিবি জায় রড়ারড়ি 
কান্দয়ে ছাওয়াল করি কোলে। 


মুরগ দেখিয়! পখে অবিচারে খায় মাথে 
বিষ-জ্বালে মরে কত শত 

মুরগি করিয়া কোলে মাকুড়ি.কান্দিয়া বলে 
আজি কালি বএদ! পাড়িত। 


নিষ্ঠুর হিন্দুর ভূত খায় বক্ষে দেখে জত 
হাসন-হাটি পড়িল প্রমাদ 
ভাবিয়া মনসাদেবী বিপ্রদাস রচে কপি 


কান্দে তুড়.ক ভাবিয়া বিনাদ ॥ 


মনসাবিজয় 


রাগ কানড়া 


দেখিয়া জোলার পাড়া 


ধায় বিঘতিয়া caret 


আছে জোল! আপনার কাজে 


মাথার SEF ভাঙ্গ! 


তাহেকানি কালো atari 


কামড় খাইল তার মাঝে | 


মাথায় খাইল সাপ 


catal করে বাপ বাপ 


 খোদায় সোঙরে ঘনে ঘন 


cotal তোবা ঘন বলি 


ফেলিল হাতের নলি 


ঢলিয়া পড়িল ততক্ষণ | 


বুড়ো জোলা এক মনে তাত বোনে ঘনে ঘনে 
ঘাড় নাড়া দিয়া অতিশয় 


দেখি হাসে faafaa 


অবিলম্বে তথা গিয়া 


তাহার ঘাড়ের মাঝে খায়। 


ঘাড়ে হাত বুলাইতে 


লহু নিকলিল তাতে 


খোদার খোদায় বলি ঢলে 


হাসন-নগরে জত 


জোলা বৈসে শত শত 


বধে বিঘতিয়! কালানলে। 


অতিরম্য পরিপাটি 


মজিল হাসন-হাটি 


এবে রাজ! জেই কর্ম করে 


ভাবিয়া মনসাদেবী 


faa বিপ্রদাস কবি 


বিরচিল হরিষ-অস্তুরে ॥ 


| 
ARTA 


সকলি মঞ্জিল রাজ্য হাসন-নগর 

অবিরত সর্পময় প্রতি ঘরে ঘরে। 
/হনকালে হাসন বিবির ঠাঞি বলে 
দানা পাকাইয়! দেহ ভোকে দেহ জলে। 
শুনিয়া রাজার বাত হইল কাতর 
গোছল করিতে বিবি গেল শীত্রতর | 


নাকুড়ি আনিয়! চুলা জালিবারে জায় 
হাত দিতে হাড়ি fers gaa cH tata 
উই মা করিয়া কর হানে শির পর 
বিষম হিন্দুর ভূত হাড়ির ভিতর | 

হায় হায় বলি বিবি কান্দিয়া বিকল 
রাজ্য ধন প্রাণ আজি মজিল সকল | 
কান্দিয়! বিবির আগে বলএ হাসন 
উপায় নাহিক আর নিশ্চয় মরণ। 


সাপময় সকলি রহিতে নাহি ঠাঞি 
হুসেন ভাইর শোক জলিছে সদাই । 
আমি কেন বাচিল হুসেন কেন মৈল 
কলিজ! ভিতর মোর শেল মারি গেল। 
হুসেন হুসেন বলি হুইল মুষ্ছিত 
ধরি চাপা বিবি তারে করয়ে সম্বিত | 
হেনকালে নেতো পদ্মা রথে আরোচিয়! 
দয়া অতি উপজিল staa দেখিয়া। 
ডাকিয়! বলেন শুন অবুধ হাসন 
আমি পদ্মাবতী তোরে কহি জে কথন। 
পুঞ্জহ মনসা-পদ একাস্ত ভাবিয়া 
জেই বর চাহ সুখে পাবে BW CBA | 
শুনিয়া হাসন রাজ! উঠিয়! সত্বর 
চাহিয়া আকাশ পানে কান্দে বৃতর। 
কান্দিয়া হাসন বলে কিছু নাহি জানি 
কেমনে Afaa কোথা পাব ফুল-পানি | 
চাপা বিবি বলে আমি age করিব 
কর! ভরি জল বাঁবুএর ফুল দিব। 
সেতাবৰ গোছল করি আইল হাসনে 
ফুল-পানি লৈয়া অতি ভক্তি করি মনে। 
ডাকি বলে বামনি লহ গে! ফুল-পানি 
জিয়াইয়! দেহ গো হুসেন ভাইখানি। 
হাসিয়া বলেন পদ্মা শুন রে হাসন 
আমি জেইমতে বলি করহ পুজন। 
দ্বর্ণবারি বিচিত্র নৈবিষ্য দশ ফল 
ভক্তিভাবে তুলসী কমল শতদল। 
মনসাকুমারী নামে পুঁজ একমনে 
এখনি জিয়াইয়া দিব জত পুরীক্জনে | 
শুনিয়া হাসন রাজ! আনন্দহাদয় 
পুলকে আকুল ভক্তি বাড়ে অতিশয় | 
প্রাণপণে আনিল নির্মল তীর্থজল 
স্বর্ণবারি বিচিত্র কমল শতদল। 

3 


পঞ্চম offer ৮১ 


নান] দ্রব্য রচনা নৈবিদ্ত আদি অত 
অতি রম্য দশ ফল করিল মজুত | 
কদলী কর্কট ফুটা নারিকেল জাম 
থাজুর পনস তাল পূগপূর্ণ আম | 
গভীর শবদে ate বাজয়ে রসাল 
ঘটের উপরে তুলি [দিল] সিজ-ডাল। 
ঘটে আরোপিয়৷ পূজে মনসা-চরণ 
মনসার বরে fan উঠিল হুসেন। 
একে একে সর্বরাজা উঠি ঘনে ঘন 
CHE জীয়ে সেই পূজে মনসা-চরণ | 
মনসা'র ভক্তি বহি মনে নাহি আর 
একান্ত হাসন রাজা মনে কৈল সার। 
সদয় মনসাদেবী হইল! হাসনে 
সর্বরাজ্য জীয়াইষ! দিলা ততক্ষণে | 
হৃষ্ট হৈয়া পুনর্বার বলেন জগতি 
তের বলি মন দিয়া শুন নরপতি। 
মোর বরে অচিরাতে ঘুচিল বিপদ 
সকলি সম্পূর্ণ হেল নাহিক আপদ। 
যাহ! ইচ্ছা থাকে বর মাগ নরপতি 
ছত্রিশ আশ্রম লৈয়! করহ বসতি | 
শুনিয়া হাসন রাজা দ্রবিদ-হৃদদয় 
ক্ষিতি লুটি অষ্টাঙ্গ প্রণাম করি FA | 
অপরাধ CHI মোরে জগত-জননী 
পাপ মুখে কতেক বলিল মন্দ বাণী | 
জগত-ঈশ্বরী তুমি আদি faataa 
তুমি ব্ৰহ্মা তুমি বিষ্ণু তুমি নারায়ণ | 
স্বর্গ মর্ত রসাতল এ তিন ভুবন 

চক্র সূর্য্য ae আদি তুমি সেকারণ। 
বরুণ আনল বায়ু সিন্ধ সাধ্য জত 
স্থাবর জঙ্গম তরু তোমাতে AAS | 
কি বলিতে দানি আমি অতি ছুরাচার - 
কছিতে না পারে বিধি মহিমা তোমার | 


WR 


AACS আকুল Con বলএ হাসন 
বৃথা কেন ধরি আমি এ ছার জীবন | 
অধম Eafe ছুষ্ট আমি হীনজাতি 

তব নিন্দা দোষে মোর হুব অধগতি। 
নিজগুণে FA যদি কর একবার 
পাপিষ্ঠ হাসন-মাথে চরণ-প্রহার। 
হরিবে মনসাদেবী gÈ হৈয়া অতি 
অধিক বাড়িল দয়া হাসনের প্রতি। 
কহিতে লাগিল! মাতা হাসনের তরে 


,মনসাবিজয় 


অচিরাতে রাজ্য কর নিজ মন-মুখে 
মোর বরে জরামৃত্যু নাহি শোক-দুখে 
ছত্রিশ আশ্রম টয়া স্থৃথে ভূপ্জ রাজ্য 
প্রচার করিহ ক্ষিতি মোর ereti | 
বর দিলা হাসনেরে ভকতবৎসলা 
পদাঘাত কৈল! শিরে হাসিয়া কমলা। 
আচম্বিতে অন্তর্ধান হৈলা তথা হৈতে 
এথায় হাসন stay রহে হরধিতে। 
মনসা-চরণ সদা চিন্তে মনে মন 
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ঝারিখণ্ডি 
মনসার পৃজা-নীতি প্রচার করিতে খিতি 


হাসন আনন্দ অতিশয় 


Site শিল্পকারে 


শত শত আনিবারে 


আজ্ঞা দিল আনন্দহৃদয়। 
দূতে অঙ্গীকার পাইয়া চারি দিগে গেল ধাই! 
শিল্পকার আনিল সত্বর 


আজ্ঞা দিলা নরপতি 


মন্দির বিচিত্র অতি 


নিরমান করহ তৎপর | 


আক্তা-মাত্রে শিল্পকার 


সুত্র ধরে চারিধার 


পাষাণে গাথয়ে মনোহর 


করিয়! বিচিত্র চিত্র 


মন্দির গঠএ তত্র 


দেখিয়া হরিষ RAT | 


বিচিত্র দেয়াল গথে নানা চিত্র করে তাথে 
গানাবর্ণে qafe আপার 


জেন দেখি মূর্তিমস্ত 


অতিশয় বলবস্ত 


ঠাঞ্চি stin বিকৃতি-আকার। 


crates আদি ae 


অপছর fena কত 


স্থানে স্থানে গঠে অনিবার 


রাক্ষস-গন্ধর্বগণ 


কৈল রম্য নিরমান 


চারি ভিতে করিল! gata | 


পঞ্চম পাল! 


অতিরম্য চারি তিতে গঠে নিজ মনোনীতে 


ফটিকের ve সারি সারি 

নানাবর্ণে পশুপক্ষ লিখে তাহে লক্ষ লক্ষ 
মীন আদি লিখিতে ন! পারি। 

দেয়াল নিবাড় করি শিল্পকার তরাতরি 

করে দিব্য চালের পত্তন 

স্বর্ণের wal পাতি সড়ক বরেয়া জ্ঞাতি 
তাহে কৈল রূপার বন্ধন। 

সোনার ছিটনি মাঝে নানা রত্বময় সাজে 
প্রবাল মানিক থরে থরে 


বসাএ কতেক ভাতি নিরন্তর দিবারাতি 
হীরা চুনি মণি Aasta | 
রূপসি ঝুমকি তায় ঝলমল করে বায় 


কতেক অমূল্য রত্বনিধি 

গজ-মুকুতার ঝারা চারি ভিতে atta সার! 
ঝলমল করে নিরবধি | 

নিবাড় করিয়া চাল শিল্পকার গঠে ভাল 
স্বর্ণ-পাঁড়ি স্তম্ভের উপর 

ayy কৈল কত ভাতি wits বাঁধিল জাতি 
আড়কাটা! তখির উপর | 

তিলাটে বসায়্য/ তীর বাওলা তাহার শির 
উপরে ভাণ্ডার পাড়ি দিল 


নিবাড় বন্ধন করি সবে ধায় তরাতরি 
চারি চাল উপরে তুলিল। 

গঠিল বিচিত্র ঘর নানা রত্ন মনোহর 
জেন রবি করিছে উদয় 

বিচিত্র ময়ুর-পাখে ছাওনি করিল সুখে 
দেখি লোক aca অতিশয় । 

বেড়িয়া অনেক দুর আয়তন কৈল পুর 


জেন দেখি কৈলাস-ভুবন 
সোনায় ape sie প্রাচীর বিচিত্র অতি 
মহা! আনন্দিত সর্বজন | 


৮৩ 


৮৪ 


পুরী দেখি নরবর 


' মনসাবিজয় 


পুলকিত কলেবর 


অপার আনন্দ বাড়ে মনে। 


শিল্পকার জনে জনে 


তুবিল। আনন্দ মনে 


নান! অলঙ্কার-রত্ব-ধনে। 


ছত্রিশ আশ্রম তথি 


বসাইল নরপতি 


আওয়ারি আওয়ারি মনোহর 


প্রধান তাহার মধ্যে 


বৃহস্পতি-তুল বৃদ্ধে 


পঞ্চ দ্বিজ পণ্ডিত সুন্দর | 


তবেত হাসন রাজ! 


ডাকি পাত্র মিত্র প্রজ। 


পঞ্চ দ্বিজ সভার প্রধান 


সভা করি নরপতি 


আনন্দে বসিয়া তথি 


নিবেদিল দ্বিজ-সম্িধান। 


প্রচারিব রাজ্য রাজ্য 


মনসার পুভ-কার্যয 


বিধান করহু মহাশয় 


শুনিয়া রাজার বাণী 


কহিল ব্যবস্থ। জানি 


দ্বিজ বিপ্রদাস রস গায় ॥ 


৯ 
হরিষে হাসন রাজ! করিয়া আদেশ | 
অবিলম্বে দূত পাঠাইল নানা দেশ | 
মহা! মহ! তীর্থ অতি নির্মল সলিল 
চারি দিগে থাকিয়া! তুরিত আনি দিল। 
ward রচিত বারি মনের মানসে 
আনিল মঙ্গল-বাগ্চ করিয়া হুরিষে। 
নানা জ্রব্য উপহার কত লব নাম 
-aa মনহর! অতি অঙ্গুপাম। 
দুগ্ধ দধি ভারে ভারে অসংখ্যপ্রমাণ 
ক্ষীর সর TS আদি কৈল! বিপ্যমান। 
অধিক শর্করা মধু আনিল বিশেষ 
রচিয়া wad পাত্র নৈবিষ্ভ অশেষ | 
নানা পুষ্প আনিল wife মনোহর 
শতদল পদ্ম oa আদি IETT | 
ধূপ দীপ জ্বালিয়া জোগায় নিরবধি 
yata পালা জলে নাছিক অবধি | 


বাজয়ে বিশাল ato গভীর নিনাদ 
ঢাক ঢোল সানি cafa বাজএ Were | 
দড়মস| দগড় বাজএ বিপরীত 
মেঘেতে গগনে জেন গর্জে আচন্বিত। 
ভেউর কনণল সপ্তস্বর! নিরবধি 

কত শত শত বান্ধে নাহিক অবধি। 
রসাল মৃদঙ্গ বীণা স্থললিত ধ্বনি | 

aa কপিলাস অতি সুমধুর শুনি। 
গভীর শবদে ate বাজএ বিশাল 
কাড়! পড়া উচ্চধবনি ফুকরে কাহাল। 
ঘোরতর গভীর শবদে অনিবার 
জতেক বাজন! বাজে সংখ্যা নাহি তার 
মহাবীর্ষ্য পঞ্চ fea বড়ই পণ্ডিত 
মনসার পুজ্জা-কার্য্য কৈল নিয়োজিত 
সান করি দ্বিজগণ utes হইয়! 
মন্দিরে প্রবেশ কৈলা জয়ধ্বনি দিয়] | 


gerr দ্বিজগণ মঙ্গল বিধানে 


afe স্বস্তি উচ্চারণে কৈল বো-গানে। 


গৃহ-মাঝে বসাইল রতু-সিংহাসন 
তথি মধ্যে স্বর্ণ বারি কৈল আরোহণ | 
সিজের TAT শোভে ঘটের উপর 
তড়িত বিজুলি জিনি জ্যোতি মনোহর 
প্রকাশিত রবি জেন দীপ্তকরে অতি 
মনসার স্বর্ণ বারি প্রকাশিলা। তথি। 
চারি বেদ উচ্চারণে Hee করিল 
AGA প্রথমে গণেশ পুজা-কৈল। 
দুগ্ধ দধি gu চিনি নারিকেল-জলে 
স্নান করাইল ঘট মন-কুতৃহলে। 
বিধিমতে বিধানে আরম্ভ কৈল পুজা 
পুস্তক ধরিল করে দ্বিজ মহাতেজ!। 
বিবিধ বিধানে কৈল শাস্ত্রের বিহিত 
একমনে ACS ঘট হৃদয় দ্রবিত। 
নানা দ্রব্য উপহার কহিব কতেক 
বর্ণনে না জায় তাহ! নহে পরতেক | 
প্রচুর শর্করা মধু কলসি তরিয়া 

TS দুগ্ধ দি ক্ষীর ভারে ভারে দিয়া | 
আর যত উপহার মিষ্টান্ন বিস্তর 
নৈবিষ্ভ রচনা! অতি দেখিতে সুন্দর | 
অতি রম্য অমৃতসমান দশ ফল 

আর জত উপাধিক আনিল সকল। 
কদলী কর্কট ফুটী নারিকেল জাম 
থাজুর পনস আর পৃগপূর্ণ আম। 
আনন্দে বিভোল হৈয়া পুজে একমনে 
রাজ্য সহ নরপতি বেড়িয়া AA | 
গভীর শবদে ato বাজএ বিশাল 
মেঘের গজন জিনি ফুকরে কাছাল। 
হেনমতে faska পূজে নরপতি 
হরঘিতে সর্বলোক ভকতি-প্রণতি | 


পঞ্চম গাল! 


খন ঘন প্রণিপাত অষ্টাঙ্গ লুটয়। 

কত স্তবস্তুতি করে ধরণী পড়িয়া | 
অধিষ্টান হৈল| দেবী ঘটের উপর 
দেখি হাসনের ভক্তি হরিষ aga | 
ডাকিয়া বলেন পুত্র শুন রে হাসন 
অভিমত বর মাগ জেই লয় TA | 
afam হাসন ata পুলকে আকুল 
প্রেমানন্দ হৈয়া স্তুতি করয়ে বহুল | 
তুমি নিরঞ্জন আগ বন্ধ নিরূপণ 

তুমি oat তুমি বিষ্ণু তুমি faasa | 
তুমি ইন্দ্র যম তুমি কুবের বরুণ 

তুমি bay বানু ভূত অনল TH | 
গন্ধর্ব দানব আদি সিদ্ধ Rataa 

faa সাধ্য ধষি মুনি অপছর feaz | 
AFIS রসাতল সচর-আচর 

স্থাবর জঙ্গম তরু পর্বত-শিখর। 
অবতার কৈলা সৃষ্টি আপন হরিমে 
REA পালন ক্ষয় কর অনায়াসে | 
অখিল আধার তুমি কে জানে মহিম! 
ব্ৰহ্মা বিষ্ণু মহেশ্বর দিতে নারে সীমা | 
qp অতি অল্লমতি আমি দুরাচার 
নর ছৈয়া কি জানিব মহিমা তোমার | 
না জানি তকতি-স্তৃতি ভজনপুজন 
অবিরত পাপেতে জড়িত পাপমন। 
কেমনে তরিব ঘোর দুস্তর সংসার 
কৃপা করি অধমেরে বল প্রতিকার। 
হাসন এতেক যদি করিল স্তবন 
মনসা ব্যথিত অতি হইলা SAA | 
অধিক বাড়িল দয়! আপন fears 
ডাকিয়া বলেন মাত মধুর সুস্বরে। 
শুন শুন ওরে পুত্র নূপতি হাসন 
একান্ত atfag মনে তুমি SETA | 


৮৫ 


৮৬ 


শুদ্ধমতি অতিশয় ধর্মেতে তৎপর 
অতি দান্ত পুণ্যবস্ত শান্ত কলেবর। 
মহাতুষ্ট হৈছ তোরে সদয় হৃদয় 
অনায়াসে বর মাগ CHS মনে লয় | 
এতেক শুনিয়া রাজা কর-জোড় করি 
গদগদ ভাষে বলে পদ্মা বরাবরি। 
রত্ব ধন রাজ্য আদি তোমার প্রসাদে 
গানা সুখ চিরকাল g অবিবাছে | 
আপন কৃপায় যদি মোরে দিবে বর 
তব পদে ভক্তি অতি ace নিরগ্তর। 
eta মনসা! অতি হইয়া সদয় 
অধিক যাচএ বর আপন কৃপায় | 
দিনে দিনে বংশবৃদ্ধি হব চিরজীবী 
বাড়িব অমূল্য রত্ব রাজ্য ধন আদি | 
আয়ু যশ বৃদ্ধি হব ধৰ্মে শুদ্ধমতি 
“হেনমতে বর দিল। হাসনের প্রতি | 
মহা-আনন্দিত মনে মনসাকুমারী 
তথা হৈতে আশ্চম্বিতে অন্তধণন করি। 
রথ ভরে উপনীত সিজুয়া শিখরে 
বঞ্চেন পরম সুখে তথ! নিরস্তরে | 
হাসনের পূজা ক্ষিতি হুইল প্রচার 
faa বিপ্রদাস বলে হরিষ আপার ॥ 


১০ 
রাগ ইমন 


আর একদিন পল্মা আরোহিয়া রথে 
ভ্রমিতে পরম রঙ্গে আইল! মরতে | 
চাদে! রাজা গুরু-কৃত্য করএ হরিষে 
মম আনিবারে শীঘ্র করিলা আদেশে | 
জালু মালু ছুহাকারে দিল পাঠাইয়া 
শীঘ্রগতি জাহ ছুহে কান্ধে জাল লৈয়া। 
হরবিতে আসি জাল এড়িলেক জলে 
হেনকালে পদ্মাবতী মায়া পাতি বলে। 


মনসাবিজয় 


গুন শুন জাদু মালু Cola ছুই ভাই 
এ বৃদ্ধ aan আমি একাকিনী ভাই। 
হইবেক মহাপুণ্য মোরে পার কর 
fom হেতু জাই আমি চম্পক-নগর। 
জালু মালু বলে শুন বৃদ্ধ একেশ্বরী 
চাদোর পিতার কত্যে ছুহে মৎস্ত ধরি | 
বিলম্ব হইলে রাজা বধিব পরানে 

সেই ভয় বড় AVY না পাই জতনে। 
নাঁরিব করিতে পার ate অন্য পথে 
কাতর হুইয়! দেবী পুন পুন Bre | 
আশীর্বাদ লও মোর হইবে কল্যাণ 
তব APAI পার কর এই wa | 
তিন উপবাসী আমি পারণ না করি 
তিক্ষা-হেতু জাই আমি চাদে! রাজার পুরী। 
তোমা ace দিব কিছু আসিবার কালে 
শুনি জালু মানু অতি GE হৈয়া বলে। 
বিপরীত দেখি বুড়ি হিড়িম্বা ডাইনি 

মায়া পাতি রক্ত face চাহসি বামনি। 
মনসা faa জাল জলেতে এড়িল 
দেখিয়া মনসা অতি ক্রোধ উপজিল। 
ARIF জাল এড়ে মৎস্ত নাহি পায় 
চিন্তাকুলি ছুই ভাই ভাবে সবিন্ময়। . 
নিজ মনে অনুমান করে ছুই ভাই 
ব্রাহ্ষণীকে করি হেল! মৎস্ত নাহি পাই । 
কর-জোড় করি বলে পদ্মার চরণে 

ASD নাহি পড়ে জালে তোমার Brac | 
আইস পার করি নায় উঠছ সত্বর 
তবে জালে ALI পাব তোমা বরাবর | 
মায় পাতি বলে তবে অস্তিক-জননী 

কি হইবে মোরে পার করিলে এখনি | 
ভক্তি হৈয়! ছুই ভাই না করিল হেল! 
কেরোয়াল দড়া লৈয়া জাল কৈল দোলা | 


কান্ধে করি ছুই ভাই লৈল মনসায় 
গৌরব করিয়া সুখে বসাইল নায়। 
চরণে প্রর্ণতি করি জাল ফেলে জলে 


তুলিতে না পারে এত TLD পড়ে জালে 


নৌকা ভরি মৎস্ত জালু হরিষ আপার 
মনস! বলেন জাল ফেল আরবার। 
পদ্মার আজ্ঞায় পুন জাল ফেলে জলে 
মনসার স্বর্ণ বারি উঠে হেন কালে। 
সর্বাজ লোটাইয় ধরে মনসা-চরণ 
দেহ পরিচয় কহ ঘটের কারণ। 
হাঁসিয়| বলেন আমি মনসাকুমারী 
অধিষ্ঠান Coy তোরে acta বারি। 
বর মাগ ছুই ভাই আমার গোচর 
ঘরে লৈয়। বারি পৃজা করহ AFA | 
জানু মালু বর মাগে মনসার পায় 
হউক সুবৰ্ণময় মোর এই নায়। 
gtn হরিষে বর দিল! বিষহরি 
স্বর্ণবৃষ্টি নায়ে আর হৈল তার AA | 
হরিষে জানুর মাতা আইল পুত্র ঠাঞি 
নায়ে গিয়া স্বর্ণ বৃষ্টি দেখিল তথাই। 
আনন্দে ঘরের কথা কহিল পুত্রেরে 
হাথে মাথে মনসার বারি লৈল ঘরে। 
away সিংহাসনে মনসা বসায় 

ছুই বধূ লইয়] মঙ্গলগীত গায়। 

বিশাল বাজনা করি নানা দ্রব্য লৈয়া 
মনসা-চরণ পূজে হরমিত হৈয়া। 
এথায় সনক! পুত্রবধূ লৈয়! ঘরে 

মুনি অমাবন্তা ব্রত হরযিতে করে। 
eaf করিতে স্নান জায় কুতুহলে 

ছয় বধূ সংহতি প্রচুর সখী চলে। 
হেনকালে আশ্চদ্বিতে শুনিল সত্বরে 
বিশাল বাজনা বাজে জানু মালু ঘরে। 


পঞ্চম পাল! 


areal দাসী wife করিল! অঙ্গীকার 
ইহার কারণ জানি আইসহ সত্তর | 
ofan তুরিতে atta করিল গমন 
জানুর পুরীতে গিয় দিল দরশন। 
দেখিল বিচিত্র বারি জানুর মন্দিরে 
হরিষে মনসা পুঞ্জে নান! উপহারে | 
qia দেখিল জানুর সর্বপুরী 

সত্বরে কহিল সনকার বরাবরি। 
শুনিয়া সনক! আইল জানুর ভবনে 
গৌরব করিয়া দিল বসিতে আসনে | 
হরিষে নিছনি তার চরণ বন্দিল 
মনসা-চরণে বিপ্রদাস বিরচিল। 


১৯ 
রাগ গোরা 


সনক! বলেন গুন জালুর জনন! 
কেমন দেবতা পুজ। করিস আপনি | 
অস্ত অন্নশূন্য তুমি ছিল! এই স্থান 
এতেক বিভব হৈল কহ ত কারণ। 
পুন পুন সনক! নিছনি প্রতি ভাষে 
আরাধ কেমন দেব কহ সবিশেষে। 
জালুর জননী বলে শুনহ বচন 
ভকতি-প্রণতি পুজি মনসা-চরণ। 
সমুদ্র-সলিলে জালে উঠে দিব্য বারি 
তাহার প্রসাদে মোর স্বর্ণময় পুরী। 
শুনিয়া সনক! মনে বাড়িল ভকতি 
পুনর্বার জিজ্ঞাঁসয়ে নিছনির প্রতি | 
কি বিধি-বিধানে পুজ কহ লো সত্বর 
কেমনে ভাবনা পাহ অভিমত বর। 
আবাহন পূজন কেমন ভক্তি স্তুতি 
আমি আরাধিব পদ্মা তোমার সংহতি। 
ofal নিছনি বলে হরযিত হৈয়া 
মনন! পূজার কথা সনকা| চাহিয়া | 


৮৮ মনসাবিজয় 


এক চিত্তে রাজরানী কর অবধান মিষ্ট-অক্প রচনা নৈবেছ্ দশ ফল 
পদ্মার পূজার কথা কহিব বিধান। দুই বধূ লৈয়! গাই পদ্মার মঙ্গল। 
স্বর্ণের ঘটে দিব! সিজের পল্লব নিত্য নিত্য এইরূপে করিয়ে পুজন 
রত্বসিংহাসনে রাখি মনের উৎসব | আস্গোপান্ত এইমত কহিল বচন। 
দশমী weal তিথি জ্যৈষ্ঠ বাসরে দেখিয়! শুনিয়। রানী আনন্দ প্রকাশে 
নান! দ্রব্য উপহার করিয়! বিস্তরে। মনসাবিজই fag বিপ্রদাস ভাষে ॥ 
৯২ 
ভেরবী রাগ 
সনকা বলেন বাণী শুন cal নিছনি ধনি 


মনসার ঘট দেহ মোরে - 

যাবত না আনি বারি তদবধি পূজা করি 
এই নিবেদন করি তোরে | 

দেব নহে আপ্ত-পর ভক্তি-বশে নিরন্তর 
বিশেষ আপনি করে দয়! 

তমি তার প্রেমদাগী জলেতে উঠিলা ভাসি 
দারিদ্রতা নাশে ধন দিয়া | 

নিছনি শুনিয়া বাণী মহাছঃখ মনে গণি 
রাজরানী কি করিতে পারি 

ats পত্মা রথ ভরে ডাকি বলে নিছনিরে 
হরষিতে দেহ ছুই বারি। 


সনক! করুণ-আখি পদ্মার প্রতাপ দেখি 
বুঝাইয়া জালুর জননী 

যত্বে লইল সুন্দরী হাথে কাখে ছুই বারি 
নিজপুরে গেল রাজরানী | 

সান করি কুতূহলে নান! দ্রব্য দশ ফলে 
নৈবিদ্ঞ রচনা ধূপ দীপে 

ছয় বধূ সঙ্গে লৈয়া জয়ধ্বনি ঘন দিয়া 
পূজা করে আনন্দ-স্বরূপে | 

গায় সুমঙ্গল গীত মনে অতি উল্লাসিত 
হেনকালে ধাইল সত্বর 

নেড়া ঝাউয়! ঝট fon চাদোরে কহিল ধাইয়! 
বিশ্বয় হইল দণ্ডধর | 


১২ 


4 


পঞ্চম পালা 


অবিলম্বে শীগ্রগতি উঠিলেক নরপতি 
সত্বরে ধাইল ঠাদোরায় 

কোপে কাঁপে কলেবর দেখি যেন ভয়ঙ্কর 
উপনীত হুইল! তথায় | 

দেখিয়া পদ্মার পুজা ক্রোধে জলে চাদোরাজা 
হেতালের দণ্ড করে ধরি 

আপদ সঞ্চারে ICH আপন! পাসরে কোপে 
ভাঙ্গিলেক yanta বারি | 

সনকা কাতর হইয়া মনে অতি দুঃখ পাইয়! 
গালি পাড়ে চাদে! বরাবর 

afar দেবীর বারি এ সুথ সম্পদ গারি 
মজিল অবুধ নরবর। 

নিছনি সত্বরে গিয়া ছুই বারি লৈল ধাইয়! 
মনসা! চলিলা নিজ স্থান 

চাদে! দস্তময় দেখি মনসা! চিস্তিতমুখি 
নেতো লৈয়া করে অনুমান। 


TS বলে BARS পূর্বে যে কহিন্নু কথা 


হরগোরী দিলা মহাজ্ঞান 

সেই হৈতে WHAT চাদোর নাহিক ভয় 
নিবেদন করি সিধান | 

টাদোর প্রয়াস অতি স্ুরম্য নাখরা প্রতি 
নিরবধি দেখে প্রাণসম 


আপনি তথায় fara সঙ্গে নাগদল CARI 
কাট Ny নাখর! Bex | 
রথে ভর বিবহুরি প্রবেশে চাঁদোর পুরী 


দাঁড়াইল নাখরা নিকটে 

আজ্ঞ! দিল নাগদলে সবে ধায় কুতৃহলে 
অস্ত্র ধরি রম্য বন কাটে। 

বিচিত্র ataa বন সারি সারি তরুগণ 
দেখি জেন ইন্দ্রের নগরী 

জিনিয়া অমরাবতী নানা বৃক্ষ রম্য অতি 
নাগগণে কাটে তরাতরি। 


৮৪৯ 


মনসাবিজয় 


চুত নারিকেল তাল রসাল পনস ভাল 
ওবাক wea আমলখি 

চেওরি তেঁতুলি তথি কদলী বিচিত্র অতি 
ইক্ষুবন অতি রম্য দেখি। 


বিচিত্র নেবুর বন সাত জাতি বিরচন 
কলম্বগ ছোলঙগ আপার 

বাতাবি নারাঙ্গি পাতি গৌড়া কাল আছে তথি 
খণ্ড খণ্ড কৈল অনিবার | 


বহুত আমড়া fay বকুল কদম্ব গন্ধ 
সুবাসিত কুস্সুমকানন 

শেফালিকা জুতি কুন্দ চম্পক মল্লিকা গন্ধ 
নাগেশ্বর আঁউচ রঙ্গন | 


সারুলি পারুলি ঝশাটি জাতি জবা পরিপাটি 
বিচিত্র মাধবীলতা অতি 

করবী অপরাজিতা দোপাটি দোমুখি তথা! 
গন্ধরাঁজ কাঞ্চন মালতী | 


টগর ধবলমুখি কাটে নাগগণ স্থথী 
বক শ্বেত লোহিত বরণ। 


সুগন্ধি কেতকী CHIU কৃষ্ণকেলি লতা বেড়া 
সুর্য্যমণি অশোক বাসক 

কাটিল SATA হরবিতে নাগগণ 
মনে অতি বাড়িছে কৌতুক | 


কপিখ পাকড়ি com হরতকি বহেড়া গিল। 
_. জলপাই কামরাঙ্গা আদি 
রক্তচন্দনের বৃক্ষ কাটি পাড়ে লক্ষ লক্ষ 
ছেদিলেক এতেক অবধি। 


নাখরা-রক্ষক ছিল অবিলম্বে ধাইয়া গেল 
জানাইল চাঁদে বরাবর 

রক্ষকের বাক্য শুনি মহাদুঃখী নৃপমণি 
কোপে SR করে থরথর | 


পঞ্চম পালা 


হরগোৌরী ভাবি মনে ধাইল| নাখর1 বনে 
সত্বরে হইল অধিষ্ঠান 

দেখিয়া নাথরা বন বিস্ময় হইল মন 
অন্তরে ভাবিয়া ততক্ষণ। 


মহাজ্ঞান জপে মনে SATS আচ্ছাদনে 
নিমিষে নাখরা জিয়াহল 

REIA NERIA গালি পড়ে মনসারে 
দেখি পদ্মা ত্রাসযুক্ত ছেল। 


নেতো বলে পদ্ম! বালি হইয়া টাদোর শালি 
ছলিয়া আনহ মহাজ্ঞান 

করুণা করয়ে অতি চিস্তাকুলি পদ্মাবতী 
ভাবি বলে নেতে বিদ্যমান | 


আমি শঙ্করের ঝি বৃথা আর কেন জী 
সংসার ভরিয়া অপমান 
নর হৈয়া WS করে কুবচন বলে মোরে 


ধিক ধিক আমার পরান। 


cars বলে বিযষহরি গোকুল-নগরে হরি 
গোপ সঙ্গে শয়ন ভোজন 

কংস-রানা afata কৈলা হেন ব্যবহারে 
বিবেক করহ্‌ অকারণ | 


আর দেখ অপরূপ IGE THA 
মৈত্রতা বানর সংহতি 

ভগবান মহারাজে সীতার উদ্ধার কাঁছে 
হেন ব্যবহার কৈল তথি। 


দেখহ পাগবকুলে দময়স্তী রাজা নলে 
বঞ্চে অশ্বপতি-নিকেতনে 

চিন্তাদি শ্রীবংস সনে রাজারানী দুইজনে 
নানা ক্লেশ পাইলা কাননে | 


নেতোর বচন শুনি মনসা হৃদয়ে গুনি 
স্থবেশ হইল! ততক্ষণ 
মনসা-চরণ ধন শিরে করি অভরণ 


দ্বিজ বিপ্রদাস স্থরচন ॥ 


D) 


OR 


১৩ 
নট রাগ 
চাচর প্রচুর কেশ কবরী-প্রবন্ধে 
মালতীর মালে SH ধায় মধুগন্ধে | 
সীমস্তে সিন্দুর ভালে চন্দনের CHIBI 
অভিনব জেন দীপ্ত শত ইন্দু-ছটা। 
অলক-তিলক. VA চন্দনের রেখ 
কতেক প্রকারে তাহা শোভে পরতেক। 
কামের কামান ভুরু নয়নে BHA 
দেখিলে মুনির মন টলে ততক্ষণ। 
বিচিত্র পাটের শাড়ি পরিধান করি 
রত্বময় অলঙ্কার অঙ্গে অঙ্গে পরি | 
নিবিড় নিতম্ব কটি কিক্ষিনীর ধ্বনি 
চরণে নুপুর-রব FRF শুনি | 
নান! মায়ারূপ পদ্ম! করিয়া! সত্বরে 
হরিষে পয়ান কৈলা চম্পক-নগরে। 
ভুরুযুগ শোভে জিনি কামের age 
নয়ন-কটাক্ষে বিন্ধে IIIA বুক | 
মকরকুণ্ডল গণ্ডে করে ঝলমল 
নানারত্বে শোভে হার কণ্ঠায় উজ্জ্বল | 
রামরম্ভা উরুযুগ চরণ কমল 
মযুর-পেখম CATZ গমন সচ্ছল | 
ঈষত হাসিলে জেন বিজলি প্রকাশে 
স্বরাস্ুর-মুনিমন মোহে অনায়াসে | 
রামেশ্বর ঘাটে আইল! টাদোর অন্তপুরি 
কহে বিপ্রদাস মায়া পাতে বিষহরি ॥ 


১৪ 
সিন্ধুড়া 


মায়ামোহে কান্দিতে লাগিল! উচ্চন্বরে 


কোথা গেলা প্রভু মোরে রাখি একেম্বরে 


হেনকালে সনকা আইল সেইখানে 
মায়ায় মোহিত রানী পুছে ঘনে ঘনে। 


মনসাবিজয় 


কহ লে সুন্দরি কেন কান্দ মন-ছুখে 
আখি মুছি বলে পদ্মা সনকা-সমুখে। 
জাতি গন্ধাবণিক মহেশ-দত্ত পিতা 
মেনকা! আমার নাম মহেশ্বরী মাত] | 
সনকা চাদোর রানী আমার ভগিনী 
পলাইল প্রভু মোরে রাখি একাকিনী। 
কি কর্ম করিব এবে জাইব কোথায়ে 
সনকা বহিনী বাড়ী কোন রূপে পায়ে। 
বঞ্চিব তাহার গৃহে মান উপেক্ষিয়! 
সনকা পদ্মার হাতে ধরিল হাসিয়া | 
সনক1 আমার নাম শুনহ ভগিনী 

মনস! লইয়া ঘরে গেল রাজরানী । 
কথোপকথন ছুহে কহে PHBA 
চাদোরাজা সেইখানে আইল হেনকালে 
পদ্মার মায়ায় চাদে মোহে কামবাণে 
সনকারে জিজ্ঞাসে এ sal কোন জনে । 
সনকা বলেন এই আমার ভগিনী 

স্বামী এড়ি পলাইল আইল একাকিনী | 
মুনিষন-মোহন মনসা WSF 

কাতর ants অতি বাড়িল তরঙ্গ। 
নিবারিতে নারে মন হইল অস্থির 
পাগল হইল রাজ? আইল বাহির | 
গুপ্তে সনকায় ডাকি বুঝাইয়া বলে 

তব ভগ্নি দেখি অঙ্গ দহে কামানলে। 
তারে বুঝাইয়া প্রাণ রাখহ আমার 
কর্ণে হন্ত দিয়! রাণী করে হাহাকার | 
শোক দুঃখে মোর ঘরে আইল ভগিনী 
কেমনে বলিব হেন অসম্ভব বাণী। 
নৃপতি অধিক বলে হুইয়া কাতর 
বিবাদে চলিল রানী মনসা গোচর | 
সবিন্ময় কহিল পদ্মার বিস্তমাঁনে 

gaa Wife তোমা দেখিল কেমনে | 
মদনে কাতর হৈয়া চাহে আলিঙ্গন 
কেমনে বলিব হেন ছার কুবচন। 


পদ্মা বলে আমা লাগি দুঃখ পাও মনে 
তুষিব নৃপতি তব পিরিতি-কাঁরণে । 
সনক। কহিল fora নৃুপতির স্থানে 
শয়ন-মন্দিরে রাজা! করিল ATA | 
জ্ঞান ছলিবারে পদ্মা সেই ঘরে জায় 
ARAR শবদে নুপুর বাজে ats | 

FAS কটাক্ষে AM মোহে টাদোরায় 
অস্থির yafe আশে পরশিতে জায়। 
না cattel নৃপতি কিছু বুঝাই কারণ 
নৃপতি পাপেরে মন আপদ-লক্ষণ । 
মহাজ্ঞান কেমন আছয়ে তব স্থানে 
তাহার বিশেষ কহ মোর সম্থিধানে। 
তাহাতে কার্পণ্য যদি হও মহাশয় 

না চাহ wats মোরে দেহ ত বিদায়। 
চাদে! বলে Ase] কহিব কেমনে 
তোর রূপে স্থির নহি দেহ আলিঙ্গনে | 
কাতর SEM জত বলে টাদোরাজ 
মায়ায়ে মোহিত পদ্মা সাধে নিজ Srey | 
যদি আমা প্রতি রাজা করহ কপট 

ন! দিব সুরতি-দাঁন নহিব নিকট | 


পঞ্চম পাল। ৯৩ 


মনসা নিষ্ঠুর দেখি নৃপতি বিকল 

হরিল গেয়ান মর্ম কহিছে সকল | 
মহাদেব সেবিয়া পাইল মোক্ষবর 
শিরে দিল! [দিব্য] জট! মস্তক উপর। 
আর জয়-আচল দিলেন দেবরায় 
তাহার প্রসাদে মোর ত্ৰিভুবনে জয় | 
তবে পদ্ম। হাসিয়া সাধেন নিজ কাজ 
কেমন আচল দেখি দেহ মহারাজ | 
কুবুদ্ধিয়। নৃপতি আচল দিল হাথে 

শীঘ্র জট ছি fo পদ্ম। ভর কৈলা রথে | 
হতজ্ঞান রাজ! মনে ভাবয়ে বিষাদ 
মৃতাবত হৈয়া কান্দে ডাকে আর্তনাদ | 
gira আসি সনক। জিজ্ঞাসে সম্বিধান 
চাদো কহে কানি আসি হরিলেক জ্ঞান! 
তখনি ating তোমা সঞ্চরে আপদ 
আপন কুবুদ্ধি হেতু মজিল সম্পদ | 
wares পদ্মাবতা চাদোরে ছলিয়া 
নিজস্থানে গেলা পুন নাখর| কাটিয়া। 
সানন্দে শরমন্ত-রাএ পদ্মা দেহ বর 

fas বিপ্রদাস কহে তাহার fess | 


পঞ্চম পালা সাঙ্গ ॥ 
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পুনরপি পদ্মাবতী নাগ-বেশ হৈয়! 
চাদোরে কহেন স্বপ্ন নাগগণ CARY | 
সর্বাজে বেষ্টিত নাগ সংহারিতে জায় 
কি কর্ম করিলি রাজা লঙ্ঘিয়া আমায়। 
আজি কালি মজাইব চম্পক-নগর 
স্বপ্ন কহি গেলা দেবী রাজা ভয়ঙ্কর । 
পাত্র-মিত্র সভে ডাকি কহিল সপন 
নাগরূপ! FI এক নাগ-অভরণ | 
মহাজ্ঞান ছলি মোরে সংহারিতে চায় 
কেমনে রাখিব রাজ্য বলহ উপায়। 
পাত্র-মিত্র acs মেলি বলে যুক্তি করি 
যত্ব করি আন রাজা সঙ্ক ধনন্তরি। 
তাহার প্রতাপ কহি তোমার অগ্রেতে 
মহাসন্ক নামে ওঝা ধবল-পর্বতে | 

তার দন্ত লোক-মুখে শুনি ধন্ধস্তরি 
ate ধায় বিবাদ করিতে তার পুরী | 
হিমা-নদী আছে এক সেই গিরিবরে 
শিষ্কগণ সঙ্গে করি বসি তার তীরে | 
চর পাঠাইল ওঝা সকলি কহিয়া 

সর্ব কণা কহে চর সঙ্ক আগে গিয়া। 
অবধান কর হের মহা সঙ্ক-রাজ 

হেন বুঝি আজি নষ্ট হয় সর্ব কাজ। 
এক ওঝা! অহঙ্কার করে নদী-তীরে 
কহে আজি পরাজয় করিব তোমারে | 
এতেক শুনয়! সঙ্ক কুপিল অন্তরে 
যমের সংবাদ আজি হইল তাহারে। 
শিশ্তগণে ডাকিয়া আনিল ততক্ষণ 
হিমা-নদী তীরে গিয়া দিল দরশন । 
শীতল বকুল চারু হিম।-নদী কুলে 
শিষ্য সঙ্গে করি ওঝা CATH তার STA | 


মনসাবিজয় 
ae পালা 


ধন্বস্তরি দেখি সঙ্ক জিজ্ঞাসে বারতা 
কোন জাতি কি নাম নিবাস তব কোথা। 
তবে পরিচয় দিল as বরাবরি 

সমুদ্রে আমার জন্ম নাম ধনস্তরি | 

গৌড় আদি করিয়া fafay সব রাজ্য 
তোমার সহিত আছে জিনিবার কার্য | 
শুনিয়া তোমার দম্ভ লোকের বদনে 
বিবাদ করিতে আইচু হরবিত মনে। 
জত দম্ভ কর HS সব অকারণ 

আজি রক্ষা পাও তবে ভাণ্ডিলে শমন। 
ধন্বস্তরি-বাক্য শুনি মহাসঙ্ক রোষে 

হেন বাক্য তোর মুখে আইল দেবদোষে। 
মহাসঙ্ক নাম মোর ত্রিভুবন জিনি 

মোর বাণে যমঘরে জাইবি এখনি । 
ইছা শুনি ধন্বস্তরি বলে অহঙ্কার 

হেন বুঝি দন্ত করি ভাঁণ্ডিবা আমারে | 
কেমন জানহ শিক্ষা ক্ষেপহ আমায় 
ইহা শুণি পুন বলে HS মহাঁশয়। 
নরবধ মহাপাপ ঘুনিব সংসারে 

তেই এতক্ষণ রক্ষা পাও বারে TTF | 
শুনহ সন্ত্রম-চিত্তে আমার উত্তর 

এহ হিমা-নদী আছে ধবল-শিখর | 

এই জল শুখাও was ধন্বস্তরি 

পুনরপি পুরিব সলিলপূর্ণ করি । 
প্রতিজ্ঞা করিল. ছুহে করিতে বিবাদ 
জেই হারে রসাতলে জাব অবিবাদ। 
ধ্ণস্তরি প্রতি ag কহে বিপ্তমান 

যদি হারে! শিষ্য সঙ্গে পাতালে পয়ান। 
আমি যদি হারি wp কহি সম্থিধান 
মোর sal কমল! তোমারে দিব দান। 
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পাঁতালে জাইৰ আর পুত্র-নাঁরী লৈয়। 
প্রতিজ্ঞ! করিল! ছুহে হরষিত CEA | 
সত্য CHA দুইজনে সাক্ষী সর্বজন 
জেই হারে সেই জাব পাতাল ভূবন। 
দেখিতে আইল লোক afta আপার 
দুই Sa বৈসে জেন অগ্নি অবতার | 
লোক ধর্ম চন্দ্র সূর্য্য দুহে সাক্ষি করি। 
সফ বলে সলিল শুখা ও ধন্বস্তরি | 
ইহ! শুনি ধশ্বস্তরি এড়ে ware 
শুখাইল নদী ত্রাস পাঁএ সর্বজন | 
জলজন্ত জত ছিল সকলি মরিল 

নদী দেখি মহসঙ্ক সবিস্ময় হৈল। 
জীবসঞ্চারণ-বাণ এড়ে সঙ্ক-রায় 
মহাজ্ঞানে ধন্স্তরি কাটিয়া ফেলায় | 
নাহি জীল জলজন্ত সঙ্ক চমকিত 

জল পুরাইতে faa) ক্ষেপিল তুরিত | 
অগ্রিবাণ ধ্বস্তরি এড়ে নিরন্তর 
কাটিল maa বিদ্যা না ARA জল | 
ধম্বস্তরি বলে সভে কর অবধান 
পরাজয় মহাসঙ্ক দেখ বিদ্যমান। 

নিজ কন্যা! দান মোরে কর কুতুহলে 
Maa লইয়া তুমি aie রসাতলে। 
সঙ্ক বলে LAA হিমা-নদী পুর 
তবে sania দিয়া জাহব সত্বর | 
শুনি ধর্বস্তরি মনে জপে মহাজ্ঞান 
সলিলে পুরিল মহী দেখে সর্বজন | 
পরাজয় পাইল ae জিনে afa 
কন্তা fas) দিয়! AE গেল নাগপুরী | 
we fafa সঙ্ক নাম ধরে vata 
পরাভব করি Ace আছে সেই AA | 
সেই সঙ্ক-ধন্মগ্তরি আন নৃপবর 
নিমিষে নাখর! বন জিয়াইবে সত্বর | 
এতেক শুনিয়া রাজা হৈল হরষিত 
গারুড়ি আনিতে দত পাঠায় ত্বরিত। 


ষষ্ঠ পালা ৯৫ 


সত্বর গমনে HS ধায় ত্বরাত্বরি 
উপনীত হৈল যথা সন্গ-ধন্বন্তরি। 
হিমা-নদী তীরে we শিয্যগণ লৈয়! 
নান! রস-কুতুহলে আছে হৃষ্ট হৈয়া | 
হেনকালে দূত গিয়া কহে সমাচার 
অবধান কর ওঝা MT সারোদ্ধার। 
চম্পক-নগরে বৈসে চাদে! নরপতি 
তাহার আদেশে তুমি চল শীঘ্রগতি | 
দূতমুখে agfa শুনি বিবরণ 
অবিলম্বে শিষ্য সঙ্গে করিল গমন | 
উপনীত হৈল সবে চম্পক-নগর 
রাজসভা করি বৈসে চাদে! TS | 
সন্ত্রমে উঠিয়া রাজ! পাত্রমিত্রগণ 
wats আহ্বান করিল ততক্ষণ | 
কহিতে লাগিল রাজা sata গোঁচরে 
তব সম ওঝা নাহি ভূবন ভিতরে | 
মোর ভাগ্যে তুমি আসি হৈলা অধিষ্ঠান 
মনসার জত কথা কহে SITAT | 
বিচিত্র নাখরা বন প্রাণের সমান 
তাহ! বিনাশিয়! হরি লৈল মহাজ্ঞান। 
জ্ঞানহত শোকাকুলি আছিঙ্ছু শয়নে 
দেখিছু কুচ্ছিত Bl মহাভয় মনে | 
নাগরূপা কন্যা! এক বসিয়া শিয়রে 
প্রচুর Say সঙ্গে অতি SIFF | 
অধিক বাড়িল ত্রাস zE মুদ্ছিত 
ইহার উপায় ওঝা! করহ তুরিত। 
প্রাণতুল্য নাখরা জিয়ায়্যা দেহ মোরে 
তবে সে হইব US মোর কলেবরে। 
এতেক শুনিয়া we করএ গরিন। 
জিয়াইব নাখরা বন ভয় নাহি cota | 
কোথা এ JA বন দেখাও আমারে 
STAGIS ওঝা করে অহঙঞ্কারে। 
we coral গেল চাদে! নাঁখরা কাননে 
দেখি Ae মহাজ্ঞান জপে মনে মনে | 


ay 


আচ্ছাদিল জয়নেত কানন উপরে 
নিমিষে areal বন জিয়াইল সত্বরে 
নাথর! দেখিয়া চাদে। মহ! আনন্দিত 
বহুত সন্মান ACS করিল! ভূষিত | 
একশত শিষ্য সদা সঙ্ধের জোগান 
বাদ্ধিয়। ছত্রিশ বানা নাগের ঝাপান। 


_ মনসাবিজয় 


তথির উপর চড়ে নাগ-অভরণ 

বিষম শবদ আর ঢাকের বাজন। 
ACSA প্রতাপ জত দেখি মনসায় 
মনে চমকিত হৈলা বিপ্রদাস গায় 


2 
শ্রীরাগ 


এথাকারে বিষহরি বসিয়া সিজুয়া গিরি 
নেতোরে আনিয়! বরাবরি 

সঙ্কের প্রতাপ দেখি অতি সে চিত্তিতমুখি 
নেতোরে কহেন VE করি | 


হের দেখ ধন্স্তরি 


অহঙ্কারে দম্ভ করি 


জিয়াইল নাখরা কানন 


নাগ-অভরণ পরি 


নাগের ঝাপান করি 


মোরে মন্দ বলে FAS | 

বিষম ঢাকের ধ্বনি অতি বিপরীত শুনি 
স্থির নহে মোর কলেবর 

অশেব প্রকার করি মহাজ্ঞান নিলু হুরি 
তমু হরধষিত নৃপবর। 

কোপে জলে বিষহরি ria as ধনস্তরি 
সর্বাঙ্গ কম্পিত AASTA 

মোর সঙ্গে করে বাদ জীবনের এড়ে সাধ 
যমের সম্বাদ হৈল তারে। 

কোপে ভর করি রথে চলিলা AIA- ATA 
উপনীত চম্পক-নগরে 


হেনকালে ধশ্বস্তরি 


শিষ্যগণ সঙ্গে করি 


জমে ওঝা হরিষ-অন্তরে | 

কি কব প্রতাপ জত নাগ দেখে তৃণাবত 
গণ্ডষ করিয়া পিএ বিষ 

ছয় মাসের মৃত পায় নিমিষে জিয়াইয়া দেয় 
তিলেক না করে faafaa । 


‘Jhampan’ Ceremony at Burdwan (1951) 
Photo: Mr. Gauriprasad Aich 


Jharnpan’ Ceremony at Burdwan (1951) 
Photo: Mr. Gauriprosiad Aich 


নাগের ঝাপানে চড়ে 
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শিরে জয়নেত উড়ে 


বাদখাড়, করেতে ভূষণ 


মহাবুদ্ধি বিচক্ষণ 


নিরবধি হৃষ্টমন 


শত শিষ্য সহিত সাজন। 


শ্বর্ণজ্যোতি কলেবর 


রূপে গুণে faataa 


মানারত্বে সর্বাঙ্গ উচ্ছল 


নিশিদিসি বৃতৃহলে 


নগর ভ্রমিয়া বুলে 


চৌদিকে বেষ্টিত শিষ্যদল | 


তাহ! দেখি বিষহরি 


হৃদয়ে বিন্ময় করি 


faga শিখরে উপনীত 


CATS] আনি বামপা? 


নিগদে করুণ ভাষে 


fag fauta বিরচিত ॥ 


ত 
রাগ ইমন 


নেতো প্রতি বিষাদে নিগদে বিষহরি 
কোথা হৈতে আইল ওঝা নাম ধবস্তরি। 
নাখরা জিয়ায়্যা কত ধরে অহঙ্কার 

তার বলে চাদে! মন্দ বলে অনিবার। 
বিষম ঝাপান ঢাকি শিষ্য একশত 

নর হৈয়া! মন্দ বলে প্রাণে সহে কত | 
আশ্চশ্বিতে agfa মরিবারে সাদ 
আছুক চাদোর কাধ্য AF সনে বাদ। 


কেমনে বধিব AS বলহ উপায় 

CATE! বলে অবধান কর মনসায়। 
মায়া পাতি সুবেশ! মালিনী রূপ হেয়া 
বিবিধ সুগন্ধি পুষ্প পসার সাজিয়া | 
কালকুট গরল দারুণ হলাহল 
ভেদাভেদ মহাবিব আনহু সকল | 
পুস্পেতে ভরিয়া বিষ জাও তার পুরী 
সেই বিষজ্ালে জেন মরে saf 
নেতোর বচন শুনি অস্তিক-জননী 
faa বিপ্রদাস বলে হবেন মালিনী ॥ 


১৩ 


8 
ধানসী রাগ 
টাঁচর প্রচুর কেশ চামর জিনিয়া! বেশ 


বিচিজ্র কবরী বান্ধে তথি 
পুষ্পমাল! শোভে শিরে জেন নীল গিরিবরে 
অভিনব বছে ভাগীরথী। 


oF 


৯৮ মনসাবিজয় 


কুস্থম সঙ্কলে অলি কুটিল অলকাবলী 
তেনমতে উপরে উদয় 
সীমস্তে উজ্জল ফোটা! সুচারু সিন্দুর ছটা 


জেন রবি বালক-সময়। 


যাত্রা কৈলা বিনহরি cefan সিজুয়া গিরি 
শিরে লৈয়া পুম্পের পসার 

ধরিয়া মালিনী-বেশ মর্তপুরে পরবেশ 
বধিতে গারুড়ি দুরাচার | 

পারিজাত জিনি আতা অধর সুরঙ্গ শোভ। 
মুক্তা জিনি দশন উজ্জ্বল 

অরুণ-অঙ্ষুজ জুতি নাসিক! বিলোল অতি 
শ্রুতিমুলে নকরকুণ্ডল | 


SAAN চঞ্চল! ঠানে কটাক্ষে মদন হানে 
কজ্ঞলে উজ্জল অতিশয় 
কণ্ঠে নানা JENTA সর্বাঙ্গে চন্দন ভাল 


বিচিত্ৰ কঙ্কণ শঙ্খ ata | 

অতি খিনি মাঝাখানি পরিয়া বিচিত্র খনি 
চলিতে হেলিয়! পড়ে বায় 

নিতম্ব আরম্ভ দম্ভ . উরু গুরু রষ্ভাস্তম্ভ 
কিন্কিণীর ধবনি অতিশয় | 


পসার করিয়া মাথে জায় পদ্ম। রাজপথে 
দেখি লোক হইল মূৰ্ছিত 

মায়ায় স্থবেশ ধরি চলি জায় বিষহরি 
দ্বিজ বিপ্রদাস বিরচিত ॥ 


৫ FAA সশীরণ জত দুরে জায় 

সু SPAS] SY CaM উড়িয়! পলায় | 
কালকুট গরল সকল পুণ্পে দিয়া মনসার মায়া-কার্ধয বিবা-কাঁরণ 
ভেদ-অভেদ বিষ ARTA aieal | ংসার এড়িয়! বধে ধন্বস্তরিগণ | 
প্ৰবেশি সঙ্কের পুরী সানন্দিত মনে ভ্ৰমিলা সকল রাজ্য চম্পক-নগরী 


প্রকারে ANIA জত বধে পুরীজনে | aces উদ্দিশে জায় রাজ-অস্তঃপুরী । 


হেনকালে Pints ভ্রমে কুতুহলে 
দেখিয়! প্রবীণ তরু বৈসে তার তলে। 
সেইখানে পদ্মাবতী হৈলা উপনীত 
পসার ওলাএ তথা বৈসে Balas | 
দেবীর সুবেশ দেখি মোহে সর্বঞ্জন 
জিজ্ঞাসা Faq ATE কাঁরণ-বচন। 
কোন জাতি কোথা ঘর কিসের পসার 
একাকিনী এইরূপে কোথা আগুসার। 
হাসিয়া! মনসা বলে মায়ার বচন 
চিরকাল করি ঘর নগর কাঞ্চন | 

হই তো মাল্যানি এই পুম্পের পসার 
বিচিবারে কুস্থম আমার AYATA | 
তবে সর্বজন বলে শুনহ মাল্যানি 

মূল্য বল কেমন তোমার পুষ্প কিনি। 


বিচিত্র সরোবর 


যষ্ঠ পালা 


শুনিয়া মনসা বলে Stfani অন্তরে 
ATEA বিবাদে পাছে এই সব মরে | 
কপট প্রবন্ধে বলে ental চুপড়ি 
পণেকের ফুল বলে চারি পণ কড়ি। 
শুনিয়! বলয়ে সবে কপট মাল্যানি 
এমত পুশ্পের মূল্য we নাহি শুনি। 
হরিযে মনসা তবে পসার তুলিয়া 
চলিল! সঙ্কের পুরী আনন্দিত হৈয়]। 
কথে দূরে দেখি গিয়া দিব্য সরোবর 
পসার ওলায়্যা তথ! বসিল! সত্বর। 
fag নিপ্রদাস কবি পদ্মা-গুণ গায় 
ভকতজনেরে CHAT হইবে সদয় ॥ 


YV 


কামদ রাগ 


অতি সে মনোহর 


VIA তরুবর-তলে 


মনস! মাথা হৈতে 


পসার ওলাইতে 


শতেক শিষ্য হেনকালে। 


চাদোর বিসম্বাদে 


তথাঁএ অনুরোধে 


বসিল! সুখে বিবহরি 


gyra বিষ দিয়! 


ante বিরচিয়' 


বধিতে we ধনন্তরি | 


শতেক শিষ্যগণ 


মদন রূপে জেন 


বদন পুর্ণ শশখধর 


কেজুর হার সাজে 


নৃপুর পদে বাজে 


সর্বাঙ্গে নানা অলঙ্কার | 


জিনিয়া ব্বর্ণজ্যোতি 


শরীর দিব্যভাতি 


প্রবেশ সরোবর-তীরে 


মনসা-রূপ দেখি 


সকলে কৌতুকী 


নেহালে প্রমোদশরীরে। 


D 


Soe 


মনসা বিজয় 


মনসা মনে গুণি এই যে AF মুনি 
জানি সত্য আন নহে 

বধিয়া ধ্স্তরি জাইব নিজ পুরী 
পুজিব চাদে! মহাশএ | 

সঙ্কের শিষ্য জত FRI মুলায়ত 
শুন গো মালিনী ধনি 

কিনিব পুষ্প তব কতেক কড়ি দিব 
স্বরূপ বল স্থবদনী | 

লজ্জিত মনসায় কাণ্ডার মুল্য কয় 
শুনয়! কোপে স্থকুমার 

সকলে যুক্তি করি মালিনী একেশ্বরী 
লুটিব AAA AATA | 

কুবুদ্ধি শি্য পায় লুটিয়া পুষ্প লয় 
হাসেন AIMA 

ভাবিয়া বিষহরি চরণ Ace করি 
বিপ্রদাস সবিনয় ॥ 


9 
Sate 


শতেক কুমার ঢলে মনসা AATA তোলে 
অস্তরীক্ষে রহিল! সত্বর 

হেনকালে ধর্বস্তরি ধন] মনা সঙ্গে করি 
আইসে Sa ভ্ৰমিতে নগর | 


তাহা দেখি বিবহুরি হৃদয়ে বিস্ময় করি 
মায়া পাতি রহিল! fanta 

নান! atata ধরি কপট ক্রন্দন করি 
নিবেদিল ACSA অগ্রেতে। 
নিগঙ্গস্তি মায়ার প্রকার 

কি আর কহিব কথ! কোনো ধর্ম নাহি এথা 
দেখিঙ্গ বড়ই দুরাচার | 


লোক মুখে শুনি বাণী 


ষষ্ঠ পালা 


চম্পক-নগর ধনি 


আইন তেণি নান! দুঃখ পাইয়া 


সরোবর-তীর দেখি 


মনেতে VEY স্থখী 


পসার fey বিরচিয়া। 


আসিয়া শতেক জন 


বলে মোরে কুবচন 


লুটিলেক cma পসার 
তারা একশত মেলি আমি ত একলা নারী 
ভাগ্যে জাতি রহিল আমার | 


দেবীর কপট নায় 


ধগস্তগি না| afar 


আশ্বীসিয়া বলএ গারুড়ি 


GTI এত দোষ হয় 


আমি ফল দিব তায় 


গ্রবোধ করির। দিব কড়ি | 


atari করিয়া জায় 


আন্তরীক্ষ দেবী ভয় 


প্রবেশিল সরোবর-তারে 


“শতেক কুমার মৃত 


Lad 


দেখি অতি সবিন্ষিত 


ক্রোধ তৈল ওঝার শরীরে | 


বলে eal গুণমণি 


ছলিয়া পলাইল কানি 


বৰিয়া শতেক faasis 


বিবাদ করিতে আইল 


ANE কেন গেল 


শিশুগণ বধে কি কারণ। 


feta জয়নেত ছিল 


তুরিতে বাড়াঠ্যা ছিল 


ধন! মন! ধরে দুই পাশ 


শতেক কুমার জাল 


মনসা তরাস পাইল 


সুকবি রুটিল বিপ্রদদাস ॥ 


৮" 
পয়ার 


শিষ্যগণ দেখিয়া জিজ্ঞাসে saafi 
কর-জোড়ে বলে তারা গুরু বরাবরি। 
আইল মালিনী পুষ্প রচিয়া পসার 
কিনিবার হেতু পুষ্প মুলাইনু তার। 


কাগ্ডার অসংখ্য মূল্য বলিল আপার 
agra করি সভে ay পসার। 
সেই পুষ্প পরিয়! ঢলিল সর্বজন 
নিশ্চয় জানিল eal বিষের কারণ | 
&াদোরাজা স্থানে গিয়া দিলা দরশন 
কহিল! পদ্মার কথা জতেক কারণ | 
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বিষ দিয়া বধিলেক জতেক কুমারে 
ঢলিয়৷ পড়িয়া ছিল সরোবর-তীরে | 
জিয়াইন্থু নিমিখে নেতের পরশনে 
পলাইয়! গেল কানি ভয় পায়্যা মনে। 
শুনি কোপে ধর ধর ডাকে নুপমণি 
কোথ! aty তুরিতে ধরিয়! দেহ কানি 
চারি ভিতে ঠাট পাচে মাঝে paroa 
পাত্র মিত্র বলে রাজা নহিয় চঞ্চল | 
রথে ভর করি গেল! মনসাকুমারী 
CHATS তাহার লাগ পাবে অধিকারী | 
এথায় মনসা গেলা আপনার স্থানে 
কহিল! সকল কথা নেতো বিদ্যমানে। 
afag শতেক শিষ্য পুষ্পে বিষ দিয়! 
নিমিষেতে ধন্বস্তরি fama আসিয়!। 


HEA কমল 


মনসাবিজয় 


দুষ্ট নষ্ট কটু Sta বেল অবিচারে 
ধ্বস্তরি বধিব কেমন পরকারে | 
নেতো বলে পদ্মাবতী GAR বচন 
ন! করহ দুঃখ চিন্তা স্থির কর যন। 
গোয়ালিনী রূপ ধর নামেতে কমল! 
ACSA রমণী সঙ্গে পাতহ ACSA | 
খুঁড়ি রূপ হৈয়া আমি লইব পসারে 
মহাজ্ঞান হরি সঙ্গে বধহ প্রকারে। 
পদ্মাবতী হরমিত জানি বিবরণ 
গোয়ালিনী রূপ ধরে জগৎ-মোহন। 
ক্রেলোক্য-মোহন রূপ ধরে মনলা এ 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসার পাএ ॥ 


সিন্ধুড়া রাগ 


চরণ শীতল 


কোমল অন্দর অতি 


সুবর্ণ পাস্থলি 


শোভয়ে অঙ্গুলি 


কি দিব gam তথি। 


মুখর মঞ্জীর নিনাদ গভীর 
PRAN ঘন বাজে 

জিনি রম্ভাতরু উরুযুগ চারু 
নিবিড় নিতম্ব সাজে | 

করি-এঁরি জিনি অতি মাৰা খিনি 
মন্দ বাতে পড়ে হেলি 

বর্তল আকার স্থল পয়োধর 
কনক কমল-কলি। 

মৃণাল অখণ্ড fom sare 
অঙ্গুলি সুন্দর ভাতি | 

তাহে পরিপাটী কঙ্কণ বাহুটী 


গুজরা পইছা পাতি | 


ad পাল! 


নানা অলঙ্কার শোভিছে সুসার 


কতেক বলিতে পারি 

রত্ব-মণিময় দীপ্ত অতিশয় 
প্রতি অঙ্গে সারি সারি | 

বিচিত্র কেজুর কণ্ঠে দোলে হার 
বিজুলি চমকে অঙ্গে 

ay লোভে অলি প্রেমেতে আকুলি 
সঘনে ধাওত ATF | 

পূর্ণ শশধর নির্মল সুন্দর 
কমল বদনখানি 

তাহে RT জেন WH Say 
চকোর ধাওত জানি | 

fag ফল জিনি অধর ছুখানি 
তাঁছে মন্দ নন্দ হাঁসি 

জেন তিলফুল নাসিকা বিলে'ল 
বাক্য জেন স্তরধারাশি। 

কুরঙ্গ-নয়ানী tay জিনি 
ভুরু-যুগ অতি শোভা 

ললাটে সিন্দুর উজ্জ্বল প্রচুর 
দীপ্ত জেন রবি-আভা | 

অলক-তিলক চন্দনের রেখ 
কজ্জলে Say আখি 

জেন ধায় রাহু পসারিয়া ate 
দিবাকর-শশী দেখি | 

চাচর চিকুর দীঘল প্রচুর 
বিচিত্র বন্ধন জাদে 

সুগন্ধি PAA _অতি অনুপাম 
মাল্য বেড়া কতো BATH | 

পট্টচির পরি ' জ্ৰৈলোক্যস্ন্দরী 
তুলনা কি দিব কারে 

দেখি সুরার সিদ্ধি-মুনিবর 


প্রাণ ধরিবারে নারে। 


মকরকুগ্ডল 


মনসাবিজয় 


কণে ঝলমল 


জ্বলস্ত আগুনি সম 


দেবী বিবহরি 


মায়ারূপ ধরি 


CUTS] ATH অনুপাম | 


নেতোর মস্তকে 


পসার কৌতুকে 


আগে চলে পদ্মাবতী 


পড়ি Sauce 


বিপ্রদাস কছে 


অস্তে পদ্মা-পদ গতি ॥ 


১০ 
রাগ বেহাগ 


তেজিয় সিভুয়া গিরি নেতো পদ্মাবতী 


মর্তপুরে দরশন দিলা শীঘ্রগতি | 


পাছে CATS আগে চলে মনসাকুমারী 
ভ্রমিতে ভ্রমিতে রঙ্গে নগর আওয়ারি। 


চম্পক-নগর QE হৈলা উপনীত 
সকল নগর ভ্রমে অতি হরবিত। 
জথায় ACSA পুরী কমলা সুন্দরী 

দধি দুগ্ধ কে লইবে ডাকে উচ্চ করি। 
বচন অমৃতকণা কোকিলের ধ্বনি 
শুনিয়া সম্জমে ধাএ কমলা রমণী | 
দেখিয়! stata রূপ মুছিত হইয়! 
নিরক্ষিয়া একমনে দেখে দীাড়াইয়! ৷ 
দ্রবিদ কমল! ধনি হরিল গেয়ান 
হাসিয়া মনসা কিছু কহে সন্বিধান । 
দধি মুল্য না কর দীড়াইল! কি কারণ 
নিবা বা না নিব এক বলহু বচন | 
কমলা বলেন চের শুন গোয়ালিনী 
উচিত দধির মূল্য বল কত শুনি। 
মায়া পাতি বলে দেবী অপ্তিক-জননী 
পঞ্চাশ কাহন কড়ি মোর দধিখানি। 


ঈঘত হাঁসিয়া বলে সঙ্কের রমণী 
এমত দধির মুল্য কভু নাহি শুনি। 

al নিব তোমার দধি ভ্রম মায়াবেশে 
দধি-ছলে ভ্রম কিবা রতির হাব্যাসে | 
বুঝি চরিত্র তব চল লো রূপসী 
দধি-ছলে মায়াবেশে নগর ভ্রমসি। 
হইয়। আহিরি তোর কুলট1 বেভার 
অন্ত স্থানে হৈলে তোর caida পসার। 
অসম্ভব হেন বাক্য কহুসি রমণী 
নারিব কিনিতে দধি চল সুবদনী । 
শুনি মায়! পাতি দেবী বলে অহক্কাঁরে 
আপন! চিনিয়! মন্দ না AAE মোরে। 
যদবধি ধন্বস্তরি আছয়ে নগরে 

কে মোর পসার এথা লুড়িবারে পারে | 
শুনিয়! কমল! ধনি হাসিয়া বিকল 
আমার eter গর্ব করসি সকল | 
তবে কেন গোয়ালিনী কর অহঙ্কার 
মায়া পাতি পদ্মাবতী বলে পুনর্বার। 
আমি ত না জানি তুমি সহ্কের রমণী 
অহঙ্কার কৈলু CHA ক্ষেম NWAI । 
দধি লহ aca তুমি প্রসন্নবদনে 

দেহ বা ন! দেহ কড়ি coral লয় মনে। 


হাসিয়া কমল] তারে জভিজ্ঞাসে বারতা 
কি নাম কাহার সুতা নিবসহ carey | 
মনস! বলেন হাসি মায়ার প্রকার 
মহেশ্বর ঘোষ নাম জনক আমার | 
কমলা আমার নাম গৌরী জননী 

এই ত আমার খুড়ি বৃদ্ধ গোয়ালিনী | 
নিজ নাম কমল! শুনিয়! কুতৃহলে 

সহি সহি বলিয়া মনসা কৈল কোলে। 


ষষ্ঠ পালা mee 


সহেল! করিব ছুহে সানন্দ বদনে 

নান৷ war আনিয়া আনিল আইয়গণে। 
নানা দ্রব্য গন্ধপুষ্প আনিল কমল! 

পরম সানন্দে দুহে করিল ACM | 
আপদ সঞ্চার কৈল কমল! রমণী 

নিশ্চয় জানিহ মৈল ওঝা গুণমণি। 
কাল সম বৈসে দেবী ACSA মন্দিরে 
ছিজ IAA বলে মনসার বরে ॥ 


ধানসী রাগ 
দিয়! নান! way 


তুষি আইয় সর্ব 


দুই সহি হৃষ্ট বেসে 


হেনকালে ওঝা! 


পাঠাইয়া aren 


নিজ পুরী পরবেশে | 


কটাক্ষ নয়নে 


কামবাণ হানে 


ভেদিলেক ধন্বস্তরি 


কাতর হুইয়া 


পুছে নিজ জায়! 


মন্দিরে কাহার নারী | 


কহে গুণমণি 


শুন প্রাণধনি 


বাক্য সম্বোধহ যো এ 


ঘরে কার নারী 


অতি সে xai 


কি জাতি cacy কোথায় | 


চাঁচর চিকুর 


জিনিয়া! চামর 


প্রবন্ধন নান! ছান্দে 


বকুল মালতী 


নানা পুষ্প তথি 


ধায়ে মধুকর ATH | 


FTAA জেন 


ভূরু-যুগ তেন 


কটাক্ষে বিন্ধিল শর 


আমার হৃদয় 


হানে অতিশয় 


কলেবর জরজর | 


৯৪ 


মনসাবিজয় 


১০৬ 

AF জত দেখে qa দিয়! মুখে 
হাসি বলে পদ্মাবতী 

CATS বামপাশে লুকাইয়৷ ভাষে 
হই আভিরী যুবতী i 

বৈসি ateata কমল। জে নাম 
দধি বিকি mize ati 

পায়্যা তব নারী রাখি ag করি 
সহেলা করিল তথ! | 

অধিক অনঙ্গ বাড়িল তর 
বেয়াকুল ধন্বস্তরি 

বিপ্রদাস ভণে পদ্মার চরণে 
অবিরত শিরে ধরি ॥ 


১২ 

পয়ার 
শুনিয়া যুবতী-বাক্য সানন্দিত মল 
রন্ধন ভোজন হেতু দিল আয়োজন । 
আনি aq) বঞ্চিয়া সানন্দে জাইয় কালি 
afam প্রবন্ধ করি বলে পদ্ম! বালি | 
অতি খরতর মোর স্বামী garst? 
আজি যদি বঞ্চি শান্তি করিব আমার | 
AS বলে কোন কার্যে এত GY তব 
দাস-মত তব স্বামী করাইয়া fra | 
হেনকালে মনসা করিল! ATA" 
আশ্চম্বিতে তথাএ হুইল ঝড়বিষ্টি। 
মন্দিরে জাইতে om করে STRATA 
আসিয়া কমলা তীরে FTE সখিধান। 
সহেয়ার হাব্যাস যদি বাড়ে তব মনে 
রঙ্গে নিশি বঞ্চিহ আমার স্বামী সনে। 
মায়া পাতি কৈল দেবী রন্ধন ভোজন 
দিবা গত রজনী হইল পত্ভাসন। 


কমল৷ সুন্দরী ঘরে করিল রন্ধন 
আনন্দে সকল পুরী করিল ভোজ্ঞন। 
গমন করিল ওঝা শয়নমন্দিরে 

শয়ন করিল দিব্য শয্যার উপরে ! 
সহির জতেক রূপ ভাবিতে হৃদয়ে 
মদনে পীড়িত হেল কামে প্রাণ দে | 
ওথাএ কমলা পদ্মা বসি দুইজন 
হরসিতে পূগপূর্ণ করএ SB | 

পদ্মা বলে গুন সহি করি পরিহার 

তব স্বামী হেন ওঝা নাহিক সংসার | 
শুন শুন আগে! সহি করহ প্রসাদ 
শিখিব তোমার বিদ্যা মনে বড় সাদ। 
প্রাণের সমান তুমি সএয়ার বনিতা 
StH মন্ত্রে সর্বগুণে তুমি সাবহিতা | 
তার কিছু কিছু faa শিখাও আমারে 
দাসীরূপ teal সেবা করিব তোমারে । 
কমল! বলেন আমি কিছুই না জানি 
পদ্মা বলে আলো সহি আম! eta কেনি। 


বিনয়ে কমল! সত্য করে পদ্ম' ঠাঞি 
আপন সবদি যদি তোমারে ভাড়াই। 
নাসিকা পরশি পদ্মা বিবাদ বদনে 
তোমা হেন অবুধিণী নাহি ত্ৰিভুবনে | 
আমি ত বুঝাই তোমা না করিহ হেল! 
মনসা MTER ATA মোহিত কমলা | 
শুন শুন আরে সহি বুঝাই তোমাকে 
শিবিহ সয়ার বিদ্যা জতন-পূর্বকে | 
কাল সর্প লইয়! AA ভ্ৰমে সর্বক্ষণ 
SIs সখার আছে আপদ-লক্ষণ। 
শিষাবর্ণ দেখ জত সম্পদ-সময় 

আপদ পড়িলে সহি কেহ কারো নয় | 
আপন জানিলে gq প্রমাদে নিস্তার 
জতন-পূর্বকে তোমা বুঝাই প্রকার! 
কোন সর্পে খাইলে we সয়ার মরণ 
কোন স্থানে খাইলে কোন ওঁষধ তারণ। 
জতন করিয়া সহি শিখিহ সকল 

এত সব মর্মকথা তোমারে FAM | 
কমল! রমণী তবে হর যত হৈল 


orga মন্দিরে জাইতে নান! বেশ কৈল। . 


বিচিত্র বসন রাম! কৈল পরিধান 
নানারত্ব অলঙ্কার অঙ্গে MATTE | 
কপূর তাম্বূল আমি পুরিয়|া বদনে 
চলিল etga পাশে হরবিত মনে | 
ota বসিল রামা Few হাপিয়া 

সেই ঘরে গেলা পদ্মা অস্তরীক্ষ CET | 
দম্পত্য আনন্দ দেখি ভাবিল বিধান 
মনসা হানিল Hew মদনের বাণ। 
কামে হতজ্ঞান HS কমলারে বলে 
আইস প্রিয়ে afore তূঞ্জি PERCH | 


ষষ্ঠ পাল৷ 


ATA কুবুদ্ধি লৈয়। দিল! হেনকালে 
বিধির fade আসি ঘটে সেই ফলে। 
বুঝাইল পদ্মা জত কমলার প্রতি 

প্রভু চাহি কহে রাম গদগদ স্তুতি ৷ 
স্থির হও মহাশয় শুনহ উত্তর 

এক নিবেদন করি তোমার CNA | 
তুমি ওঝা গুণবন্ত বিদিত সংসারে 

বহু গুণ আছে প্রভূ তোমার শরীরে। 
তার কিছু কিছু বিশ্ব! শিখা ও আমাকে 
গুন প্রভু গুণমণি বুঝাহ তোমাকে | 
আর এক কথ! প্রভু জানিহ নিশ্চয় 
আপদে বনিতা বিনা নাছিক সহায়। 
কোন সর্পে খাইলে হয়ে তোমার মরণ 
কোন স্থানে খাইলে কিবা ওষধ তারণ। 
শিষ্যগণ দেখ জত সম্পদ-সময় 

আপদ পড়িলে প্রভু কেহ কারে নয়। 
AZA বলে তব কুবুদ্ধি সঞ্চার 

এত সব মর্মকথা কি দায় তোমার। 
রাজস্থানে পুরাণে শুনিল জথা তথা 
কদাচিত না কহিব স্ত্রীরে FÁS | 
শুনি ace গঞ্জিয়! কমল! বলে বাণী 


একই শরীরে ভেদ কোথাও না জানি | 


যদি qi দম্পত্য-তদ,পিরিতি তোমার 
তবে কিবা afore পিরি ত আমার । 
শুনি অধমুখ AE ভাবি মনে মনে 
সক্ষেরে কুবুদ্ধি পল্পা দিলা ততক্ষণে | 
কামবাণে বুদ্ধিহত সঙ্কের হৃদয় 
আপনার মর্মকথ! কমলারে FA | 


দৈব লাগিল ACE আপদ-লক্ষণ 
পল্পা-পদে দ্বিজ বিপ্রদাস বিরচন y 


১৯৭ 


মনসাবিজয় 
ow 


ত্রিপদী 


মর্ম FTE সন্ধ-রায় কুবুদ্ধি সঞ্চারে তায় 


শুন প্রিয়া আমার বচন 

প্রাণের অধিক তুমি সেই তত্ব কহি আমি 
মন দিয়া শুনহ কারণ | 

জয়নেত fafafa যদি হরে পদ্মা বালি 
উদয়কাল খায় বক্ষস্থলে 

আপনি মনসা! যদি ভার হানে নিরবধি 
তবে ওঝা! ধন্বস্তরি ঢলে | 
হরি হরি কুবুদ্ধি পাইল ধন্বস্তরি 

মনের মরম-বাণী নারীরে কহিল জানি 
ofan হাসেন বিষহরি। 

আছে তার প্রতিকার গুন লো বিশেষ তার 
ওষধের শুন লো অবধি 

ধন! মন! জায় ধায়্য! গন্ধমাদনে গিয়া 
সাঁলিবিসালি আনে যদি । 

সমুদ্রের ফেনা আর ঘা-মুখে দিবেক মোর 
তবে রক্ষা করিব গোসাঞি 

না পাএ গুষধসিদ্ধি ব্ৰহ্মা বিষ্ণু আইসে যদি 
তবু মোর প্রাণরক্ষা নাই | 

না শুনিহ ay করি শুনে পাছে বিষহরি 
তবে আমি stata জীবন 

শুনিয়! ACSA কথ! হাসেন হরের FSi 
fae বিপ্রদাস RAGA ॥ 


১৪ 


ছলিয়! পিরিতি রতি দম্পত্য-রমণ 
জেন রতি কামদেৰ মিলিল সখন | 
ওথায় মনসা নেতে| ভাবিয়া বিশেষে 
চিন্তিয়া উদয়কাল আনিলা নিমিষে | 


কোলে নাগ লৈয়া দেবী বুঝান প্রকার 
ACSA প্রতাপে চাদো করে অহঙ্কার | 
সদাই নিন্দিত গালি পাড়এ আমারে 
কতেক সহিব প্রাণে শুন নাগবরে। 
ACSA ললাটে আছে এমন লিখন 
বক্ষস্থলে ভূমি খাইলে হয়ে ত মরণ | 


ষষ্ঠ পালা 


AS মেলে ঠাঞ্দো-রাজার Ye লৈতে পারি নাগেরে বাড়িল কোপ অস্তীক-জননী 
তুরিত দংশিয়া মোরে cre wafa | আশ্চম্বিতে হৈল তথ! অন্তরীক্ষ-বাণী । 
নাগ বলে আমি খাইলে হয়ে ত মরণ মোর নিন্দা করে সঙ্ক অই পাপমতি 


ঝাট বধ কর কেন করহু মমতি 
কোন কর্ম এই ACs বধিব এখন | | ৮ 
শুনিয়া! সভয় নাগ হৈল ক্রোধমুখি 


কালনিজ্রা জায় ae নিশ্চিন শরীরে লোক ধর্ম চক্র fy সভে হইয় সাক্ষি। 
পুণিমার চঙ্গ জেন উদয়শিখরে। অহঙ্কারে আমার ঈশ্বরী Fen করে 
সঙ্কের মন্দিরে নাগ গেল হেন কালে মোর দোষ নাহি ওঝা! আত্মদভে মরে। 
শিয়রে বসিয়া! নাগ বদন CARITA | নির্ঘাত কামড় নাগ লইল বক্ষস্থলে 
দেখিয়! ব্যথিত নাগ ছুঃখ ভাবে মনে মহাভয় পাইয়া AE ATA গা তোলে। 


ভয়নেত সিদ্ধিঝুলি উদয়কাল caa 


হেন রূপগুণ ওঝা বধিব কেমনে | | 
চলিল মনসা ACs দারুণ ভারিয়।। 


জারি হেতে সারের রগ Ra জয়নেত সিদ্ধিঝ.লি চাহিয়া না পায় 
কেমনে জীবেক প্রিয়ে কমলা সুন্দরী | মৃত্যু উপসন্ন ae জানিল নিশ্চয়। 
ভাবিতে চিন্তিতে দুঃখ মুখে নাহি র! দারুণ হুতাশে সঙ্ক ছাড়িল নিশ্বাস 
কেমন প্রকারে দিব দশনের T | মনসামঙ্গল গীত বলে বিপ্রদাস | 
১৫ 
কৌ রাগ 
দংশি ওঝা! ধন্বস্তরি পবনেতে ভর করি 


ঝাটো নাগ করিল গমনে 

হৃদয়ে বেদনা পায়্যা] অতিশয় ত্রাস হৈয়া 
বৈসে ওবা! গকুড়-আসনে | 

প্রাণেতে নৈরাশ হৈয়া চিয়াএ প্রাণের জায়! 
নিজ্রাভঙ্গ করাএ চেতন 

fou fox সুবদনী প্রমাদ-লক্ষণ জানি 
দৈবযোগে হারা জীবন | 
fou চিয় কমলা রমণী 

মোর কর্মে দৈবফলে দংশিল উদয়কালে 
আছি সে মরণ হৈল জানি। 

মোরে বিড়দ্বিল বিধি হরিল সকল বুদ্ধি 
মহাজ্ঞান কহিল তোমারে 

গোয়ালিনী রূপ ধরি মায়া পাতি বিষহরি 
মোরে বধ করিল প্রকারে | 


১৯৯ 


১১৩ 


মনসাবিজয় 
অয়নেত Gita, তাহ! লৈয়া গেল ছলি 
দংশিলেক নাগ উদয়কালে 
ভারিলেক মনসা এ এই বিষ জলে গার 
সহিতে না পারি বিষজালে। 
তখনি aay চিতে নিষেধঞ্জ বিধিমতে 
না শুনিলে আমার বচন 
কুবুদ্ধি লাগিল তোরে মনসা আনিয়! ঘরে 
মজ্জাইল! আমার জীবন | 


ডাক ধন] মন! শিষ্য সর্বাজে ভ্রময়ে বিষ 
বলে AS হইয়া কাতর 
গন্ধমাদনে গিয়া ওবধ ARP ধায়্য! 


তবে রক্ষা! পায় প্রাণেশ্বর । 

BRAS জন ATAT ধন! মন! আন গিয়া 
আইল সকল শিষ্গণ 

কান্দে eal ধন্বস্থরি প্রমাদ পড়িল পুরী 
fae বিপ্রদাঁস সুরচন ॥ 


১৬ 
পয়ার 


কমল! বলএ AY শুন গুণ্ধাম 

নিজ মনে মহাজ্ঞান চিন্ত অবিরাম | 
পড় গ ভেদিয়া বিষ গগনশিখরে 
Zan পিঙ্গল! চিন্ত সমুদ্র ভিতরে | 
কেনি প্রাপনাথ হেরো আপনা পাসর 
মনপবনেতে জীব পরিচয় কর I 
চিন্ত সেই সুক্ষ মুক্ষ আ চন্ত অমল 
নহে ছোট বড় YF নহে ত কোমল। 
অহুনিশ খসে রস কিছুই ন! টুটে 
কোমল নবনি ছেন am নাহি ফুটে । 
দশমী HUTA ary খসাও কপাট 
BQH পৰন হংস ATT VATE | 


নিজ বাটে পুনরপি জাউক zeta 
SUCH কমলে SH করে মধুপান। 
উক্তানে উপাস্তে বায়ু বুলে। অকুঞ্চনে 
BVA সমরস হউক এখনে | 
ভুরু-মধ্যে দৃষ্টিরস হউক নিশ্চয় 
মনসা-চরণে ছিজ বিপ্রদাস গায় ॥ 


৯৭ 
কেদার 

AS বলে আরে পুত শুন ধনা মনা 
আজি সে মজিল আমি বিধির eben | 
মায়া পাতি পদ্মাবতী গোয়াপিনী cen 
কমল! ATEN কৈল মায়ায় মোহিয়া | 
মর্মকথ! কহিলাম প্রিয়ার গোচর 
তখনি কহিল fax দেবী বরাবর | 


গুন পুত্র ধন! মন! প্রাণের সোসর 
হেন বিপত্তের কালে প্রাণ রক্ষা কর। 
গন্ধমাদনে জাও ওষধ কারণে 
Fats AG দুহে পবনগমনে | 
GETS আছে cata ললাটে লিখন 
বক্ষস্থলে উদয়কালে করিব দংশন | 
আপনি মনসা যদি মহাভার মারি 
জয়নেত সিদ্িঝ,লি হরে বিষহরি | 
সেইমত হৈল মোর নাহিক নিস্তার 
ইতিমধ্যে সবে এক আছে প্রতিকার | 
সাপিবিসালি গাছ ঝাটে! আন গিয়া 
প্রাণ রাখ ঘ! মুখে দেহ ত বাটিয়!। 
ধন] মন! বলে গুরু গুন এক বাণী 
কেমন গাছের ফল আমি নাহি জানি | 
সঙ্ক বলে ঝাটো লও মারিয়! মার্জার 
গাছের পরশে মরা জিবেক RFA | 
রজনি থাকিতে পুত্র আ“সহ সত্বর 
তবে ওষধের কাশ্য করিবেক cata | 
আর এক কথা পুর কর অবগতি 
স্বরে আাণিহ পাছে ছলে পদ্মাবতী 
গুরুকে প্রণাম করি চলে ছুই ভাই 
লইলেক WHY এক ববিয়া তথাই | 
গুক্ুকার্ধ্য সাধিবারে শঙ্কা নাই মনে 
উপনীত হৈল দুহে গন্ধমাদনে | 

ওষধ চাহিয়! ধনা পাইল বিশেষে 
জীল মৃত মার্জার তাহার পরশে | 
খঁষধ পাইয়! ধন! বান্ধিল মস্তকে 

রথে ভর করিয়| মনসা তাহা দেখে। 
নেতোর সহিত om) কৈল! GRATE 
ওষধ CICS গেলা ধনা বিশ্যমান। 
বৃদ্ধ ate লেশে অ ্বচর্মপার 

বলিয়া কান্দেন মাতা মায়ার প্রকার | 


বষ্ঠ পালা 


হেনকালে ওষধ HSH!) ধন! জায় 

মায়ার মোহিয়! জিজ্ঞাসেন মনসায়। 
ধন! মনা বলে শুন এ বৃদ্ধ ব্রাহ্মণী 

এত রাত্রে বসিয়া প্রান্তরে কান্দ কেনি। 
TAA বলেন পুত্র শুন দুঃখবাণী 

নিত্য রোজ দিত মোরে ওঝা গুণমণি 
মনসা-বিবাদে তার হইল মরণ 

আজি হইতে পোষণ করিব কোন জন | 
ধন! মন! বলে শুন এ বৃদ্ধ ব্ৰাহ্মণী 
কোথায় শুনিলে মৈল ওঝা agafà | 
মনসা বলেন পুত্র কহি তব ঠাঞি 
সঙ্কের মরণকালে আছিল SA | 
করিল aaa কার্ধ্য দেখিল নয়ানে 
সেই হেতু কান্দি আমি শুন দুইজনে | 
ধনা-মনায় FUG দিলেন মনসায় 

ষধ CHa তারা কান্দি কান্দি জায়। 
Jaq লইয়! পদ্মা ভর কৈলা রথে 

ধন! মনা SITS গুরুর অগ্রেতে | 
দেখে ধন্বস্তরি আছে গরুড়*আমনে 
ধনা মনা দেখি HE বলে GRITA | 

Aay বাটিয়া দেহ রাখহ জীবন 

তাহা OT ধন্য মনা করএ ক্রন্দন | 
কান্দিতে কান্দতে তারা কহে সব বাণী 
ata পাতি বধ Sera লৈল কানি। 
ইহা ofa anfa পরাণে নৈরাশ 
মস্তকে হানিয়া কর কান্দিয়া হুতাশ। 
তবে HS বলে শুন অরে ধনা মনা 
সমুদ্রে SAY আছে সমুদ্রের ফেনা। 
SACS ধাইয়া গেল সমুস্ের তীরে 
aaa পাইয়! তুলি বাঞ্চিলেক fta | 
পুনরপি মনসা ব্রাহ্মণ রূপ হইয়া 
ধন-মনা আগে বলে মায়ায় মোহিয়া | 


১১১ 


১১২ মনর্সাবিজয় 


অত্যন্ত বেথিত হৈয়া জিজ্ঞাসেন কথা 
এত রাত্রে ছুই ভাই গিয়াছিলা cere | 
Hal মনা প্র বোধ বলএ হেন কালে 
মনসা-বিবাদে ACS দংশে উদয়কালে | 
ওষধ লইয়া জাই তথির কারণে 

তবে সেই fam বলে ধন! বিদ্কমানে। 
কিসের ওষধ লৈয়া ate তরাতরি 
এখনি মরিল ne সেই ধন্ধতরি | 
ওখানেতে মায়া পাতি জ্বালিল অনল 
আকাশে ঝাপিয়া ধুর্ম উঠিল আনল 
দ্বিজ বলে মোর বাক্য নহে ত পরতেক 
হয়ে নহে ধন। মনা এ ধুম দেখ। 

তাহা দেখি অঙ্গমান করে দুই ভাই 
পাছে কানি মায়া করি থাকে এই ঠাঞি 
স্থির হইল ছুই ভাই পদ্মার মায়ায় 


নাহি ফেলে ওষধ তুরিতে MSH জায়। 


মনসা বলেন তথ! পাতিয়! মস্ত্রণা | 
কেমন ওষধ দেখি সমুদ্রের ফেনা | 
দেখিতে ওষধ মাত্র দিল তার হাথে 
ওষধ HSH পদ্মা ভর কৈলা রথে। 
কান্দিয়া চলিল তার! গুরু বিস্ধমানে 
দেখে ধন্বন্তরি আছে গরুনড়-আসনে। 
পড়িল ধরণীতলে অবশ হৈয়া গ! 
হইল চৈতন্তহত মুখে নাহি ay | 
ক্ষেনেক সম্বিত AEA কান্দে ছইজন 
একাস্ত জানিল গুরু অব্য মরণ | 
কান্দিতে কান্দিতে কহে ACSA অগ্রেতে 
ওষধ আনিতে কানি হরিলেক পথে। 


শিরে কর হানি সঙ্ক হইল নৈরাশ 
নিশ্চয় জানিল মৃত্যু বলে বিপ্রদাস ॥ 


২১৮ 
Bats 


দৈবদোযে safa 


জীবন অসার করি 


কান্দে ওঝা! ভাবিয়া গোসাঞ্ী 


আপনা fay বধ 


পদ্মার সহিত বাদ 


আর মোর প্রাণরক্ষা নাহি। 


আমি মলমুত্রধারী 


কত সম্বরিতে পারি 


জানিয়! করিছু বিসম্বাদ 


অহঙ্কারে মত COR 


পূর্বাপর ন! ofz 


নিজ দোষে হইল প্রমাদ। 


নিশ্চয় মরণ জানি 


হৃদয় বিশেষ গণি 


ধনা-মন! প্রতি কিছু বলে 


ধন। যন! শুন তুমি 


বিশেষ বুঝাই আমি 


এই ছিল মোর কর্মফলে। 


১৫ 


aS পালা 

হইলে মোর নিপাতন নাহি দিব! হুতাশন 
কাটিয়া করিহ অষ্ট ভাগ 

অষ্ট দিগে স্থানে স্থানে পুঁতিহ জে সাবধানে 
সঞ্চরিতে নারিবেক নাগ | 

নিশি গেল অস্তাচলে ACSA আসন টলে 
বহিছে বদনে ঘন শ্বাস 

কম্পিত শরীর অতি হস্ত পসারিয়! ক্ষিতি 
জীবনেরে হইল CHAT | 

agate ভেদিল বিষ লোমে লোমে পরবেশ 
হুস্তপদ অবশ সকল 

বিগলিত নাল মুখে ভাসিল সকল বুকে 
দুই আখি রাঙ্গা উতপল। 

বিষঙ্গালে নিরস্তর কালো হইল কলেবর 
ডাকিলে প্র বোধ নাহি সরে 

জতেক গুরুর ফল বিশেষ মনসা খল 
ঢলে ওঝ। উত্তর-শিয়রে | 


কমল! কমলমুখী erga মরণ দেখি 
কান্দে রাম! হুইয়া হুতাশ 


পদ্মা-পদপঙ্ধজে পুট চাটু করি gra 
বিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 
॥ মষ্ঠম পালা সাঙ্গ ॥ 


১১৩ 


১১৪ মনসাবিজয় 


সপ্তম পালা 
৯ ওথা চাদে! নৃপবর শুনি লোকমুখে 
করুণ! অন্তরে চিন্তিত রাজা ভাবিত শোকছুঃখে। 

প্রসারিয় বাহু মৃত প্রভু করি কোলে অনুমান করে রাজ। জ্ঞাতি-বন্ধু লইয়া 
পড়িল আকুল শোকসমুদ্রের জলে | সঙ্কের সৎকার হেতু আইল ধাইয়া | 
দারুণ সন্তাপ মুখ দিয়া পতি-মুখে হেনকালে ধন! মন! বলে দুইজন 
অনিবার STs আর্তনাদ ডাকে। সত্য করাইল গুরু সভা RIT | 
হর হরি কমল! হইল নৈরাশ পরলোক হইলে শরীর অস্থিমাংস 
কে মোর সংসারম্মখ করিল বিনাশ। অষ্ট দিগে পুথিহ করিয়। অষ্ট অংশ | 
বেগ্র হহয়! চুব দেই বদনমণ্ডল তবে মনলার নাগ নারিব আসিতে 
IIS ফুলে জেন ভ্রমে অলিকুল | হঁহা শুনি সর্বজন লাগিল কহিতে | 
কান্দিতে কান্দিতে রামা হইল মোহিত শুন শুন Hal মনা দৃঢ় করি মতি 
PÉS রহি পুন পাইল সম্বিত | জেমত কহিল৷ সঙ্ক তোম! দুহা প্ৰতি | 


পতিষুখ নিরক্ষিয়া কান্দে উচ্চস্বরে 

পাপিনী রাখিয়া ay জাও কোথাকারে। 
তুমি ওঝা গুণবস্ত বিদিত সংসার 

তব গুণে সর্বলোক কৌতুক আপার | 
সোনার শরীর তব লোটায় ধরণী 

বারেক ছুঃখিনী ডাকে শুন গুণমণি। 

হের তব হস্তপ্দ বিথানে লোটায় 

সূর্য্যের আতপে জেন মৃণাল ATH | 
তোমার পঞ্চত্ব হৈল মোর দৈবদোষে 

না জানি বিধাতা কেন মোরে কৈল রোধে 
কি মোর জীবনস্থখ পৃথিবী রহিয়! 
কেমনে ধরিব বুক বঞ্চিব.কি লইয়া | 
আনলে প্রবেশি fea গরল তক্ষিব I 
নহে বা সলিলে for ডুবিয়া মরিব | 
কাদতে কাদিতে রামা হইল নৈরাশ 
মনসাবিজই বলে fae বিপ্রদাস॥ 


a 
বরা ড় রাগ 
মৃতবত কমলা কান্দিছে অনিবা'র 
aa মনা কাদে আর শতেক কুমার 


গুরু-আজ্ঞা লঙ্ঘন না কর দুইজন 
কহিল তোমারে এই বিশেষ কারণ। 
হেন কালে মনসা জানিল! কার্যযকথ! 
ধরিয়। ব্রাহ্মপরূপ উপনীত তথ! | 

fas দেখি প্রণাম করিল সর্বজন 

হস্ত তুলি আশীর্বাদ কৈল ততক্ষণ | 
কহিতে লাগল দ্বিজ সভার অগ্রেতে 
মোর বাক্য শুন সভে সাবধান চিত্তে | 
শৃ্রকূলে উৎপতি তোমরা সর্বজন 
যবন-আচার কর কিসের কারণ। 
লোকশ্ধর্ নষ্ট কর কিছু ন! বুঝিয়া 
আমি জেই যুক্তি বলি শুন মন দিয়া। 
হেন কালে ধন! মন! ছুই সহোদর 
জোড়-করে কহে ছুছে few বরাবর | 
শুন শুন মহাশয় করি নিবেদনে 

সত্য FAS গুরু BAT কেমনে | 
আম gel ডাকি গুরু কৈল! অঙ্গীকার 
অষ্ট sin করি দেহ কাটবা আমার i. 
অষ্ট দিগে পুতিয়া রাণিহ যত্ব করি 
মনসার সর্প তবে না আনিব পুরী । 


ব্রাহ্মণ বলেন হের শুন রে ধনাই 
নিশ্চয় গুরুর সত্য লঙ্ঘিবারে নাই | 
এক শত শিষ্য তোর! একু ঠাই মেলি 
ACSA কাটিয়৷ লহ কনিষ্ট অঙ্গুলি। 
উত্তর দিগেতে লৈয়া এড়হ পুতিয়া 
আর এক যুক্তি মোর শুন মন দিয়া | 
না করিছ দাহন গাকুড়ি গুণমণি 
কলার মাজসে করি ভাসাও এখনি | 
ভাগ্যে যদি গুণবস্ত পায় Vale 
জিয়াইব ধন্বস্তরি অতি ay করি। 
এতেক কহিয়। দ্বিজ করিল গমন 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


সপ্তম পালা 


মালাকার তুরিতে আনিল ডাক দিয়া 
আজ্ঞ! দিল তার প্রত সত্বর VE | 
Fs Cem মালাকার ন! করিল হেলা 
প্রচুর Fam কাটি আনে ATEN | 
বিচিত্র মাঞ্জস তবে করল গঠন 
পাটনেত দিয় তাহা কৈল আচ্ছাদন | 
মাজস লইয়া ওলাইল জল মাঝে 

মুক্তা প্রবাল ঝার! চারি ভিতে সাজে। 
গঙ্গাজল দিয় সঙ্কে করাইল সান 

দিব্য বস্ত্র পরাইল রত্ব-অভরণ। 

Sara চন্দন ATEA দিল কলেবরে 

শয়ন করাইল লৈয়! মাজস ভিতরে। 
ভাসাইল মাজস নক্ষত্র CHT ছুটে 
দাণ্ডাইয়া বিষাদ লোক কাস Ye তটে 


কমল! কান্দেন শোকে পড়িয়া ধরণী 
ভাটায়ারি তেিব জীবন আজি আনছ আগুনি। 
ব্রাহ্মণের বাক্য সত্য করিল পালন কমলারে প্রবোধ করএ নিজগণে 
কনেষ্ট অঙ্গুলি পোতে উত্তরে তখন। faa বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণে ॥ 


ত্রিপদী 
মত উময়কালে মাজসে ভাসিয়! চলে 
sata আছেন বিষহরি 
সত্বরে তথায় গিয়া কহে TSTS SER 
afanta ওঝা ধন্বস্তরি। 
শুনি দেবী পদ্মাবতী হৃদয় সন্তোষ অতি 
সাজিল সকল নাগগণ 


সত্বরে তথায় Pr বসিয়া কৌতুকী হইয়। 
afea করিয়া শিজ মন। 
ধৰস্তরি faafaa AUS বুলাইয়! 


জিয়াইতে কৈলা অচুসার 


১১৬ 


acara তুলিয়া ধরি 


মন্সাবিজয় 


মন্ত্র পড়ে বিষহুরি 


লানামতে করে অবতার । 


জিয়াইয়। aufa 


গাড়র-মুরতি করি 


জতনে রাখিলা রসাতলে 


উদয়কালের স্থানে 


লইলেন যত্বমানে 


সিদ্ধি জয়নেতের আচলে। 
নেতো আর বিষহরি আসিয়। সিজুয়া গিরি 
বসিলা বড়ই কুতুহলে 


সঙ্ক-ধন্বস্তরি বধ 


পদ্মার fase পদ 


কহি দিল মনসামঙ্গলে। 


CH জন তোমার ভক্ত 


কর্ণে শুনে অবিরত 


পুরহ তাহার অভিলাষ 


জনমে জনমে সেবি 


চিন্তিয়! মনসাদেবী 


বিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 


@ 
জমক ছন্দ 


হরধিতে CATS পদ্ম। রথে করি ভর 
কৌতুকে ATS আইলা চম্পকনগর। 
agafa বধিয়া আইচ্কু নিজপুরী 

এখন কি বলে রাজা টাদে! অধিকারী | 
কেমতে জানিব নেতে! বলছ কারণ 
নেতো বলে পদ্মাবতী শুন নিবেদন | 
চন্দনের বৃক্ষ আছে রাজ-অস্তপুরে 
তার তলে ACH রাজ! দেব মহেশ্বরে | 
দেবতুল্য চাদে রাজা দেখে সর্বক্ষণে 
তাহ! ভন্ম কর তুমি গরল-লোচনে। 
যদি গুণবস্ত থাকে জিরাইতে পারে 
টুটাবে চাদোর গর্ব বধিয়া তাহারে | 
Me পদ্ম সেই বৃক্ষ কৈলা ভস্মময় 
দেখি চাদে! ভয় অতি বেখিত হৃদয় । 
পাত্র মিত্র লইয়! রাজা করে BEATA 
কেমনে জিবেক বৃক্ষ কহ AINA | 


সভার সম্মতি এক করিএ মন্ত্রণ। 

স্বর্ণ চে্গড়। রাজ্যে ফিরাই ঘোষণ1। 
বৃক্ষ জিয়াইব জেই রাজ-সম্বিধান 

নান! ধন দিয়া তারে করিব সম্মান | 
তাহা শুনি ধন৷ মন! করে অনুমান 
বৃক্ষ জীয়াইলে পাবো রাজার সম্মান | 
অধিক হুইল ea মালির কুমার 
আপদ সঞ্চার হেতু করে অহঙ্কার। 
পদ্মার মায়ায় স্থির afer তথাই 
মরণের অনুমান করে দুই ভাই | 

ধনা মনা SCR ACS সভার গোচর 
জিয়াইব চন্দন বৃক্ষ কানিরে কী ভর। 
গুরুর জতেক জ্ঞান আগমের বাণী 
উভাঁর সম্ভার নিসম্ভার we জানি। 
সিদ্ধি বাণ তন্ত্র কাচ ধাতু সবিশেষ 
নাগ-বাচা শিক্ষা জানি গুরু-উপদেশ। 
নিপুক্ষন স্তম্ভন মোহন গুণ ধরি 
হঙ্কারেতে মৃত জীব জিয়াইতে পারি। 


সপ্তম পাল। ১১৭ 
জিয়াইব চন্দন বৃক্ষ আখির নিমিষে বিভ। পরীক্ষিয়া জাব রাজ-বিস্তমান 
নুপতি গৌরব অতি করিব বিশেষে। মনসামজল দ্বিজ বিপ্রদাস গান। 


ধন! বলে মনা ভাই কর অবধান 
নারিলে জিয়াইতে বৃক্ষ পাব অপমান | 


YV 
ভাটীয়ারী 


বিস্তা পরীক্ষার কাজে হরধিত হইয়া! সাজে 
ধন! মনা ছুই সহোদর 

সমুখে দেখিল তরু অতি সে বিপুল চাকু 
দৃষ্টি হইল তাহার উপর। 

নিরবধি মন্ত্র জপে হঙ্কারে করিয়া দাপে 
সঘন কাপয়ে কলেবর | 

বসিয়! গরুড়াসনে মহামন্ত্ৰ চিন্তিয়া মনে 
ভার হানে বৃক্ষের উপর | 

বিষম ভারের খায়ে gara নাহি রয়ে 
ডালে মূলে মৈল সেই তরু 

ভীব-সঞ্চারিণী শিক্ষা পুনরপি ক্ষেপে দীক্ষা 
is জিল মৃত বৃক্ষ চাঁরু। 

GE ভাই হাষ্ট হইয়। মৃত বৃক্ষ জিয়াইয়া 
ISAS সানন্দবদন 

বান্ধিয়! বত্রিশ বান! HATH নাগের Wel} 
বাদখাড়, দ্বিভূজে ভূষণ | 

বিদ্যা পরীক্ষা পায়্য। পরম সানন্দ FAT 
আনিল সকল শিস্তগণ 

বিস্তার বিবাদ কাজে নাগের ঝাপানে সাজে 
তথি SPR আরোহণ | 

ধনার প্রতাপ জত নাগ দেখে STFS 
গণ্ড য করিয়া পিএ বিষ 

ছয় মাসের মৃত পায় নিমিষে জিয়ায় তায় 
তিলেক ন! করে বিমরিষ। 


মনসাবিজয় 
বাজায় বিষম ঢাক 


Afam ফুকরে হাক 


সর্বলোক আনন্দ প্রবল 


এক শত শিষ্য সঙ্গে 


নগর FAQ AH 


AMS মনসা অস্বেষণ | 


ধন্বস্তরি সম সব 


ধন! মন! করে গর্ব 


নিকটে মরণ নাহি দেখে 


এ সব প্ৰমত্ত বাণী কাজল। মালিনী শুনি 
নিবদস্তি পুত্রের সমুখে | 
মনসা-সহিত বাদ কেন ছেন পরমা 


ন! কর এমত অহঙ্কার 


ভাবিয়া! মনসাদেবী 


faa বিপ্রদাস কবি 


পল্লাপদে করি পরিহার 1 


শ্রীরাগ 


পরম সন্তাপে রামা আখি অশ্রু বরে 
সকাতরে বুঝায় পুত্রের ধরি করে। 
গুরু ধন্বস্তরি তোর পৃথ্বী-বিজয় 

সে হেন গুণিন Cay বধে মনসায়। 
কে দিল gafa হেন তোম! ছুহাকারে 
জানিয়! শুনিয়া পুত্র হচ্ছ মরিবারে। 
তোমা gsi বিনে মোর আর কেহ নাই 
পুষ্প বেচি খাব পুত্র না কর বড়াই | 
দেবতা না জিএ পুত্র মনসার বাদে 
মানব weal তুমি জিনিবা কী সাদে। 
তবে ধন! মনা বলে মাএর গোঁচর 

না করিছ চিন্তা মাতা নাহি কোন ডর। 
ন! জানিয়া দৈব গুরু মৈল ধন্বস্তরি 
saca থাকিব কী করিব বিষহুরি। 
রাজস্থানে গৌরব পাইব বহুধন 
ataca প্রবোধ করি কয়িল গমন | 


উপনীত হইল foray রাজার অগ্রেতে 
দেখি চাদে| জিজ্ঞাসা করিল হরষিতে | 
কিবা জাতি কিবা নাম কাছার নন্দন 
কোথা হইতে আইস কহ স্বরূপ বচন | 
নিবেদয়ে OS ভাই রাজার গোচর 

ধন! মনা নাম ধরি মালির ger | 
পৃথিবী-বিজই গুরু নাম ধন্বস্থরি 

তাহার colat fagi ace আমি ধরি | 
কেমন চন্দন বৃক্ষ হত দুঃখী তুমি 
আজ্ঞা কর এখনি faniga জিব আমি। 
গুনি হরধিত রাজ! gel সন্ধানে 
অবিলম্বে লইয়া গেলা সেই Pesca | 
মহাজ্ঞান চিন্তি ধন! বসিল আসনে 
জীবসঞ্চারিণী faol ভাবিলেক মনে । 
অম্ৃতকরণ ভাবি দিলেক হুঙ্কার 

জেমত আছিল বৃক্ষ হৈল পুনর্বার | 
yata প্রতাপে চালো করে অহঙ্কার 
নানারত্ব স্বৰ্ণময় করে পুরস্কার | 

পদ্ম! নিন্দা করে রাজা তেজিয়া বিষাদ 
আনন্দে ণ্বিসে ঘরে ধনার প্রসাদ । 


সপ্তম পাল ১১৯ 


WS ঘোল দুগ্ধ দধি aba পসার 
চিল! শঙ্কর-নুত। মায় অবতার । 
চম্পকনগর আলি হৈল! উপন।ত 


ওথায় মনসা CATS) করে AYATA 
রথ আরোহণে আসি চাদে! সন্বধান। 
ধনার প্র তাপে রাজার বাড়ে অহঙ্কার 


দেখিয়া বাড়িল ক্রোধ ffan প্রকার AMRA দেখি লোক হইল মোছিত। 
তৰে CATS] AM হছে VATA করি নগর Shae গেলা মালিশীর বে 
gai মন afia ঠাদোর দর্প হরি। পসরা ওলাএ দেবী কাজলায় পাশে। 
গোয়ালিনী রূপ ধরি ত্রৈলোক]-ঈখ্বরী অবিচারে তাহার ATAA লয় I 


AEN করিতে জান কাজলার পুরী | SAR কাজল। তারে বলে ATATA | 


ধন। মন৷ দৈবযোগে আপন গণয় 
বিশেষে মনন! খগ crate শিশ্চয়। 
গোয়ালিনী রূব ধ'র ক্ষিত-অন্থপাম। 
ধনা মন! বধিবারে বাঙিল অক্ষেম।। 
নানা বিধি প্রকারে করেন স্থবেশ 
faa বিপ্রদাস বলে মনসা-আদেশ ॥ 


পয়ার 


চাচর প্রচুর কেশ বাধিয়। কবরী 
নান৷ অলঙ্কার অঙ্গে মণিরত্ব ঝুরি 
চন্দন তিলক শোতে ললাটে সিন্দুর 
নয়ানে FH তাহে অলক প্রচুর | 
দশন মুকুতা-পাতি fafan ভ্রমর 
অমিয়! বরিখে বিদ্ু জিনিয়া অধর | 
তপত কাঞ্চন জিনি দেছের বরণ 
bay পরিধান সুর্যের কিরণ। 
চরণে নূপুর ধ্বনি বাজে PIRN 
নানারত্বমণিময় দীপ্তকরে Se | 


কেন তুই ছু'ঞ্লি মোর পুষ্পের পসার 
কোথা হৈতে গোয়ালিনী আইল ছৃষ্টাচার। 
মায়ায় মণ! বলে শুন লমালিশা 

পু্পমূল্য দিব তোরে মন্দ বল কেনি। 
হাসিয়া! বসিয়া পদ্মা মালিনীর পাশে 
মায়ায় মোহিত হইয়া কাজল! জিজ্ঞাসে। 
কোথা হইতে আইস তুমি ঘর কোন গ্রামে 
কে তোমার মাতা পিতা কিব! তোর নাম। 
কাজলার প্রতি পদ্মা কহে দৃঢ় কথা 

গোঁরী জননী মহেশ্বর ঘোষ পিড।। 

মোর নাম কাজল। সুগন্ধ গ্রামে ঘর 

শুনিয়! stem রাম! ইরিষ অন্তর | 

নিজ নাম শুনিয়া Speen কুতুহলে 

সহী সহী বলিয়া মনসা লৈল কোলে 
সহেলা করিব দহে আনন্পবদনে 

নানা দ্রব্য আনিয়া আনিল আইয়োগণে। 
নান! aw গন্ধ পুষ্প আনিল কাজল। 

পরম সাননে BCS করিল ATEM | 

মনসার মায়! জে বুঝিব কোন জন 

fam বিপ্রদাস বলে মনসা-চরখ ॥ 


১২৫০ 


সিন্ধুড়া রাগ 


ছুই সহী কোলাকুলী অতিশয় কুতূুহলী 
মনসা ACA গেল ঘর 
সহির রন্ধন Hee করিল উত্তম কার্য 
সান হেতু আইল সরোবরে | 
বলে পদ্মা মায়! করি wala] দিব্য পুরী 
কেমনে ASH একেশ্বরী 
কাজল! ATA সহী মোরে কী বলসি তুই 
পুত্র আছে রূপের মুরারি | 
সঙ্ক-ধন্স্তরি ছিল পদ্মার বিবাদে মৈল 
তাহার জ্ঞান মোর পুত্র জানে 
atetea বিদায় করি এখনি আসিব পুরী 
দেখিয়া জাইয় নিজ স্থানে | 
বন্ধনের সজ্জ হুইল - সানেতে মনসা গেল 
প্ৰবেশিল সরোবরকুলে 
রাজানে বিদায় করি ধনা মন! আইসে পুরী 
দেখিয়া মনসা! কুতুছলী | 
মনস! জানিল মনে ধন। মনা FE জনে 
এ্রইক্ষণে বধিব হেলায় 
বিখতিয্ন। ছিল! হাথে বুঝাইয়! নানামতে 
লুকাহক্সা এড়িল ধুলায় | 
fawfem ক্রোখমুথি লোক ধর্ম কৈল সাক্ষী 
প্রথমে ধনার পদে ATA 
কড়িয়া আঙ্গুলে ata সাপ সাপ ডাকে SE 
 নির্থাত ভারিল মনসা এ | 
বিস্ময় হইয়া acy মন! দেখিবারে আইসে 
কৈ সাপ লুকাইল কোথার 
মন] ধুলা ঠেলে পায় তার পদ-অঙ্গুলি খায় 
কোলাকুলি কাদেন তথায় | 


সপ্তম পাল! ১২১ 


পদ্ম! ভারে নিরস্তর বিষ জ্বলে কলেবর 
ছুই ভাই হইল কাতর 
নিশ্চয় মরণ জানি কান্দেন প্রমাদ গণি 


দেখিতে হারাই প্রাণেশ্বর। 


গুরু ধন্বস্তরি ছিল 


মনসার বাদে মেল 


তবে আমা! বিড়ম্বিল বিধি 


fas বিপ্রদাস ভণে 


ধন! মন! দুই জনে 


জানি শুনি পাইল কুবুদ্ধি ॥ 


কম্পিত শরীর তার নয়নেতে পানী 
ধন! বলে মনা ভাই না দেখি জননী | 
জানিয়া এমত বুদ্ধিহত হইল মোরে 
কোথায় সম্ভবে বাদ দেব আর নরে। 
নিশ্চয় মরণ আজি আমা ছুহাকাঁর 
মনসা সহিত হুট রক্ষা নাহি ata | 
খড়গ ভেদিয়া বিষ লোমে লোমে চড়ে 
অবশ হইল অঙ্গ মুখে নাল পড়ে | 
চৌদ্িকে safe চাপে অরুণ লোচন 
ডাকিলে প্রবোধ নাহি ন! ক্ষুরে বচন। 
ঢলিয়া পড়িল ছুহে উত্তর-শিয়রে 
ছুহ! বধি গেলা দেবী কাজলা গোচরে। 
এক অপরূব সহী কহি গো তোমারে 
প্রমাদ দেখিয়া আই সরোবরতীরে | 
ছুইটি কুমার শোভে নান! অভরণে 
কোলাকুলি ঢলিয়া পড়্যাছে সেইখানে | 
কত কত লোক তাহা নেহালিয়া জায় 
কেহ বলে ধনা মনা মালিনী-তনয়। 
ইহা শুনি কাজলা হৃদয়ে হানে হাত 
আশ্চঙ্থিতে মুণ্ডে জেন পড়ে THATS | 
১৬ 


পুত্র পুত্র বলিয়া আর্তনাদ ডাক ছাড়ি 
মোর ছুই পুত্র সই কিছু নাহি নড়ি। 
মনস! সহিত পুত্ৰ সদাই বিবাদ 

আন ace বিষহরি করিল প্রমাঁদ। 
বিগলিত কেশপাশ ধাইল হুতাশে 
সরোবরতীরে গেল পাগলের বেশে | 
নাড়িয়! পুত্রেরে দেখে চৈতন্য না পাইয়া 
নির্ঘাত পড়িল ক্ষিতি Sg আপসায়্যা | 
প্রসারিয়! ছুই বাহু পুত্র লৈল কোলে 
ঝাপিলেক রাহু জেন BTANA TOCA | 
বিমর্ষ হইল কান্দিবারে নাহি বল 
নিরখিয়! পুত্রমুখ পরাঁণে বিকল। 
ছেনকালে Mal তারে বলেন প্র বোধ 

ai কর বিষাদ সহি শুনহ সম্বোধ। 

বাপ মোর মহাগুণী বিদিত সংসারে 
তার কিছু কিছু বিদ্যা শিখাইল মোরে | 
বিস্তার পরীক্ষা আমি কিছু নাহি জানি 
faca বা না জিয়ে তাহা দেখিব এখনি । 
সভয় কাজলা পুত্র কোলে হৈতে ধুয়া 
সহির চরণ ধরে সর্বাঙ্গ লোটাইয়। | 

পদ্মা বলে আলো সহি সত্য কর তুমি 
তোর দায় নাহি পুত্র লইয়া জাইব আমি। 


১২২ 


শোকেতে পাগল রাম। সত্য কৈল তাঁও 
জিয়াইয়া লহু পুত্ৰ মোর নাহি দাএ। 
তবে পদ্ম! পদ্মাসনে বসিল তুরিতে 

ধনা মনা চাহে দেবী নিরক্ষর STH | 
fear বিপ্রদ্দাস কহে পদ্মা-পদ ভাবি 
জনমে জনমে মাতা তব পদ সেবি॥ 


d9 


মন্ত্রজাত 


ত্রিপুর-দহনে হর অগ্নি উঠে চক্ষে 
দানব foal অগ্নি পৃথিবীতে ates | 
পৃথু রাজা পৃথিবী দহুহিলা জেই কালে 
geal নাগেরে বিষ দিলেক পাতালে 
সেই বিষ বাস্থুকি দিলেন মোর ঠাঞি 
শুন শুন বিষ তোমা জর্ম-কথা কই | 
হর হুর বিষ ধনা-মন! অঙ্গে হর 
বিষহরির আজ্ঞায় ঘায়-মুখে মর | 
সমুদ্রে জনিল বিষ কপিলার ক্ষীরে 
দেবগণ মেলি তাহা দিল বান্বকিরে। 
রক্তের পরশে বাউ জীবজন্ত কায় 
SCR মন্ত্রে মর বিষ ধর্মের আজ্ঞায়। 


মনসাবিজয় 


সমুদ্র-মথনে জন্মে কালকুট বিষ 


' গঞ্জুয করিয়। তাহা পিয়ে জগদীশ । 


বাপে বিয়ে কহি তোর আগ্ের কাহিনী 
হরের আজ্ঞায় বিষ কাটো হও পানি | 
বিনতা জিনিল কদ্র বিষের কারণ 
জন্মিয়া গরুড় কৈল! নাগের গঞ্জন। 
সাগরের মধ্যে হয় কুরলের স্থান 
কুরলের নামে বিষ হুএ কম্পবান | 
State রূপে প্রভু কহিল গোসাঞি 
কুরলের নামে বিষ ঘা-মুখে নাই। 

উধ! করি ফিরে কঙ্ক আকাশ উপর 
তাহার পরশে বিষ কাপে থরথর । 
তাহার পরশে ST হএ ত AIM 

কক্ষের আজ্ঞায় বিষ জাও রসাতল। 
নাগ-বাচা শিক্ষা ঝাট জপে পদ্মাবতী 
বিঘতিয়া আনি বিষ লৈল শীত্রগতি | 
কলেবরে প্রাণ firm দিলেন হুঙ্কার 
উঠিয়। বসিল দুহে মালির কুঙর। 
মনসা বলেন সহি শুন মোর বাণী 

পুত্ৰ লৈয়া জাই ঘরে দেহ ত মেলানি। 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে ভাবিয়া অগতি 
অন্তকালে হয় জেন পদ্মা-পদে গতি ॥ 


৯২ 
রাগ পাহিড়। 


মনসা বলেন সহি বিশেষ তোমারে কছি 
বিদ্বায় মেলানি দেহ মোরে 

বেলা হুইল অবশেষ বহু দূর মোর দেশ 
পুরে coral জাই নিজ ঘরে | 


সপ্তম ATT 


দেখিতে পুত্রের মুখ কাজলা হৃদয়তুঃখ 
শুণ সহি নিবেদি তোমারে 

তুমি মোর প্রাণ-সই নিবেদি তোমার dts} 
একখানি পুত্র দেহ মোরে । 


সইর চরণ ধরি কাজল! বিলাপ করি 
সকাতরি গোচরি তোমারে 


মোর পুণ্য ভাগ্য ফলে তোমা হেন সহি মিলে 
পার কর এ ছুঃখসাপরে | 


মনসা বলেন সহি বিশেষ তোমারে কহি 

| তেজ মায়া কর অবধান 

সত্য MO জেই জন শুন তার বিবরণ 
কুম্ভীপাকে হয়ে তার FTA | 

সত্য করি লঙ্ঘ পুন কেন কহ অকারণ 
এ তোমার নহে ব্যবহার 

কেন বল সবিনয় লোক-ধর্ম নাহি ভয় 
তেজ মায়া চল নিজপুর | 

কাজল বলএ শুন সত্য ন! লজ্ঘিব পুন 


ছুই পুত্র বটে ত তোমার 

হও মোরে ক্বপামহ afar তোমার ঠাই 
wal করি হঃখে কর পার I 

না দেখি পুত্রের মুখ ভাবিয়৷ পরম দুঃখ 
মরিব পুত্রের দুঃখ শোকে 

আমার আীবধ-ভাগে তোমার উপর লাগে 
ভালাহ না চাহ ধৰ্ম-লোকে 

জত কাল rfaai? হুইব তোমার দাসী 
ভক্তিস্ততি করিব বিধানে 

তুমি মোর হুইলা ধাতা হও মোরে ক্রপাদাত! 
ছোট পুত্র মোরে দেহ WITH | 

ওথা চাদে! নুপবরে শুনি আইসে দেখিবারে 
ইহ! শুনি মনস! চিন্তিত 

ধন! মনা ধরি করে চলিলেন রথ-ভরে 
fae বিপ্রদাস বিরচিত y 


১২৩ 


১২৪ 


মনসার মায়! জানি কাজলা মাল্যানি 
বিষাদ ভাবিয়া কান্দে পড়িয়া ধরণী। 
হরিল দুর্লভ পুত্র না দেখিব আর 
সহি-রূপে আসি পুত্র হরিল আমার । 
কার মন্দ CHR মুঞি কেবা দিল শাপ 
তথির কারণে মোর হইল এত তাপ | 
দেখিতে দেখিতে পুত্র হারাইঙ্গু নিধি 
ললাট চিরিয়! দেখ কী লিখিল বিধি। 
ধরণী লোটাইয়া রাম! করয়ে ক্রন্দন 


হেন কালে চাদেো রাজা জিজ্ঞাসে কারণ 


কহিল সকল কথা চাদোর গোচরে 


শুনিয়া বেখিত রাজা কহে কাজলারে। 


তোর বধূ হইল কানী বিদিত সংসারে 
বিভারাঁত্রে পতি এড়ি পলাইল তারে। 


মনসাবিজয় 


তোমার কুমার ছুই সুন্দর দেখিয়া 
স্বামী করিবারে stat লইল কাড়িয়া। 
মাল্যানি বলএ শুনি চাদোর বচন 
মোর ছুই পুত্র মেল তোমার কারণ | 
দেবতার নিন্দা কর অজ্ঞান নুপতি 
এহো লোকে ছুঃখ-শোক মৈলে অধোগতি। 
নুপতি ভ'িয়া রাম! সঙ্কলে ক্রন্দন 
পুত্রের মমতা ছাড়ি গৃহে আগমন। 
সিজুয়া শিখরে পদ্ম! ধন! মনা লইয়া 
ছুই ভাই রাখিলেন সেবক করিয়া | 
বিক্রম টুটিল চাঁদে! নাহি অহঙ্কার 
ধনা মন! বধ হইল মালির কুমার | 
নেতো পদ্মা ছুহে বসি পরম হরিষে 
করেন জুগতি চাদোর পুত্র বধ আশে। 
জেই শুনে ভণে গাএ পন্মার মঙ্গল 
ধন পুত্র বুদ্ধি হএ সর্বত্র কুশল | 

জনমে জনমে সেবি পল্মার চরণ 

এখনে রহিল গীত বিপ্রদাস গান ॥ 


সাত পাল! সমাপ্ত 


অষ্টম পালা 
অষ্টম পাল 
১ দশ দিগ জুড়িল বিষম সপ” দল 

পয়ার মেঘ সম ঘোর নাদে গর্জএ প্রবল। 
তারিন চাননি es সিংহনাদ্দ করে নাগ বিষম আরম্ভ 
নেতো'র সাক্ষাতে গিয়া কহে পদ্মাবতী | দেবাস্থর কম্পমান দেখি নাগদস্ত। 
শুন হেরে! বলি নেতে| প্রাণের ভগিনী peels eels 
en ee sauce নিন্দে চাদে মোরে AKTS | 
নি ১৮1 কোন নাগ পাঠাইব চম্পকনগর 
তমু চাদে! মোরে মন্দ বলএ প্রচুর । দংশিয়া কে দিবে মোরে চাদোর কুমার | 
ন! করিল মোর পুজা চাদো নৃপবর জেই মাত্র মনসা কহিলা দৃঢ় কথ! 
কি করিব যুক্তি মোরে বলহ A | CAS হইয়! নাগ হেট করে মাথা | 
eee রাজি সভয় হইয়া নাগ বলে করপুটে 
নিগদে মধুর ভাষে মনসা গোচরে। আপনি ত স্থির নহে! টাদোর শিকটে | 
গুন শুন বিষহরি স্থির করি মন চাদে রাজা নাগ পাইলে বধিব জীবন 
কেন তুমি এত দুঃখ ভাব কী কারণ। কেমনে বধিব Ptal টাদোর নন্দন। 
অবিরত দপ” করে চাদে নরপতি নাগের বচনে কোপে মনসাকুমাঁরী 
এক যুক্তি বলি তাহা কর অবগতি | বধিব সকল নাগ বিষ লব হরি। 
চক্র সম ছয় পুত্র আছয়ে রাজার হেনকালে ধোড়া বলে পল্মারগোচরে 
তাহা বধি Hehe চাদোর অহঙ্কার | শিয়া চাদোর পুত্র দিব গো তোমারে। 
শুনিয়া নেতোর বাক্য দেবী বিষহরি ধামাইর রথখান দেহ তো৷ আমায় 
সাধু সাধু প্ৰশংসিলা নেতো-কর ধরি। তবে অতি শীস্রগতি জাইব তথায় | 
হৃদয় ভাবিয়] পদ্মা স্থির করি মন হরিষে মনসা তারে কৈলা পুরস্কার 
হাকারিয়া আনে দেবী জত নাগগণ যাত্রা করি ধোড়া নাগ কৈল আগুসার। 
প্রবীণ অনস্ত নাগ বাসুকি তক্ষক ধামাইর রথখান করি আরোহণ 
শঙ্খ পদ্ম কদম্বাদি কুমুদ অন্ধক | চম্পকনগরে আসি দিল দরশন। 
ধনঞ্জয় কর্কট কুলীর মহাবলী প্রথম আষাঢ় মাস বরিষা প্রবেশ 
হালাই কালাই আইল গন্ধজরকালি। জলে স্থলে প্রচুর বরিষে সর্বদেশ। 
বেতাছাড় আইল আর আড়িয়াল বঙ্ক! মৎস্ত অঙুসারে জায় লোক রড়ারড়ি 
আইল আড়াইরাজ দেখি লাগে শঙ্কা। আলি বান্ধি খাই কাটা পাতয়ে দোহাড়ি। 
cate চিতি ধামাই আইল অষ্ট বোড়া ভেক-ডাক শুনি ধোড়া প্রাণে স্থির নহে 


গোখুরা উদয়কাল তেজবস্ত ধোড়া। 


রথে বসি catel নাগ নেছালিয়া চায়। : 


১২৬ ' মনসাবিজয় 


কুবুদ্ধি পাইল ধোঁড়। হইল বিফলে 
রথেরে বিদায় দিয়া ঝাপ দিল acer | 
ডুবে ডুবে ভ্রমি বুলে হরিব অস্তরে 
খেদাড়িয়! cos মৎপ্ত ভরয়ে CTA | 
মত্গ-স্থথে CATS নাগ আপনা পাসরে 
খর সৌতে সাভাইল দোহাড়ি ভিতরে | 
AST খাইয়া নিদ্রা জায় হরিষ অন্তরে 
গগনে হইল বেলি দ্বিতীয় প্রহরে | 
হাল মেলি কৃষাণ সত্বরে ধাইয়৷ আইল 
হরযিত মনে গিয়া দোহাড়ি তুলিল। 
নিদ্রা হইল নাগ উঠে ফোফাইয়! 
হাথে হইতে দোহাড়ি ফেলিল ভয় Atari 
সাপ সাপ করিয়া ভয়ে ডাকিল তখন 
কি কি বলিয়! সব ধাইল Bate | 
উপনীত হইল দোহাড়ি বিদ্যমান 

সাপ মারিবারে ace করিল অনুমান | 
সকল কবাণ বলে হাথে ঠেঙ্গা AETI 
দোহাড়ি সহিত সাপ মার ঠেঙ্গাইয়া | 
ateta দোহাড়ি সে ভাবে মনে মনে 
নতুন দোহাড়ি মোর ভাঙ্গিব কেমনে | 
দোহাড়ি পিছাড়ি বন্ধ খসায়্য। কষাণ 
হাথে coal লইয়! দাণ্ডাইল বিস্তমান। 
জথন দোহাড়ি হইতে জায় পলাইয়া 
সেইখানে সাপেরে মারিব ঠেঙ্গাইয়া। 
শুনিয়া! সম্ত্রম নাগ করএ ক্রন্দন 

fas বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


2 
মালসী রাগ 


আজি কেন পাপ বিধি মোরে wata 
প্রবীণ শতেক পাপ করম আমার। 


দৈবনির্বন্ধ মোর al জায় খণ্ডন 

অজুগতি লোভ হেতু হারাইস্থ জীবন। 
কান্দিতে কান্দিতে ধোড়া বিষাদ ভাবিয়! 
কোন কর্ম Cay gent দোহাড়ি সীভায়্যা। 
বড় বড় নাগ আছে বিক্ৰমে প্রবল 
জাহার ফণায় ঢাকে গগনমগ্ডল। 

হেন সব নাগগণ গেল পলাইয়। 

আপনা খাইনু আমি আরতি মাথায়্য | 
নিশ্চয় মরণ মোর নিখিল গোসাঞ্ী 
বিষম ঠেঙ্গার ঘায় প্রাণরক্ষা are | 

মোর কর্ম দৈবদোষে হেন শাস্তি ফলে 
নিজ কাৰ্য্য হেলা দিয়া ঝাপ দিচ্ছ জলে | 
রক্ষ মহেশ্বরস্থতা কর প্রতিকার 

এ ঘোর সঙ্কটে প্রাণ রক্ষহ আমার। 
কেমন মোচন হয়ে দৈব-নির্বন্ধন 

faa বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


৩ 
কল্যাণ 


অরুণ পুণিত বেলি তৃতীয় প্রহর 

ক্ষুধায় তৃষায় সব হইল ফাফর | 

উৰ্দ্ধমুখ হুইয়া সব বেলি পানে চায় 
দোহাড়ি হইতে ধোড়া বাহিরে পলায় | 
এক ডুবে ছাড়াইল বিঘ! দশ বিশ 

কত দূর fore নাগ মনে বিমরিষ। 
ভাবিয়া চিন্তিয়া নাগ না পাও পিরিতি 
না জানি কি করে আজি দেবী পদ্মাবতী | 
ভয়যুক্ত ধোড়া নাগ ধায় তরাতরি 
উপনীত হইল মনসার বরাবরি। 
কাতর হুইয়া নাগ কাপে থরহর 

সকল বারতা কহে পদ্মার গোচর 


শুন গো PASI নিবেদন করি 
জাইতে নারিছু মুঞি চাদোর নগরী | 
রাজার মন্ত্রণা কিছু বুঝন না জায় 

পথে ফাদ পাতি বন্দী করিল আমায়। 
মারিবার agate করিল আমারে 
পলাইয়া আইচ্ছ অনেক পরকারে। 
এতেক শুনিয়া রুষ্ট হইল পদ্মাবতী 

ছুই চক্ষু রক্তবর্ণ উঠে etfs | 

কোপে পদ্মা মারে তারে নাথি দশ বিশ 
কাড়িয়া লইল তার জত ছিল বিষ | 
শাপ দিল ac গেল নিবিষ হইয়া 
বসিল মনসা অতি বিষাদ ভাবিয়া 1 
কালি-নাগিনী কহে পরিহার করি 
কিসেরে বিষাদ ভাব ত্রেলোক্য-ঈশ্বরী | 
ক্ষিতিতলে কোন কর্ম অসাধ্য আমার 
না কর বিষাদ আমি বধিব gata | 
উল্লাসিত মনসা নাগিনী কৈলা কোলে 
নান! বিধি প্ৰকায়ে তুষিয় প্রিয় বোলে 


অষ্টম পাল৷ ১২৭ 


তোমা হৈতে মোর কাধ্য হইবে স্ুসিদ্ধি 
তোমার অসাধ্য নাহি তুমি মহাবৃদ্ধি। 
বিলম্বে কী ফল আর নড় শীত্রগতি 
দেবীর মধুর বাক্য নাগ হষ্টমতি | 


ভুভক্ষণে যাত্রা করে কালি-নাগিনী 


aes মঙ্গল পড়ে জয়জয় ধ্বনি। 
সুবুদ্ধি কুবুদ্ধি লইল নিদালি ঘুমালি 
মর্তপুরে প্রবেশ করিল জয়কালি। 
দিনমণি অন্ত গেল! প্রদোষ সময় 
হেনকালে নাগিনী টাদোর পুরী জায়। 
প্রবেশে চাদোর পুরে প্রধান মন্দিরে 
চালের ateta গিয়! রহে ধীরে ধীরে। 
ভোজন করিল তবে জত পরিজন 
জার জে শয়নস্থানে করিল শয়ন। 
আনন্দে শয়ন কৈল ছয় সুকুমার 
দ্ংশিবারে নাগিনী করিল অঙ্গুসার | 
নানারঙ্গে বঞ্চয়ে চাদের পুক্রগণ 
দেখিয়! বলয়ে নাগ বিপ্রদাস গান ॥ 


পাহিড়া রাগ 

সবানন্দ নাম সবগুণধাম 
রাজার CHIT নন্দন 

রমণী-পুরুষে নিদ্ৰিত হরিষে 
দেখি কৈল আগমন। 

HARHA নাম পুরদ্দর 
পাশা থেলে ভাৰ্য্যা সনে 

দেখি তার মুখ কালী TARY 
চলিল বিষাদ-মনে। 

দেখিয়া সুন্দর ব্যথিত অন্তর 


চাদোরে বলে কুবাণী 


১২৮ 


পদ্মা সঙ্গে বাদ 


মনসাবিজয় 


কৈল পরমান 


হেন পুত্র মরে কেনি। 


অপর মন্দির 


রমণী-রঙগরসে 
তাহ! দেখি কালী 


তনয় সুন্দর 


দয়ায় আকুলি 


জায় আর গৃহবাসে। 


AARNA 


রত্ব অলঙ্কার 


রমণী পুরুষে বঞ্চে 


নাম foray 


সদাই আনন্দ 


শ্জার-কৌতুকে আছে। 


আর ঘরেজায় 


নারায়ণ তায় 


পুগপুর্ণ পুরি মুখে 


কনেষ্ট নন্দন 


নাম জনার্দন 


আর ঘরে রহে সুখে | 


রমণী পুরুষে 


বঞ্চয়ে হরিষে 


নাগিনী দ্রবিদ মনে 


এরূপে দংশিতে 


নাহি লএ চীতে 


দ্বিজ বিপ্রদাস দুখে ভণে ॥ 


৫ 
পয়ার 


দয়ায় আকুলী কালি পাড়ে গালাগালি 
মনসা নিন্দিয়া চাদে! কোন কর্ম কৈলি | 
হেলায় শ্রদ্ধায় যদি ae বিষহরি 

তবে কেন মরে মোর রূপের মুরারি। 
নিদালি gatfer তবে দিল পুরিঞ্জনে 
শিয়রে বসিল কালি দংশিবার মনে | 
দেখি কুমারের রূপ বেখিত অন্তরে 

না দিব দত্তের ঘাত বধিব প্রকাঁরে। 
রসইশালাএ নাগ গেল শীঘ্রগতি 

gota অল্নের শর! বিষাদিত মতি । 


বহু বিমরিষ করি aca এড়ে বিষ 
গুপ্তবেশে নাগিনী রহিল বিমরিষ। 
প্রভাত সময় উঠে ছয় যুবরাজ 
পড়িবারে জায় সুখে গুরুর সমাজ | 
ভয়ে কালি-নাগিনী ভাবয়ে মনে মন 
বিষ অয্ন খায়্য! পাছে মরে পরিজন । 
কার্য্যসিদ্ধি নহিল হুইল লজ্জা মোরে 
কুবুদ্ধি লইয়| নাগ চলিল সত্বরে। 
অথায় পড়িতে জায় ছয় যুবরাজ 
কুবুদ্ধি লইয়া নাগ দিল তার মাঝ | 
ছয় ভাই জুগতি করিয়! সেইখানে 
উপনীত হইল মায়ের বিদ্কমানে। 
মায়ের অশ্রেতে সভে কহে পরিহারে 
অন্ন খায়্যা জাব মোর! পড়িবার তরে। 


শুনিয়া সনকা রামা বধূ প্রতি বলে 
সান করি মাসি অন্ন দেহ কুতুহলে। 
সনকার বাক্যে বধু চলিল তুরিতে 
সরোবরে গেল! সভে হাসিতে খেলিতে। 
অপসরী কিন্নরী জিনি রূপের তুলনা 
তপ ছাড়ি ব্যাকুল হইল মুনিজনা | 
নিজন্থথে করে ACS অঙ্গের মার্জন 
দেখিয়া সকল লোক মোহিত মগন। 
তপত কাঞ্চন জিনি বরণ উজ্জল 
শশী জিনি পুর্ণ আভা বদনমণ্ডল। 
তিল ফুল জিনি atm খঞ্জননয়ানী 
ভুরুযুগ শোভা! করে কামধস্থু জানি। 
দশন মুকৃতা-পাঁতি অধর Way 
মৃণাল জিনিয়া ভুজ মদন-তরঙ্গ | 
কনক কমল-কলি পীন পয়োধর 
ক্ষীণ মধ্য নিতম্ব নিবিড় মনোহর | 
রম্ভা তরু জিনি উরু চরণে নূপুর 
FRAR বাজে অতি শুনিতে aya | 
সভে এক মেলি হৈয়া জলক্রীড়া করে 
ফুটিল কমল জেন সরোবরনীরে। 
নানারত্ব-মণিময় ay অভরণ 
Bat মণি চুনি দীপ্ত করিছে সঘন। 
জলক্রীড়া করি সভে উঠিল ডাঙ্গায় 
আস্তে BCS সহচরী বসন জোগায়। 
ছয় বধূ aia করি চলিল Saw 
রসইশালায় গিয়! হইল উপনীত | 
সুগন্ধি Wis তৈল মর্দন করিয়া 
ছয় ভাই সানে গেল হরধিত Ee | 
ভলক্রীড়া করিয়া সানন্দে কৈল সান 
জার জেই যোগ্য বস্ত্র দালেতে জোগান। 
সুগন্ধি চন্দন পুষ্পমাল্য অঙ্গে সাজে 
সরোবর হইতে আইল পুরী মাঝে। 
ভোজনের স্থান হইল বিচিত্র আসন 
সানন্দে বসিলা ace করিতে ভোজন। 
১৭ 


অষ্টম পালা 


পঞ্চত্ব আগল উপসন্ন হইল কাল 

কিছুই al জানে কেহ এতেক অঞ্জাল। 
স্বর্ণের থালে অন্ন ব্যঞ্জন পুরিয়া 
প্রত্যক্ষে সভারে বধূ দিলেক আনিয়া । 
কাল অন্ন দেখিয়া করএ অঙ্গুমানে 

ছয় ভাই বসিয়া ভাবয়ে মনে ATA | 
ডাকিয়। জিজ্ঞাসে সভে জননীর প্রতি 
কাল কেন দেখি অন্ন কহ AAS | 
কুবুদ্ধি সনকা! রামা বুঝায় পুত্রেরে 

হস্ত পাথালিল বধূ থালের উপরে | 
সেই জল অন্নে দিল হইয়৷ বিসরণ 

না কর বিল্ময় পুত্র করহ ভোজন। 
এক ভাই বলে সভে শুনহ বচন 
পরীক্ষিয়া এই অন্ন করিব ভোঁদন। 
ATS বলে জননীর আজ্ঞা লঙ্ঘি নাই 
অর খাই]ব তবে জে করে গোসাঞ্ী। 
জ্যেষ্ঠ ভাই সৰ্বানন্দ কহে সভা প্রতি 
তদ্রাভদ্র হউক সভার একগতি। 

একে কালে ALS অন্ন করিব ভোজন 
ace মেলি সত্য করি দৃঢ় করি মন। 
গঙুষ করিল! পঞ্চ ভাই ছয় জন 
fagota ভেদিল বিষ চমকিত মন। 
কিছু অন্ন খায় মাত্র ছয় সহোদর 
faq sl আড়াইল অন্ন al জায় উদর | 
অন্ন তেজি ছয় ভাই ভাবয়ে বিষাদ 
দেখিতে দেখিতে ভাই পড়িল প্রমাদ। 
বচন না মাইসে মুখে ঘোর ছুই আখি 
গরল SPR ভাই হেন প্রায় দেখি। 
কুবুদ্ধি পাইল পথে পড়িবারে জাইতে 
নেউটিয়া ছয় ভাই আইচ মরিতে। 
কোলাকুলি ছয় ভাই করেন ক্রন্দন 
নিশ্চয় জানিল রক্ষা নাহিক জীবন । 


১৩৩ মনসাবিজয় 


পরলোকে জাই ভাই চিন্ত নারায়ণ পুত্র পুত্র বলি রানী ভাকে ঘনে ঘন 
এহে! লোকে এই বিনে নাহী দরশন। জননী SSA ACS করেন ক্রন্দন | 
পুত্রের ক্রন্দন তবে শুনিয়া! সনকা। প্রমাদ পড়িল তব ছয় পুত্র লৈয়। 
প্রমাদ গণিল রানী মুখে নাহী ai । বিপ্রদাস বলে পন্মা-চরণ ধ্যায়াইয়! | 
৬ 
পটমঞ্জরী 
ভক্ষণ করিয়া অন্ন কাল হইল উপসন্ন 
লোমে লোমে ভেদিল গরল 
বিষম বিষের জ্বালে হৃদয় জঠর জলে 


শরীরে নাহিক আর বল। 

কেহ বৈসে কেহ উঠে কেহ শোএ ধরা-পিটে 
কেহ কেহ করে বিমরিষ 

কেহ কেহ বলে ভাই ঘন কেন উঠে হাই 
নিশ্চয় ভক্ষণ Coy faq | 

জননী করিয়া কোলে বিষাদ ভাবিয়া বলে 
এ দুঃখে কেমনে আক্রি তরি 

থরহরি কাপে প্রাণী বদনে নাহিক বাণী 
ছুই আখি মেলিতে ন! পারি। 

ছয় ভাই তেজে ভাত বসনে মুছিল হাথ 
খিতি-তলে শুইল সকল 

উন্মত্ত পাগল বেশ কেহ নাহি বাধে কেশ 
ছয় বধূ হাসিয়া বিকল। 

বিষ ভ্রমে কলেবরে কেহ কাপে MALTA 
কেহ দুরে ফেলায় বসন 

কেহ ম1 বলিয়া ডাকে কার রা নাহিক মুখে 
কেহ কেহ করয়ে ক্রন্দন | 

কেহ সকাতর হৈয়! হৃদয় বেদনা পায়্যা 
জননী চাপিয়া ধরে কোলে 

কেন গে! জননী হেন কহ মোরে সন্বিধান 
সর্বাঙ্গে অনল হেন জলে |. . 


অষ্টম পালা ১৩১ 


থরহরি কাপে sh 


প্রাণদান দেহ মা 


হের দেখি সংসার অসার 


জাই হের পরলোক 


দেখিতো তোমার মুখ 


দরশন নাহি আরবার। 


qafa সনক জায়! 


না বুঝি পুত্রের মায়া 


কিব! atan পাতিয়াছে কাপ 


চিন্তিয়া সনক! ভয় 


তেতুলি গুলিয়া দেয় 


আনল জবালিয়! দেয় তাপ | 


তেঙুলি-অগ্নি স্পর্শে 


সর্বাঙ্গ জলিল বিষে 


ছয় ভাই হরিল চেতন 


ভাবিয়া মনসাদেবী 


দ্বিজ বিপ্রদ্াস কবি 


ঢলিয়া পড়িল ছয় জন ॥ 


9 
SET 


পুত্রের বদন রাম! নেহালিয়! চায় 
নাড়িয়। চাড়িয়া দেখে চেতন নী পাঁয়। 
নাসিক1-বনে কিছু নাহি পায় শ্বাস 
পড়িল ধরণীতলে হইয়া হুতাশ। 
কান্দে কান্দে সনকা ZZA ব্যাকুলী 
কে হরিয়া লৈল পুত্র সোনার পুথলি। 
একে কালে কোন পাপে হৈল যমদণ্ড 
স্বর্ণগিরি ভাঙ্গি জেন হৈল খণ্ডখণ্ড | 

না জানি পুত্রের শোক জন্মিয়া সংসারে 
কে মোরে ফেলিল বান্ধি এ শোকপাগরে। 
নিষ্ঠুর পদ্মার নাগে পুত্র মোর দংশে 
তর্পণ করিতে ক্ষিতি না থুইল বংশে | 
অনাথিনী করি পুত্র এড়ি জাহ মোরে 
কেন বা পাপিষ্ঠ প্রাণ আছয়ে শরীরে | 
বারেক পৃথিবী মোরে দেহ তে বিদার 
তথি প্রবেশিয়! হব শোকসিদ্ধু পার। 
সনকা-ক্রন্দনে কাদে জতে পুরীজন 
few বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


vo 
যথারাগ 


ছয় কুমারের মৃত্যু ছয়বধূ দেখিয়া 
উচ্চস্বরে কান্দে মৃত পতি কোলে লৈয়া | 
রোদস্তি যুবতি অতি পতি করি কোলে 
রূপগুণ ভাবিতে বুড়িল শোকজলে। 
TEKA ঝাউয়া দাসী ধাইল সত্বর 
নৃপতিরে কহিল গিয়া জতেক আবাস্তর। 
পুত্রের মরণ শুনি রাজা চমৎকার 
শোঁকেতে কাতর হইয়া! করে হাহাকার। 
এখনি দেখিম পুত্র রূপের মদন 

কেনি বা পুত্রে হেন বল কুবচন। 

ঝাউয়! দাসী বলে রাজা মিথ্য! নহে বাণী 
হয় নয় নৃপবর দেখহ আপনি | 

তবে চাদে রাজ! fra তনয় নেহালে 
শোকহুঃখে হাহাকার পুত্র লৈয়৷ কোলে। 
রূপে গুণে পুত্র মোর অভিন্ন মদন 

হেন পুত্র মৈল মোর তেজিব জীবন। 
এখনি দেখিস পুত্র মরিল এখনি 

আন নহে মোর পুত্র লৈয়া গেল কানি। 


১৩২ 


মনসার নিন্দা শুনি রানী বলে রোষে 
সর্বনাশ হৈল রাজা তোর HOTCHA | 
হরিল amata কুবুদ্ধি তোমার 
ধন্বস্তরি ধন! মন! মৈল ধুন্ধমার | 

যদি রাজ! পুজ তুমি মনসাকুমারী 

কেন পুত্র মরিবেক রূপের মুরারি। 
ক্রুদ্ধ Cea বলে রাজা চাদ অধিকারী 
দৈব-দোষে পুত্র মৈল কি করিতে পারি। 
তোমা আমা কুশলে থাকিলে দুইজন 
ছুই সম বৎসরে হবে কএক শন্দন। 
তপস্তা করিয়া আমি মাগি লব বর 
স্বাদদশ বৎসরে হব ছয় কুলধর | 
গণ্ডবেদনাতে জেন মুদ্গরের ঘা 

পুত্র পুত্র বলিয়া অধিক বাড়ে রা। 
মাজস গড়াও ঝাটো বলে চাদে! রাজ 
stata কানির মড়া রাখিয়া কি কাজ। 
পাত্র মিত্র পুরোহিত বলে সম্বিধান 
অগ্নিকার্ধ্য ata কর শাস্ত্রের বিধান। 
তবে চাদো রাজা বলে হইয়! ফ্রোধিত 
দক্ষিণার লোভে ACS কহ অন্গচিত। 
কানির উচ্ছিষ্ট ধুয়া ভ্রমিব নগরে 
অপমান কানি তবে বলিব আমারে | 
মালাকার ডাকি আনে সেবক সত্বর 
মাজস গড়িয়া দেহ বলে JATT | 
আজ্ঞা পাইয়া মালাকার নাহি করে হেলা 
মাঙ্জস করিল সজ্জ আনি রামকল| | 
রত্বময় অলঙ্কার ভূষিত কুমার 

ata করি শোয়াইল মাজস ভিতর | 
URIS জন কত মাজস ধরিয়া 

wary গঙ্গের জলে দিল ভাগাইয়]। 
মহাগণ্ডগোল হইল ক্রন্দনের রোল 
ছুকুলের প্রজালোক কাদিয়া বিকল। 


মনসা বিজয় 


মাঁজসে চড়িয়া কালি হরিষ অস্তর 
অবিলম্বে লই আনে মনসা গোচর । 
দেখিয়! মনসা মনে হরিষ আপার 

যত্বে সপ্ধরিয়। থুইল চাদোর কুমার | 
ভাবিয়া মনসা নেতেো| করে অন্যান 
এখন কেমনে ACH বল HINT | 
তবে CATS] হৃদয় ভাবিয়া নিরবধি 
বিশেষ জানিয়! মনে বলে কার্ধ্যসিদ্ধি। 
Bey উষা হরি আন ইন্দ্রপুরে 
নখাই Site তবে সনকা-উদরে। 
উজ্জানি নগরে বৈসে সাহে HATNA 
বেহুলা জর্মাও তার রমণী-উদর। 
টাদোরে বিদায় করে! অস্থুপাম-পাটনে 
বহু হুঃখ দিয়া পথে আনিব! রাজনে | 
বিবা-রাত্রে নখাই দংশিব লোহঘরে 
মৃত পতি কোলে লৈয়া মাঁজস ভিতরে | 
আসিবে বেহুলা ভাসি অমরনগরে 
জিয়াইয়! পুনর্বার পাঠাব দেশেরে। 
মৃত পুত্ৰ পায়্যা রাজ পুজিব তোমায় 
শুনিয়া হরিষ হৈল অস্তিকের মায় | 
স্বপ্ন কহিবারে জান চাদোর নগরী 
fae বিপ্রদাস বলে কর জোড় করি ॥ 


D 


সুহাই 


চাদে! নৃপবর হেতু মায়ার মুরতি 
অভিনব পশুপতি হৈল! পদ্মাবতী | 
শিরে বিপরীত জট! বিভূতিভূষণ 
করেতে PA শিক্ষা বসোয়া-বাহন। 


চলিল! শঙ্করহৃত। চম্পকনগরে 
হর-বেশ ধরি বৈসে চাদোর শিয়রে। 
be সুৰ্য্য জিনি তেজময় ত্রিলোচন 
নির্মল ললাটে চন্দ্র উজ্জল সবন। 
বিচিত্র রুদ্রাক্ষ গলে অস্থিমাল! সাজে 
গঙ্গা তরঙ্গিণী বহে শিরোরুহ মাঝে। 
বিভূতি ভূষণ অতি সকল শরীরে 
বসিলা ত ভগবতী চাদোর শিয়রে। 
মায়ায় মোহিয় তারে কহিল স্বপন 
দ্বিজ IAA বগে মনসা-চরণ ॥ 
‘>So 
পয়ার 


কপট করুণ] ভাষে চাদোরে বুঝায় 
আমি মহাদেব তোরে করি পরিচয়। 
মনসাকুমারী জত ছুঃখ দিল তোরে 
সে সব দেখিয়! wal লাগিল আমারে। 
তোর হেতু জাব আমি অন্ুপাম-পাটনে 
তথায় আইস নৌক! করিয়া সাজনে। 
পুনরপি তথা তোরে শিখাইব জ্ঞান 
পাইবে সকল জ্ঞান আমা বিদ্যমান | 
ধ্বস্তরি ধন! মনা ছয় পুত্র লৈয়া - 
আসিহ দেশেরে পুন হরধিত হুইয়া। 
স্বপ্ন কহি মনসা হইল অন্তৰ্ধান 
fagren াদো রাজা হইল চেতন। 


অষ্টম পালা 


প্রাতঃক্লীড়া নিয়মিত করিল রাজন 
তুলসীর পত্র শিরে ললাটে Bara | 
কনকের ছত্র শিরে বসি দ'গু-পাটে 
পাত্র মিত্ৰ আমাত্য বসিল রাজ-ঠাটে। 
পুরোহিত পণ্ডিত আনিল afasta 
IA কহে নরপতি সভা FAIRY | 
আজ নিশি অবশেষ দেখি উপদেশ 
খণ্ডিল এতেক দিনে মোর তৃঃখক্লেশ | 
বাপু মহাদেব মোর শিয়রে afrai 
পরিচয় দিল! মোরে করুণ! ভাষিয়] | 
সদয়হৃদয় বাক্য বলিল আমায় 
ঘুচিবে সকল দুঃখ আমার ASTA | 
প্রভু বৈল৷ ate আমি অন্কুপাম-পাটন 
তথাকারে আইস পুত্র তুরিত-গমন | 
তথাকারে গেলে দিবেন মহাজ্ঞান 

পুত্র সভে পাব আর ওঝা পরিজন। 
SATS করহ মোরে বুহিত্র-সাজন 
অবিলম্বে জাব আমি অন্থপাম-পাটন। 
পাত্র মিত্র বলে সভে শুন নৃপমণি 
নুপতি পাটনে atal কভু নাহি গুনি। 
সনকা রমণী GCA APTA বুঝায় 
এথায় ইন্দ্রের পুরী গেল মনসায়। 
পদ্মার চরণ-পন্ম-মধুগন্ধ লোভে 

দ্বিজ বিপ্রদাস তথি ভূঙগরূপে শোতে ॥ 


১৩৩ 


৯৯ 
শ্রী রাগ 


বিচিত্র নির্মাণ পুরী মহিমা বলিতে নারি 
বিশ্বকর্মা নির্মাইল acy 
কহিব কতেক লীলা মরকত মণি পলা 
প্রবাল মুকুতা নানারত্রে। 


598 মনসাবিজয় 


ধন্য 4g yates 


শচী সঙ্গে লৈয়া তথি 


বসিয়াছে রসক্রীড়া-সুখে 


গন্ধৰ্ব কিননরে স্তুতি 


সদাই আনন্দমতি 


FAA তাম্বুল YA মুখে | 


ব্ৰহ্মা বিষ্ণু ত্ৰিলোচন 


মুনি খষি দেবগণ 


পবন শমন দিবাকর 


বরুণ অনিল নীল 


অরুণ কুবের আইল 


গণপতি অগ্নি শশ্ধর। 


লক্ষ্মী আর সরস্বতী 


ছায়া সঙ্গে agas 


বসিল! সকল দেবগণ 


যক্ষ AF বিচ্ভাধর 


অপছর কিন্নর আর 


বড় হরবিত crate | 


হেনকালে বিষহরি 


উপনীত সেই পুরী 


দেবসভা দেখি আনন্দিত 


জন্মে জনমে সেবি 


ভাবিয়া মনসাদেবী 


fas faeta বিরচিত।। 


৯২ 


মনস। দেখিয়া অতি ARTA সকলে 
বিচিত্র আসনে বসাইলা কুতুহলে। 
জিজ্ঞাসিল! সাদরে গমন কি কারণ 
হরিষে মনসাদেবী কহেন BTA | 
মর্তপুরে নিন্দা করে মোরে চাদে! রাজ! 
তুমি অন্ছবল হলে লই তার পুজা | 
অনিকুদ্র উষা দেহ স্থর-অধিকারী 

তবে নে চাদোর পূজা আমি নিতে পারি 
ইন্দ্র বলে অনিরুদ্র আমাত্য আমার 
ইহা এড়ি জননী লইয়া জাহ ata | 
শুনিয়! মনসাদেবী কহেন তখন 

অন্ত হইতে মোর কাৰ্য্য নহিবে সাধন | 


নৃত্য করিবার আজ্ঞা! দেহ faataa 
তালভঙ্গ হইলে শাপ তুমি দেহ তারে। 
তবে Se রাঞ্জা উষা অনিরুদ্র প্রতি 
নৃত্য করিবারে আজ্ঞা দিল! Aarf ı 
ert say পায়্যা নানা রঙ্গে সাজে নটবেশ 
নটবর-ছাঁদে নাট-স্থানে পরবেষ । 

মৃদঙ্গ রবার আর বীণা ABTA 

রুদ্র কপিনাস যন্ত্র বাজে মনোহরা। 
তাল ধরি নৃত্য করে গায় স্থললিত 
দৈবযোগে তালভঙ্গ হইল আশ্চদ্বিত । 
কোপানলে সুরপতি একদি& চায় 
তালভঙ্গ দোষ ইন্দ্র শাপ দিল তায় | 
মনসারে Steal দিলা স্থুর-অধিকারী 
লৈয়া জাও পাপিষ্ঠ অর্মাও মর্তপুরী | 


অষ্টম পাল! 


কান্দে অনিরুদ্র শাপ পাইয়! দারুণ 
মৃতাবত বিদ্ভাধর সরস করুণ | 
পদ্মার চরণে উষা করে পরিহার 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-কিস্কর ॥ 


Dy 
গান্ধার 

মনসা ধরিল Ae অনিরুদ্র-করে 

তাহা দেখি Gay বালি কান্দিয়া নিশ্বরে। 

কোন কোন দেবের নয়ানে ধারা গলে 

করুণ! করয়ে ACS বাড়ে উতরোলে। 


শুন গে! মনসার্দেবী 


কান্দে Gay বালি মনসার ধরি পায় 
এড়হ প্রভুর হাত ভজিছে তোমায় | 
AGIA শ্বশুর মোর FTPA নন্দন 
নৃত্যগীতরঙ্গে বঞ্চি ইন্দ্রের সদন | 

কোন কালে তব পদে দোষ নাহি করি 
কেন প্রাণনাথ মোর লৈয়া জাহ হরি। 
স্বামী মোর মহাশয় সর্বত্র মহিম। 
আপনি ভবানী ভূমি নিয়োজিলা আমা। 
ক্ষেনেক বিলম্ব কর কহি সর্ব বাণী 

দ্বিজ fasta বলে জুড়ি gifi ॥ 


os 


পটমর্জরী 


বিশেষে হৃদয় ভাবি 


বর দিলা হৈয়া সুবেথিত 


কৃষ্ণ চতুর্দশী রাত্রি 


জে তোমার ভে পতি 


সেই পতি তোমা নিয়োজিত। 


দৈব-স্বপনে রতি 


অনিরুদ্র সংহতি 


চিত্রলেখ! জানিল বিশেষে 


অনেক জতন করি আনিল আমার পুরী 
বিবাহ করিল গুপ্ত বেশে। 

বেকত গুপত কাজ বাপ মোর বাণ রাজ 
পাঠাইল বহু সেনাপতি 

ভু যুদ্ধ কৈল জত সর্ব সৈন্য হৈল হত 

গুনিয়| সাজিল নরপতি। 

মহাসংগ্রামের রোষে প্রভু বন্দি নাগপাশে 
গুনি কামদেব নারায়ণ 

সাজিয়া আইল! পুরি প্রবেশে বাণের পুরী 


আগুনের গড় নিবারণ | 


১৩৫ 


ens মনসাবিজয় 


রক্ষিতে বাপুর পুরী 


মহাদেব যুদ্ধ করি 


নন্দি আদি করিয়া ভৈরব 


হরি হর দুই জন 


অন্যে Bey করি রণ 


বাণ রাজ] কৈল! পরাভব | 


bles সদয় করি 


আসি সেই রণস্থলী 


রক্ষিবারে বাণ মহারাজে 


aa এড়ি দিগম্বরী 


যুদ্ধ নিবারণ করি 


হেট মুণ্ডে ATS হৈলা লাজে। 


রক্ষিলেন বাণ রাজ 


তাহার সহস্র YF 


প্রভুর বন্ধন বিমোচন 


বাণ রাজা আসি তবে 


মোর বিতা দিল জবে 


রত্ব site দিল নানা ধন। 


বহু স্তুতি করি বাণ 


পাঠাইল নারায়ণ 


হরিষে আইলা দ্বারিকায় 


আমারে পীড়িত বিধি 


তেজিয়া সে সব নিধি 


রঙ্গে বঞ্চি ইন্দ্রের সভায় | 


শাপ দিল সুরপতি 


তুমি বাম মোর পতি 


Sal পায়ে লইল শরণ 


তোমার চরণ গতি 


অন্ত নাহি লয় যতি 


দ্বিজ facta বিরচন ॥ 


Se 


পয়ার 


দেবী বলে পুর্বকথা কর অবধান 

অনেক বৎসর মোরে করিল সেবন। 

তবে বর দিলা আমি বেখিত-হদয় 

তিন জন্মে মোক্ষ বর পাইবা নিশ্চয় | 
তোহার প্রথম of উজনি নগরে 

পূর্ব জাতি বিসরণ নহে| মোর বরে। 

তুমি রত্ব তব পিতা পুষ্পরাজ রাজা 

বিবিধ প্রকারে আমা! করিলে [ত] পুজা । 


তবে আর জর্ম এই বাণ রাজা ঘরে 
অনিরুদ্র জর্ম এথা রতি[র] উদরে | 
রাজ-ভোগে বিসরিলা আমার সেবন 
এই GF মোক্ষ বর পাব দুইঞ্জন | 


এখনে জমিবা সাহে সুমিত্রা-উদরে 


বেহুলা তোমার নাম উদ্ভানি-নগরে | 
লখিন্দর নাম FÁ চম্পকনগরে 

চান্দোর হইব পুত্র সনকা-উদরে। 
চাদোরে famem দিব! লোহার কলাই 
লোহার মন্দিরে সাপে খাইবে লখাই। 


অষ্টম পাল! 
মাসে ভাঁসিয়। জাবে আমা বিদ্যমানে না কর বিলাপ সতি কর আগমন 
নৃত্য করি mare জিয়াইবে দেবস্থানে। ওথা কামদেব শুনি পুত্রের মরণ | 
চাদোর ছয় পুত্র আর দিব জিয়াইয়া অবিলম্বে আসি কাম ইন্দ্রের ভুবন 
দেশে জাইতে নৌকা ধন দিব ত তুলিয়া । দেখিয়! পুত্রের মুখ বিষাদবদন। 
চাদোরে বুঝাইয়া পূজা করহ প্রচার পদ্মার চরণপদ্ম-মধুগন্ধ-লোভে 
মোক্ষবর পাইয়া আসিবা পুন্বার। দ্বিজ বিপ্রদাস তথি ভূঙ্গরপে শোভে ॥ 
Dy 
কৌ রাগ 
পুহের বদন দেখি কামদেব [ম]হাছুখি 
মনসারে বলে কষ্টবাণী 
দেব হইয়া বাদ কর মানবে জিনিতে নার 
পুত্র মোর লইয়া জাও কেনি। 
এড়হ আমার পুত্র রূপ-মুরারি 
কেনো পুত্র Hea জাও হরি। 
জনিয়া দেবের পুরে কারো মন্দ নাহি করে 
কারে! ধন নাহি করে চুরি 
রতির নন্দন BY তব সঙ্গে কিবা দায় 
কেনে পুত্র লই Sts ধরি। 
বিদ্ভাধরগণ সঙ্গে নৃত্য গীত নান! রঙ্গে 
নিবসে ইন্দ্রের বিগ্মানে 
ভুবনে হুর্ণভসার পুত্র বিনে নাহি আর 
না দেখিয়া বঞ্চিব কেমনে । 
জননী পুত্রের দেখি হৃদয় পরমছুঃখী 
কান্দে রামা অঝর নয়নে 
জত বিদ্যাধরগণ দেখিয়! বেখিত মন 
দ্বিজ বিপ্রদাস বিরচনে ॥ 
৯৭ নৃত্য করে অনিরুদ্র ইন্দ্রের সভায় 
পয়ার তাল-ভঙ্গ হৈল সাপ দিল দেব-রায়। 
মনসা! বলেন কাম বুঝাই তোমারে বিশেষ আমার কাধ্য আছে মর্তপুরী 
অকারণে তুমি ক্রোধ করিলা আমারে। এই হেতু তোষে মোরে ইন্দ্র অধিকারী 


১৮ 


১৩৭ 


১৩৮ 


অকারণে অহঙ্কার করিস আমারে 
হজ্স্থানে সাধি লও আপন কুমারে। 
তোর ঠাঞি মাগি জবে করি নিবেদন 
আসাধ্য আমার কাধ্য না করিহ মন। 
মনসার স্থানে পাইল নিষ্ঠুর বচন 
বিষাদ ভাবিয়| কাম করিল গমন। 
অনিরুদ্র Cal প্রতি বলে বিষহরি 
বিলম্বে কি আর ফল চল মঠপুরী | 
পদ্মা প্রতি উষা বালি করে নিবেদন 
খানিক বিলম্ব করো দেখি ইষ্টগণ। 
সর্ব বিগ্কাধরগণে মাগিল মেলানি 
ছাড়িল অমরপুরী মায়ামোহ জানি। 
চিরদিন সুখ বঞ্চি সভার সংহতি 
সভাই থাকিলা gee আমি অধ-গতি | 
শুনি বিপ্যাধরগণ ATS দুঃখমন 

দু হার বিচ্ছেদ হেতু করেন ক্রন্দন | 
মনসার ভয় ভাবি করিলা গমন 
দাড়ায়্যা ইন্দ্রের কাছে করএ ক্রন্দন | 
ARAR অনেক কাল অকারণে তোমা 
তিল-এক দোষে হেন শাস্তি করো আমা | 
ক্ষেমা ন! করিল! অতি দারুণহৃদয় 
মর্তপুর জাই আমি মাগিছ বিদায় | 
কিছু না বলিল ইন্দ্র চক্ষে নাহি চাহে 
হাথে ধরি পদ্মাবতী লইলেন FTE l 
মনস! সহিত দুহে চলিলা তুরিত 
qatata পর্বতে গিয়া হইল উপনীত | 


মনসাবিজয় 


নিশ্চয় মরণ জানি কান্দে কোলাকুলি 
ধরিয়! পদ্মার পায় করে পুটাঞ্জলি | 
সত্য করে! মোর সঙ্গে শুন বিষহরি 
জাতিম্মর হব আমি গিয়া মর্তপুরী | 
জখন চিন্তিব আমি আসিবা তখনি 
পদ্মা বলে এই সত্য দৃঢ় কৈল আমি। 
মান্দার পর্বতে দুহে শরীর ছাড়িল 
দুহাঁকার প্রাণ লইয়। মনসা চলিল। 
রথে ভরে গেলা দেবী চম্পকনগরে 
উপনীত হুইল fami টাদোর বাসরে। 
রিতু-সান করিয়াছে সনকা-সুন্দরী 
পতি সঙ্গে রঙ্গে কেলি বঞ্চে যত্ব করি। 
লখাই জর্মান দেবী সনকা-উদরে 
গর্ভবতী হইলা রামা মনসার বরে। 
দুই তিন চারি মাস হইলে গণনে 
গর্ভবতী সনকা জানিল সর্বজনে | 

পঞ্চম মাসের গর্ভ হইল উপসন্ন 

টাদো রাজা যুক্তি করে জাইতে পাটন। 
পাত্র মিত্র পুরোহিত আনিল লত্বর 
বলিতে লাগিল রাজা সভার গোঁচর | 
স্বপ্নে মহাদেব মোরে হুইল! সদয় 
জ্ঞান পুত্র পাটনে পাইব স্থুনিশ্চয়। 
জতনে পালিহ রাজ্য জতে পুরীজন 
সনকা রমণী মোর করিহ পালন | 
সনক! বলেন প্রভু শুনহ বচন 

দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


কামদ রাগ 


সনকা বলেন রায় 


নিবেদি তোমার পায় 


ন! জাইয় অঙুপাম-পাটন 


নৃপতি পাটন জায় 


এমন উচিত নয় 


বিধি-বাম হইল ঘটন। 


তুমি oe নৃপবর 


অষ্টম পাল৷ 


অশ্-দস্তি-নরেশ্বর 


গেয়ান-চৈতন্য নাহি তোঁম। 


তেজি এই রাজ্য ধন 


দণ্ডপাট সিংহাসন 


অনাথিনী করি জাবে আমা। 


যুগল করিয়! পানি 


নিশ্বয়ে সনকা বাণী 


শুন প্রভু নিবেদি তোমায় 


মনসা সহিত বাদ 


হইবেক পরমাদ 


তেঙ্গ দম্ভ AITA] এথায়। 


দেবী fagar] 


মহিমা ভুবন তরি 


তাঁর সঙ্গে তোমার বিবাদ 


এই রাজ্য নিজ পুর 


আপনা রাখিতে নার 


তথা গেলে হবে AAA | 


শুন প্রভূ গণধাম 


জান্তা জে মহাজ্ঞান 


মৃত জীব জিয়াইতে হেলে 


তাহা হরে বিষহরি 


বধিলেন ধন্বস্তরি 


ধন] মন! বধে শিষ্ু-মেলে। 


ছয় পুত্র ছিল তোর 


রূপে গুণে বিগ্ভাধর 


বধিলেক অন্নে বিষ দিয়া 


সকলি মনসা লএ তমু তোর নাহি ভএ 
আসিবা সকল মজাইয়! | 
যদি জাবে সেই পুরী  চিন্তিহ জে বিষহরি 
তবে হবে সর্বত্র কুশল 
ভাবিয়া মনসাদেবী faa Reana কবি 
বিরচিল মনসামঙ্গল ॥ 
D> দুর্লভ কাগ্ডারি প্রতি বলে হেন কালে 
পয়ার পুরাতন fer আছে গুঙ্গড়ির জলে। 
সনকার বাক্য শুনি বলে নরপতি wate আনিয়! ডিঙ্গা তুলিলেক কুলে 
কি করিতে পারে কানি তাহার শকতি। গাব ধুনা দিয়া তরী ভাসাইল জলে। 
তথাএ alsa আমা বাপু মহেশ্বর দড়াদড়ি টাঙ্গাইল মহা! কোলাহলে 
নিশ্চিন্দে থাকিহ ঘরে নাহি কোন ডর | আনিতে forty দ্রব্য IAAT বলে। 
সাজ সাজ সত্বরে ডাকিল নৃপবর তুলিল মালুম-কাট ডিঙ্গার উপর 


আনিল কাগ্ডারগণে নৌকার চাকর। 


নানা দ্রব্য কিনি for ভরে atts | 


১৩৯ 


১৪০ 


প্রচুর করিয়া! লএ ঝুন! নারিকেল 
খোম-ধুতি খাসা আদি বসন সকল। 
faga সুক্তাপাত আর কাল্যা জীরা 
মেথি পাড়, কুমুড়া জোয়ানি কৈল wal | 
তৈল FS মাষ মুগ কলাই সকল 

জতনে প্রচুর করি লইল SYA | 

গণক আনিয়া লগ্ন কৈল শুভক্ষণে 

fre বিপ্রদ্দাসে বলে মনসা-চরণে ॥ 


২০ 
মল্লার 
ছেনো কালে সনক! বলএ বিদ্যমানে 
পঞ্চ মাস গর্ভ মোর কেহ নাহি জানে। 
লোকধর্শাচারে পাছে হয় অপমান 
তবে পত্র দেহ রাজা সভা বিদ্যমান । 


মনসাবিজয় 


পঞ্চ মাস গর্ভ জবে সনকা রমণী 

হেন কালে পাটনে চলিলা নুপমুনি। 
পুত্ৰ হয় থোবে নাম লক্ষিন্দর বালা 
ছুহিতা হইলে নাম থুইয় জয়মালা। 
পত্র দিলা চাঁদো atal লোকধর্ম-ভয় 
যাত্রা করি পাটনে চলেন মহাশয় | 
সমুখেতে পূর্ণ ঘট করি আরোপণ 
পুরোহিতগণ বেদ করে উচ্চারণ | 
নানা TNs হুলাহুলি করে শঙ্খধ্বনি 
যাত্রা efani চলে চাদে নুপমুনি। 
হাঁচি ডেটা পড়ে জবে যাত্রা করে রায় 
সনকা রমণী কর হানয়ে মাথায় | 
গুঙড়ির কুলে গেলে! চাদে! অধিকারী 
প্রভাতে বরিব ডিঙ্গা সনক। সুন্দরী | 
এই সভাসতেরে মনসা পুরো আশ 
আজী রহিল গীত বলে বিপ্রদাস u 


॥ অষ্টম পালা সাঙ্গ ॥ 


নবম পালা 
নবম পালা 


> 


বসন্ত রাগ 


রাজহংস-গতি fafa মন্দমন্দ-গামিনী 
সনকা রমণী WRATH 

সুবৰ্ণে সাবুড়া পুরি হুর্বা sta কস্তরি 
ঝারি পুরি বারি করি করে। 

রামেশ্বর-ঘাটে আসি চারি দিগে cafe দাসী 
সনকার বিষাদ অন্তরে 

দুর্বা ধান্য লৈয়া করে শুভক্ষণে ডিঙ্গ! বরে 
গন্ধপুষ্পে অর্চে মধুকর | 
যুগল-করে সনকারমণী 

প্রাণধন JAIA চলিলা জে দেশাস্তর 
শোঁকছুঃখে তেজিব পরানি। 

শুন প্রভূ গুণমণি পালিহ আমার বাণী 
মনেতে চিত্তিহ পদ্মাবতী 

তবে তব নাহি ভয় রক্ষিবেন মনসায় 
কুশলে আসিবে অধিপতি | 

যদ্যপি কুবুদ্ধি পায় fami কর মনসায় 
তবে রক্ষে নাহিক জীবন 

বুহিত্ৰ জীবন ধন সব হৈব বিঘটন 
পুনর্বার নাহি দরশন। 

ডিঙ্গার চাকর BS সবে ভক্ত BRIS 
সনকা বুঝায় সভাকারে 

acs মিলি যুক্তি করি পুক্রিবে জে বিষহরি 
aq করি বুঝাবে রাজারে। 


অতি সকরুণ-মুখি অশ্রু ঝরে দুই আখি 
কান্দে রাম! করিয়া হতাশ 
মনসা-চরণ গতি চিন্তিয়া যে একমতি 


বিরচিল foe বিপ্রদাস ॥ 


১৪১ 


১৪২ 
2 
পয়ার 
গন্ধেশ্বরী প্রথমে বরিল সাবধানে 


অনেক ছাগল কিয়! বলিদানে। 
সনকারে প্রবোধ করিয়! নৃপবর 
শুভক্ষণে বুহিত্র মেলিল নরেশ্বর | 
দ্বিতীয় মেলিল fom নামে সৰ্বজয়! 
হু-লক্ষ তঙ্কার দ্রব্য তাহাতে ভরিয়া | 
তৃতীয় মেলিল ডিঙ্গা নামে জগদ্দল 
বারে! বরিষের ধরে OSA সম্বল | 
চতুর্থ মেলিল ডিঙ্গ| নাম সুমঙ্গল 
জার রূপে দুই কুলে হুইল GHA | 
পঞ্চমে মেলিল fori নামে নবরত্ব 
জার রূপ দেখিতে দেবের হয় যত্ব। 
সষ্টমৈ মেলিল ডিঙ্গ| নামে চিত্ররেখ! 


আর ধনে আদি অস্ত নাই লেখা জোখা। 


মনসাবিজয় 


সপ্তমে মেলিল ডিঙ্গা নামে শশিমুখী 
বহু দূর হৈতে জার ছইঘর দেখি। 
রাজঘাট রামেশ্বর বাহিয়! এড়ায় 
ধর্মখান বাহিয়! অজয়-নদী পায়। 
উদ্জবনি বাহিয়া হইল উপনীত 
শিবা-নদী সাড়াই বাহিল ত্বরান্বিত | 
উজ্জনি কাটোয়া বাছি ace ইন্দ্রঘাটে 
ইন্দ্র-চরণ ACH সেই নদী-তটে | 
zata afea নদিয়ায় উপনীত 
আবুয়া বাহিয়! গিয়া চাপাএ বুহিত। 
রন্ধন ভোজন করি গোয়ায় রজনী 
বাহ বাহ বলি ডাকে চাদে! arate | 
বুহিত্ৰ বাহিয়া সুখে চলিল প্রভাতে 
ফুলিয়! বাহিয়া হাতিকান্দা উপনীতে। 
গুপ্তিপাড়া বাহিয়! সিঙ্গারপুর আইসে 
ত্ৰিবেণী লাগায় ডিঙ্গা বলে বিপ্রদাসে ॥ 


bh) 
নাট রাগ 


বুহ্ত্র চাপায়্যা কুলে চাদে অধিকারী বলে 
দেখিব কেমন অপ্তগ্রাম 


তথা! সপ্তখষি স্থান সর্বদেব অধিষ্ঠান 
সোক্ষ মোক্ষ রম্যস্তর ধাম | 

যদি হৈয়া শুদ্ধমতি খাষি মুনি সেবে তথি 
তপ জপ করে নিরাস্তর 

গঙ্গা আর সরস্বতী যমুনা নিবসে তথি 
অধিষ্ঠান উমা-মাহেশ্বর | 

দেখিয়া ত্ৰিবেণী গাল টাদে রাজা মনে রঙ্গ 
কুলেতে চাপায় মধুকর 

আনন্দিত মহারাজ করে নৃপ তীর্থ-কাজ 


ভক্তিভাবে পুজে মহেশ্বর | 


অষ্টম পাল! ১৪৩ 


তীর্থকার্য্য সমাপিয়। অন্তরে হরিষ হয়৷ 
উঠে রাজা ত্রমিতে নগর 

ছব্রিশ আশ্রমে লোক নাহি কোন দুঃখ শোক 
আনন্দে বঞ্চয়ে নিরস্তর | 


বৈসে জত দ্বিজগণ সর্বশান্ত্রে বিচক্ষণ 
তেজময় জেন দিবাকর 

HSG জানে মর্মে বিশারদ গুরুধর্মে 
কুলগুঞু দেবের দোসর | 

পুরুষ মদন জেন রমণী সাবিত্রী হেন 
অভরণ সব স্বর্ণময় 

তার রূপ গুণ জত তাহা বা বলিব কত 


দ্বিজগুরু অমর প্রণয় 

অভিনব স্গরপুরী দেখি ঘর সারি সারি 
প্রতি ঘরে কনকের বারা 

নান! রত্ব অবিশাল জ্যোতির্ময় কাচ চাল 
গজমুক্তা-প্রলঙ্িত aay | 

সভে দেবে ভক্তি অতি প্রতি ঘরে নানা মূর্তি 
রত্বময় সকল প্রাসাদে 

আনন্দে বাজায় বাদি শঙ্খ ঘণ্ট। মৃদঙ্গ ty 
দেখি রাজ! বড়ই প্রমোদে। 

নিবসে যবন জত তাহা বা বলিব কত 
মোজল পাঠান মোকাদীম 

ছৈয়দ মোল্লা কালি কেতাব কোরান বাজি 
দুই CS করে SHA | 

মসিদ্দ মোকাম ঘরে ছেলাম নমাজ করে 
PIS) করয়ে পিত্য-লোকে 

বন্দিয়া মনসাদেবী fas বিপ্রদাস কবি 


উদ্ধারিহ ভকত সেবকে ॥ 
8 ডাহিনে হুগুলি.রছে বামে ভাটপাড়। 
পয়ার পশ্চিমে বাহিল বোরো পুর্বে কাকীনাড়া। 
দিন হুই তথা রহি মেলিল বুহিত মূলাজোড় গাড় লিয়া বাহিল AA 


gatara faal ডি হইল উপনীত | পশ্চিমে পাইকপাড়া বাহে ভদ্রেশ্বর। 


১৪৪ 


চাপদানি ডাহিনে বামেতে ইছাপুর 
বাহ বাহ বলি রাজা ডাকিছে প্রচুর | 
বামে ব্রাকিবাজার বাহিয়! জায় ace 
জমিন বাহিয়! রাজা প্রবেশে দিগঙ্গে। 
পৃজিল নিমাই-তীর্থ করিয়া উত্তম 
নিমগাছে দেখে জবা অতি অনুপাম। 
চানক বাহিয়। যায় বুড়নিয়ার দেশ 
তাহার মেলান বাহে আকনা মাহেশ | 
খড়দহে শ্রীপাটে করিয়া দগুবত 

বাহ বাহ বলিয়া রাজা ডাকে অবিরত। 
রিসিড়। ডাইনে বাহে বামে Wao 
পশ্চিমে হরিবে রাজা বাহে কোননগর। 
ডাহিনে কোতরং বাহে কামারহাটা বামে 
পুর্বেতে আড়িয়াদহ gafe পশ্চিমে | 


মনসাবিজয় 


চিতপুরে পুজে রাজা সর্বমঙ্গল! 

নিশি দিসি বাহে foo নাহি করে হেলা। 
পূর্ব কূল বাহিয়া এড়ায় কলিকাতা 
বেতড়ে চাপায় ডিঙ্গ চাদে মহারথা। 
স্নান তর্পণ করি কৈল হষ্টি-পুজ! 


পূজিল বেতাই চণ্ডী চাদে! মহারাজা | 
নানা উপহারে কৈল রন্ধন ভোজন 


ধনগ্ড বাহিয়া গেল ত্বরিতগমন। 
কালিঘাটে চাপো ated কালিকা পুজিয়া 
চুড়াঘাট বাহি জায় জয়ধ্বনি দিয়া | 
ধনস্থান এড়াইল বড় কুতুহলে 

বাহিল বারুইপুর মহাকোলাহলে। 

হেন কালে মনসা ভাবেন মনে মন 

দ্বিজ বিপ্রদাস কবি করিল রচন ॥ 


সুহাই 
নেতো| ARA বিষহুরি 


মনে অঙ্গুমান করি 


প্ৰবেশিলা কালিদহ-কুলে 


বিশ্বকর্মা অঙ্গুমানে 


আনিলেক দুইজনে 


যত্ব করি দুহ! প্রতি বলে। 


কালিদহে শীঘ্র করি 


' নির্মাও বিচিত্র পুরী 


অবিলম্বে করহ গমন 


মনসার আজ্ঞা পায়্যা 


মণ্ডবে লাগিল fara 


পাষাণ জোগান ERITA | 


গড়িল পাষাণপুরী 


ক্ষিতি agita করি 


বন্ধমূল্য পাষাণরচিত 


কনক-কলস চুড়ে 


নেতের AS] উড়ে 


হেমঘট স্থাপিত তুরিত। 


নির্মায়্যা মগ্ডপ-ঘরে 


বিশ্বকর্মা যাত্রা করে 


নাগগণ চিন্তে বিষহরি 


বাস্থকি তক্ষক তায় 


উদয়কাল ধনঞ্জয় 


কদস্বাদি ধামাই ছুয়ারি। 


মণি-নাগ হেনকালে 


নবম পাল! 


শিরে জার মণি জলে 


আড়াইরাজ তেজিয়। কানন 


কালি-নাগিনী নড়ে 


নাগের পাঠার পড়ে 


শিশ্বাসে কম্পিত fag | 


ষোল চিতি অষ্ট বোড়া 


কুহুক কুলির ধোড়া 


ঝাটে। আইল আডিয়াল-বঙ্কা 


বেত-আছাড় ধায়্য জায় 


কাল বেকাল ধায় 


নাগ-সৈন্য দেখি লাগে শঙ্ক!। 


পদ্মা বলে নাগ-দলে 


এই কাঁলিদহে জলে 


আরাভ্ভে থাকিবে ATS A 
দেখি জেন চাদে! রাজা ভয়ে করে মোর পৃজা 
বিশেষ BY এই কথা | 


আদেশিল! বিষ্হরি 


মহাঘোর ws করি 


রহে নাগ চাদোর সমুখে 


তার মাঝে বিষহরি 


পদ্মপত্রে ভর করি 


কমল-আসনে বসি ABA | 


হেন কালে চাদে! রাজ! 


দেখিল দেউল-ধ্বজ! 


FATS নাগ-অবতার 


চাদে! বলে কর্ণধার মেঘ বৃষ্টি অন্ধকার 
দ্বিজ বিপ্রদাস গানে সার ॥ 
৬ যদি দম্তদোষে নাহি পুজ মনসায় 
পয়ার ধন প্রাণ বুহিত্র মজিব কালিদয়ে। 
জানিয়! পদ্মার মায়া বলে কর্ণধার ইহা শুনি চাদো রাজা ভাবে মনে মনে 
A দিয়। ন। 
বুঝাই নৃপতি না করহ অহঙ্কার | কানি বলি গালি দিয়া ভজিব কেম 
এই কালিদহ মনসার অধিকার প্রাণ গেলে না করিব কানির স্মরণ 


ঝড় বৃষ্টি নহে অই নাগ-অবতার। 

এই ত দেউল-ধবজ! দেখহ রাজন 

নাগের প্রতাপে রক্ষা নাহিক জীবন। 

মনসার Ya তুমি কর একমনে 

তবে ধন প্রাণ লৈয়৷ জাইয় পাটনে। 
১৯ 


যদি রুষ্ট হয় তবে বধিবে জীবন। 
চাদে বলে কর্ণধার অবশ্য মরণ 
সংগ্রামে মরিলে জাব SASH | 
হেতালের বাড়ি রাজ! ধরে ছুই করে 
লাফ দিয় উঠে গিয়া উচ্চ ছৈ-বরে। 


১৪৫ 


১৪৬ মনসাবিজয় 


0 


ধর ধর বলিয়া ডাকয়ে দণ্ডধর 

একাকী বধিব সব তুজঙ্গের দল। 

শুনিয়া চাদোর ডাক ত্রাসে নাগগণ 
পাছে দুষ্ট চাঁদে! পায়্য বধয়ে জীবন। 
আরম্ভ করিয়া যদি ভুজঙ্গ রহিত 

ডিঙ্গার সহিত Stem গিলিতে পারিত। 
হেন সব নাগের কুবুদ্ধি গিয়া পায় 
চাদোর তরাসে নাগ উঠিয়া পলায় | 
মনসা বল্নে নেতো কোন কর্ম কৈল 
চাদো-ভয়ে নাগগণ পলাইয়া গেল | 
CATS বলে পদ্মাবতী ভর কর রথে 
অবিলম্বে গেলা ace সিজুয়া পর্বতে | 
প্রবেশ করিল চাঁদো| কালিদহ জলে 
বাতালি চাপিয়! রাজ] উঠে গিয়া কুলে। 
মনসার ঘটে মারে হেতালের বাড়ি 
eta পদ্মার ঘট জায় গড়াগড়ি। 
কুবুদ্ধিয়া Siew রাজা! ভাঙ্গিল দেহারা 
মন্দিরের জত ধনে ডিঙ্গ| কৈলা ভর! | 
চাদো বলে কর্ণধার দেখ বিদ্যমান 

মোর ভয়ে পলাইল জত নাগগণ। 

তুমি ত না জান ভাই আমার মহিমা 
কানির পরাণে কি করিতে পারে আমা | 
নানা বাদ্য বাজনে পাইকে গায় সাড়ি 
বুহিত্র মেলিয়া ঝাটো চাদে! জায় ধাড়ি। 
হুলিয়ার গঙ্গে বাছি চলিল তুরিত 
ছত্রভোগ গিয়া রাজ! চাপায় বুহিত। 
তীর্থকার্য্য Steri রাজা করিল তথায় 
বদরিকা-কুণ্ডে জল লইল নৌকায় । 
তাহার মেলান রাজা বাহে হাথিয়াগড় 
শতমুখী বাহি রাজা জায় দড়বড় | 


চৌমুখি বাহিয়া রাজ! হরবিতে জায় 
তথায় চাপায় সব ডিল চাদে রায়। 
সক্কেতমাধবে পূজে RSI একমন 
তীর্থকার্য্য শ্রাদ্ধ কৈল fafaa তর্পণ। 
তাহার মেলান ডিজ। সঙ্গমে প্রবেশে 
তীর্থকার্য্য কৈল রাজ! পরম হরিবে। 
দরিয় প্রবেশ হৈল টাদোর মধুকর 
নিশি দিসি বাহে অষ্টপ্রহর সত্বর। 
অস্তরীক্ষ sen বিহগ জত বুলে 

seal ডিঙ্গার লোক ধরি কত গিশে। 
কিরাতের দেশ দিয়! চাদে! রাজ! জায় 
জীয়ন্ত arya ধরি তারা সভে খায় | 
অশ্বমুখ গজমুখ বাহিল পাটন 
একঠেঙিয়ার দেশে করিল গমন। 
বিপরীত কাকড়। দেখিতে চমকিত 
মন্ত্রণা করিয়া তথা এড়ায় তুরিত | 
হাদিয়াদহেতে fun করিল প্রবেশ 
চারি ভিতে জল বিনে নাহি দেখে দেশ 
জোকাদহ সর্পদহ বাহে একে একে 
কড়িয়াদহ শঙ্খদহ বাহিল কৌতুকে | 
কড়ি শঙ্খ বন্দি করি করিল গমন 
বাহিয়! মনসাদহ চলিল রাজন। 
সিংহদহ বাহি জায় হরষিত মনে 
সন্মুখে দেখিল রাজা অন্থপাম-পাটনে | 
চাদে! বলে শুনহ দুল ভ কর্ণধার 
কোন রাজ্য সম্মুখে বলহ সারোদ্ধার। 
রাজার বচন শুনি কর্ণধার বলে 

faa বিপ্রদাস কবি কহে কুতুহলে ॥ 


নবম পালা 


৭ 
বরাড়ি 

কাণ্ডার বলয়ে কাৰ্য্য অই অঙ্ুপাম রাজ্য 
শুনিয়া হরিষ নুপবর 

নানা ato কৈল ধ্বনি কুলে উঠে নৃপমণি 
চাপাইল সপ্ত মধুকর। 

সে রাজ্যের নৃপবর জানিয়া ত সদাগর 
হরিষে ডাকিল শিজগণে 

ডাক-চৌকিগণে ধায় টাদে! রাজা প্রতি কয় 
ACS আইস রাজা-সম্ভাষণে। 


শুনি চাঁদো নৃুপবর সাজে দিব্য মনোহর 
আরোহণ বিচিত্র দোলায় 
চারি ভিতে নিজ গণ সভে হরধিত-মন 


রাজা-সভ্ভাষণে চাদে! জায়। 

রাজারে ভেটিবার মনে লইল নানা আয়োজনে 
প্রবাল মুকুতা মণিরত্ে 

স্বর্ণময় অলঙ্কার দিব্য গজ-মতি হার 
অশ্ব wal আদি নানাধনে। 

নগর ভ্রমণ করি দেখে দিব্য রম্য পুরী 
কুবের-সমান ধনবান 

অপছরি কিন্নরী-সম। নারীগণ অঙ্গুপমা 
প্রজাগণ মদন-সমান I 

গেল রাজা! দ্বার মাঝে দোলা এড়ি aware 
রাজ-স্থানে গেলা কুতুহলে 

রাজারে neta করি বৈসে চাদে কুতৃহলী 
জিজ্ঞাসা করয়ে ভূমগুলে। 

কোন জাতি agota কার পুত্র কিবা নাম 
কহ কথা বৈস কোন দেশে 

বলে চাদে প্রটপাণি মোর নাম চন্দ্রপাণি 
শুনি রাজা পরম হরিষে। 

চম্পকনগরে ঘর পিতা মোর কোটীশ্বর 
বণিকের বংশে উতপতি 


মিতা মিতা বলি তারে সম্ভাষিল নৃপবরে 
faeta পদ্মা-পদে গতি ॥ 


১৪৭ 


১৪৮ 


মনসা বিজয় 


অবধান কর নুপমণি 

মধুকরে অহনিশি সলিলে ভাসিয়া আসি 
দিগ-বিদিগ নাহি জানি। 

নান! দুঃখ ক্লেশ পাইয়। পুণিত বুহিত্র লইয়! 
অবিলম্বে আসি তব পুরী 


প্রথমে বাহিঞ্ছ জান রামেশ্বর ধর্মখান 
অজয় বিজয় সুরেশ্বরী | 
উজবনি-বক্র বাছি শিব! নদী সাখাই 


শধানপুর বাই ETWA | 

qf afam দিয়! আঁবুয়া ফুলিয়া বায়্য। 
ত্ৰিবেণী প্রবেশে মধুকর | 

নানা গা বাহিয়! আসি কালিদহে পরবেশি 
তথ! কানি পাতে অবতার 

আনিলেক নাগগণ ত্রাস পায় সর্বজন 
শুন মিতা বিক্রম আমার | 

হেভালের বাড়ি ধরি wifey বিক্রম করি 
নাগপণ পলায় HIA 

ভাঙ্গিয়! মগুপ-ঘর ভরা fer মধুকর 
সাগরে দিলাম দরশন | 

দরিয়ায় পরবেশি নাহি জানি দিবানিশি 
atè আসি আট-প্রহর 

উড়িয়! বিহুগ বুলে Ben মাচ্ছষ গিলে 
তাহা দেখি কাপে প্রাণেশ্বর | 

কাকড়া-জোকাই দিয়া সহ্ক-কড়িয়। qtay 
নানা দুঃখ বাহিমন্থ সঘন 

সিংহলে প্ৰবেশি জথ। পদ্মিনী দনমে Seti 
সর্বাংশে পুরুষ বিচক্ষণ | 

এডাইনু বহুদেশ তব রাজ্য পরবেশ 
কহিলাম ছঃখের কাহিনী 

faa বিপ্রদাস ভণে করি এহ নিবেদনে 
অস্তকালে তরাহবে ভবানী ॥ 


> 
পয়ার 


শুনিয়া মিতার বাণী নানা আয়োজন 
আনাইয়! দিল রাজ! চাঁদে! বিগ্মান। 
টাদোর AACS রাজা কহে হরধিতে 
বিদায় হইয়া আজি জাহ আনন্দিতে। 
রন্ধন ভোজন করি নিশি গৌয়াইয়া 
প্রভাতে আসিহ কালি নগর afaa | 
মিতার গোচরে টাদে! বিদায় হইল 
দোল! আরোহিয়৷ চাদে! মধুকরে গেল | 
রন্ধন ভোজন রাজা কৈল কুতৃহলে 
স্থথেতে ভক্ষণ কৈল SY] GWA | 
শয়ন করিল দিব্য পালঙ্ক উপরে 
রজনি-প্রভাতে উঠে প্রাতঃক্রীড়া করে | 
দোলায় চড়িয়া চাদো করিল গমন 
নগর ভ্রমিয়া গেল বৃপতি-সদন | 

সম্ভাষ আলাপে চাদে! বৈসে হরমিতে 
পাত্র মিত্র সেনাগণ বৈসে চারি fers | 
forty জতেক দ্রব্য করিতে বদলে 
চাদোর সহিত রাজা চলে PSST | 
উত্তরিল গিয়া জণা আছে মধুকর 

দুই মিতা উঠে গিয়া forra ভিতর | 
কৌতুকে দেখায় রাঞ্জা ঝুন! নারিকেল 
দক্ষিণবর্ত শঙ্খ দেহ ইহার বদল। 


নবম পালা ১৪৯ 


হরিদ্রা। দেখায় btan করিয়া মন্ত্র 
ইহাতে খণ্ডয়ে জত ব্যাধির যন্ত্রণা! | 
ইহার বদল সোনা কহিষ্ছু তোমারে 
ওজন করিয়! লও দেহ তে! আমারে। 
cata ধুতি কুড়ি জত দেখায় রাজন 
বদলিয়া পাট ভোট দেহ ত বসন। 
পাড়, কুমড়া দিয়া কহে নুপবর 
ইহার বদলে দেহ সিসার খাপর। 
অশ্ব দম্ভী দেহ মোর মেষের বদল 
SHA বদলে দেহ মুকুতা প্রবাল | 
fanfa জোয়ানি আর কাল্যা জিরা হেলা 
farang হরীতকি আমলকি গিলা। 
ইহার বদলে দ্রব্য দেহ নুপবর 
গুড়ঞ্চক মরিচ লবঙ্গ SARS | 
gafa কর্পর fer দেহ ত সকল 
শুক্তা-পত্রে তেজ-পত্র দেহ ত বদল | 
ডিঙ্গার জতেক দ্রব্য নৃপবরে দিল 
চাকরে বহিয়া দ্রব্য ভর! তুলাইল। 
বলিয়া জত দ্রব্য চাদো| হরিতে 
গাথর চাকর দ্রব্য বহে আনশ্দিতে | 
পুনরপি সপ্ত foo করিল পুণিত 
দেখিয়া নৃপতি চাদে! বড় হরধিত | 
ovata মায়ায় চাদে! রছে সেই দেশে 
এখন রহিল গীত বলে বিপ্রদাঁসে ॥ 


॥ নবম পাল! সাঙ্গ ॥ 


১৫০ মনসাবিজয় 
দশম পাল! 


> 


মিত্র-ভোলে চাদে! রাজা রহিল পাটন 
সনকা লইয়া OT কহিব কারণ। 

পঞ্চ মাস জখন সনকা গর্ভবতী 
হেনকালে পাটনে চলিল! নরপতি। 
ছয় সাত অষ্ট মাসে আসিয়। প্রবেশে 
নয় মাসে ভক্ষ্য দ্রব্য দেই ত হুরিষে। 
দুগ্ধ গুড় নারিকেল শর্করা নবাত 
বিবিধ পিষ্টক সঙ্জা করে নানামত | 
উত্তম তঞণ্ডুল-গুড়ি দুগ্ধ চিনি দিয়! 
দুপ্ধ-ফেনি সঙ্জ কৈল প্রচুর করিয়া | 
আসিক! ভিজায় দুঞ্ধে রাখিল প্রচুর 
খিরপুলি দুগ্ধ-চুবি রাখিল প্রচুর | 
নারিকেল-পুলি মুগ-সামপি বিস্তর 
রুটী সরুচাকলি করিল বহুতর | 
রান্ধিল শাকের খণ্ট ডালি আর মৎস্য 
কতেক প্রকার Stal করিল অসচ্য। 
লাউর UI] ATH তাহে গুড় দিয়! 
পরমার রান্ধে বধূ হরধিত হইয়া | 
ace চিড়া দিয়া কাটি দিল বহুতর 
অতি zy তুল দিলেক তারপর | 
পশ্চাতে শর্কর! দিয়! ওলায়্য! রাখিল 
আর বধূ হড়ি YS চড়াইল | 

সুপক্ক হইল TS দেখিয়! সত্বর 

পরমান্ন দিল নিয়া তাহার উপর | 
লবঙ্গ মরিচ জীরা আর জায়ফল 
এলাইচ দালচিনি গুড়াইয়া সকল | 
আগে নারিকেল cata দিলেক তাহাতে 
সকল AHA লইয়া দিলেক পশ্চাতে | 
ঘন ঘন কাটি দিয়! ঢালিলো পাত্রেতে 
শাল্য। SYA অন্ন রান্ধে হরধিতে। 


প্রস্তুত করিল অন্ন আনন্দিত মনে 
পরে ভোজনের স্থানে করিল মার্জনে। 
বিচিত্র কাঞ্চন পিড়ি তাহাতে a bal 
সনকা বসায় অতি সাদর করিয়া। 
স্বর্ণের থালে অন্ন করিয়া চরণ 
প্রথমে দিলেক শাক হরবিত-মন। 
ক্রমে ক্রমে দিল সুখে জতেক CIAA 
হরিষে সনকা রামা করএ ভোজন | 
কতেক প্রকার দিল fags আনিয়া 
দুগ্ধ-গুড় দিল রাম! প্রচুর করিয়া | 
বাটি ভরি পরমান্ন দিলেক হুরিষে 
অমৃতসমান Ha অশেষ বিশেষ | 
সাদরে সনক! রামা করিল ভোজন 
সুবাসিত উদকে করিল আচমন | 
কপূর তাম্বুল পূগ পুরিয়! বদন 
বিচিত্র শয্যায় সুখে করিল শয়ন | 
নিত্য নিত্য নানা দ্রব্য জেই লয় মন 
হরষিতে তাহা আনি দেয় বধূগণ। 
দশ মাস দশ দিন হইল সম্পুর্ণ 
প্রসবসময় আসি হৈল উপসন্ন। 
প্রসববেদনা-ছুঃখে হইল কাতর 
আমাত্য বান্ধবগণ আইল সত্বর। 
ডাকিয়া আনিল ধাত্রী দাসী ঝাউয়াবতী 
fas Renta বলে পদ্মা-পদগতি ॥ 


2 
মহারাটা 


হৃদয় জঘন কটি অবশ শরীর 

উঠে বেসে বেদনায় হইয়া অস্থির | 
চমকি চমকি উঠে পায়্যা বড় ভয় 
আজী বা শরীরে প্রাণ ace কি at রয়। 


কান্দে কান্দে সনকা ভাবিয়া বিষাদ 

কি হুইল দারুণ মোরে বেদন প্রমাদ | 
ছয় পুত্র হারাইলু রূপগুণনিধি 

আর এত দুঃখ মোরে দেয় কেনি বিধি। 
বলবুদ্ধি নাহি মোর প্রাণ হইল শেষ 
হেনকালে দৈবে মোর প্রভু ATH | 
তাহারে বলএ আসি ধাত্রী প্রিয়বাণী 
শুভক্ষণে দাওন ASE ঠাকুরাণী। 
মনসার বরে তোর ETAF তনয় 


দশম পালা ১৫১ 


নবম বাঁসরে ae করিল হরিষে 

ত্রিশ দিনে অশোচস্তি করিল বিশেষে | 
একত্রিশ দিনে করে ষঠার পৃজন 

নানা পরকারে কৈল নান! আয়োজন। 
স্তনপানে দিনে দিনে শিশু ভিন্ন ছাদ 
কি বলিব তার রূপ পূর্ণিমার টাদ। 
ছয় মাস হইল যদি রাজার নন্দন 

অন্ন দিতে করিল প্রচুর আয়োজন। 
শুভ দিন শুভ লগ্ন পায়্যা safes 


মধুর সঙ্গীত দ্বিজ বিপ্রদাস গায় ॥ পুরোহিত আনাইল সোমাই পণ্ডিত | 
আহ্বান করিয়া আনে জত জ্ঞাতিগণ 
ঝাউয়৷ দাসী আইয়-গণে ডাকে ততক্ষণ | 
ত বিবিধপ্রকাঁরে রানি করিল রন্ধন 


গ্রহ লগ্ন জতো সব শুভক্ষণ হইল 
হেন কালে সনকা তনয় প্রসবিল। 
সর্বজন দেখে মহাপুরুষ-লক্ষণ 
পুত্র-মুখ দেখি রানি সানন্দিত মন। 
তবে অঙ্গ মাঞ্জিয়া মস্তক নাসা তুলি 
নাভি সুকর্তন কৈল দিয়! হুলাহুলি। 
কুমারিকা লতায় স্থৃতিকা-ঘর বেড়ি 
নান! মহোষধিতে গুমুড় দ্বারে এড়ি। 


stay অন্ন বেঞ্জন পিক পরমান্ন। 
দেবার্চনা কৈল তবে হরধিত-মনে 
নান্দীমুখ বৃদ্ধিশ্ৰাদ্ধ করিল বিধানে। 
নানারত্ববিভূষণ পুত্র কিল কোলে 
নানাবিধি বাপ্য বাজে মহাকোলাহলে। 
শুভক্ষণে অন্ন দিল পুত্রের বদনে 
লক্ষিন্দর নাম রাখে রাজার বিধানে। 


আচমন করি পূগ দিলেন বদনে 
বিচিত্র শয্যায় বালা করিল শয়নে । 


Sifs দিয়া নিবন্ধন করিল কুমারে মিষ্টান্ন ভোজন করাইল বিপ্রগণে 
প্রভাতে পাচন দিল বিধি-লোকাচারে। রমণী-পুরুষে জ্ঞাতি করাইল ভোজনে। 
দৈবজ্ঞ আনিয়া কোষ্ঠী তুলিল তাহার তৈল সিন্দুর খদি কদলক দিয়া 
গণিয়া দৈবজ্ঞ কোষ্ঠী প্ৰশংসে আপার | আইয়-গণে বিদায় করিল সম্বোধিয়া। 
ছয় দিনে স্থৃতিক! পুজিল সুবিধান পুত্র লইয়৷ সনক! নিবসে নিজ ঘরে 
অষ্ট দিনে আটকলাই কৈল শিশুগণ | fas বিপ্রদাস বলে মনসার বরে ॥ 
8 
সিদ্ধুড়া 
বিচিত্র প্রধান ঘর উপমা নাহিক তার 
নানারত্বে বিচিত্র নির্মাণ 
প্রবাল-মুকুতা ঝারা চুড়ায় হেমের বারা 


শিথি-পাখে ছাউনি শোতন। 


মনসাবিজয় 


ফটিকের GB মধ্যে বিচিত্র ছান্দনা qit 
তথি cacy পুত্র করি কোলে 

সেহেতে BAYS ভাষে দেখি মন্দমন্দ হাসে 
পুণশশী বদনমগুলে | 


সনক! হুরিষ্-মন পুত্র বাড়ে দিনে দিন 
ZEA বালক AHISHA 
বরিষে gE তিনে শ্ুতিবেধ শুভক্ষণে 


নানাস্বব্য কৈল বহুতর | 

সোমাই পণ্ডিত দ্বিজে আনিল মঙ্গল-কাজে 
নান! বাদ্য বাজএ সঘনে 

faafaa জ্ঞাতিগণে আনিলেক আও-গণে 
কর্ণভেদ কৈল শুভক্ষণে | 

সভারে বিদায় করি সনক! নিবসে পুরী 
পুত্র AEM আছে FSS 

পরম হরিব-মনে দিলেক পুত্রের কানে 
গড়াইয়া! রতন-কুগুলে | 

ওথায় Gaffa ঘর স্থমিত্রা সাহে সদাগর 
কন্যা লাগি পূজে হরগৌরী 

জানিয়! ঈশ্বরীস্থতা কন্তা জর্মাইলা তথা 
wa রমণী গর্ভধারি। 

গর্ভশঙ্কা স্থবদনী নিশ্চয় লক্ষণ জানি 
সাধ দিল জতো! বকন্ধুজ্ধনে 

দশ মাস দশ দিন প্রসববেদন৷ fox 
আইল সকল পুরীজনে | 

ITEE সময় পাইল কন্তারত্র প্রসবিল 
দেখিয়! সানন্দ বাড়ে মনে 

WH SATS SEH) কন্তারে কোলেতে ACAI 
নাড়িচ্ছেদ কৈল ততক্ষণে | 

এক ছুই তিন চারি পঞ্চম দিবসে নারী 
পাচটা করিল জথা আশে 

আটকলাই অষ্ট দিনে কৈল সব শিশুগণে 
IA পুজা কৈল একমাসে | 

ছয় মাসে অন্ন দিল AEAN তো নাম থুইল 
দেখি সাহে হরধিত মন 

জনমে জনমে সেবি ভাবিয়া! মনসাদেবী 
feo বিপ্রদাস স্বরচন ॥ 


@ 


পয়ার 


সাহের মন্দিরে ওথা বাড়েন বেহুলা 

পঞ্চ ছয় বরিষের লক্ষিন্দর বালা | 
স্বর্ণের তাড় বাল মণিরত্-হার 

শিশু সঙ্গে ACT বালা কণ্রয়া casts | 
সব শিশু বেষ্টিত লখাই তার মাঝে 
নক্ষত্রমগুলে জেন নিশাকর সাজে | 
প্রথমে খেলায় ভাড় পুরিয়া ধুলায় 
হুকাছুকি করে কেহ অঙ্গুলি মটুকায় | 
অঙ্গরি লইয়! Be রাজা-পাত্র খেলে 
জেই হারে তারে মারে শিশুগণ মেলে | 
তেঁপাতিয়া বাঘচালি মঙ্গল-পাঠান 
CHE হারে কেহ জীনে নহে সমাধাম | 
সতরঞ্চ চৌপাড় খেলায় শিশুসঙ্গে 

দম্ভ করি আঠারো সতেরো ডাকে রঙ্গে | 
হেনমতে ফিরে সুখে রাজার নন্দন 
নানা SR- শিখে ভার-সম্ভারণ। 
উচ্চারণ মাত্রা শিক্ষা করে গুর-স্থানে 
পড়িবারে যত্ব করে জননীর স্থানে | 
লখাইর অনুমতি tan রাজরানি 
সোমাই পণ্ডিত face ডাক দিয়! আনি 
সনকা বলেন fan না করিহ হেলা 
acy পড়াইহ মোর লধিন্দর বালা। 
শুনিয়া হবিষ fee রানির বচনে 
লখাইর হাথে খড়ি দিল শুভক্ষণে। 

ক খ গ ঘ ঙ পড়ে হরিব অন্তরে 
চৌত্ৰিশ অক্ষর পড়ে বাল! লখিন্দরে | 
অষ্টদশ ফল৷ পড়ে হরবিত-মন 

চৌত্রিশ অক্ষরে ফলা করিল পঠন | 
অষ্ট ধাতু অষ্ট শব্দ পড়িল স্বরে 
মোমাই পণ্ডিত দ্বিজ শুভদিন করে | 


খে 


দশম পালা 


wtata লইলেক বাল! লখিন্দর 
প্রথমে পড়ায় FA সুখে দ্বিজবর | 
তার পর ব্যাকরণ পড়ে রাজস্থতে 
SE রঘু সাহিত্য পড়িল হরযিতে । 
অলঙ্কার কুমাব পড়িল অভিধান 
জ্যোতিষ নাটক কাব্য পড়িল বিধান। 
অষ্টদশ পুরাণ পড়য়া অনিবার 

হইল প গুত বড়ো রাজার কুমার | 
সকল সন্ধান শিখে ই'্গতে সকল 

লক্ষ মাত্র উপাধ্যায় পড়াএ SPT | 
পড়িল চৌষটী বিদ্যা সব একে একে 
জানিল সকল বিদ্যা কহিল কৌতুকে | 
সৰ্বগুণে গুণাশ্বিত বালা লখিন্দর 

fas IATA বলে মনসা-কিনঞ্ধর ॥ 


V 


সর্বগুণে বিশারদ রাজার কুমার 
গুরুরে দক্ষিণা দিলা কতেক প্রকার। 
সর্বাংশে ভাজন সর্বগুণের নিদান 
পাত্র মিত্র পুরোহিত কৈল অন্মান। 
সনকার সন্মতি লইল রাজপাট 
লখিন্দর রাজা করি ya দণ্ডপাট | 
নানাবাগ্য মহোৎসব করিয়া জতেক 
শুভক্ষণে লখিন্দরে কৈল অভিষেক | 
সর্বলোকে আনন্দিত জয়জয়-ধবনি 
নানা ate কোলাহল কৰ্ণে নাহি ofa | 
রাজা করি পাটে বসাইল লখিন্দরে 
ছত্ৰদণ্ড ধরিলেক শিরের উপরে | 
ওথায় মনসা কছে নেতে। fgata 
এখনে কি করিব বলহ সম্বিধান। 
নিনুথে Stow রাজা থাকিল পাটনে 
শখাই-বেহুলা fray হইব কেমনে | 


১৫৩ 


১৫৪ 


অন্তরে ভাবিয়া নেতো৷ বলিল তখন 
হের বনি বিষহুরি শুন দিয়া মন। 
ধরিয়া সনকা-রূপ চামোর শিয়রে 
স্বপন দেখাও তারে মায়ার প্রকারে | 
শুনিয়া মনসা হইল আনন্দ আপার 
ধরিয়া সনকা-রূপ মায়া অবতার | 
শীঘ্রগতি তথাএ চলিল! Raefa 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে কর-জোড় করি ॥ 


শী 
পয়ার | 


রথ-আরাহণে গেল৷ অন্থপাম পাটনে 
নিশি-অবশেব SCE কপট স্বপনে | 


মনসাবিজয় 


অতি সকরুণমুখী আঁখি অশ্রু বরে 

নৃপতি catfen কহে মায়ার প্রকারে। 
আমি তে Waal প্রভু অনেক ছুঃখিনী 
শোকছুঃখে মৃতাবত বঞ্চি একাকিনী। 
রাজ্যনাশ হইল সব প্রজার দুর্গতি 
কেমনে তেজিল প্রস্থ রাজ্যের মমতি। 
অভাগিনী সনকারে তিলেক নাহি দয়! 


 শোকছুঃখে বঞ্চি আমি মৃতাবত হইয়া 


অশেষ প্রকারে কহে SEA করুণ 

তুমি তে! পাযাণ-হিয়া কঠিন দারুণ | 

যদি রাজ্যথণ্ড আম৷ প্রতি থাকে দয়া 
প্রভাতে দেশেরে চলে ছাড়ি মিছা মায় | 
নৃপতি মোহিয়! পদ্মা করিল গমন | 
নিক্রাভঙ্গ হইল রাজা বিপ্রদাস গান | 


পাহাড়ি 
ছলি গেল পদ্মাবতী 


faren নরপতি 


বসিল! wen চমকিত 


ডাকি আনি কর্ণধারে 


হস্ত ধরি কহে তারে 


TAFA হহয়! বিষাদদিত। 


যামিনী প্রভাত শেষে 


অতি সকরুণ ভাষে 


শিয়রে সনক! মোরে বলে 


মোর রাজ্য-অধিকার 


আসি অন্ত নরবর 


বল করি লএ অবহেলে। 
অহে অবগতি করে! প্রাণসথা 


রাজ্যের মমতি দহে 


প্রাণ মোর স্থির লে 


AAF) কেমনে হবে দেখা | 


সোঙরিতে রূপগুণ ধরিতে না পারি মন 
রজনি প্রভাতে দেশে নড়ি 
দারুণ ett কহি যদি পক্ষ-জাতি হই 


অন্তরিক্ষগতি উড়ে পড়ি। 


দশম পালা ১৫৫ 


নৃপতি করুণবাণী কাগ্ডার মনেতেগণি 
করজোড়ে কহে সবিনয় | 
তেজহ বিলাপ জতো স্থির করো মনরথ 


প্রভাতে গমন সুনিশ্চয়। 


কথোপকথন-গতি রজনি বঞ্চিলা তথি 
দিনমণি উদয় প্রভাতে 
fae বিপ্রদাস কবি জনমে জনমে সেবি 


পদ্মা-পদে কহে জোড়-হাথে ॥ 


D 


জমক ছন্দ 


প্রভাতসময়ে রাজ! প্রাতক্রীড়া করি 
কাণ্ডার সেবক সঙ্গে চলে রাজপুরী | 
দাড়ায়্যা রাজার কাছে নিবেদি কারণ 
স্বপন দেখিয়া রাজ! স্থির নহে মন। 
রাজ্যথণ্ড নষ্ট হয় কি করি এথায় 

জাইব দেশেরে মিতা দেহ ত বিদায়। 
মিতার বিচ্ছেদে দুঃখ ভেদে অধিকারী 
aft দেশে জাবে মিতা কি বলিতে পারি 
আহিঙ্কা পুরিয়া রাজ! দিল বহুধন 
পাত্র-মিত্র সম্ভাষ করিল সর্বজন | 

ছুই মিতা কোলাকুলি পরম পীরিত 
নানারত্বে কৈল রাজ! চাদোরে ভূষিত | 
যাত্রা করি মিত্র স্থানে হইল বিদায় 
জার জেই যোগ্য রাজ তুষিল সতায়। 
কাগ্ডার চাকর জত করে নিয়োজিত 
অবিলম্বে জত সাজ কইল বুহিত। 
মিতার নিকটে রাজা পায় জতে! ধন 
Stairs বাছিয়া করে ডিঙ্গা অভরণ। 


agate মিতারে চলিলা নৃপৰর 
চাদে! রাজা উঠিল প্রধান মধুকর | 
বাহ বাহ বলিয়! ডাকয়ে টাদো-রায় 
শুভক্ষণে বুহিত্র মেলিয়া দেশে জায়। 
হরধিত চাদে! সব পাটন atea 
কড়ি-সঙ্ক দহে রাজা কড়ি-সন্ক লইল। 
দরিয়ায় প্রবেশ করিল মধুকর 
দেশের উদ্দিশে fo বাহে নিরস্তর | 
সঙ্কেত]-মাধব পূজে হরিষ-অস্তর 
দিবস-রজনি বাহি এড়ায় সাগর। 
মগরায় নৃপতি হইল উপনীত 
চৌমুখ! বাহিয়! রাজ! এড়ায় তুরিত। 
ছত্রভোগ প্রবেশ করিল অন্থুলিঙ্গে 
তীর্থকাধ্য সগানদান করিলেক রঙ্গে | 
afam বহিয়! জায় তাহার মেলান 
ওথায় মনসা! CUTS] করি অন্থমান। 
ঝড় বৃষ্টি মেঘ আর ERITA লইয়া 
কালিদছে উপনীত মহাক্রোধ হইয়া! । 
চাদোর কুগ্রহ-দশা না জায় খণ্ডন 
কালিছে আসি fo দিল দরশন | 
মনসার বাদে কারো নাহিক Frets 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে পদ্মা-পদ সার ॥ 


১৫ 


মনসাবিজয় 


পটমঞ্জরী 


চাদোর কুমতি অতি মনে ভাবে পল্মাবতী 
আনিল প্রবল মেঘগণ 

পাও আদি পুর ডাকে অতি ঘোরতর 
হাড়িয়া জে প্রবল গর্জন। 


মেঘ লাগে ভাগে ভাগে রহিল সকল দিগে 
মহাঘোর হইল অন্ধকার 

মেঘের আরম্ভ-ডাকে কেহ কারে নাহি দেখে 
শুনিয়া নৃপতি চমৎকার | 


উথলিল কালিদহের পানি 
মেঘে অন্ধকার কৈল দ্িনমণি লুকাইল 
দিগ-বিদিগ নাহি জানি। 


দারুণ ঝনঝন! পড়ে ত্রাসে লোক প্রাণ ছাড়ে 
চাদে। রাজ। দেখিয়া তরাস 

শিলাবুটি arei হয় নাহি লেখা-জোখা তায় 
ঝড় বহে প্রবল বাতাস। 


জতো বৃক্ষ ছিল কুলে ভাঙ্গিয়া পড়িল জলে 
APATTA হ এ বরিষণ 

বিপরীত হুইল ঝড় বড় ঘরের উড়ে খড় 
ভাঙিয়৷ রহিল খানে খান। 


বিষম স্রোতের ডাকে ডিঙ্গা ফিরে পাকে পাকে 
পাড়ি দিতে হইল বিকল 

arte ঢেউর শব কর্ণে তালি লাগে শব 
গগনে উঠিয়। লাগে জল | 


কাণ্ডার ডাকিয়া বলে নোঙর ফেলাও জলে 
ধনে প্রাণে নাহিক নিস্তার 

তাবিয়! মনসাদেবী বলে বিপ্রদ্নাস কবি 
অন্তকালে করিব! উদ্ধার ॥ 


দশম পাল! ১৫৭ 


১৯ 
পয়ার 


ডাক দিয়া বলে চাদে! হুইল বিসম্বাদ 
আন নহে কানি আসি করিব state | 
ae করি ভাই vay sara 
উমামহেশ্বর চিন্ত পাইব! নিস্তার । 
চাদে! বলে রক্ষ বাপু দেব ত্রিলোচন 
কালিদহে কানি মোর লয় প্রাণ-ধন। 
অধিক মনসা কোপে ডাকে হস্থমানে 
সপ্ত for অবিলম্বে ডুবাও এখনে | 

জেই মাত্র আজ্ঞ! দিল] অস্তিক-জননী 
সাপটে জুঁড়িল সব কালিদহের পানি | 
কাণ্ডার বলয়ে রাজ! was বিচার 
ভজহ মনসা-পদ পাইবা নিস্তার | 

সকল মজিল তব মনসা নিন্দিয়! 

তব দোষে দেশেরে না জাব নিস্তারিয়া। 
চাদো বলে প্রাণ গেলে না ভজিব কানি 
যদি রুষ্ট হয় তবে বধিবে পরাণী। 

ই শুনি মনস। অধিক বাড়ে দুঃখ 
wate তুরিতে ডিঙ্গা চাছো কার IA | 
শুনিয়া বাড়িল কোপ পবনকুমার 

লাফ দিয়! বুছিত্র উপরে করে ভর । 
গলই চাপিয়া মাত্র নাএ ভর! দিল 
চক্রাবর্তে ফিরি fool রসাতল গেল। 
চাদে! বলে রক্ষ বাপু উমামহেশ্বর 
অবিলম্বে সেই নায় করে পদভর | 
আঁখির নিমেষে অবহেলায় ডুবায় 

ত্রাস পাইয়া চাদে! রাজ! আর নায় জায়। 
এইমতে ডুবাইল ছয় মধুকর 

জেই নায় আছে Stem তাহে কৈল ভর। 
মনসা বলো[ন] শুন পবনকুমার 

এখন বধিব চাদে! SAE উত্তর। 


এথ। আমা পূজে যদি চাদে! নৃপবরে 
সকল বুছিত্র দিয়া পাঠাবো দেশেরে। 
পুনরপি কর্ণধার বলে বারবার 

এমু পদ্মা ভাবে! জদি পাইবে নিস্তার | 
চাদে! বলে না ভজিব কানির চরণ 

যদি রুষ্ট হয় তবে বধিবে জীবন | 

শুনি কোপে আজ্ঞা পদ্ম! দিলেন AEA | 
ভাসাহয়া চাদোরে ডুবাও WYF | 
পদ্মার ইজিতে বীর কোপে অবিশাল 
টাদোরে ভাসাইয়! ডিঙ্গা লইল পাতাল। 
ধনজন সঙ্গে fom লইল বিষহরি 

গচ্ছিত করিয়া রাখে বরুণের পুরী | 
মেঘ বায়ু নিজ স্থানে লড়িল সত্বর 
ভাসিয়! বেড়ায় টাদো জলের উপর | 
ঢোকে ঢোকে জল খায় SY নাহি ডুবে 
হেতালের বাড়ি রাজ! ধরএ অভাবে | 
বুডিক্ ন! মরে চাদে! দেবীর মায়ায় 
অন্তরিক্ষে রথতরে হাসে মনসায় | 
জলেতে ভাসিয়া are বল নাহি [গায়] 
হাঁকর-মকরে কেশ টানি ছিড়ি খায়। 
কান্দে রাজা অতি seed হইয়া কাতর 
কানির বিবাদে রক্ষা নাহি প্রাণেশ্বর । 
দেখিয়া মনসা মনে হুইয়! বিমরিষ 
মায়ায় fae এক আনিলা বালিষ। 
আপনার নাম দেবী তথিতে লিখিয়! 
চাদোর নিকটে লইয়া দিলা ভাপাহয়া। 
ইহা দেখি চাদে রাজ! লয় বা শরণ 
কুশলে পাঠাবো দেশে দিয়া ধনজন । 
বালিষ পাইয়! রাজা! স্বস্তি পায় মনে 
তবে কৈল দয়! মোরে বাপু ত্রিলোচনে | 
মনসার নাম মাত্র দেখিল তাহার 
কোপেতে বালিষ ঠেলি ফেলে বাম পায়। 


১৫৮ মনসাবিজয় 


পরশ কানির নাম CFR দৈবদোষে 
হেতালের বাড়ি মারে পদ্মার বালিষে । 
ধামাই নাগেরে দেবী দিলা পাঠাইয়া 
চাদোর হেতাল-বাড়ি লইল কাড়িয়!। 
চাদে বলে কানি মোর বাড়ি কাড়ি লয় 
কোপেতে ধামাই কেশ fa foal ফেলায়। 
আর কতক্ষণ মনে তাবিয়৷ কমলা 
আপনার নাম লিখি দিল এক com | 
ভেল! দেখি AETA নেহালেএবৃপবর 
মনসার নাম লেখা ভেলার উপর | 
কুপিয়! চরণে ঠেলি ফেলিলেক conj 
মনসার নামে ফেলি দিল কুলকুল] | 
জলেতে ভাসিয়া Stew বল নাহি গায় 
নড়িতে ন! পারে ঢোকে ঢোকে জল খায়। 
নেতো বলে পদ্মাবতী চাদে! পাছে মরে 
অবিলম্বে তোলে কূলে জাউক দেশেরে। 
বাউ ঢেউ প্ৰতি পদ্মা করিল ইঞ্জিত 
চাদে! নরপতি কুলে cote ত্বরিত। 
হরবিতে চাদে! কূলে তুলিলো| কৌতুকে 
ভামিতে ভাসিতে পদ মৃত্তিকায় ঠেকে | 
ক্ষেনেক বিলম্বে চাদে! মুখ তুলি চায় 
নগরের প্রজ্জাগণ দেখিবারে পায়। 

চাদে! বলে প্রাণরক্ষা করিল গৌসাই 
পাপিষ্ঠ কানিরে মোর আর ভয় নাই | 
ধরণী ধরিয়া রাজা জায় ধীরে ধীরে 
হামাকুড়ি হামাকুড়ি উঠি বৈসে তীরে। 
চাদোর Safe কথ! শুন সর্বজন 

feo বিপ্রদাস চিন্তে মনসা-চরণ ॥ 


৯২ 


নির্বল বিশেষ wy ভাসিরা সলিলে 
ধীরে ধীরে ন.পতি উঠিয়া বৈষে sem | 


রবির আতবে চাদে! করিল শয়ন 
শোকছঃখে মৃতাবত করএ CAR | 
কান্দে কান্দে চাদো রাজা বসিয়া বিষাদে 
সর্বনাশ হইল মোর কানির বিবাদে | 
সর্ব-অঙ্গ হস্তপদ বিধানে লোটায় 


মুখে বোল নাহি মাত্র চারি ভিতে চায়। 


আর না দেখিব গিয়! চম্পকনগরী 
কোথা রহে ঠাঠ-পাট সনক! সুন্দরী | 
বিপাকে মরণ দেখি না জাইব আর 
কুকুর-শিবার মাত্র হইল আহার | 
পাপিষ্ঠ কানির বাদে নাহি অব্যাহতি 
শ্রাদ্ধ পিণ্ডদান বিনে হইল অধগতি | 
ধন পুত্র প্রাণ আর নৌকার চাকর 
লক্ষ লক্ষ নরবধ কানির উপর | 

শুনিয়া টাদোর কথা হাসে পদ্মাবতী 
fas বিপ্রদাস বলে পদ্মা-পদে গতি ॥ 


১৩ 
পাচালী 


ছলিবারে চাদে রাজ মনসাকুমারী 
গৃহস্থের বধূ-রূপে কাখে Fa করি। 
চাদোর সাক্ষাতে গিয়া জিজ্ঞাসে বচন 
তুমিও পুরুষবর নৃপতিলক্ষণ। 

এতেক হুর্গতি তব কহ কি কারণ 
একেশ্বর উলঙ্গ কে লইল ধনজন | 

মুখ তুলি বলে রাজা! করুণভারতী 
চম্পকনগরে ঘর চাদে নরপতি | 

সপ্ত foo সাজি coy অন্থুপাম পাটন 
কানির বিবাদে মোর মজে ধনজন | 
হাসি বধু বলে বুড়া কানি বলো কারে 
চাদো বলে তোমর! মনসা বলে! জারে। 
বধূ বলে দেবতা নিন্দিস কি কারণ 
তথির কারণে দুঃখ Yaw রাজন । 


aeta পালা ১৫৯ 


মনসা-চরণ পৃ শুন TATA 

শিব শিব বলি রাজা wed দিল কর। 
প্রাণ গেলে না পুজিৰ কানির চরণ 
শুনিয়া হাসেন বধূ বলেন বচন। 
শ্মশানের মৃত-বাস পরিধান কর 

ais ভাঙ্গ প্রীফলের নড়ি ভর কর। 

বধূর বচনে চাদে! ভ্রমে নদীতীরে 
মুত-বাস পরি শ্ীফলের নড়ি করে। 
অক্লাভাবে যাংসহীন প্রবীণ উদর 
লাগিয়াছে মৃত্তিকা সকল কলেবর। 
পাকালায় লোচন কোঠর জেন ভূল 
তার মৃতি দেখি পদ্মা হাসিয়া বিকল। 
মায়! পাতি পদ্মাবতী কহিল! নাগেরে 
saat রহ fara কানন ভিতরে | 

গুড়ি গুড়ি চাদে! রাজা কাননে সভায় 
ats বলি চাদো রাজা নাগেরে কুড়ায় | 
ধীরে ধীরে প্রাণশক্তি কাঠ বোঝ! বাধে 
তুলিতে না পারে চাদে! দীড়াইয়া কাদে। 
বেখিত হইয়া দেবী ধামাই পাঠাইল 
নররূপী fora তথা কাষ্ঠ তুলি দিল। 
শিরে বোঝা করি চাদে! জায় ধীরে ধীরে 
উপনীত হুইল গিয়া কুমার-বাসরে। 
কেমতে বেচিব কাষ্ঠ ভাবে অভিমান 
এত দুঃখ ছিল মোর ললাটে লিখন। 
কুমার বলএ কাঠরিয়! ভাই শুন 

এই কাষ্ঠ-বোঝা লও কড়ি চারি পোন। 
শিরে বোঝা চাদে! রাজা হুইল কাতর 
কাষ্ঠ-বোঝা ফেলে হাড়ি-পাখই উপর | 
দশ বিশ হাঁড়ি ভাঙ্গে কুমার কুপিত 
দাড়ি ধরি টানিয়! বেড়ায় চারি ভিত। 
কিল-চড়ে টাদো রাজা হইল মৃত 
তয় পাইয়! কুমারের নারী চমকিত । 
মুখে জল দিয়! তারে FIA চেতন 


প্রিয় বাক্য বলি কড়ি দিল চারি পোন। 


কচুর পাায় কড়ি লইল বাঁধিয়া 

ধীরে ধীরে নগরে প্রযেশ কয়ে গিয়া | 
এই কড়ি দিয়া আজী কিনিব বসন 
আর কাষ্ঠ আনি অন্ন করিব ভোজন | 
তাতির বাটিতে গেলে! বসন কিনিতে 
দেখিয়। সকল তাতি zais চিতে । 
জার জতো! বসন চাদোর আগে আনে 
চারি পোন কড়ি বস্ত্র যূলায় তখনে। 
শুনিয়া সকল wife cortege হইয়া 
coal মারি খেদালিয়া বলি ভূতলিয়া। 
মনসা বলেন নাগ শুনহ এখন 

aay ছাড়ি সভে করহ গমন। 

চারি ভিতে নাগ দেখি কুমার সভয় 
বাদিয়ার কাষ্ঠ কিনি atga আপনায়। 
বাপ-পোএ কুমারের! রড়ারড়ি ধায় 
তাতিপাড়া নিকটে চাদর লাগ পায়। 
টানিয়া চাদোর ছিড়ে পাকা গোপদাড়ি 
stem লইল তার চারি পোন কড়ি। 
মৃতাবত হুইয়! কান্দে চাদে নরবর 

দুই হাতে মুছে রাজা লোচনের জল | 
খুধায় Sete রাজার পোড়ে তো শরীর 
কান্দিতে কান্দিতে রাজা গেল নদীতীর। 
বসিয়া ভাবেন দুঃখ চাদে মহারাজ 
হউক মরণ জীবনেতে নাহি কাজ | 
পুনরপি পদ্মাবতী বধূ-রূপ হুইয়া 

কাখে BU করি বলে চাঁদো কাছে গিয়া। 
সকল লক্ষণযুক্ত তৃমি মহারাজে 

কহ সত্য এতেক দুৰ্গতি কোন Be | 
গুনি চাদে! মুখ তুলি বলে প্রত্যুত্তর 
চম্পকনগরে বাসি চাদে! ন্‌পবর। 

ধন পুত্র বুহিত্র সকল লৈল কানি 

তেঞি মোর Gates এতেক নাটানি। 


১৬৩ 

হাসিয়া বলেন ote কানি বলো কারে 
চাদো বলে মনল! তোমরা বলো জারে। 
বধূ বলে crawl fafaa কি কারণ 
আপনা কুবুদ্ধি হঃখ ভুঞ্জিস রাজন | 
কাতর হইয়া তবে বলে চাছো-রায় 
gata বিকল প্রাণ বলহ উপায় | 

বিশেষ কৌতৃকি পদ্মা চাদে প্রতি বলে 
কলা-চোপ। SEM খাও নদীকুলে। 
শিব শিব বলি চাদে! করএ অক্ষেম। 


মনসাহিজয় 
১৪ 
শ্রী রাগ 


ত্রৈলোক্য-ঈশ্বর প্রভু রাম অবতার 
হরিল তাছার সীতা রাবণ দুর্বার | 

শুন শুন TIS] অবুধ মছারাজ 

চোপা Boreal খাও ইথে নাহি are | 
আর দেখ নরবর দেব মহেশ্বর 

জ্ঞান সাধিবারে ভিক্ষা মাগে খরে ঘর। 
প্রাণ রক্ষিবারে সভে সব ভক্ষ ভক্ষে 
খাও কুড়াইয়া চোপা কে তোমারে দেখে 


তুমি না জানহ বধূ আমার মহিম!। শ্রীবৎস নৃপতি চিন্তান্দেবী আর রানি 
হস্তী ঘোড়া সেনাপতি সৈন্য অগণন NS বেচি খাইল অবনি। 
সকল সম্পূর্ণ মোর আ কথে দিনে নিজ রাজ্য পায় পুনর্বার 
iw ইরা পরান বাচিলে তেনে| হইব তোমার | 

a AFS হুইয়া চোপা কুড়াবে কেমনে z Š 

ংসার ভরিয়া লাজ কি মোর জীবনে এরা 
সংসার |. এইমতে দুঃখ ACS পাইল কতেক | 
এতেক শুনিয়! পদ্মা চাদোরে বুঝায় বুঝাইল| মনসা চাদোর বরাবরি 
দ্বিজ Rema বলে মনসার পায় ॥ fae বিপ্রদাস বলে কর-জোড় করি ॥ 

১৫ 
ভৈরবী 
বধূর বচন গুনি দৈবদোষে ছঃখ মানি 
ধীরে ধীরে জায় নৃপমুনি 


চিন্তি গুণি সবিশেষ সহিতে না পারি ক্লেশ 
অপমানে চক্ষে পড়ে পানি। 


বিধি এতো ছুঃখ লিখিল কপালে 


জীবনে নাছিক কাজ 


সংসার ভরিয়া লাজ 


এই মোর ছিল কর্মফলে। 


জনমে অনমে কতো 


পাপ Cay অবিরত 


এত দুঃখ তথির কারণে 
সুরেশ্বরী-পুর্বতটে  ভ্রমে রাজা ঘাটে ঘাটে 
কলাশচোপ। কুড়ায় জতনে | 


দশম পালা ১৬১ 


মনের বিলাপ দুর 


ঢোপা পাই]ুয়া বছতর 


পাখালিয়! স্তভ কৈল কুলে 


চাদোরে বিষম বিধি 


হরিল সকল বুদ্ধি 


স্থান হেতু ওলে গিয়া জলে। 


আমি চাদে! মহারাজা হরে কৈছু নানা পূজ! 
এখন হইল সর্বনাশ 

গোটা কত চোপা দিয়া পুজি হরে ভক্তি হইয়া 
বিরচিল fae বিপ্রদাস ॥ 


১৩৬ 
পয়ার 


পদ্মা বৈল কুবুদ্ধি পাইল নৃপবরে 

চোপা খাইবেন আজী বাপু মহেশ্বরে | 
চোর! গাই ছিল কাছে দিল হাঁকারিয়! 
আসিয়া সকল চোপা খাইল কুপিয়া। 
জলে থাকি হাই চাদো বলে Be বাণী 
মায়া পাতি মোর চোপা খাইলেক কানি। 
খুধায় আকুল চাদ চঞ্চল শরীরে 
কান্দিতে কান্দিতে জায় গঙ্গা তীরে তীরে। 
ব্যাধগণ পক্ষ-ফাদ জথা পাতিছিলে! 
সেইখানে গিয়া চাদো উপনীত ZEA | 
নিকটে দীড়ায়্যা তবে কান্দে উচ্চ রায় 
পড়্যাছিল ফাদে পক্ষ উড়িয়া পালায়। 
কোপে জতু ব্যাধ মেলি ধরিয়া চাদোরে 
নাথি চড় প্রহার করএ অবিচারে। 
আর্তনাদ ডাক ছাড়ে কান্দে নৃপমুনি 

কোন দোষ Cay তব বেড়ি মারে! কেনি। 
ব্যাধ সব বলে বুড়। হেন বলি নড় 

ঝাক সহ আসি হেখা অবিলম্বে পড়। 
কুবুদ্ধি দিলেন el চাদে! বরাবর 

ate সহ পড় চাদে| ডাকে AITSA | 


২১ 


দৈস্য সব ডাক! দিয়া জায় হেন কালে 
চাঁদোর কুবুদ্ধি-ভাষ! শুনি সভে FTA | 
মুষ্টিঘাত ov নাথি প্রহার করিয়া 
কাটিবারে লইয়া জায় চিকুরে ধরিয়া | 
কাতরোক্রি' বলে চাদে! না মারিহ প্রাণে 
কি করিব কি বলিব বল সম্বিধানে | 
দৈস্য বলে হেন বোল বলো নিরস্তর 

ইহা? এড়ি আর নিয়া আনহ সত্বর | 
হেনো কালে এক সাধু পুত্র লইয়া পোড়ে 
ইহা! এড়ি আর আন চাদে! ডাক ছাড়ে। 
স্বজনে মহাকোপে অমঙ্গল শুনি 

নাথি চড় মারে তারে কেশে ধরি টানি। 
এমন A হয় এ জলন্ত সর্বকাল 

শুন রে অবুধ হেন বলো অবিশাল। 
কুবুদ্ধি কারণে রাঞ্জা উহ! না বলিয়া 
এমন জলন্ত হউক বলে ডাক দিয়] | 

হেন কালে নগরে লোকের ঘর পোড়ে 
এমন জলন্ত হউক চাঁদে ডাক ছাড়ে। 
নাথি কিল চড় তারা মারে বিপরীত 
পড়িল ধরণীতলে হইরা মৃছিত। 

কেশ ধরি টানিয়। এড়িল কত দুরে 
পদ্মার মায়ায় চাদে! প্রহারে না মরে। 


১৬২ মনসাবিজয় 


বিমর্ষ হইয়া রাজা আছে খিতি-তলে শুনিয়া! বলএ ছিজ শুন সন্বিধান 
দ্বিজমুত্তি ধরি পদ্মা আসি হেন কালে । ব্রাহ্মণের বাটী থাক হইয়া কৃষাণ। 
সময়হ্ৃদয় তারে বলেন ব্রাহ্মণ দিন srh সম্তাপিয়! জাইয় নিজ রাজ্য 
রাজমত দেখি তব ছুঃখ কি কারণ। টাদো বলে দ্বিজ মোরে বৈলা ভালো StH | 
মাথা তুলি দেখে রাজ সমুখে ব্রাহ্মণ চাদোর gaS কথ OF সর্বজন 
প্রণাম হইয়া কহে আপন কারণ। are আগমন কৈলা বিপ্রদাস গান ॥ 
১৭ 
শ্রী রাগ 
আগেতে চলিল fee পাছে জায় চাদে'-রাজ 
উপনীত ব্রাহ্মণের পুরী 
দেখাইয়া দ্বিজবর HG কৈল! রথে ভর 


বলে চাদে কর-জোড় করি। 

আমি ত কৃষাণ বড় ক্ষেত্রকর্মে অতি দড় 
থাকিবো তোমার গৃহবাসে 

fargi ভোজন করি চারিখানি বস্তু পরি 
এক তঙ্কা লহ এক মাসে। 

ব্রাহ্মণ বেখিত হইয়া ঝাটো স্নান করাইয়া 
OF WF পরা এ তখন 

প্রচুর ব্যঞ্জন AH দিল তারে সুপ্রসন্ন 
সুখে চাদে করিল ভোজন | 

কাচি টোকা হাতে দিয়! বুহিতা বাকুড়ি লইয়া 
নিড়াইতে দিল yy করি 

চাদ রহে কৃতুহলে পথেতে পথিক বলে 
ভালো ধান্য ঝড়া বিষহরি। 

মনসার নাম শুনি কোপে জলে নৃপমুনি 
এথ] কানি মোর বিদ্ধমান 

বিবর্ণবদন হুইয়! দুই আঁখি পাকালিয়! 
তৃণ এড়ি কাটে সব ধান। 

faa আসি ক্রোধমুখে ধান্তের ছুর্গতি দেখে 
নাথি চড় প্রহার করিয়। 

গালি পাড়ে অনিবার  ছুইখানি ay তার 
করাচি টোকা লইল কাড়িয়া 


দশম পালা 


কান্দে চাঁদো লোটাইয়! দ্বিজ দেখি দীড়াইয়! 
দয়া করি আনে পুনর্বার 

একখানি বস্ত্র লইয়া তিন সন্ধে অন্ন খাইয়া 
থাক বুড়া বাটাতে আমার। 


বলে fae নিরাস্তর গোধন রাখহ মোর 
শুনি চাদে হরযিত্ব-মন 

BCBS পাচন লইয়া চলে গরু চালাইয়া 
প্রান্তর মাঝেতে দরশন। 


গরু রাখে নৃপবর দিন ছুই অপসর 
কুবুদ্ধি দিলেন পল্মাবতী 

চাদো হইল হতজ্ঞানে গরু এড়ি দিল ধানে 
হাথে বাড়ি নাচে agafo | 


সর্ব গরু ধান্ত খায় গৃহস্থ দেখিতে পায় 
কাড়িয়া লইল তার বাড়ি 

বাড়ি দশ বিশ মারে শোণিত পড়এ ধারে 
ভূমি পড়ি জায় গড়াগড়ি | 


বসন কাড়িয়া লয় কান্দিচাদো রাজা জায় 
পদ্মা মায়া পাতে হেন কালে 

পঞ্চ নাগ মায়া-বেশে অভিনব দরবেশে 
চাদোরে রহায় তরুতলে | 

জেন সুরাপানে মত্ত প্রথম উন্মত্ত চিত্ত 
বেড়িল চাদোর চারি ভিতে 

দেখি পঞ্চ দরবেশ atta চাদে! বাড়ে ক্লেশ 


দ্বিজ বিপ্রদাস বিরচিতে ॥ 
১৮৮ কেহ দুষ্ট ভাত লইয়া জাচায় রাজায় 
পয়ার কেহ মুখে ঝুট! পানি দিতে চাহে গায়। 
দরবেশ মেলি চাদ ধরিল সত্তর আর দরবেশ মাতোয়াল! হইয়া জায় 
ভালে হইল আইল হিন্দু আমার নগর। চামড়ার বাড়ি মারে চাদোর মাথায়। 
মাথায় তইকা দরিয়া আএ মোর সনে আর দরবেশ তৈকা মাথে দেয় তুলি 


এক ঠাই মাগিয়। বেড়াব ছয় জনে। উসারিয়! জায় রাজ! শিব শিব বলি। 


১৬৩ 


১৬৩৪ 


শুনিয়! ভূতের নাম কুপিল সত্বর 
ছাড়িয়া ভূতের নাম বল CANIT | 
Gate দেখিয়া চাদেো কান্দে দুঃখ মানি 
ছুই হাথে মুছে রাজা লোচনের পানি। 
ঘুচিল পদ্মার মায়া গেলো দরবেষ 
রড়ারড়ি চাদো রাজা পলাইয়া আইসে | 
কালিদছে ডুবিল চাদোর মধুকর 
আসিয়া বারুইপুর উঠে নৃপবর | 

তথা কুমারের ঘরে বেচে কাঠ-বোঝা 
চৌতলেতে চোপা কুড়াইল চাদো ate 
পক্ষ ব্যাধ সঙ্গে দেখ! সেই নদীতটে 
দৈস্য সনে দরশন হইল কালীঘাটে। 
মাঁহেশে দেখিল চাদে! পুত্রের দাহন 
দিগঙ্গে দেখিল রাজ! নগর-পোড়ন। 
হুগুলি রাখিল গরু ব্রাহ্মণ-আশ্রমে 
ত্ৰিবেণী দেখিল দরবেশ পঞ্চ জনে। 
নাহি জানে দিবানিশি চাদো রাজা জায় 
চন্দকেতু-রাজ্জ্যে গিয়া পরবেশ হয়। 
পথে দাড়াইয়! রাজা ভাবে মনে মনে 
নৃপতি মিতার রাজ্য আছে এইখানে | 
আমি নরপতি চাদে বিখ্যাত সংসারে 
অনেক গৌরব মিতা করিব আমারে। 


মনসাবিঞ্জয় 


এতো ভাবি মিতের দুয়ারে উপনীত e 
দ্বারি প্রতি বলিল জানাও মোর fas | 
আমি চাদে! রাজ। ঘর চম্পকনগরে 
মোর এই হুঃখদশা জানাও তুমি তারে। 
সর্বকথ। কহে দ্বারি রাজার গোচর 

দুঃখী হেন দেখি বলে চাদে! নপবর | 
শুনিয়া ঈষত হাসি বলে দণ্ুধরে 

হেন রূপে মিতা কেন আসিব এথারে। 
এক বোল আছে মিতার আপদলক্ষণ 
মনসাকুমারী নিন্দা করে সর্বক্ষণ | 

কেমত প্রকারে ছুঃথ দিলা বিষহরি 
তেঞ্ বা নাটায়্য মিতা আইল মোর পুরী। 
আপনি চলিল রাজ! হুহয়! সদয় 

দুই মিতে asta হইল পরিচয়। 

কোলে করি চাদোরে লইল অভ্যান্তরে 
Casa করি সান করায় মিতারে। 

দিব্য বস্তু পরাইল বসায় আসনে 

মধুর WAH দির্ব করায় ভোজনে | 
জিজ্ঞাসিল! রাজ দুঃখদশা কি কারণ 
মনসা-চরণে বিপ্রদাস বিরচন ॥ 


১৯ 
কেদার 


চাদে! বলে কহি মিত সাজিয়া বুছিত সাত 
বাহিয়া গেলেম কালিদয় 


তথা আইল নাগ-দল 


দেখিয়া আমার বল 


পলাইল সভে প্রাণভয়। 


অহে মিত কি আর বলিব ছুঃখবাণী 


বুহিত্র জীবন ধন 


ছয় পুত্ৰ getea 


সর্বস্ুখ মজাইল কানি। 


দশম পালা ১৬৫ 


ভাঙ্গিয়া কানির ঘর ভরা দিন মধুকর 
বাহি গেছ agta পাটন 
'নৃপতিরে মিতা tay  জতো দির্ব বদলি 


সপ্ত fox করিছু সাঁজন। 


বহু দিন সেই রাজ্য 


ডিঙ্গ। মেলি আসি রাজ্য 


প্রবেশিছু কালীদহ জলে 


কানি পাতে অবতার 


ঝড় বিষ্টি অন্ধকার 


সপ্ত fool লইল পাতালে। 


অবিরত জলে ভাসি নাহি জানি দিবেনিশি 
ভাগ্যপুণ্যে রহিল জীবন 
BSS NY দুখ কহিতে বিদরে বুক 
faa বিপ্রদাস স্থরচন ॥ 
২০ গলে তাহা দিয়া অন্ন উলিল সকল 
জমক ছন্দ তখনি দেশেরে জায় টাদো ভূমণ্ডল | 


শুনিয়া মিতার ge নুপতিনন্দনে 

নানা উপহারে মিতে করাইলা ভোজনে। 
দেবতা-প্রসাদ শুনি থাইল সত্বরে 
মনসার বারা চাদে! দেখে সেই ঘরে। 
কোপে কাপে bten রাজা হইল বাহির 
আনিল কলার মাজী হইয়া অস্থির | 


আস্তে ব্যান্তে চন্ত্রকেতু ধরিয়া রহায় 
মহাক্রুদ্ধ SSA বলয়ে চাদো-রায়। 

ঘরের ভিতরে তব কানি পাপ বারি 

না থাকিব তোর বাড়ি জাব নিজ পুরী। 
যত্ব করি নরপতি মিতারে রহায় 

aay নিশি-প্রভাতে জাইও নিজালয়। 
এই সভা সমেতে মনসা পুরো আশ 
আত্ী রহিল গীত বলে বিপ্রদাস ॥ 


॥ দশম পাল! সাজ ॥ 


১৬৬ 


মনসাবিজয় 


একাদশ পাল। 


D 
বরাড়ি রাগ 


রজনি বঞ্চিয়া সুখে চাদে! নৃপ-রায় 
প্রভাতে মিতার তবে করিল বিদায় | 
দিব্য চতুর্দোল হস্তী ঘোড়া সেনাদল 
অঙ্গুবঞ্জি কতে। দূরে রাখে ভূমণ্ডল | 
চতুর্দোল চড়িয়া staca নরপতি 

কি করিতে পারে আর কানির শকতি। 
চাদে! রাজ! মন্দ বলে জানি মনসায় 
ABA কুবুদ্ধি দিয়! চাদোরে sats | 
আমি চাদে রাজ! হই বিদিত সংসারে 
পরের বিভূতি লইয়া না জাব দেশেরে। 
সতেরে বলিল জাও মিতার গোচর 
একেশ্বর জাবে রাজ্য চম্পকনগর। 
খসাইয়া দিল সব সুবর্ণ অভরণ 

উন্মত্ত পাগল বেশে করিল গমন | 

সেই মৃত-বাস সেই বেল-নড়ি করে 
প্রবেশিল৷ নিজ রাজ্য চম্পকনগরে। 
দিনমুনি অস্ত গেলা রজনি প্রবেশে 

হেন কালে সর্বলোক গরু লইয়া আসে। 
বেন! ঝাড় ঝোপ আছে গোপথের কাছে 
লাজ-ভয় চাদো রাজ! ছুকাইয়া আছে। 
বিক্ৃতিআকার চাদে! গরু পানে চায় 
উচ্চ পুচ্ছ করি গরু চৌদিগে পলায় | 
গায় খড়ি উড়ে তার পাক! দাড়ি চুল 
অভিনব শোভা করে বৃক্ষে জেন ভূল | 
দেখিয়! রাখাল সব ত্রাসে অঙ্গ চালে 
অমনি পাইলে ধরি খাইবেক ভুলে | 
ভুল ভুল গণ্ডগোল হইল নগরে 

wey কহিল Pra লখাই গোচরে | 


cafas বিরূপ ভুল নগর নিকটে 

বাচিয়া আইচ্কছ সভে বড়ই সঙ্কটে | 
লখাই চেঙ্গড়া দিল সকল নগরে 

গ্রামে ভুল আসিয়াছে থাকিবা সত্বরে। 
লাজে মৃতাবত চাদো কান্দে নিজছুঃখে 
অবঝর-লোচনে রাজা রহে হেট-মুখে | 
মনে মনে চাদে! রাজ! করে অঙ্গমানে 
কাজলা মালিনী-ঘর আছে এই-খানে | 
পরিচয় দিয়! তারে লইব শরণ 

হহা ভাবি ধীরে ধীরে করিল গমন। 
কান্দিতে কান্দিতে চাদে! গেল হ্বার-যাঝে 
RATA বলে পদ্মা-চরণসরোজে ॥ 


2 
TAS রাগ 


আমি চাদে! রাজা হেদে শুন ল কাঁজল। 
বিপত্ত-কালেতে মোরে না SHAS CEN] | 
শুন লো কাজল! ata আমি চ'াদো-রায় 
trey অনেক দুঃখ নিবেদি তোমায় | 
ভূলের আকৃতি হই দুখের কারণ 
লাজের কারণে পুরে ন! করি গমন। 
কানির বিবাদে মোর মজিল সকল 

ধন পুত্র ZINEN RER বিকল । 

কান্দিয়া নৃপতি বলে সকরুণ ভাষে 
অধিক কাজল! ত্রাস বলে বিপ্রদাসে ॥ 


৩ 
পয়ার 


ত্রাসভয় FIGA ভাবয়ে মনে মন 
মায়াছলে মোরে Se বধিব জীবন | 


একাদশ পাল! ১৬৭ 


চাদোর করম-দোষে কাজল! সত্বরে 

অগ্নি জালি ফেলি দিল চাদোর শরীরে | 
অধিক কান্দয়ে রাজ] পুড়ি হুতাশনে 
প্রবেশ করিল গিয়া রামকলা-বনে | 

হেন কালে ঝাউয়। দাসী অস্ত্র লইয়। করে 
পত্র হেতু জায় কলাবনের ভিতরে | 
তারে দেখি চাদে! কলা-ঝাড়েতে লুকায় 
ঝাউয়া দাসী পত্র হাত বাড়ায়্যা না পায়। 
চাদোর মস্তকে ঝাউয়] রাখিয়া চরণ 
পত্র কাটে নিজ সুথে নাহি করে মন। 
মাথায় বেদনা পায়্যা চাদে নাড়ে গা 
ভুল ভুল করি ঝাউয়া ডাকে উচ্চ a | 
ata ঝাউয়া কহে গিয়া সনকা নিকটে 
SBA ভুলের হাথে BSR সঙ্কটে | 
শুনিয়া ভুলের নাম ত্রাস সর্বজন 

সর্ব ঠাট লইয়াশ্বেড়ে রামকলাশ্বন | 
TAS হুইয়া 5 ICHI কান্দে মন-ছুঃখে 
হেন অপমান মোর হইল লোকমুখে | 
কোন পাপ ক্ষেনে মোরে গঠিল গোসাঞি 
ছয় পুত্র মেল কেন মোর মৃত্যু নাই। 
দেখি কি বলিব মোরে জতো পুরীজন 
হেঁটমুণ্ড করি রাজ! ভাবিল তখন | 

আর কেহ না চিনিব আমি চাঁদো রাজা 
ভূল বলি মোরে বধ করিৰেক ete | 


সনকা চিনিব সবে আমি চাঁদে রায় 
ইহ! বিনে আর কিছু নাহিক উপায়। 
এতেক ভাবিয়! তবে দৃঢ় করি মন 
সনকা নিকটে গিয়া কহে সকরুণ। 
ভূল নহি আমি হই চাদে! দণ্ডধর 
স্বর্ণ-বাধান দন্ত দরশন BI | 
অস্থিচর্সসার ata গায় উড়ে খড়ি 
মৃত-কানি পরি কটি পাকা গোপ দাড়ি। 
বিকৃতি আকার চক্ষু সামায় কোঠরে 
S$ মেলি ছয় দন্ত দেখার সত্বরে। 
পুনঃ,পুনঃ বলে আমি চাঁদে! ভূমণ্ডল 
কানির বিবাদে মোর মজিল সকল | 
সনকা ঘরের মধ্যে নুপতি বাহিরে 
প্রদীপ ধরিয়া দেখে সভয়-অন্তরে | 
মহামন্ত্রি সনক! জানিল শ্থনিশ্চয় 

প্রভুর gifs দেখি বেখিত-হৃদয়। 
করে ধরি গুপ্ত বেশে লইয়া গেলে! ঘরে 
তোলা জলে স্নান করাইল নুপবরে | 
নানা উপহারে রানি করিল রন্ধন 

নান! সুখে চাদে রাজা করিল ভোজন। 
বিচিত্র পালস্কে রাজা শয়ন করিল 

হেন কালে লখিন্দর দরশন দিল। 
বাপের চরণ বন্দে সর্বাজ লোটায়্য। 
জিজ্ঞাসেন নরপতি লখাই দেখিয়! | 
কাহার কুমার এই কহ ত সুন্দরী 

faa বিপ্রদদাস বন্দে দেবী বিষহরি ॥ 


পটমঞ্জরী 


সনক1 বলয়ে বাণী 


গুন Ag গুণমণি 


পুত্র-পত্র লহ নিদর্শনে 


পঞ্চ মাস গর্ভ আমি 


পাটনেরে গেলে তুমি 


চিরদিন হইল ATA | 


১৬৮ 


মনসাবিজয় 


antag পুত্রবর নাম থুইনু লখিন্দর 
পড়াইয়া করিছু ভাঞ্জন 

সভার সন্মতি লয্যা শুভক্ষণ কাল পায়্য! 
দণ্ডপাট কৈল সমাপন | 

শুনি সনকার মুখে নৃপতি পরমস্তুথে 
আনন্দে লখাই লইল কোলে 

পুত্র জায়! লইয়া তখা কহেন ছুঃখের কথা 
পরম দ্রবিদ ভূমণ্ডলে। 

শুভদিন লগ্ন করি সপ্ত fori ধনে ভরি 
বাহিয়া গেলেম বহু দেশ 

নান! স্থানে চাপাইয়া তীর্থকার্ধ্য সমাপিয়া 
কালিদহে RER প্রবেশ। 

কানি তথা মহাদভ জেন দেখি মেঘারস্ 
নাগগণ বেড়ে চারি ভিত 

দেখিয়া আমার দর্প ত্ৰাসে পলাইল সর্প 
তবে কানি পলায় তুরিত। 


ভাঙ্গিয়া মণ্ডব-ঘর তাহে ধন বহুতর 
সপ্ত for ভরিনু তখাই 

দিবানিশি নাই জ্ঞান এড়াইসছ নানা স্থান 
অমুপামে উপনীত হই | 


সেরাজ্যের নরপতি aoi করিছু তথি 
বদলিয়া জতো রত্বধন 

মৈত্র-ভোলে সেই দেশে রহিলাম অনায়াসে 

নিজ রাজ্য vey বিসরন | 

একে একলক্ষ গুণ বেপার পাইনু ধন 
pyeta নিবসি ware 

qa cota দেখি নিশি বুহিত্র মেলিয়া আসি 
কালিদহে উপনীত হই | 

কানি আসি আকন্মাত ঝড় বিষ্টি বজ্ঞাঘাত 
সপ্ত ডিঙ্গা পাতালে লইল 

ভাসিয় ee কুল অনেক ETS গেল 
ভাগ্যপুণ্যে পরান রহিল। 


একাদশ পালা 


গুনিয়। রাজার কথা 


সনকার প্রাণে ব্যথা 


রজনি বঞ্চিল এমনে 
প্রভাতে ভাবিয়! মনে সর্ব জ্ঞাতি ডাকি আনে 
বিনয় নিগদে স্বজনে | 


পুত্র মোর লখিন্দর 


রূপে গুণে বিগ্ভাধর 


অবিবাহ আছে মোর ঘরে 
কাহার দুহিতা আছে কহ ত আমার কাছে 
বিবাহ করাব লখিন্দরে। 


পুটপাণি কহে সবে 


fants করহ এবে 


অনুমান করি fre বাসে 


নুপতি বিদায় দিল সভে নিজ পুরি গেলো 
বিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাসে ॥ 
৫ হুরিষে সনকা তার বনিল চরণ 
জমক ছল ঘরে আসি জিজ্ঞাসিলা কেন আগমন। 
মনসা বলেন মাগে! শুন BHAT Se 

বসিয়া বণিককুল আপনার পুরি লখাই-সম্বন্ধ হেতু আসিয়াছি হেতা। 
পুত্র জায়া লইয়া AS RTT করি। উজানি সাহের ঘরে আছে তার কন্ঠ! 
বিবা-রাত্রে লখাই মবিব সর্পাঘাতে বেহুল! তাহার নাম রূপে গুণে ধন্ত। | 
দেখিয়া few রাগ্ডি করিব কেমতে । সেই Fol সম্বন্ধ কবহ লখিন্দরে 
অবস্থিতা কুমারী আছিল জার ঘরে সনকা টাদোর স্থানে কহিল AWA | 


পুরিজন লইয়! পলায় দেশাস্তরে | 
শুনিল নৃপতি তাহা লোকের বদনে 
চিন্তাযুক্ত seal রাজা ভাবে মনে মনে। 
ওথায় মনসাদেবী জানিল ধেয়ানে 
মর্ডপুরে প্রবেশ করিল! ততক্ষণে। 
সনকার মাসি রূপে আসি ধীরে ধীরে 
ছেনকালে WT হেতু সনক! AYTA | 
মায়ায় জিজ্ঞাসে দেবী রানির অগ্রেতে 
চালো রাজনের বাটা জাব কোন পথে। 
সনক বলেন শুন বৃদ্ধ মহাজনি 
কোথা হইতে আইস রাজপুরে জাবে কেনি। 
মায়া পাতি বলে দেবী পরিচয় দী 
সনক! তাহার রানি মোর বহিন-ঝি। 
২২ : 


গুনিয়া নৃপতি অতি পরম সানন্দে 
আপনি চলিল রাজ! পুত্রের সন্বন্ধে। 
পাত্র পুরোহিত নড়ে লইয়া আয়োজন 
চারু চতুর্দোলে রাজা করি আরোহণ। 
যাত্রা করি গোলাট নগরে উপনীত 
সরোবর-তীরে রাজ! বসি হরষিত। 
হেনকালে বেহুলা বিদায় করি মায় 
মুকুতা-সহরে রঙ্গে মান হেতু জায়। 
নান! অলঙ্কার পরি অতি অন্থুপাম 
কবরি বেড়িয়া মাল্য সুগন্ধি কুনুম। 
ললাটে সিন্দুর-বিন্দু জিনিয়া অরুণ 
কি কহিব তার রূপ মোহে জগজন । 
চাঁরি fers সখীগণ চলে ধীরে দীরে 
দ্বিজ AANA বলে উলে সরোবরে ॥ 


১৬৪৯ 


১৭০ 


ভ 


সুহাই 


সকল সখী মেলি পুফপি-জলে উলি 
দাড়ায়্যা নেহালে sfata 

সলিল নিরমল গভীর স্থশীতল 
সঘন পাতাল পরশে । 


fafa শতদল কমল স্থকোমল 
কুষুদ অতি বিকশিত 

মধুপ মধুপানে সঘন JATT 
গুপ্তরে অতি সুললিত | 


প্রবল রাজহংস সরল সবিশেষ 
কুরল মহাকোলাহল 

Beal অবিশাল ডাহুক৷ সামুখাল 
কামী কোড়া গাড়াপোল। 


সারস বক FF সরালি মৎস্তরঙ্গ 
সঘনে চিল উড়ি ফিরে 

তিথির মউর বিহুগ বহুত্ডর 
pafe সরোবরনীরে। 


সকলে বান্ধি চূড়া করস্তি জলক্রীড়া 
চিকুর বাস নাস ঘরে 

জলেতে করতালি আকুল জল তুলি 
কয়! কয়া রোল FTA | 


অন্তরে কেহ গিয়া মৃণাল তৃলিয়। 
ভাঙ্গি দেই wants 

হাসিয়া আর সখী কৌতুকে তাহা দেখি 
কাড়িয়! লয় রস-মনে। 

তুলিয়! পদ্মদণ্ডি ছিড়িয়া afo খণ্ডি 
চুম্বক দিয়া জল তোলে 

agits BT মেলি আকাশে দেয় ফেলি 
Safe বড় কুতূহলে । 


একাদশ পালা ১৭৩ 


কমল ফুল তুলি আকাশে দেয় ফেলি 
AFA ধরে কেহ রঙ্গে 
প্রচুর ফুল ছিড়ি করয়ে হুড়াহ্‌ড়ি 
ফেলিয়া মারে কারে! অঙ্গে। 
কেহ স্থগন্ধি ফুল Sia Pyar 
সঘন পরয়ে হরিষে 
এমন কালে তায় আইল চাদোশ্রায় 
বদস্তি দ্বিজ বিপ্রদাসে i 
4 ৮ 
নাট রাগ ভাটীয়ারি 
হেন কালে তথা মায়া পাতে পদ্মাবতী অবধান নাহি করে৷ দেখিয়! ব্রাহ্গণী 
বধ ব্রাম্ষণীর বেশে আইসে Myths | কোন গর্বে মোর অঙ্গে দিলা তো গোড়ানি 
প্রচুর ধবল কেশ বাধিতে না পারে জানিবি পশ্চাতে চূর্ণ হবে অহঙ্কার 
আকাশে চাহিতে পড়ে ঘাড়ের উপরে। সাপ fay বিবা-রাত্রে থাইবা ভাতার | 
মায়ার ছলনে দেবী সায়ের দুছিতা বেহুলা পাইয়া সাপ মনে অতি দুঃখী 
বৃদ্ধ ব্রাহ্মণীর রূপে হইল উপস্থিত] | জলক্রীড়া তেজী উঠে রক্তবর্ণ আথি। 
USNS বলল বনে HS বোড়। ্রাঙ্মণীর পদ ধরি বলে পরিহার 
খল্পনগমনী দেবী ছুই পদ খোড়া। ভালো গালি [ দিল! ] অই আশীৰ্বাদ মোর। 
সঘন নিমগ্ন আখি aagi চায় তব সাপে কি হয় সহায় বিষহরি 
গভীর আকার শির শোভে সর্ব ATA | তাহার প্রসাদে পূর্বজাতি না পাসরি। 
astan উরগে ধরিয়া করে afè বাণ-স্থৃত৷ উষা আমি অনিরুদ্র পতি 
খোম ধুতি পরি কাকে তাতিয়! চুপড়ি। পূ প্রচারিতে sim অর্মাইল খিতি। 
ধীরে ধীরে উপনীত সরোবর ঘাটে হইব চাদোর বহু স্বামী ত লখাই 
বসিল। বেহুলা জলক্রীড়ার নিকটে। চাদোরে সিজায়্যা দিব লোহার কলাই। 
অবগতি ন1 করে বেহুলা জ্রীড়ারলে বিবাদ করিয়া হুহে গেলো গঙ্জাজলে 
চরণের জল লাগে ব্রাঙ্গণীর অজে। গঙ্গার গোচরে গিয়া FACA কোদলে। 
কুপিল ara অতি জেন কালানল নিবারণ নহে gre গঞ্জ! করি সাক্ষী 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে পল্সা-প্তল ॥ ডুব দিল সলিলে মুদিয়! ছুই আখি । 


১৭২ 


মনে বুঝি গঙ্গাদেবাঁ বেহুল! তৃষিয়া 
দিলেন দিন্দুর-শঙ্খ ব্রাহ্মণ sfà | 
পুনরপি আসি দুহে সেই সরোবরে 
ব্রাঙ্মণী বিদায় করি গেলা নিজ পুরে 
বেহুপা দেখিয়া চাঁদে! হৃদয়- আনন্দ 
এই কন্তা লখিন্দরে করাব ATF | 


মনসাবিজয় 


সেবকে ডাকিয়! আজ্ঞা দিলেক তথাই 
তুরিতে গড়ায়্যা আনে লোহার কলাই 
ata করি বেহুলা চলিল নিজ ঘরে 
পার পুরোহিত জায় কন্যা ARATTA | 
উজানি নগরে জায় সায় বিগ্যমান 
কছেন সকল কথা বিপ্রদাস গান ॥ 


৯ 
বরাড়ি 


শুনি সায় সবিশেষ চম্পকনগর দেশ 
কি আর কহিব সম্বিধান 

মহারাজ sanf প্রজা সহ বৈসে তথি 
শান্ত দান্ত কি কব বিধান। | 

ধনে জনে কুলে শীলে বিক্রম প্রতাপ দলে 
অসংখ্য গণনে সৈন্যদল 

হস্তী ঘোড়া উট খর লেখা-জোখা নাহি তার 
খিতি ভরি যশ অবিশাল। 

হরিষে সোমাই দ্বিজ প্রবেশিল সাহের রাজ্য 
বিবা-কার্যা করে BHT 


নৃপতি-তনয়বর 


নাম তার লখিন্দর 


তব VSI করহ AVG | 
সেই রাজ্য মোর ঘর হই আমি ছি্রবর 
নাম্‌ মোর সোমাই পণ্ডিত 
সর্ব শান্তর হই রত নিজ কর্মধর্মাম্বিত 
o ন্বপতির হই পুরোহিত | | 


নুপতি-তনয়বর 


সর্বগুণে বিদ্বাধর 


অবিবাহ আছে তার ঘরে 
অবস্থিত কন্যা ঘরে করে যদি অঙ্গীকারে 
PTG করিব সারোদ্ধারে। 


একাদশ পালা ১৭৩. 


আপনি নুপতি আসি মুকুত।-সহরে বসি 
জানাইতে পাঠাহল আমা 

নগরে জিজ্ঞাসা করি আইলাম তব পুরি 
রাজ-আজ্ঞ৷ জানাইল তোমা | 

তুমি সাহে মহাজনে বিশেষ ভাবিয়া মনে 
জে হয় করহ অঙ্গীকার 

গুনিয়া তোমার বাণী জানাইব ন্‌পমুনি 
তবে সে আসিব দণ্ডধর। 

দ্বিজের বচন শুনি সাহে নিজ মনে গুণি 
ছয় পুত্র ডাকে আপনার 

মুকুতা-সহরে রয় চাদে রাজা মহাশয় 
অন্থবজি আনহ সত্বর। 

চলে BATS হয়্যা সমাহারে সঙ্গে AAT 
নৃপতি গোচরে উপনীত 

দেখি চাদে ক্ষিতিপালে প্রণাম হুইয়া বলে 


দ্বিজ বিপ্রদাস বিরচিত ॥ টা 
Do সুমিত্ৰা বলেন বিবা না দিব ware 
পয়ার বিবা-রাত্রে সর্পাঘাতে মরিবে লখাই। 
| ইহা! শুনি সায়ে বলে বিষাদিত-মনে 


প্রণাম করিয়া বলে সায়ের [ নন্দন ] 
আইসহ আমার পুরী করি নিবেদন । 
হরিষে নৃপতি তবে চলিলা তুরিত 
সাহের মন্দিরে fetal হইল উপনীত | 
পরিপাটী করি রাজা বসাইল! আসনে 
প্রণাম করিল সায়ে জতে৷ নিজ-গণে। 


আপনি নৃপতি আইল ভাণ্ডিব কেমনে | 
হেন কালে বেহুলা SUS উপসন 

cota ATS দেখি কেন বিরসবদন | . 
শুনি সাহে বেহুলারে SCR সর্ব কাজ 
তোমার সম্বন্ধ হেতু আইল চাদে রাজ। 


stores জিজ্তাসিল! টাদো অধিকারী বিবা-রাত্রে সর্পাঘাত হব লখিন্দরে 

সাহে বলে অগ্কমান করি নি-পুরী i তোর মাতা খণ্ডে কাধ্য কি বলিব তারে। 
রাজারে কহিয়া ঘরে গেলা সদাগরে শুনিয়া বেহুলা বলে মাথা হেট করি 
Sra লইয়া সাহে অনুমান করে। বাপ ভাই জননী সভার বরাবরি। 
চম্পকনগরে রাজা ier নৃপবরে . শুন শুন পিত্য ভ্রাত আমার বচন 


CIRATA সহ আর বর লখিন্দরে। ললাটলিখন Fg না জায় খণ্ডন। 


১৭৪ মনসাবিজয় 


জার জেই ভবিতব্য এড়ায় ভূজিয়া 

হয় নয় ace চিত্তে দেখ বিচারিয়া। 
শুনি পিত্য ate মাতা হরষিত হুইল 
পাঠাও ante কার্ষ্যে নিবন্ধ FAN | 
তবে সাহে সভাকার অনুমতি লৈয়। 
নৃপতি গোচরে বলে জোড়হাত TEA | 
বেহুলা লখাই যদি হয়ত সদৃশ 

করিব সম্বন্ধ এই সভার হরিষ। 
মনসা-চরণ SH শুন IIS 

“তবে লখাইর রক্ষা Shoe তোমারে | 
SICH বলে শুন সাহে আমার বচন 
প্রাণ গেলে না পূঞ্জিব কানির চরণ । 
হরগোৌরী-বরে পুত্রে নাহি. কোন তয় 
সম্বন্ধ করাও তুমি আনন্দহৃদয় | 

Sui শুনি সাহে arn বিষাদিতমন 
এই এস কন্যার ছিলো ললাটে লিখন | 
বৈবাহিক বলিয়া metra চাদো রাজ 
সম্বন্ধ নির্ণয় হইল করে! নিজ কাজ | 
crass আসিয়াছিলে! রাজার সংহতি 
করে পাজী Me লগ্ন কৈল Aaf | 
সাহে বলে সম্বন্ধ করিছু নিশ্চয় 
ভোজন করিতে এথা কিবা আজ! হয়। 
চাদে| বলে পাটনে গেলেম দৈবদোষে 
লবণ-উদ্গ মোর শরীরে প্রবেশে | 
নিত্য সিজাইয়া খাই লোহার sate 
সাহে জানাইল গিয়। fiata ঠাঞি। 
ওথায় সেবকে গঠী আনিল কলাই 
সুমিত্ৰা নিকটে লৈ! দিলেক তথাই। 
দেখিয়! সুমিত্ৰ রানি বলয়ে বচন 
GAS অদ্ভুত কর্ম না শুনি কখন। 
লোহ! সিজাইতে কোথ পারে কার প্রাণে 
বসিয়! সুমিত্ৰা মনে করে অঙ্তুমানে | 


লোহার কণাই দিল হীড়ির ভিতরে 
বুঝিয়া দিলেক জল তাহার উপরে | 
নিরবধি std দিয়া তথি দেই জাল 
আছুক সিদ্ধের কাজ না লয় উথাল। 
চিন্তিয়! গণিয়া রামা আকুল পরাণে 
বিষাদ ভাবিয়া কান্দে বিপ্রদ্াস গানে ॥ 


DD 
মহারাটা 


ভাবি দুঃখ অপমান শরীর বিদরে 

কমল শুখায় জেন চন্দ্রের শিশিরে। 
নিরবধি অশ্রু ঝরে লোচন ঝাপিয়া 

হৃদয় বহতি নদী বদন ভরিয়! | 

কান্দে কানে স্থবদনী সুমিত! রমণী 
ভাবিতে আকুল হঃখ অকুণনয়ানী | 

হেন অসম্ভব বা সম্ভবে কোন ঠাঞি 
মানবে সিজাইতে পারে লোহার কলাই। 
আপনা খাইয়া কেনো ন! গুণিষ্ণু মনে 
ছেন অপমান মোর থুষিব ভূবনে | 

রন্ধন তেজিয়া [ পোড়ে ] দুঃখের আনলে 
বেহুলা রমণী তথা গেলে! হেনকালে। 
মায়ের ক্রন্দন দেখি বেহুলা জিজ্ঞাসে 
মনসামঙ্গল রচে fax বিপ্রদাসে ॥ 


১২ 
Aata 


giai কহেন কথ বেলার ঠাঞি 
সিজাইতে নারি আমি লোহার কলাই | 
ঈবত হাসিয়া বলে casey স্বরে 

অবুধ জননী জ্ঞান নাহিক তোমারে | 
হেন অসম্ভব কথ! সম্ভবে কোথায় 
মানবের প্রাণে লোহ! দিজাইতে চায় | 


একাদশ পালা ১৭৫ 


ন! কর ক্রন্দন মাতা সুখে থাক তুমি শীতল পবন বহে প্রভাত যাষিনী 
এখনি লোহার কলাই সিজাইব আমি। প্রাতক্রীড়| কুতুহলে করে নৃপমুনি | 
মনসা-চরণ বন্দী স্থিরমন হয়্যা দেশেরে জাইতে টানে! করে অস্থুমান 
কাচা বেল! আড়াই হাল! আনিল কাটিয়া। নানারত্বে কৈল সাহে গৌরব সম্মান। 
কাচা Sify সর! কাচা পাতিল উনান বিদায় হয়া জায় biei নরবরে 
সাত নান্দী কলাই সিজায় ততক্ষণ। অর রাখে এ 
setae sun প্রবেশ করিল চাদে! আপনার পুরী 
সর্বকথ| কহিল সনক! বরাবরি। 
ফেনা বান্দী বান্দী Ma ধরিল Sata | নর হইয়া সিদ্ধ করে লোহার কলাই 
সিদ্ধ করি তুলি দেখে গোট! পাচ সাত তাহা হইতে তরিবেক কুমার লখাই | 
চাপিয়া দেখিল জেন হইয়াছে [ভা]ত। শুনি সনকা বলে চাদোর গোচর 
দেখিয়া সকল লোক সানন্দিতমন বিবা-রাত্রে পুত্রের নাগের আছে ডর | 
aia করি মিষ্টান্ন করিল জল-পান। না দিব পুত্রের বিবা থাকুক এমনে 
করিয়া বিচিত্র স্থান ভোজনের কাজে চাদে! রাজা উপায় হুজিল মনে মনে | 
সন্বরে ডাকিয়া বসাইল টাদে| রাজে। চিন্তা না করিহ কহি তোমার অগ্রেতে 
বান্ধিব লোছার ঘর সাতালি পর্বতে | 


সুমিত্ৰা সাদরে দিল অন্ন বেঞ্জন 
লোহার কলাই আনি দিল ততক্ষণ । 
Sa] atari Hafan লোহার কলাই 


পুত্রবধূ থোব লৈয় তাহার ভিতরে 
তবেত কানির নাগ কি করিতে পারে | 
চাদে রাজা কৌতুকে আছয়ে হেনমতে 


কিছু লইল দেখা ইতে সনকার ঠাঞি। বিবার উদ্যোগ রাজা করয়ে প্রভাতে | 
জার জেনমতে সতে করিল ভোজন বৈকালে গাইব faa গুন সর্বজন 
জার জেই যোগ্য শয্যা করিল শয়ন | দ্বিজ AAMA বলে মনসা-চরণ | 


॥ একাদশ পালা সাঙ্গ 


১৭৬ 


মনসাবিজয় 
দ্বাদশ পাল। 


॥ জাগরণ আরম্ভ | 
৯ 
ata হইল প্রভাত উরিলা জে দিননীথ 
চারি দিগে করিল প্রকাশ 
সচেতন চশদে। রায় শয্যা cofa বাট জায় 
প্রাতঃক্ষীড়। করিল বিশেষ । 


প্রভাতে AWS চণ্ড fara ধরে নবদণ্ড 
বসিল! জে রাজসিংহাসনে 

পাত্র মিত্র প্ৰজাগণ সভে হইল অধিষ্ঠান 
চৌদিগে বেষ্টিত সেনাগণে। 

আদেশিল! দণ্ডধর আনিবারে শিল্পকর 
লোহার মন্দির গঠিবারে 

প্রচুর সেবক ধায় জথ। শিল্পকার পায় 
আঁনিল নুপতি বরাবরে | 

শুভক্ষণে অর্ঘ্য দান পর্বতশিখরে স্থান 
সুত্র পাতে শুভযোগ কালে 

হয় নান! অলক্ষণ স্ত্র-ছেদ পুনঃ পুন 
রক্তবৃষ্টি হয় সেই স্থলে | 


ন! ভাবিয়া এই কথ পাঁতিল লোহার পোত 
তোলে ne বিচিত্র দেয়াল 

পাতিল বিচিত্র চাল সাড়ক ছিটনি ভাল 
অপুর্ব লোহার pifa চাল | 


সাড়ক ছিটানি মাঝে মণিময় রত্ব সাজে 
প্রবাল পাথর থরে থর 
সর্ব AEA ঘর সাজে মুনি-মনহর 


মেঘে জেন পড়িছে চিকুর | 

মুকুতার বারা সাজে রূপসী ঝুমুকি মাঝে 
তমহত প্রকাশিত অতি 

চারু চিত্র অবিশালে কনককলস চালে 
বিচিত্র পতকা উড়ে তথি। 
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meee সারি সারি তুলিল বিচিত্র পাড়ি 
আড়কাটা তথির উপরে 


তিলাটে বসায়্যাতির বাওনা রাখিল শির | 


তথি পর ঘর শোভা করে। 


Stew কাতে পেলা দিল চৌকাট কপাট খিল 
রজ্তে লোহার দীপ্ত শোভা 

মণিময় মরকত ঝলমল করে কত 
মহামেঘে জেন রবি-আতা| | 


প্রাসাদ বিচিত্র দেখি মনসা চিস্তিতমুখি 
রথে ভরে আইলা হেন কালে 

অস্তরিক্ষে পদ্মা বালি সকোপ কঠোর বাণী 
শিল্পকার প্রতি পদ্মা বলে। 


আমি শদ্মাবতী হই. পরিচয় তোরে কই 
লখাই দংশিব বিবা-রাতি 

উপদেশ কহি তোরে যদি ভালে! চাহ ঘরে 
সুজ্র-পথ রাখ ASAT | 


কামিল! তরাস পায় লোমাঞ্চিল সর্ব গায় 
অষ্টাঙ্গ লোটায়যা পরণতি 

কম্পিত পদ্মার ভয় সুত্রগতি পথ তায় 
রাখিল ata অগ্ুমতি | 


প্রাসাদ নির্মাণ করি স্থপতির বরাবরি 
কাঁমিল! হইল উপনীত 
ATTY অভরণে পাট ভোট বসনে 


শিল্পকার করিল ভূষিত । 


প্রাসাদ নির্মাণ দেখি ন্‌পতি পরম সুখী 
বিভা হেতু আনন্দ প্রকাশ 

পরম ভকতি স্তুতি মনসা-চরণ গতি 
বিরচিল দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 


১৭৭ 


- ১৭৮ 


পয়ার 


আমাত্য বান্ধবগণ ডাকি যুক্তি করি 
প্রচুর গুবাক দিল ছেম-বাটী ভরি। 
আমার পুত্রের বিভা জানহ বিশেষ 

ay করি জ্ঞাতিগণ আনো দেশে দেশ। 
রাজ-অঙ্গীকারে সভে গেলো দিগে দিগে 
জাবে চাঁদে! ঘরে Sra পুত্র-বিভা যোগে | 
চতুর-আশ্রমে জ্ঞাতি শুনি হরধিত 

জানাএ চলিল তারা অতি উল্লাসিত। 
চলে জ্ঞাতি জার জেই করিয়া সাজন 
চম্পকনগরে গিয়া দিল দরশন | 
হস্তি-কান্ধে চড়িয়! অন্কুশ লইয়া হাথে 
গ্রামিক বণিকগণ চলিল অগ্রেতে। 
হয়বর প্রর্থর সাজিয়৷ নানায়তে 
সন্ক-আশ্রমে MI] চলে ATS শতে। 


চারু চতুর্দোলে নান! প্রকারে সাছিয়া 
ছত্রিশ আশ্রমে নড়ে তথি আরোহিয়া। 


. আউট আশ্রমে তবে নড়িল বিশেষে 


কুমঃকুম কস্তরি নানা অলঙ্কার বেশে। 
দেখিয়া নৃপতি অতি গৌরব করিয়। 
সম্তরমে সম্ভাষ করি আসনে বসায়্য।। 
অধিবাসের দির্ব করি বিবিধ প্রকার 
সুন্দর পাটের সাড়ি নান! অলঙ্কার | 
বিচিত্র নির্মাণ শঙ্খ কনক-চিরনি 
স্থবর্ণ-সাপুড়! পুরি নানা ag মণি। 
দিলেক অনেক দির্ব বিবিধ প্রকারে 
দধি খদি কালি লহল বহুতরে। 
প্রচুর আমাত্য ধীর ছিজবর সঙ্গে 
চলিল সাহের পুরি নান! বাদ্ঘ-রজে | 
প্রবেশ উজানি রাজ্য সাহে বিদ্যমান 
অধিবাসের দির্ব লইল জতেক বিধান 
fas বিপ্রদাস বলে আনন্দ প্রকাশ ' 
শুতক্ষণ দিন পায়্যা কৈল অধিবাস ॥ 


কামদ রাগ 

আসনে ৰসায়্যা করে gái দিয়া 
গণপতি আরোপণ 

সব দেবগণ পুঞ্জিল বিধান 
বেদ পড়ে দ্বি্গণ। 

মহী গন্ধশিলা ধান্ত B41 কল! 
দুগ্ধ দধি গোরোচনা 

সপিষ প্রচুর aioe সিন্দুর 
কজ্ছল শঙ্ঘ শোভন]। 

বিবিধ সাজন . বাজএ বাজন 


আনন্দ উজানি atar 


আইয়-গণ মেলি .. 


CH হলাহুলি 


বেছলারো! বিভা-কার্য্যে। * 


দ্বাদশ পালা 


সব অইয় মেলি তইল পিঠালি 
| দিল বেহুলার গায় 
WATS বেষ্টিত দুর্বার সহিত 

বন্ধ কৈল বাম বায়। 

জল সহিবারে সুমিত্ৰ স্বরে 
আগে পাছে আইয়-গণ 

হাথে কাখে বারা মাথে ফুল-ঝারা 
বাজাইয়৷ সু-বাজন। 

উজানির রাজ্যে নানা ate বাজে 
মঙ্গল গায় আইয়-গণ 

লইয়া সথী সঙ্গে আগে জায় রঙ্গে 
দ্বিজ-পুরে দরশন। 

পুগ পূর্ণ দিয়া তথা জল লইয়া 
হরিতে [সবে ] জায় 

উজানি নগরে ভ্রমি ঘরে ঘরে 
বিপ্রদাস রস গায় ॥ 


৪ 
ধানসি রাগ 


আইয় জানাইতে সনকা তুরিতে 
বলে ঝাউয়া দাসী প্রতি 

areal অনুসারী নগর ওয়ারি 
বড় আনন্দিতমতি | 

কমলা বিমলা চন্্রকল! শীলা 
অমলা তিল! নীলাবতী 

সুশীলা মঙ্গল! প্রবল চঞ্চলা 
সুমঙ্গলা মালাবতী। 


যশোদা প্রবোধা বরদা প্রমদ। 


সারদা! নিভাঙ্ছুমতী 


মতি শ্রীমতী ভাগীরথী সতী 


SRA জাম্ববতী। 


১৭৯ 


১৮৩ 


মনসাবিজয় 


een বিজয়! সদয়! নিদয়। 
সর্বজয়া ছায়াবতী 
শুভা ন্বর্ণরেখা Sai চিত্ৰলেখা 
সনকা মেনক। সতী | 
শিবানী ভবানী রুদ্রাণী ইন্দাণী 
ব্ৰহ্মাণী মালিনী রম! 
অপছরী কিন্নরী সারী বিস্তাধরী 
মনোরম! তিলোতমা I 
সব আইয় মেলি হইয়। FEM 
নানা অভরণ বেশ 
সখীগণ সঙ্গে চলে বহু ACH 
চাদো-পুরি পরবেশ। 
সনক! শশিমুখী পরমকৌতুকী 
পুত্র কৈল অধিবাস 
পদ্মা-পদাস্ব,জে নিরস্তর ভুজে 
বিরচিল বিপ্রদাস ॥ 
৫ 
ATTA 
বৃত্যগীত আনন্দিত প্রভাত রজনি 
আনন্দে মঙ্গলধ্বনি কৈল নুপমণি। ৬ 
ওথা সাহে ANAT আওস-্জন লইয়। পড়া আখিবারে জায় সনক! সুন্দরী 
স্থরম্য ছাদল! বান্ধে বিচিত্ত করিয়]। uta ছুর্বা কদলি কুলায় পূর্ণ করি। 
রম্য আলিপন! অতি দেখিতে RI আহয়-গণ সঙ্গে লইয়া মঙ্গল বিধানে 
হেমঘট আরোপিল Sita উপর। যথাবিধি পড়া আথে আনন্দিত মনে। 
সান দান করি সাহে বসিলা আসনে হরিজা শোভিত বাস আচ্ছাদন করি 
প্রথমে গণেশ পুজে দ্বিজ সন্বিধানে । বাম করে পূর্ণ ঝারি বারিপুর্ণ করি। 
যোড়শ মাতৃকা পূজে হরবিত হুইয়া! স্থনাদ মঙ্গল ate শুনি জয়ধ্বনি 
গৌরী পদ্ম! শচী মেধা সাবিত্রী বিজয় | পুত্রের মজল রচে AA বান্তানি | 
qayta দ্বার-মাঝে দিলেক হরিষে দিব্যঙ্গনা-বেষ্টিত সনকা রামা-মাঝে 
নান্দীষূখ বৃদ্ধিশ্রাদ্ধ করিল বিশেবে | তারায় বেষ্টিত জেন oer সাজে। 


afer পুত্র সব লোক ধন্ত ঘোষে 
মনসা-চরণে বলে ছিজ বিপ্রদাসে॥ 


পষ্টচির ভূষণ মধ্জীর বাজে পায় 
রাজহুংসী আগমনে লীলারজে জায়। 


ary gá সিন্দুরাদি wife চন্দনে 
আধিলেন পড়! রামা লৌকিক বিধানে | 
সপ্তবারস্বেষ্টিত সকল আইও মেলি 
জলধার! বেড়ি দিয়! দেই হুলাহুলি। 


জয়জয় হুলাহুলি 


দ্বাদশ পাল! ১৮১ 


আইও সুইও লইয়! রামা মঙ্গল বিধানে 
উবতন স্নান সুত্ৰ করিল বন্ধনে | 

দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ 

ভকত জনেরে মাত! হইও সুপ্রসন্ন ॥ 


a 


ভৈরবী রাগ 


দেয় নারীগণ মেলি 


BOAT মহানন্দ 
চারি নারী চারি পাশে মধ্যে লখিন্দর বৈসে 
নক্ষত্ৰ বেড়িল জেন টাদে। 


তঞ্ুল-কড়িতে পুরি বিচিত্র wad হাড়ি 
চারি সুত্র চারি নারী বাধে 
নানামত জয়ধ্বনি করিল সনকা রাণী 


রামাগণ পরম আহলাদে । 


কেহ নাচে গায় গীত vehi অতি সুললিত 
মঙ্গল উচ্চারে ঘনে ঘন 

শঙ্খধ্বনি অবিরত জয়ধ্বনি নানামত 
অনিবার দেয় সর্বক্ষণ | 

উল্লাসিত নিরবধি ate বাজে নান! বিধি 
মৃদঙ্গ বিষাণ ভেরি সানি 

বরগে HAG কাড়া রবাৰ পাখজ পড়া 


অনিবার হয় বাছাধবনি। 


কপিলাস করতাল 


ধুসরি মুহরি ভাল 


বাজয়ে খোমক জোড়া দামা 


দড়মসা-মহানাদে 


বোল নাহি শুনি শব্দে 


weary বাজে নাহি CFT) | 


তণুল-মঙ্গল সাঙ্গে 


ga বাধিল রঙ্গে 


লখাইর দক্ষিণ করে 


নাপিতে খেউর কৈল 


দ্বতদীপ প্রজালিল 


দ্বিজ বিপ্রদাস গানে সা ॥ 


১৮২ 


oe 
জমক ছন্দ 


তবে ত HAF] রাম ছয় বধু লইয়! 
বিবিধ রন্ধন করে নান! দির্ব দিয়া। 
পাএস পিষ্টক কৈল প্রচুর রন্ধন 

ata করি দিল জ্ঞাতি করিতে ভোজন | 
ভোজনে বসিল সুখে জতো জ্ঞাতিগণ 
গৌরব করিয়া দিল অয্নব্যঞ্জন | 

পাএস পিষ্টক দুপ্ধশকর! বিশেষে 
আচমন করি সুখে বসিল! সস্তোবে। 
কর্প র-তাধুল সুখে পূরিয়া বদনে 
যাত্রার উদ্যোগ ডাক পড়ে ঘনে ঘনে। 
সাজ সাজ করি ace করিল সাজন 
প্রথমে লখাই সাজে বরের সাজন। 
সহজে সুন্দর বাল! রাজার নন্দন 
রাজ-অভরণ পরে অমূল্য বসন | 


সনক! শশিমুখী 


মনসাবিজয় 


কুক্বম-টোপর Fira শোভে দিব্যজ্জ্যোছি 
হেমগিরি-শৃঙ্গে জেন বিজুলী দিপতি। 
দেখিয়া প্রশংসা করে লোক কুতৃহলী “ 
জতনে wow বিধি সোনার পুথলি। 
ললাটেতে মুগমদ নয়ানে কজ্জল 
মধুলোভে SF জেন কনককমল। 
প্রতিক্ষণে ঝলমল কনককুগুল 

মণিমর কত জেন জ্বলন্ত আনল। 
কনক-কেজুর GE GS দীপ্তকরী 
করশাখা জ্যোঁতিশ্য় রতন-অঙ্কুরী | 
হৃদয় লম্বিত শ্বেত PRTI হার 
হেমগিরি-শুজ বেড়ি সুরেশ্বরী-ধার | 
স্থশীতল চন্দন লেপিত কলেবরে 

স্থগন্ধি আমোদ তার দশ দিগে পুরে। 
অভিন্ন কামের রূপ করিছে প্রকাশ 
পল্মা-পদান্ুজে বলে দ্বিজ বিপ্রদাস | 


5১ 


A রাগ 


আনন্দে পুত্র দেখি 


ufar ভেড়ি দিল কোল 


নিরখি পুত্র প্রতি 


আনন্দ হৃদে অতি 


চুম্বন বদনম'গুল। 


আমারো তোমা বহি 


দেখিতে আর নাহি 


এই ত ভারত-ভুবনে 


ভোমারো-সবিচ্ছেদে 


তিলেক অপ্রমাদে 


না জীব ক্ষেনেক বিহুনে | 


বিহগো চকোরে না ছাড়ে সোদরে 
AT বর্ষে এক মতি | 
জীবনে প্রাণধনে তেমন তোমা বিনে 


নাহিক মোর অন্ত গতি। 


দ্বাদশ পালা 


তনয় ছয় ছিল স্বরূপ গুণশীল 
দংশিল মনসার নাগে 

তা সভা সন্তাপ ঘুচিল সব তাপ 
তোমার প্রেম অন্ররাগে | 


বিবাহ করি ঘরে আসিহ সত্বরে 
Hig করিব! বিজয় | 

লখাই ভক্তি হইয়া সবাঙ্গ লোটাইয়। 
প্রণতি জননীর পায়। 


সনকা সাদরে লখাই ধরি করে 
তুলিল পরম হুরিঝে 

আশীর্বাদ করি থাকিল সুন্দরী 
পয়ান করিল হুরিযে। 


বিচিত্ৰ চতুর্দোল চৌদিগে ঝলমল 
গজমুকুতার atal 

চামর গঙ্গাজল লম্বিত সুকোমল 
কনকমগ্ডিত Wats | 

দির দিব্য কুড়া ঠেকে ছেআকড়া 
পুরিল কনকের খুরা 

রজত কাঞ্চন বিচিত্র নিরমান 
মানিক-মণিতে WAT | 


তথিতে আরোহণ বৃপতিনন্দন 
. বিবিধ বাজনা বাজে 
স্থকবি দিব্য ভাষে রচিল বিপ্রদাসে 
পদ্মার চরণসরোজে ॥ 


২১৪০ 
বার ত্রিপদী | 

চলিল নৃপমণি চৌদিগে জয়ধ্বনি 
সেনাপতি প্রতি সব যোগে 
| প্রধান সর্বাধকে বিক্ৰমে প্রতাপ wit 
সাজিয়া নড়িল দশ দিগে। 


১৮৩ 


১৮৪ মনসাবিজয় 


মিরবর কুরিবক অশ্ব WET সাজে ধক 
aa আদি সাজিলেক জত 

সাজ সাজ ভাক পড়ে সকল দেয়ানড়ে 
পাত্র মিত্র পুরোহিত জত 

চলিল ব্বাহরজে সব্বজ্ঞাতিবর্গ সঙ্গে 
পরম আনন্দে চাদে! রাজে 

শিশু বুদ্ধ যুবা-গণ -  নড়িল প্রমোদমন 
সানন্দে মঙ্গল-বাত্য বাজে | 

জুতে জুতে বলবস্ত হানয়ে দুরন্ত দত্ত 
গণ্ড-মুণ্ড সিন্দুরে মণ্ডিত 

নানা অলঙ্কার অঙ্গে মাহুত সোয়ার সঙ্গে 
চামর মুছ ল সুশোভিত । 

প্রথর পাখর বর সাজিল জে বহুতর 
চড়িল সোয়ারি বহু তায় 

নান! রঙ্গে অঙ্গে-ভজে তৈনাত হুইল সঙ্গে 


ae খুখুন্দি খুন্দী ধায়। 
স্বর্ণ রূপ! মণি acy নিথিত বিশেষ acy 
চৌদোলে বসিল নুপবরে 
পাত্র মিত্ৰ পুরোহিত বেষ্টিত আমাত্য জত 
অভিনব জেন পুরন্দরে। 
নানা-চিত্র ga শিরে শোভে নানা অলঙ্কারে 
চতুবর্গ দল চারি ভিতে 
প্ৰণতি ভকতি ভাবি sfera মনসাদেষী 
fos বিপ্রদাস বিরচিতে n 
১১ গাছল TIA বান। দেখিতে ara 
পয়ার পুষ্পমাল্য মালাকার লইয়া সন্বর | 
বাজী ভরি প্রচুর নড়িল বাঁজীকর প্রচুর দীয়টি চলে সংখ্যা নাছি হয় 
হাউই মন্দীরে বাজী দীপক প্রচুর | দশ দিগ দীপ্ত জেন চাদের ra । 
ভূঁইচাপ! তুবড়ি চরখি অগণন নৃত্তকার সাজিয়া চলিল নানা বেশে 


চাদর লইল কুমুরিকা অসংখ্যন। রঙ্গ রসাল গীত গায় নানা রসে। 


চৌদিগে বাজন! বাজে জায় নৃপবর 
এড়াইল নিজ রাজ্য চম্পকনগর। 
বাকের বাজারে রাজ! দিল দরশন 
পরম সস্তোষে জায় নগর কাঞ্চন | 
চৌহাট। বাজারে are দিলো দরশন 
প্রতি বাটী ara কদলি আরোপণ। 
কলঙ্ক বাজারে গিয়া করিল প্রবেশ 
বিধিমতে দেবপৃজ! করিল বিশেষ | 
ফুলোটা নগরে গেল চাঁদে! দগুধর 
লক্ষ লক্ষ CHCA তগা পুল্পের AAA | 
মালা পাড়া গিয়া রাজ। হইল উপনীত 
সাজিয়া সকল মাল! চলিল pias | 
বিল পাড়া দিয়া জ্ঞায় চাদে! নুপবর 
সম্মুখে দেখিল রাজ্য ধাহুলি নগর। 
হস্তী ঘোড়া ঠাট আদি বিবিধ বাজ্জন 
দেখিয়া সকল প্রজা হইল ত্রাস-মন। 
ধনপুত্র গোধনাদি সকল তেজিয়া 
পলায় সকল লোক স্ত্রী পুত্র AEA | 
রে গিয়! সর্বজন নেহালিয়া চায় 
fasta বৈরাতি হেন দেখিবারে ATA | 
অনিষ্ট ডিঙ্গর ছিলো gha টেঙ্গর 
বিবাহ বৈরাতি জায় ‘কান কাধ্যে ডর | 
আগু জায় সর্ব লোক একত্র হুহয়া 
এখনি বাকড়া CM AST রহায়্য! | 
সঘনে সকল লোক afer সাজিয়া 
CAPTE চলিল ATS BAAS BSI | 
পথে আসি রহাইল চাদে! নৃপবরে 
হুড়াছুড়ি গণ্ডগোল হইল সত্বরে। 


দ্বাদশ পালা ৬৮৫ 


ঠেলাঠেলি ফেলাফেপি নিবায় দীয়টী 
বোল নাহি শুনে কেহ করে কাটাকাটা | 
চাদে! বলে হুড়াহুড়ি কর কি কারণে 
দেও বাকড়ার ST বলে AIH | 
চাঁদো বলে আঠারে! বাকড়া নাম বলো! 
তবে গুয়! পান দিব না কর কোন্দল । 
তবে আদি বলে বেটা! খুদিয়া টেঙ্গর 
অবধান করো ভেবো চাদ নুপবর । 
প্রথমে [ বাকডা ] লও প্রস্থ ভগবান 
গোকুলে ATPT) লও নলভদ্র কান। 
অযোধ্যায় বাকডা লও শ্রীরাম লক্ষণ 
চন্দ্র VT লহ আর বার sgat | 
যমরাজ লহ পাগ্ডাবর Hea 

নুসিংহ AME ছুই লহ ত বামন। 
কহিল বাঁকড়া নাম এ তিন ভূবন 
অবধানে Bal পান দেহ ত রাজন। 
চাদে! বলে খুদিয়া ঠেকিলি মোর ঠা ঞিঃ 
সতেরো বাকড়া হইল আর এক কই | 
অবদান করছে শুনহ নৃপবর 

আমি তে! হই বটে afin টেঙ্গর। 
তবে রাজা eal পান দিলেক হাসিয়া 
বিবাহ দেখিতে চলে! safis হইয়া | 
নির্জন প্রান্তর মধ্যে গেলো INIA 
ভাবিয়া মনসা তথ! আইল HSA | 
চাদোরে ছলিতে পাতিলেন অবতার 


‘fae বিপ্রদাস বলে পন্মা-পদ সার ॥ 


৯২ 
ত্রিপদী 
সাজিয়া নাগের দল মনসা করিল ছল 
মায়৷ পাতি জায় নাগেশ্বরী 
fagara জতো ছিলো পদ্মার ইঙ্গিতে আইলে! 
চলিলো চাদোয় বরাবরি + - 


১৮৬ 


মনসাবিজয় 


প্রবীণ সঘন ঘোর বিক্ৰমে প্রথরতর 
শ্বাসে ঝড় বহে ত প্রবল 

জেন মেঘ-পাটোয়ার দশ দিগ অন্ধকার 
ফণায় ঢাকিল SAA | 

অতি উচ্চ কলেবর দেখি জেন মহীধর 
দশ দিগ জুড়িয়! প্রমাণ 

মনসা বিচিত্র রথে নাগদল চারিভিতে 


উপনীত চাঁদে বিদ্যমান । 

বিষম নাগের ধ্বনি সর্ব লোক ত্রাস শুনি 
ঝড় RA প্রলয় আকার 

ডাক ডাকি সর্বলোকে কেহ কাছে নাহি দেখে 
মহাভয় জীবন অসার ৷ 

নাগগণ হাই ছাড়ে জেন বজ্রাঘাত পড়ে 
বিজলী প্রকাশে দিগচয় 

কেহ বলে বিসম্বাদ ঝড় fad পরমাদ 
কেহ বলে অকাল প্রলয়। 

নির্জন প্রান্তর মধ্যে তরিব কেমন বুদ্ধ্যে 
বিশ্রাম করিতে নাহি স্থান 

নাগের নিশ্বাস বয় দিয়টী নির্বাণ হয় 
অধিক কম্পিত সেনাগণ। 


কান্ধে হইতে দোলা ফেলি পলাইল চৌছুলী 
বিশেষ গর্জন নাগগণ 


রাহুত মাত জত হস্তি-ঘোড়া-পিষ্ঠে জত 
অস্ত্র ফেলি ধায় সর্বজন | 

মায়া পাতি বিষহরি ধর ধর ডাক ছাড়ি 
চাদে রাজা ধায় উদ্ধ মুখে 

ফেলি হেঁতালের বাড়ি রাজা জায় গড়াগড়ি 
Coma চাকে গিয়া ঠেকে | 

ভেঙ্গুরূলে বেড়ি খায় চাদে! রাজনের গার 
পড়ি রাজ! গড়াগড়ি জায় 

চাদো বলে কি হইল সতে পলাইয়া গেলো 
দেখিয়া হাসেন TANTA | 


The ‘Hematala’ Staff 
(Taladhvaja Capital from Pawaya. Gwalior Museum) 


দ্বাদশ পালা 


দেখিয়া বিষম কাজ ভাবোদো মহারাজ 
কোপা পুত্র থাকিল লখাই 

হস্তী ঘোড়া সেনাপতি বিথান হুইল অতি 
আপদ পড়িলে কেহ নাই। 

এথা লখিন্দর পথে নিরবধি অশ্রপাতে 
কাদস্তি দেখিয়া পরমাদ | 

সর্ব ঠাট গেলো কোথা এইখানে ছিলো frst 
কেন হইল হেন RIAIT | 

ভাবে চাদো অধিকারী সঙ্কটে কেমনে তরি 
এতেক প্রমাদ হইল কেনি 


দশ fect পরমা আশ্চঘিতে বিসম্বাদ 
প্ৰমাদ করিল আসি কানী। 
চাদোর বচন গুনি মনসা হৃদয় গুণি 


এখনি মজাই চাদে রাজা 

লখাই cw তবে ' কেমতে প্রচার হবে 
মর্ভে না রহিল মোর oper | 

আপনা আপনি দেবী হৃদয় প্রবোধ ভাবি 
সর্ব ক্রোধ করিল নির্বাণ 

লইয়া! তো নাগগণ পদ্মা হইল অস্তর্ধান 
দশ দিগ হইল প্রসঙ্ন। 

চাদো আইসে Segre পুত্র পুত্র করি ডাকে 

কোথা গেলে। সোমাই পণ্ডিত 

সেনাপতি আদি জতো সভে হইল ANAS 


fea বিপ্রদাস বিরচিত ॥ 

২৯১৩০ ate শব্দ শুনি সাহে হুরষিত মন 

পয়ার আপনার ছয় পুত্র ডাকে ততক্ষণ। 
সম্বিত পাইল তবে জতে! বাকদল মুকুতা সহরে Stew বর লখিন্দরে 
জার জেই অস্ত্র ধরি উঠিল সকল | agafa আনো গিয়া AYTA সাদরে। 
গাহুল aga উঠে চোজে [ cete ] বানা বাপের আজ্ঞায় তারা চলিল সত্বরে 
মেঘনাদে নানা শব্দে হইল বাজনা । শত মণ লহু ঘণ্ট| বাধিল ছুয়ারে। 
নৃত্য গীত আনন্দিত জার নৃপবরে শতেক IRI তাহ! নাড়িতে না পারে 


উপনীত হইল fy মুকুতা ABTA! লোহার MGA এক এড়ে কথো YT! 


১৮৭ 


১৬৮ মনসাবিজয় 


লখিন্দর অগ্যবঞ্জি আনিল তুরিতে 

সমুখে দেখিল রাজ ঘণ্ট। বিপরীতে | 
জিজ্ঞাসএ নৃপমুনি ঘণ্টা কি কারণ 
ভাঙিতে লাই ঘণ্টা বলে সর্বজন | 
কুঞ্জরে থাকিয়! রাজা ডাকে মহাশূর 
ভাঙ্গিযু সাহের ঘন্টা করিমু জে চুর। 
ধীরে ধীরে তুলে রাজা চাদে PTAA 
বৃদ্ধকালে আঙ্গী সে করিব বাহুবল | 

ছুই হাতে ঘণ্ট৷ টানে না পারে নাড়িতে 
ঘণ্টায় ঠেকিয়া চাদে! পড়িল ভূমিতে | 
দেখিয়! হাসিল শিশু দেয় টিউকারী 
বাপ-অপমানে লখিন্দর ক্রোধ কারী | 
অতি কোপে লখিন্দর ভূমে উলে Si 
TEITTE দুই চক্ষু হইল ASAT | 

we etal afama ঘণ্ট! পানে চায় 

বাম কর দিয়! ঘণ্ট! ঠেলিয়া ফেলায়। 
দুইকরে ধরি ঘণ্টা শুপ্যতে তুলিয়! 
পাষাণ উপরে জোরে ফেলে আপসায়্যা | 
তাজিল দুর্জয় ab) দারুণ প্রহারে 

ঘণ্টা ভাঙ্গি লখিন্দর ক্রোপিত অন্তরে ! 
কোপে নাথি-ঘায় ভাঙ্গে দোসরি কপাট 
PR হইয়। লখিন্দর মারে মালসাট। 
সমুখে দেখিল বালা লোহার গাড়র 
দক্ষিণে ধরিল মুণ্ড কর্ণে বাম কর | 
মেড়া ধরি লখিন্দর মারে একটান 
ছিড়িয়া গাড়র-মুগ্ড করে খান খান | 
শালাগণ পলায় লখাই-রোব দেখি 
ofaa আইল সাহে হুইয়! Sf | 
সাহে cara দেখি চাদে! উপজিল হাস 
দুইজনে কোলাকুলি বড়ই উল্লাস | 
জামাতা গোচরে সাহে নিজ গণে বেড়ে 
শুভ কাৰ্য্য সময়েতে ছন্দ কেবা FTT | 
জামাতার করে ধরি লইল আপনে 
প্ৰবেশিলা নিজ পুরী হরযিত-মনে | 


প্রচুর frala] সাহে সলিল আসন 


জার CHÈ যোগ্য স্থানে বৈসে সর্বজন। 
লখিন্দর-দোলায় বেহুল! আরোহিয়। 

শ্রী তুলিবারে জায় হরধিত হুইয়া | 
ভ্রমিল কৌতুকে সব উঞ্জানি নগরে 
বিধানে তুলিল fofa কুস্তকার ঘরে। 
ভ্রমে গ্রাম আগ্ভোপাস্ত মনসা-প্রসাদে 
নানা উপহারে পদ্মা পুজিল প্রমোদে। 
নান! মতে স্তুতি করে বেহুল! সুন্দরী 
sta উরিল আসি দেবী বিষহুরী | 
বলস্তি বেহুল! রাম! করিয়! প্রণৃতি 

তব পাদপন্ম ছাড়ি অন্য নাঠি গতি । 
তৰ প্রেম দাসী তিন জন্ম সেবা করি 
তোমার প্রসাদে পুর্ব জাতি ai পাসরি। 
আমার বিবাহ আজী তোমার বিনন্দে 
জানাইতে Sey তোমা পরম সানন্দে। 
যদি প্রিয়দাসী প্রতি থাকে অগ্গগ্রহ 
বিভাবেশ বিচিত্র কাচুলী মোরে CHE | 
শুনিয়া হইল দয়! বেহুলার প্রতি 
বিশ্বকর্মা আনি আজ্ঞা দিল] শীস্রগতি | 
ag করি মনস! বলিল। মুখ তুলি 
নির্সাইয়া দেছে। he বিচিত্র কাচুলী। 
নীল পীত শ্বেত লিখে বিচিত্র waa 
কাচুলী লিখিতে বিশাই হুরিষ অন্তর 
পল্মাবতী-চরণ-সরোজ-মধু লোভে 
দ্বিজ বিপ্রদাস তথি ভূঙ্গরূপে শোভে ॥ 


৯১৪ 
পয়ার 


দক্ষিণ পাঁশেতে তবে নিখিল বিস্তরে 
গাণ্ডার শাল সিংহ লিখে কপিবরে। 
মহিষ qaa আর লিখিল ভল্লুক 
Fuet লিখে তথি বরাছ ays | 


দ্বাদশ পালা ১৮৯ 


সুরঙ্গ কুরজ লিখে লিখে সাড়য়াল পদ্মাবতী বলেন বেন্ছল! বিদ্যমান 
বনগরু ভাম লিখে ইন্দুর বিড়াল | আমি গেলে তোর কার্য হইব fatta | 
গন্ধক গুধিকা লেখে কাকলাস ces ae করি বলয়ে পদ্মার ধরি পায় 
ধেন্ু-পাল বৎস সহ লিখিল- অনেক । ' তোমার প্রসাদে মাতা কারে মোর ভয় | 
বাম পাশে পক্ষ লিখে চকবা সারস বেহুলার AY নড়িল বিবহরী 
চকোর হিবির জই পায়রা বায়স। বেছুল! চলিয়া গেলো আপনার পুরি | 
সরালী তিথির লিখে গাড়াপোল কামি ওথায় বরণ করে সাহে সদাগর 
সামুখাল বক গুড়গুড়্যা NINT | ate অর্থ আদি দিলে! হরিয-অস্তর | 
খেমুগ্করি গিধিনি শকুনি সয়চান বস্ অলঙ্কার fra করিল বরণ 
সালিক বটুক! লিখে মউর খঞ্জন। স্্রী-আচার করিবারে বলয়ে BAN | 
লোটন পায়ের! onl লিখিল ভারই অস্তঃপুরে লইয়। গেলো অতি উল্লসিত 
লিখিল টুণ্টটায়। চড় ই বাগুই। বিবিধ বাজনা বাজে গায় স্থূললিত । 
লিখিল দয়েল পেচ! YY মৎশ্ুরাল| রামাগণ স্ত্রী-আচার করয়ে তখন 
ছাতারে ৰানিয়াবধূ লিখি তালচাকা। চারিদিগে বেষ্টিত afara আইয়গণ | 
বেহুলারে কাটুলী দিলেন বিষহরী নিজ ধর্ম শ্বী-আচার করে কুতুহলে 
কাচুলী পরিয়! হইল ত্রৈলোব্যম্থন্দরী। লখিন্দর দেখিয়া সকল আইয় COTTA | 
মনসার প্রতি তবে বলে স্থবদনী অনজে মোহিত হইয়া বলে আহয়গণ 
বিবাহ দেখিতে মাতা আসিবে আপনি | fos বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 
১৫ 
ত্রিপদী 


আইয়গণ মনে ST লখিন্দর পানে চায় 
সালাগ্য ইছার মাতাপিতা 

জন্ম হইল শুভক্ষণে তুল্য নাছি রূপে গুণে 
অতি acy rfen বিধাত]। 

qarfe কলেবর রূপ জিনি faataa 
বেহুলা পাইল পুণ্যফলে 

পূর্ব জন্মে কৈল কত হুরগৌরী আরাধিত 
তেই হেন-রূপ বর মিলে। 
মনে বিমরিষ আইয়গণ 

বেহুল! সুনারী জেন বর লখিন্দর তেন 
acy বিধি করিল সুজন | 


SAO 


মনসাবিজয় - 


এক আইয় ভাবে মনে - চাহিয়া! লখাই পানে 
ছেন বর না মিলিল মোরে 

সাগরে কামন! করি আরাধিব হরগোরী 
জন্মাস্তরে পাই এই বরে। 

আর আইয় ভাবে ছুঃখ চাহিয়! লখাই-মুখ 
শিশুকালে Fray হইল কেনি 

আমি হেন-রূপ হই বিবাহে কুরূপ পাই 
চক্ষু খাইল জনকজননী। 

আর আইয় মহাসতী পতিব্রত! ধর্মে মতি 
গুণবতী ভাবেন হৃদয় 

ললাটে লিখন ছিলো সেই নর সার হইল 
ভাবিলে চিন্তিলে কিবা হয়। 

জার জ্ঞার পতি afa সেহ ভাবে গোসাঞি 
ধরিতে না পারে শ্রাণেশ্বর 

বেহুলার প্রেম হুই পাচু গোড়াহয়া জাই 
সর্বক্ষণ দেখি লখিন্দর | 


am ভাঁবিনী জত লখাহ দেখিয়! হত 
এতাবত যৌবনের শোকে 
জণন যৌবন ছিলে! হেন বর না মিলিল 


সর্বক্ষণ বঞ্চিত কৌতুকে | 

STS বালা অবস্থিত CAE ভাবে'মন-কথ! 
যৌবন প্রকাশ মাত্র তায় 

AMSA RAST CHE হত কামবাণে 
fae বিপ্রদাস রস গায় ॥ 


DLU 


কামদ রাগ 


চাচর föga কবরি সুন্দর 
তাহে মালতীর মালা 

নীল গিরিবরে জৈছেপ ৫) করে 
জেন শশী CAFN] | 


দ্বাদশ পালা 


উজ্জ্বলিত ভালে সিন্দুর মগুলে 
তাহে চন্দনের ভাতি 

এক ঠামে বসি caa রবি শশী 
দেখি মনোহর অভি। 

জয়-জয় ধ্বনি ate শঙ্খধবনি 
আনন্দে মঙ্গল ভান 

মেলি আইয়গণে বেহুলা সাজনে 
MATATE শোভে ‘ভাল । 

atag fyfa ভূরুষুগ ধনি 
কজ্জলে উজ্জ্বল আখি 

বদন কমল _ নধুপ প্রবল 
প্রেমে পড়ি তথি দেখি । 

নাসা তিলফুল Te মুতি-ফল 
কুণ্ডল শ্রুতি প্রবন্ধে 

অধরে VSG মন্দ এন্দ হাস্য 
Aya AFITA GT | 

=a সম AIN | মণিময় শোভ। 

| কাঠি গলে রত্রসয় 

হার ALT দোলে সঘন বিলোলে 
মুনি-মন মোহ GY | 

মৃণাল আঁখণ্ড জিনি gare 
কঙ্কণ কেয়ুর ভায় 

বিচিত্ৰ বাহুটী অঙ্গুলে আঙ্গুটী 

afiar শোভা পায় | 

ক্ষীণ কটি মাঝে ATTE WITS 
মজীর পাশুলি পদে 

af ffs পাতি বসাইল তথি 
ধরিল পরমানন্দে | 

ত্ৰৈলোক্যসন্দরী পর্ণ করে ধরি 
তুলিল সভে সানন্দে 

বর লখিন্দরে . নর-কান্দে চড়ে 


১৪৯৯ 


১৯২ মনসাবিজয় 
Be নৃত্য গীত ACS সানন্দিত 
ফুল-বিষ্টী চারি ভিতে 
sra বিবহরী রথে ভর করি 


বিবাহ দেখে হরষিতে। 


বিভা-ছি ara চৌদিগে ভূজলে 
লখাই দেখি তরাস | 

মোহে সর্ব-অঙগে ঢলিল আতঙ্গে 
বিরচিল বিপ্রদাস 1 


>4 


লখাই বিরূপ অতি দেখিয়! etary 
হাহাকার শব্দে সভে FATA বিবাদ | 
কোলে করি চাদমুখ নিরক্ষিয়! চায় 
নিশ্বাস চেতন কিছু ন! পাইল তায় | 
সভা হইতে Stew রাজ] শুনিবারে পায় 
হাহাকার শব্দ করি উঠিয়) দাণ্ডায়। 
ধাইল ay শোকে হইয়া বিভোলে 
বদস্তি প্ৰমাদ গণি পুত্র লইয়! কোলে | 
তখনি সনকা! মোরে করিল নিরোধ 
বিবাছ না দিব পুত্রে শুনহ প্ৰবোধ | 
তাহা না শুনিয়া হেন কর্ম Cay কেনি 
কেমতে জীবেক শুনি সনকা বাণন্তানি | 
কি লইয়া জাবো দেশে কি হইল প্রমাদ 
হেন মাহাৎসবে কানি করে বিসম্বাদ। 
সর্বনাশ কৈল মোর কানি পাপমতি 
তর্পণ করিতে মোর না থুইল সন্ততি । 
কতেক পুত্রের শোক সহিবারে পারি 
আর না জাইব দেশে Sea দেশাস্তরি | 
পুত্র কোলে করি রাজ! কান্দিয়া বিকল 
মৃতাবত কাঁদস্তি সকল AANA | 
লখাই-বিপদ দেখি হৃদয় ভ্রবিত 
stefy সোমাই fas রাজপুরোছিত | 


হাঁথের ফেলিয়া erg কান্দে সর্বাধিক 
সর্বসৈস্ত কান্দে আর কান্দে কুরিবক। 
কান্দয়ে সুমিত্ৰ সাহে তার জত পুরী 
সর্ব আইয়গণ কান্দে আপন! বিসরি। 
তবেত বেহুলা বাল! হৃদয় ভাবিয়া 
জনক সাতেরে কিছু বলিল ai fray | 
এইমনে থাকো সভে মন-স্থির হহয়া 
ভাবত না আসি আমি মনসা পুজিয়] | 
করে করি লইল রাম! তিক্ষণ কাটারী 
সহচরী সঙ্গে শীঘ্র চলিল হুন্দরী | 
বাহির প্রসাদ জথ। মনসা! Gata 
পুনরপি বেল! গেলেন সেই স্থান । 
efem করিল afs বিবিধ প্রকারে 
মৃতাবত হইয়া রাম! কান্দে উচ্চস্বরে | 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসান্চরণ 

নিজ তক্তগণে মাতা হইয় OM ॥ 


db- 


আহীরী রাগ 


উচ্চম্বরে কান্দে রায় আখি-জল কুরে 
কালিয়া! কমল জেনো কনকশিখরে | 
বেহুলা যুবতি wet পড়িয়া ত খিতি 
করুশ/রোধনে বাল! বলে পদ্মা প্রতি । 


দ্বাদশ পালা ১৯৩ 


কি হলো কি হলে! মোরে সকল বিথান 
ত্ৰিজগত লোক-মুখে yey অপমান | 
জনমে জনমে তোমা ভক্তি ভাবে সেবি 
তোমা বিনে অন্য দেব কভু নাহি ভাবি। 
কিবা সেবা ভক্তিহীন Cay না বুঝিয় 
এতেক নিষ্ঠুর মা গো হইলা আম! পায়! | 
পতি-পত্বী তিন জন্ম পূজি বিষহরী 
তোমার প্রসাদে পূর্ব জাতি না পাসরি। 


ইন্দপুর হৈতে আমা আনিলে হরিয়া 
কত দুঃখ দেও মোরে খিতি জন্মাইয়া। 
নিজ দাসী পেয়ে এত নিদারুণ কেনি 
জীয়াইয়া দেও প্রভু করুক ছায়নি। 
ace গলে তলি দিবো রসান কাটারি 
জীবন তেজিব আজি তোম! বরাবরি। 
দ্বিজ বিপ্রদান বলে ভাবিয়া কমল! 
সেবকে করিয় দয়া না করিহ হেল! ॥ 


১০৯ 


ভৈরবী রাগ 


হুইয়া উগ্রমতি 


গলায় দিতে কাতি 


cafes দেবী পদ্মাবতী 


ধরিয়া! তার হাথে 


কহিল! মধুর ATS 


Hater দিব তোর পতি। 


মনস! কুতূহলে 


মন্ত্র পুলে 


দিলেন casata ভাঁথে 


আকাশে বরথভরে 


বিবাহ দেখিবারে 


জাইব তোমার পশ্চাতে | 


নিশ্চয় আজী তোর 


নাহিক বিদ্ব আর 


ছায়নি করহ দম্পতী 


করেতে হেম-ঝারি 


চলিল সুন্দরী 


মন্দিরে আইল শীস্রগতি । 


ডাকিয়! নিজ তাত 


কছিল সব বাত 


শুনিয়া সাহে হরধিত 


জঞ্জাল নিবারিল 


মুকুত! পথ কৈল 


বেহুলা নিলেন তুরিত। 


বসন কাঁণ্ডারে 


প্রবেশ অভ্যন্তরে 


নেহালে প্রাণনাথ-মুখ 


সর্বাঙ্গ কেশপাশ 


বিথান বিশেষ 


দেখিয়া মনে বড় EN | 


gt 


১৯৪ মনসাবিজয় 


গগনের পথে বিবাহ দেখিতে 
মনসা তথা উপনীত 

বেহুলা! YASTA লখাই-অঙ্গে দিলে 
সর্বাঙ্গে হইল লোমাঞ্চিত। 

পুনঃপুন নীর দিলেক সত্বর 
চৈতন্ঠবিস্র-বিনাশন 

বসিলা লখিন্দরে বেহুলা গেল ঘরে 
বিপ্রদাস বিরচন ॥ 


২০ 
পুত্র দেখি টাদে! রাজা তুলি লৈল কোলে 
লক্ষ লক্ষ চুম্ব দিল বদন-মণ্ডলে | 
সর্ব লোক জয়ধ্বনি পরম-আনন্দ 
বিবিধ বাজন! বাজে অনেক প্রবন্ধ | 
নৃত্তকেতে JS করে গাএ ত গায়নে 
রমণী পুরুষ লোক সানন্দিত মনে । 
চৌন্দিকে মঙ্গলময় বিবিধ প্রকারে 
রমণী পুরুষ নাচে অনেক প্রকারে | 
চাদে রাজ! নাচে কান্ধে ছেতালের বাড়ি 
ঝলমল করে মুখে পাকা গৌঁপ WITT | 
সাহে সঙ্দাগর নাচে বাল্য cas বহু 
সোমাই পণ্ডিত নাচে উৰ্দ্ধ করি বাহু। 
রাজ! বেড়ি পাত্র মিত্র নাঁচস্তি কৌতুকে 
হাতে-অন্ত্রে সেনাগণ নাচে সর্বাধিকে | 
লক্ষ লক্ষ দিয়টা চৌদিগে জ্যোতির্ময় 
নাশে ত তিমির জেন সুর্য্যের উদয় | 
চাদো| বলে বধূ মোর সর্বগুণবততী 
কি করিতে পারে আর কানির শকতি । 
সর্ব লোক বলে শুন চাদে! goaa 
তৰ বুদ্ধিহত দোষে দুঃখিত আপার। 
পদ্মা নিন্দি সর্বনাশ হইল তোমার 
তব বুদ্ধে লখাইর নাহিক নিস্তার | 


পুতের কুশল চিন্ত রাজ্যের মমতি 

al করো মনসা-নিন্দা অবুধ নৃপতি । 
তবে চাদে! TAKS বলেন সাহে প্রতি 
শুতক্ষণে ছায়নি করাও Matis | 
শুনিয়। সাছের পুরি আনন্দিত হুইয়া 
পুনরপি বেন্ছলারে আনিল সাজিয়া । 
faar বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণে 
শুভক্ষণে ছায়নি করিল! দুইজনে ॥ 


২১ 

কামদ রাগ 
স্থনাদ মঙ্গল রস গায় আইয়গণে 
মঙ্গল wary অতি SYA গায়নে | 
নৃত্তকে নাচয়ে তথি বিবিধ প্রকারে 
প্রচুর দিয়টি দশ দিগ আলে! FTA | 
নানা শবে Ate বাজে প্রচুর আনন্দে 
বেহুলা-লখাই বিভা পূর্বের নির্বন্ধে। 
বিচিত্র কাঞ্চন পাটে বেহুল! বসায়্যা 
চৌদিগে ত্বৃতের দীপ প্রচুর জ্বালিয়া | 
সহজে সুন্দরী গুরি পট্টচির পরি 
প্রভাতের সূর্য্য জেন ঢাকে হেমগিরি । 
মানবের কান্ধে লখাইর আরোহণ 
দম্পত্য সমুখে রতি-মদন মিলন | 


বিচিত্র কুস্ুমে রচি মদনমঞ্জরী 
হরষিতে লখিন্দর করে লৈল ধরী। 
হুলাহুণী আনন্দ মঙ্গল জয়ধ্বনি 
লখাই-বেহুলা শুভ পুণ্পের ছায়নি। 


সাহে Balas মন 


দ্বাদশ পালা 


ছায়নি করিয়! ক্ষিতি উলি দুইজন 
faa বিপ্রদাস চিন্তে মনসা-চরণ ॥ 


২১ 
মঙ্গল রাগ 
স্থথে করে কন্তার্দান 


নিজ পুরোহিত মন্ত্র গানে 


জল তিল কুশা করে 


যধাবিধি লে'কাচারে 


কন্যাদান করে শুভক্ষণে। 


লখিন্দর অঙুপামে 


(বেহুলা বসিল বামে 


দশ দিগ আনন্দ প্রকাশে 


রূপেতে জগত fafa 


জেন 
জৌতুক দিলেন 


সর্ব লোক ধনি ধনি 
রতি মদনের পাশে | 
আনি আসন বসন জানা 


CAR- রতন কাঞ্চন 


অঙ্গদ কেজুর হার 


অঙ্গরি yafa ata 


মণি আদি বন্ৃমূল্য ধন। 


বাটি খুরি বাটা 
থাট 


দির্ব্য চারু চতুর্দোল 


ঝারি থালে ডাবর ভরি 
আর বিচিত্র wea 
হস্তি ঘোড়! সৈন্যদল 


দাস দাসী দিলেন বিস্তর | 
দোহে হরধিত মন অগ্নি কৈল প্রদক্ষিণ 
অরুন্ধতী দেখিল অবশেষে 
পল্পা-পাদপক্স ভাবি fae Remta কবি 
শুভক্ষণে মন্দিরে প্রবেশে ॥ 


২৩ 
নান! feds লইয়া তবে সুমিত্ৰ স্থন্দরী 
জামাতা-ভোজন হেতু রান্ধে ত্বরাত্বরি ॥ 
পায়েস fabs athe অন্ন বেঞ্জন 
জামাতা বসিল! সুখে করিতে ভোজন। 


পায়েস পিষ্টক দিলো পুরি হেম-থালে 
সুবাসিত শালা অন্ন দিল কুতুহলে। 

' যথাবিধি ভোজন করিল পরিতোষে 
অবশেষে আচমন করিল বিশেষে | 


১৯৫ 


sab 


প্রচুর তাম্বুল পুগ-পূর্ণ করি মুখে 
বিচির খট্টায় বৈসে পরম কৌতুকে | 
ওথায় মন্ত্রণা করে বেহুলা রূপসী 
স্বর্ণ যন্ত্র লইলেক হড়পি সাড়াসি। 
fray শয্যে কুসুমে রচিল আইয়গণ 
বিচিত্র খট্টায় তুলি পাটের বসন | 
BY ধার চন্দ্ররূপি উপরে মসারি 
তথিতে staa গজমুক্তা সারি সারি | 
শয়ন করিল Bre তখির উপর 
দাসদীসীগণ ATS হইল অন্তর | 
ওথায় মনসা নেতে। ভাবিয়া অন্তরে 
এক নাগ পাঠায় দংশিতে লখিন্দরে | 
জেইমাত্র বেহুলা নাগের শব্দ পায় 
শয্যায় বসিয়া aia চারিদিকে চায় | 
aga দেখিয়া নাগ উঠিল সুন্দরী 
গৌরব করিয়া দুগ্ধ দিল বাটি তরি 
ভালে! হইল আইলে ভাই আমার উদ্দিশে 
দুগ্ধ পান করি জাও পরম STACA | 
হেটমুণ্ড করি নাগ QE পান করে 
gad সাড়াসি দিয়! মুণ্ড চাপি ধরে। 
বন্দী কর এড়ে নাগ হড়পিতে ভরে 
নাগেব বিলম্বে পদ্মা চিন্তিত অন্তরে | 
পুনরপি যুক্তি করি মনসা তুরিতে 
আর নাগ পাঠাইল! লখাই দংশিতে। 


মনসাবিজয় 


জেইমাত্র বেহুলা নাগের শব্দ পাইল 
গৌরব করিয়] ge বাটি ভরি দিল। 
ভালো হইল আইলা ভাই আমার উভালে 
দু্ধ পান করি জাও বড় কুতুহলে | 
CRBS হইয়া নাগ দুগ্ধ পান করে 
বন্দী করি এড়িলেক হড়পি ভিতরে! 
আর নাগ পাঠাইল! লখাই দংশিতে 
তাহ! cel বেহুল৷ বন্দী করি সেইমতে | 
চারি গোটা নাগ বন্দী করে চারি পরে 
আপনি চলিল! পদ্মা উজানী নগরে। 
নানা রম্য দেখি পথে বেহুল! চাতুরি 
প্রতি ঘরে ঘরে দেখি মনসার বারি। 
গন্ধ পুষ্প ধূপ দীপ নৈবিস্ত রসাল 

আর কত দূরে দেখে SYA জাঙাল। 
দেখিতে বিশ্রাম হইল নিশি অবশেষ 
বেহুলার বাসরে আইলা গুপ্তবেশ। 
cagata প্রতি জে আকাশবাণী বলে 
চারি নাগ পাঠাইছু তোমার উভালে। 
আপনি আইলাম নাগ-বিলম্ব কারণ 
শুনিয়া বেহুলা নাগ কৈলা বিমোচন | 
ভক্তি করি বেহুল! পাঠায় কুতৃহলে 
fauton লখিন্দর বিপ্রদাস বলে ॥ 


২৪ 
facta 
গা তোল রমণী ধমি 


কোকিলের রব শুনি 


যামিনী প্রভাতে হেন দেখি 


এখনি বিদায় করি 


জাইব আপন পুরী 


মোর সঙ্গে চলে! PRT । 


দ্বাদশ পালা ১৯৭ 


হরি হরি চিন্তাযুক্ত বেহুল! সত্বর 


ব্যাল্লিশ বাজনা! ধ্বনি 


অতি সুললিত শুনি 


জাব রাজ্য চম্পকনগর | 


আমি মহারাজ-সৃত 


সরূপ যৌবনমূত 


অতি সুচরিতা! KABI 


বিধির নিবন্ধ হইতে 


বিহ! হইল তব সাথে 


দরশন হইল শুভক্ষণে | 


জনক জননী তোর 


ইষ্ট মিত সতোদ্র 


বতিবারে কারব জতন 
না afas কারো মায়া আখি তো বুঝাই জায়! 
মোর সঙ্গে করহ গমন | 


বেহুলা রমণী পনি 


প্রকাশে মধুর বাণা 


বিদায় করিব বাপ মায় 


agra বিদায় করি 


গেলো রামা নিজ পুরী 


fae বিপ্রদাস রস গায় ॥ 


২৫ 

প্রবেশে বেহুলা বালি জননী সমুখে , 
কোলে ঝি করিয়! চুম্ব দিল শশিমুখে। 
পরম সানন্দে চাদে! BCS সেনাগণ 
পুত্র কোলে লইয়া are Be আলিঙ্গন | 
বসায়্যা দম্পত্যে দুহে বিচিত্র আসনে 
আশীর্বাদ জৌভক দিলেক সর্বজনে | 
ACU নড়ো করি ডাকে সোমাই পণ্ডিত 
যাত্রার উৎজোগে ate মঙ্গল বিহিত। 
তবে সাহে মহাশয় আসিয়া AKA 
পরিতোষে কৈল জ্ঞাতি চতুর-আশ্রমে | 
নান! ace চতুর্দোলে বিচিত্র সাজন 
লখাই বেহুলা তথি করি আরোহণ | 
নানা ato জয়ধ্বনি করিল গমন 

gf মনের দুঃখে FTAA WHA | 
বন্ধু সহোদর জত প্রাণ নাহি খরে 

ছয় বধূ কান্দে আর ছয় সহোদরে। 


মাহে মহাশয় কান্দে জত পুরী দন 
মুকুত! সহরে চাদে! দিলো| দরশন | 
ফুলোটা নগর দিয়! জায় JAITA 

প্রবেশ করিল গিয়া চম্পক-নগরে। 

ওথ! রাম! সনক1 মঙ্গল als শুনি 
অন্তঃপুর বাহিরে দেখিতে মাইল রানি। 
পুত্রবধূ-মুখ দেখি পরম সপ্তোষ 

মঙ্গল বিধানে কৈল মন্দিরে প্রবেশ। 
বধৃ-পরিচয় রাম! কৈল কুলাচারে 

শয়নে চলিল লহু-মন্দির ভিতরে | 

নান! রঙে শয্যা তথি নানা আয়োজন 
HAST WAG শয্যা করিল শয়ন। 

বেহুল! বলেন কিছু শুনহ নিশ্চয় 
আজীকার নিশি তোম! আছে সর্প-ভয়। 
fag না জাইহ প্রভু গাকিহ সত্বরে 

না জানী দেবীর নাগ আইসে রথ STF | 
বেহুলা লখাই KE কহেন কখন 

faa বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


মনসাবিজয় 
২৬ 
ত্রিপদী 


বিধাতার লিখিত কেবা! করে খণ্ডিত 
বিভুক্ষিত রাজার নন্দন 

বেহুলা ধরিয়! করে বলে IIN লখিন্দরে 
শুন রামা করছ রন্ধন | 

প্রভুর বচন শুনি caga রমণী afa 
প্রত্যুত্তর দিলা safare 

দেখ এই লহু-ঘর GRA নাহি মোর 
রন্ধন করিব কোন ACS | 

কোথা পাবো কাষ্ঠ জল হাড়ি চালু আনল 
feats কাটিতে নাহি স্থান 

শিশি ঘোর অতিশয় উপসন্ন কেহ নয় 
কোনমতে করিব রন্ধন | 

শুনিয়! প্রিয়ার বোল বলে atal লখিন্দর 
মঙ্গলীয়। আছে হেম-হাড়ি 

পুরাতন বস্ত্র চিরি JS সমযোগ করি 
নারিকেল pag তিহড়ি। 

নারিকেল জল দিয়া মঙ্গলীয়া হাড়ি লইয়া 
করে| রামা অম্নের FEN 

পরিচারক এই আমি প্রদীপের বণি আনি 
are এই করিয়া মন্ত্রণ | 

প্রভুর জতন দেখি ভাবিয়া তো শশিমুখী 
রন্ধন করিল সেই যোগে 

সকল মন্দিরে ছিলো সত্বরে রন্ধন হইল 
স্থান কৈল পরম কৌতুকে। 

স্বর্ণ থালে অন্ন ঢালে লখিন'র হেন কালে 
ভোজনে বসিল! কুতৃহলে 

সন্তোষে ভোজন কৈল শেষ অন্ন থালে খুইল 
খাইতে CINTA FF FTF | 


দ্বাদশ পালা 


শুন স্থুব্দনি লও এই By তৃমি খাও 
বিশেষে আমার যত্ব তোরে 

বলে কিছু সম্বিধান আছে কিছু অনুমান 
Biel যত্ব না করিয় মোরে। 

শুনিয়া প্রিয়ার মুখে আচমন কৈল VTA 
শয়ন করিল পরিতোষে 

বেনহুল! সুন্দরী গুরি উচ্ছিষ্ট মার্জন। করি 
বসিলা প্রভুর বাম পাশে | 

বেহুল! সরূপ-যুত লখাই মদনে হত 
রমণীর স্থানে কিছ বলে 

দ্বিজ বিপ্রদাস কবি জনমে জনমে সেবি 
মনসার চরণকমলে ॥ 


৯৭ 
শ্রীরাগ 


অমল কমল-দল তুয়! মুখম গুল 
সুভাষিত অমিয়! রসাল 

হান্লি কামের বাণ দেহ ga করি পান 
অস্তরেতে Leg বিকল | 

শুন প্রোণেশ্বরি গুরি কেন আমা পরিহরি 
ay করি নিবেদি তোমারে 

দেখি তোর অগ্চরাগ মোর জ্ঞান হইল ত্যাগ 
পার কর মদন-সাগরে | 


রঙ্গ অধর তব অস্ব, পড়িত সব (P) 
RIS হাসিতে রস খসে 
অই পূর্ণ স্থধাসিন্ধু শরত পৃণিম! ইন্দু 
নিরবধি অমিয়! বরিষে | 
অন্থমতি দেহ যদি wel পিও নিরবধি 
শশী জেন না ছাড়ে চকোরে 
বদস্তি হৃদয়ে ভাবি দ্বিজ বিপ্রদাস কৰি 


om নেতো অস্তিকের বরে ॥ 


১৯৯ 


2 00 
২৮" 
পয়ার 


পটু চাটু বেহুল! নিগদে সবিনয় 

না করিহ UE প্রভু আজী যুক নয়। 
আছে ত বিশেষ কিছ কালিনি সাখিনি 
জর্মে জর্মে পতি তুমি আমি ত রমণী | 
প্রবোধ না মানে বাল! অধিক কাতর 
করে ধরি বেছলারে বলে প্রত্যুত্তর | 
না করো চাতুরি প্রিয়ে কপট প্রকার 
দম্পত্য পিরিতি রতি ভুঞ্জিল arty | 
পুনরপি বেহুলা নিগদে সম্বিধান 

পূর্ব কথা কহি কিছ কর অবধান। 

মদন [তনয়] অনিরুদ্্র বাল! তুমি 

বাণ রাজা gefi] নাম উষা বালি আমি | 
মুক্ষ কাজে সেবি Gre মনস|-কুমারী 
সতী পতিব্রতা পূর্ব জাতি না পাসরি। 
এই OF মুক্ষ বর পাইল নিশ্চয় 

না কর পাষণ্ড ay fay পাছে হয়। 
বেহুলারে ক্রোধ করে রাজার নন্দন 
রতিরে নৈরাশ করি করিল শয়ন | 
con চাদো নৃপবর হৃদয় ভরিয়া 

জত সেনাপতি [সব] আনে ডাক দিয়া | 
চারিদিকে বসিলেক চারি চোঙ্গদাঁর 
আন্বীকার রাঁতি পুর রাখিবা আমার 
স্বন্তিযাত্র নাহি মনে ঠাদো নরপতি। 
ডাক দিয়া আনে আর চারি সেনাপতি | 
পাছে নিদ্রা জায় এই চারি চোঙ্গদার 
তবে তদ্রাভদ্র দায় সকলি তোমার। 
আজীকাঁর রাতি পুত্র রাখ যত্ব করি 
সত্বরে থাকিহ সতে দুয়ারি প্রহরী । 


মনসাবিজয় 


wy স্বস্তি নাহি মনে টাদো অধিকারী 
লক্ষ লক্ষ আনিলেক ওঝা ধন্বস্তরি | 

বহু সেনাগণ থুইল মন্দিরে প্রহরী 

যত্ব করি ডাকিয়া আনিল নিশীশ্বর | 
আজীকাঁর নিশি পুত্র রাখিব| জতনে 
নানা ace প্রভাতে ভূষিব সর্বজনে। 
সুবৰ্ণ ভৃষিত হাথে হেতালের বাড়ি 
আপনি ভ্রমণ করে লহু-ঘর বেড়ি | 
ওথায় মনসা CATS! অগ্ুমান করি 

কালি নাগিনী ডাকি আনি ag করি। 
প্রাণের নাগিনি রে বিশেষ তোরে কচি 
afana দংশিলে চাদোর পূজা পাই। 
বুঝা cotatra কথা বড়ই ATT | 
পর্বত উপরি স্থান লোহার প্রাসাদ | 

লক্ষ লক্ষ আছে তথা ওবা! ধষ্বন্তরি 

লক্ষ লক্ষ সেনাপতি SATS প্রহরী | 
সুতার সঞ্চারে পথ আছে মাত্র তথি 
তোমা বিনে অন্ত নাগ আর নাহি Af | 
তোমার সংহতি আমি জাব রথভরে 
মোর arty সাধো তৃমি দংশি লখিনারে। 
তবে ত নাগিনী বলে পল্লা-পদ ধরি 
সাধিব তোমার কার্য জেই রূপে পারি। 
নিদালি ঘুমালি কালী পদ্মার সংহতি 
আপনি চলিল! eal উত্তরিল wie | 
রথভরে পদ্মাবতী মন্দির উপরে 

প্রবেশ করিল নাগ প্রসাদ ভিতরে। 
স্বর্ণ-থাটে নিদ্রা বালা জায় কুতুহলে 
শিয়রে বসিয়া নাগ বদন নেহালে। 
দেখিয়া কুমার-রূপ বেখিত বদন 
বিপ্রদাস বলে নাগ করয়ে ক্রদান। 


eb 


দ্রাদশ পাল! 


ত্রিপদী 
দেখিয়! লখাই-মুখ হৃদয়ে পরম দুখ 


কান্দে লখাইর মুখ নিরক্ষিয়া 


বধিতে ঢাদোর ge নির্দয় হইল বুক 
কেনো আইন আপনা খাইয়া। 

লাই বেহুলা শোভে জেন রতি কামদেবে - 
অলে অঙ্গে নান! অলঙ্কার 


নানা ay মণিময় caa স্বর্ণ গিরিচয় 
- জুতি জেন বিজুলি asta | 
লখাই শিয়রে বসি জেন পুণিমার শশী 


হৃদয়ে দ্রবিদ মায়ামোহ 

দয়ায় আকুলি কালী চাদো নৃপে দেয় গালি 
MAA নয়ানে পড়ে লোহ | 

কুমতি নুপতি অতি হৃদয় না ভাবে যুক্তি 
assita নিন্দে পদ্মা বালি 

মজিজ তোমার দোষে ক্ষিতি না রহিল বংশে 
না থাকিল দিতে জলাঞ্জলি। 

বিষ অন্ন খাইএ ঘরে তোমার ছয় পুত্র মহে 
এখনে দংশিব লখিন্দরে 

হেন অহঙ্ধারে রাজ সাধিলেক কোন কাজ 
বিফল হইল JAITA | 

ছেন রূপ দিব্য গুণ হইয়া অতি নিদারুণ, 
কেমনে হানিব দস্ত-ঘা 

এহেন পুত্রের শোকে বিষম কঠিন দুঃখে 
না জীবে ইহার বাপ T | 

নাগিনী মমতা দেখি বিষহরি ক্রোধমুখি 
নিগন্স্তি আকাশবচনে 


tem রাজা,নিনে মোরে তার পুত্র দংশিবারে 
তোমার মমতা কি কারণে | 


২০২ 


মনসাবিজয় 


মনসা দুঃখিত দেখি তিন লোক করি সাক্ষী 
দংশিতে চলিল! তার পাশে 

বামপদাঙ্থুলি মূলে দংশিলেক হেনকালে 
Wel Weal উঠিল SAH | 

উঠিল বেহুলা বালি সুবর্ণ কাটারি তুলি 
নাগ স্তম্ভ বহিয়া পলায় 

দেখিয়া সম্ভমে উঠে নাগিনীর পুচ্ছ কাটে 
foe FIATA রস গায় ॥ 


Wo 


দংশিয়া তো লখিন্দর পবনে করিয়। ভর 
নাগিনী করিল আগমনে 

হৃদয় যন্ত্রণা AFATI বসিল! কাতর Ban 
কান্দে বালা অকান্দ Hace | 
হরি হরি বেহুল! সম্বোধ দেহ মোরে 

মনসা সাধিল বাদ হের হইল পরমাদ 
সহিতে না পারি বিষজ্ঞালে । 


জনমিয়া এই ক্ষিতি না করিম কার ক্ষতি 
তবে বিধি বিড়ম্বিল কেনি 

থর থর অঙ্গ কাপে লোচনে কুহুড়ি চাপে 
কহো মোর জনকজননী | 


* বিধির নিবন্ধ ছিল সেইমাত্র সার হইল 


দৈবযোগে হারা পরাণ 

উঠি করে সম্বোধন আর নাহি দরশন 
পরলোকে আমার HAT! | 

প্রভুর ক্ৰন্দনে অতি can ভ্রবিত ক্ষিতি 
গড়াগড়ি aoa ধরণী 

faa বিপ্রদ্ধাস কহে শুনিয়া পরাণ দহে 
বলে কিছু বেহুল! ছখিনী ॥ 


দ্বাদশ পালা 
৩১৯ 


কৌ রাগ 


লখাই করিয়া কোলে FRÅ বেহুলা বলে 
কান্দিয়া নিগদে উচ্চস্বরে 

কিসেরে প্রহরী জাগে esta দংশিলা নাগে 
কহে! মোর শ্বশুর গোচরে। 

বেহুলা কান্দয়ে লখাই করি কোলে 
বড় নিদারুণ বিষহুরি। 

লখাই বলেন বাণী দংশিলেক কাল ফণী 
বিষ ভ্রমে সকল শরীরে 

কাতর বিষের জালে এই ছিলে! কর্মফলে 
দেখিতে না nR] জননীরে। 

লখাই কাতর দেখি বেহুলা হৃদয় দুঃখী 
হইল প্রমাদ দৈবগতি 

লোহাগারে কোন JTE কোথা পাবে BATA 
কেমনে হুইব অব্যাহতি | 


না Say রতিসুখ না দেখিমু পুত্ৰমুখ 
কিসেরে জর্মাহ মর্তপুরী 
পূর্ব জন্মে পাপ যত নরক slag কত 


তেঞি হেল। কৈল! বিষহুরি | 

বেহুলা বলেন কথা আমি ত বাণের RTI 
তুমি কামদেবের নন্দন 

হৃদয় থাকিল এঃখ উপহান্ত লোকমুখ 
অবশ্য হইব দরশন। 

বিষ ভ্রমে সর্ব SN বদনে নাহিক রা 
দুই চক্ষু মেলিতে ন! পারে 

কেশাগ্র fefan বিষে বলে fae বিপ্রদাসে 
ঢলিয়! পড়িল লখিনারে ॥ 


৩২ নিশ্চয় মরিল প্রস্থ হইন্ু অনাথিনী 
প্রভু প্রভু বলি ডাকে লোটাএ ধরণী। 
কোলে করি ধরি প্রভু নেহালে বদন কান্দয়ে বেহুল৷ কর হানিয়া কপালে 


নাড়িয়া চাড়িয়া দেখে নাহিক চেতন। এত দুঃখ বিধি মোর দেয় কর্মফলে। 


২৪৩ 


2°8 


জনমে জনমে কতো AIAG CFR 
আখগ্ড শ্রীফল পত্রে হর ন! fey | 
খণ্ডবত Cay কিবা শুনি খণ্ড কথা 
হাথোপরে ba দিয় হরিল বিধাতা | 
হেন উপহাস্ত মোর হইল জগতে 
কর্মশেবে বিভারাত্রে মৈল প্রাণনাথে। 
লোকে কবে বিভারাত্রে খাইল ভাতার 
ছেন অপমানে প্রাণ কেনে আছে আর 
কে হরিয়া লইল মোর প্রভু কলানিধি 
ললাট চিরিয়া দেখি কি লিখিলা বিধি | 
বিকল বেহুলা কান্দে হইয়া নৈরাশ 
মনসামজল গান ছিজ বিপ্রদাঁস ॥ 


wo 


কান্দে কান্দে CAB শোকে উচ্চস্বরি 
নিজগণ লইয়! চলিলা বিষহরি। 

মুনি আদি মরণেতে জায় তিসাম্পতি 
সর্প-উপপ্টন্ভে মইল বেহুলার পতি। 
সর্প-যোনি পায়্যা থাকে মনসা-সদনে 
কহিলাম ata এই শাস্ত্রের বিধানে | 
বেহুলা-ক্রন্দনে সব প্রহরী সভয় 
লখিন্দর মৈল সভে জানিল নিশ্চয় | 
পুত্ৰশোকে কোপে রাজা হইবে আনল 
জতেক প্রহরী ধরি বধিব AFN | 

মনে মহাত্রাস ভাবি গেলো পলাইয়। 
কাদস্তি বেহুল! প্রভু কোলেতে করিয়া | 
কোথায় আছয়ে cre ছুয়ারি প্রহরী 
তুরিতে জানাও মোরে শ্বশুরাধিকারী। 
সনক! শুনিল তবে বেহুলা-ক্রন্দন 

ত্ৰাসে কম্পবান অঙ্গ চমকিত মন। 
নিশ্চয় লখাই লইয়া হইল প্রমাদ 
মনসাকুমারী [কোপে] গেলে! বিসম্বাদ | 


মনসাবিজয় 
সনক! বলেন শুন দাস। ঝাউয়াবতি 
কেনে! বধূ কান্দে জানি আইস শীঘ্রগতি 
সতৃরে প্রবেশ ঝাউয়। মন্দির ভিতর 
বেহুলাঁর কোলে মুত দেখে লখিন্ধর | 
কেমনে কহিব গিয়। সনকা সমুখে 
'াত্ব্যঘাত sam মরিব পুত্রশোকে | 
আপনার দৈবদোষে মেল লখিন্দর 
অপযশ হইল অতি সংসার ভিতর | 
কান্দিয়া জানা এ ঝাউয়। সনক! গোচরে 
সর্পাঘাতে নিশ্চয় মরিল লখিন্দরে। 
হাহাকার কান্দে রাম! ভূমেতে gal 
চাদে রাজা! শুনিয়া AETA গেল TAT | 
সনক ধরিয়া হাথে জায় ধীরে ধীরে 
প্রবেশ করিল গিয়া! লোহার ATATA I 
কান্দে চাদে! নৃপবর দেখিয়া প্রমাদ 
fae বিপ্রদাস বলে মনসা-প্রসাদ ॥ 


28 
গান্ধার 


হাহাকার সনক! লখাই করি কোলে 
বদনে বদন দিয়! সঘন CHITA | 
নাসিকার অগ্রে তার নাহি পায় শ্বাস 
নিশ্চয় প্ৰমাদ জানি হুইল হুতাশ। 

fox রে প্রাণের পুত্র দেও সম্বোংন 
পড়িল ধরণীতলে হরিয়| চেতন | 

উঠ উঠ লখিন্দর সোনার পুথলি 
পূর্ণিমার চন্দ্র পনি] কারে fg ডালি | 
শরীর অবশ তোর বদন মণ্ডল | 
নিরহতো কুলে (7) জেন ঘুমায় কমল | 
কে মোরে cefan বাধি এ শোকসাগরে 
কতেক পুত্রের শোক সহিব শরীরে | 


উঠ উঠ লক্ষিন্দর কত নিদ্রা জাও 
তোমার জননী ডাকে উত্তর না দেও। 
পূর্ণ শশধর স্থধা বদন তোমার 
দুঃখিনীরে মা বলিয়া ডাকো একবার | 
হত অভাগিনী আমি এ মহীমগ্ডলে 
ধরাতে] ন! পারি প্রাণ ঝাপ দিব জলে। 
অগ্নিকুণ্ডে গ্রবেশিব তোমারে লাগিয়া 
তোমা পুত্র পাবো আমি যমপুরে গিয়া i 
নিশ্চয় মরিব আমি গলে দিয়া কাতি 
tan তক্ষিয় প্রাণ তেয়াগিব Pats | 
কান্দিতে কান্দিতে রানী হইল মুছিত 
মনসামঙ্গল বিপ্রদাদ বিরচিত ॥ 


৩৫ 

কান্দিয়া করুণা ভাষে চাদে! নরপতি 
পুত্র পুত্র বলিয়া! সন্ত্রমে পড়ে ক্ষিতি | 
কত পাপ CoE মুঞি জনিয়া ভূতলে 
কত দুঃখ বিধি মোর লিখিল কপালে | 
দেবপদ ছিলো মোর মহাজ্ঞান পায়্যা 
মায়া পাতি কানি তাহা লইল হরিয়া। 
ভূমেতে পড়িয়া চাদে! কান্দেন বিষাদে 
my নাশ হইল মোর কানির বিবাদে | 
ছয় পুত্র মেল মোর বিষ-অন্ন খায়্য! 

সর্ব ছুঃখ বিসরিছু লখাই দেখিয়|। 

হেন রূপ-গুণ পুত্র লইল Biya 

কেমনে বঞ্চিব আর কার মুখ GIANI | 
দইবে মরিব আমি লখিন্দর শোকে 
ইহার পাতকে কানি থাকিব নরকে। 
মুছিয়। লোচন চাদে! লখাই নেহালে 
ভণে RAA পল্পা-চরণকমলে ॥ 


৩৬ 
চাহিয়া পুত্রের মুখ অঝর লোচন 
কতো দুঃখে সে না পুত্র তেজিল জীবন। 


দ্বাদশ পালা ১০৫ 


কিসেরে লোহার ঘর করি জতনে 
ধন্বস্তুরি প্রহরী কোথায় সেনাগণে। 
এতেক প্রকার COR লখাই রক্ষিতে 
পাপিষ্ট কানির নাগ আইল কেনমতে | 
জার তয় ছিলো কানি তাহ! cam গেল 
এতেক দিবসে কানি পরিতোষ হইল | 
না কান্দ সনকা গো কান্দিলে কিবা হয় 
এতদিনে ঘুচিলো কাশিরে নাহি ভয়। 
কুপিল সনকা রাম টাদোর বচনে 
অধোগতি ভবে রাজ! কুবুদ্ধি কারণে | 
যদি তুমি পুজা করো মনসা-কুমারা 
কেন পুত্র মরিবেক রূপের মুরারি। 
তবে টাদে৷ নৃপতি প্রবোধ করে তায় 
জার জেই ভবিতব্য ভুঞ্জিলে সে জায়। 
তবে ত বেহুলা কিছু বলে পরিহরি 
ataa সকল তোমা মহিমা stgh | 
নৃপতি eal sfx এমত অজ্ঞান 

মানবে দেবতা পূজে বড় অপমান। 

নর হইয়া দেবতার সঙ্গে বাদ করো 
সর্বনাশ হইল তব কি করিতে পারো | 
মনসা নিন্দিয়া তুমি সুখে ভুঞ্জ রাজ্য 
আমার প্রভুর তরে করো কিছু কাধ্য। 
মাজব ভাসাএ আম! দেও ভাসাইয়া 
মনসা গোচরে জাবো মৃত পতি লইয়া | 
ভজিলে মনসা যদি করে প্রতিকার 
জীয়াইয়! প্রভুরে আসিব পুনর্বার। 
তোমার কুবুদ্ধে যদি কোপে পদ্মাবতী 
তথায় পুজিব পদ্ম! করিয়া ভকতি | 
তরিব! Ayal যুক্তি যদি ধম” লোকে 
মনসার নিন্দা আর না করিছ মুখে। 


যদি বা মনসা-পদ ভজহে রাজন 
পুনর্বার পুত্রাদি পাইবে ধন জন। 


২০৬ মনসা বিজয় 


যদি বা মনসা-পদ নিন্দ নরপতি বিচিত্র মাজষ তবে করিল গঠন 
এহ লোকে দুঃখ শোক মেলে অধোগতি পাট নেতো দিয়া তাহা! কৈল আচ্ছাদন | 
শুনিয়া দ্রবিদ রাজ! হইল অন্তরে গঠিয়া মাজষ তবে লইল জল মাঝে 
মালাকার আনি ate; দিলেক তাহারে | প্রবাল মুকুতা ঝারা চারি দিগে সাজে | 
শুনিয়া মালাকার কাধ্য নাহি করে হেলা মাঁজৰ উপরে মাজে কনককলস 
প্রচুর করিয়৷ কাটি আনে রামকলা | ভাঁবিয়! মনসা-দেবী বলে বিপ্রদাস ॥ 
৭ 
করুণা 


মীজষ নির্মাণ হৈল মালাকার চলি গেলো 
বেহুল! সনকা প্রতি ভাষে 

coral মোর নিদর্শন সন্ধরিল ACH মন 
হেল! ন! করিহ অবিশেষে। 

ক্ড়াকের তৈল বালি এড়িল প্রদীপ জালি 
করজোড়ে বলে সভা প্রতি 

যদি মোর এই তৈলে ছয় মাস দীপ জলে 
ay লইয়া আসিব কুশলে। 

মিজান afaa] ধান আনিলেক বিদ্যমান 
আজীলেক সভা বিদ্যমানে 

যদি প্রাণনাথ জীবে তোরা ফল ফুল হবে 
নিদর্শন লোক পরমানে। 

পুটপাণি করি ক্ষিতি প্রণতি ভকতি সতি 
সভাকারে মাগিল বিদায় 

দেখি চাদে! নরপতি হৃদয় জ্রবিত অতি 
সবিনয় বেহুল! JATA | 

ছয় বধু আছে পুরি তাহার প্রধান করি 
প্রাণ সম পালিব তোমায় 

জলে তাসী জাবে তুমি জীয়াইতে মুত স্বামী 
হেন CHA দেখেছে কোথায় | 

বেহুলা টাদোর বোলে হৃদয় ভাবিয়া বলে 
গুন রাজ! কহি বিদ্যমান 

সত্যবতী নামে কন্ত[] সতী পতিত্বতা wl) 
তার কথা কর অবধান। 


দ্বাদশ পালা 


স্বামী তার দেবানন্দ সতে সখা সভা নন্দ 
পাচু লাগি গেলো দূর দেশ 


কোটাল কুবুদ্ধি পায় কহিলেক রাজায় 
ছুই জনে বাধিল ITTA | 
চোর বলি লয় ধরি ভূপতির বরাবরি 


কাটিলেক Sigel মসানে 

মৃতপতি কোলে করি অশেষ বিলাপ করি 
চণ্ডী-পদ ভাবিল ধেয়ানে। 

মানসিক ভক্তিভাবে মহামায়া আইল তবে 
সতী-পতি জীয়াইল বিশেষে 

মৃত পতি পায়্য সতী পরম আনন্দমতি 
পুষ্প-বিষ্টী হইল আকাশে। 

al হইয়া মৃত পতি জীয়াইল সত্যনতী 
আর দেখো রাজ! চন্দ্রকেতু 

রাক্ষসী হরিল দ্বিজ ব্ৰহ্মবধ হইল রাজে 
সে দণ্ডে হইল সেই হেতু | 

জীয়াইয়। মুত face রাজ! গেলো সেই রাজ্যে 
শুন রাজা বুঝাই তোমারে 

আমার প্রতিজ্ঞা এই যদি আমি সতী হই 
প্রভু লইয়া আসিব দেশেরে। 

নৃপতি ব্যথিত হইয়া! অঙ্গত লোক লইয়া 
আনিল সুন্দর লখিন্দরে 

স্থান করাইয়। নীরে শোভে নানা অলঙ্কারে 
শোয়াইল araa ভিতরে। 

অপরূপ রূপ-ছাদে জেন পূণিমার চাদে 
অস্ত জায় গুহারে! ভিতরে 

দেখি শোকছুঃখ ভাবি দ্বিজ বিপ্রদাস কবি 
AT] নেতো| অস্তিকের বরে ॥ 


২৩৮ সনকারে প্রণমন্তি অঙ্গ লোটাইয়! 
ধানসি প্রেমভাবে কোলে করি তুলিল afaa | 
ছলছল যুগল নয়নে নীর ঝরে নিগদে সগদ বাণী বেহুলা রমণী 


অমিয়া গলিত জেন পূর্ণ শশধরে। জাইব প্রভুর সঙ্গে CHES মেলানি। 


২০৮ 


পূর্বে নিন্দা Coy গুরু দেবদ্বিজগণে 

না thay হরপুজা দত্তের কারণে। 

কার স্থাপ্য হরিছ্থ কে দিল ব্ৰহ্মশাপ 
তেঞি বিভা-রাত্রে পতি মৃত পরিতাপ। 
একান্ত ভাবেতে মোর করিহ কল্যাণ 
অবিদ্বেতে জাই জেন পদ্ম! বিদ্যমান | 
জীয়াইয়া৷ আনি জেন জত পুরী ঞ্জন 

তবে পুনরপি তব দেখিব চরণ। 

চলিল মমতা ছাড়ি প্রবোধ করিয়া 
মায়া-মোহে জায় ALS পশ্চাত গোড়ায় | 
qatara প্রবেশ কৈল পতি কোলে করি 
fae বিপ্রদাস বলে বন্দি বিষহরি ॥ 


Ve 


মাজষ stata জায় গুঙ্গড়ির জলে 
SHASTA সবাঙ্গ সনকা পড়ে FTA | 
পুত্র পুর ডাক ছাড়ে উচ্চস্বর দিয়] 
অভাগি সনকা' ডাকে পাচু She লয় | 


মনসা বিজয় 


কাহারে ডাকিব আর কে দিবে সম্মতি 
কার মুখ চাহিয়া afea দিবা রাতি। 
নিষ্ঠুর পদ্মার নাগ পুত্র মোর দৎশে 
SAT করিতে মোর না থুইল বংশে | 
কিসেরে জাইব ঘরে কি দেখিব গিয়া 
ভ্রমিব যোগিনী বেশে দেশাস্তরি হইয়া | 
সর্বাঙ্গের অলঙ্কার ফেলিব কাড়িয়! 
গহন কানন মধ্যে প্রবেশিব গিয়া! | 
SHH দাড়াইয়। লোক আকুল বিশেষে 
প্রাণ নাহি ধরে লোক রমণী-পুরুষে | 
তেজি সব geet দাড়াইয়া চায় 
পরম দ্রবিদ লোক কান্দে উশ্চরাঁয় | 
চলিল ত বেহুলা মাজষে ভাসি জলে 
আকুল দুকুলে লোক কান্দিয়া বিকলে। 
হাহাকার করে সভে ছাড়স্তি নিশ্বাস 
মায়ামোহে কান্দে সভে মুখে দিয়! বাস। 
কেহ গড়াগড়ি দিয়া করয়ে হাব্যাষ 
মনসাবিজই গীত গাএ বিপ্রদাস ॥ 


go 


ত্রিপদী 
atera ভাসিয় জায় 


মায়! পাতি মনসায় 


কাক-রূপে বসিল! মাঁজষে 


প্রচুর কাকের ধ্বনি 


অতি সুললিত শুনি 


কর-জোড়ে করিয়া স্থভাষে। 


কাক কাক উশ্চরায় 


ডাকি বলে বেহুলায় 


একাকী ataca ভাসে কেনি 


বেহুলা কাকেরে কর 


agal জে চাদে! রায় 


প্রভূ cam বিবাহযামিনী। 


উজানি নগর ঘর 


পিতা সাহে সদাগর 


স্থবদনী সুমিত্ৰা জননী 


জানাবে এসব Fa] 


মনষা উদ্দেশে জথা 


ভাসিয়া চলিলাম একাকিনী। 


দ্বাদশ পালা ০৪১ 
কাক বলে উতরলি 


ডিম্ব ফুটাই এছি কালি 


ক্ষুধা অতি হএছে বিকল 
লোচন মেলিতে নারি বাস য়াছে একেশ্বরা 
চার হেতু আইস কেবল | 


HY হইয়! সুন্দরী 


কাকেরে বিনয় করি 


নানা রত্বে ভূষিব তোমায় 


অনাথ বেহুলা পাহয়! 


তিলেক নাহিক দয়। 


দ্বিজ বিপ্রদাস রস গায়।॥ 


8১ 


পয়ার 


কাক বলে শুন বলি বেহুল! রমণী 
কেমতে জানাৰা তোর জনকজনশী। 
তবে ত বেহুল! দিল রতন-অঙ্গুরি 
নিদর্শন লইয়| কাক জায় উধা করি। 
হরিষে সুমিত সাহে বসয়াছে যথা 
agf দিলেক কাক কহে সর্ব F | 
বেহুলার কথ শুনি সাহে পুবীজন 
মৃতাবত মহাশে'কে FAH ক্রন্দন | 
তবে ত Bhan রাম! হৃদয় ভাবিয়া 


আপনার ছয় পুত্র আনিল ডাকিয়া | 
PR. 


কি আর বিলম্বে ফল চলহ তৎকাল 
canta কিবা গতি কহু tera | 
প্রমাদ পড়িল সত্য লখিন্দর লইয়া 
তেঞি কাক মুখে দিল অঙ্কুরি পাঠায়্যা 
জননীর ag দেখি নড়িপ তরিত 

গুঙ্গড়ি গঙ্গার জলে হইল উপনীত | 
দেখিল মা আইসে ভাসিয়! সলিলে 
বেহুলা বেহুলা বলি ডাক দিয়া বলে। 
শুনিয়া বেহুলা ভাসি আইল নিকটে 
আপনার ছয় ভাই দেখে নদীতটে। 
ভাই-ভগিনি মাত্র হইল দরশন 
কান্দিয়া বেহুলা! করে দুঃখ নিবেদন | 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে ভাবি পন্মার্দেবী 
জনমে জনমে জেন তব পদ সেবি॥ 


a4 


৪২ . 
ত্রিপদী 


কি আর কহিব বাণী জর্মে জর্মে অভাগিনী 
এত দুঃখ করিল গোসাঞি 

বিধির লিখন ছিলো সেই মাত্র সার হৈল 
ইহা বহি দরশন নাঞি। 


২১০ 


মনসাবিজয় 


হেরো করো পরিহার এ সব ছুর্গতি মোর 
জানাইহু বাপ-ম। চরণ 

পাপ ক্ষেণে বিভা হইল পুনরপি না দেখিল 
এই ছিল ললাটে লিখন | 

হেন মোর ধর্মগতি  বিভারাত্রে মেল পতি 
পূর্ব act করেছিস পাপ 

লোকমুখে হইল লাজ পূর্বের নিবদ্ধ কাজ 
এই সে হৃদয়ে পরিতাপ। 

মৃত পতি লইয়া জাবো জথাএ মনসা পাবো 
প্রাণনাথ জীয়াইবো! বিশেষে 

নাহি পাই বিষহরি প্রভু জীয়াইতে নারি 
প্রাণ দিব মনসা! উদ্দিশে | 

প্রণতি tian জায় উলটিয় নাহি চায় 
ধন! পুল[] বাঁকে উপনীত 

ataa রহায়্যা রোষে বলে দ্বিজ বিপ্রদাসে 
বেহুলা প্র বোধ বিরচিত ॥ 


8O 
ত্রিপদী 


উজানি-নগর ঘর সাহে মহা! সাগর 
afin ত তাহার রমণী 

লক্ষকের বৃহিতাল ধনবান কুলশীল 
সেই মোর জনক-জননী | 

ছয় ভাই আছে মোর রূপে গুণে faataa 
সৰ্বগুণে বটে অবস্থিত 


রত্বময় দিব্যপুরী দাস দাসী বিগ্যাধরি 
প্রতি বধূগণ উল্লাসিত। 
জুড়িয়া যুগল পাণি নিগদস্তি সুবদনী 


নিজ দুঃখ নিবেদি তোমারে 
মৃত পতি কোলে করি ভাসিয়৷া মাজষে তরি 
তুমি কেনো রহাও আমারে 


দ্বাদশ পাল৷ 


টু চম্পক-নগর ঘর চাদো নামে নুপবর 

লখিন্দর তাহার কুমার 

বিধির করম-ফলে সেই স্বামী মোরে মিলে 
অবুদ্ধিয়া চাদে! নৃপবর | 

বুদ্ধি নাহি চাদে। রায় নাহি পুজে মনসায় 
বিড়দ্বিত অস্তিক-জননী 

লখাই বিবাহ-নিশি লোহার মন্দিরে বসি 
দংশিলেক কালি নাগিনী। 

নৃপতির পুরী জত লোকে দেখি মৃতাবত 
সবিশেষ আমারে দেখিয়া 

শুনি মোর অনুমতি ভাবি bien নরপতি 
areca দিলেক SIAT | 

মৃত প্রভু কোলে লৈয়! মাজষে ভাসিছ নিয়! 
সলিলে বুলিহে একেশ্বরী 

হেরে! atal মনে করি লৈয়া জাবে। দেবপুরী 
জথায় আছেন বিষহরি | 

পুর্ব-জাতিম্মরা নারী আছিলাম দেবপুরী 
অনিরুদ্র হন মোর পতি 

আমি হই Gal বালি সর্বগুণরূপশালী 
তালতঙ্গ হইল দৈবগতি | 

af হইতে বিষহরি জর্মাইল! মর্তপুরী 
প্রভু মোর করিল! faat 

প্রভু জীবাব অনুসারে জাবে সেই দেবপুরে 
yaa গাইল বিপ্রদাস ॥ 


a জনার্দননাম তার ছুই পায় স্থল 
- Agra চাদোর শালা লখাই মাতৃগ। 
তবে ধনা পুল! বলে'করজোড় করি মাজষ দেখিয়া জিজ্ঞাসয়ে সম্বোধন 
জলকুলে এথ| আমি সব অধিকারী | অবিচারে aye কেন জানিব কারণ । . 
রহায়্যা জিজ্ঞাস! Cay না করিহ ক্রোধ তবে ত বেহুলা বলে জুড়ি যুগ পাণি 
জাও নিঙ্গ'কার্য্যে আমি Eg প্রবোধ। উজানী জনক সাহে সুমিত্ৰ জননী | 
মনসা স্মরিয়া Sel চলিল নিসকঞ্কে চাদে| রাজনের বধূ লখিন্দর পতি 


মাজয ঠেকিল গোদ! IPTA ITF | মনসার বাদে ory মেল বিভারাতি। 


২১২ 


মাজযে ভাসিয়া আমি যাই জল মাঝে 
একেসশ্বরী নারী আমি রছাও কি কাছে | 
তবে পরিচয় দিল বেহুলার ঠাই 
তুমি ত জান না আমার ভাগিনে লাই | 
একেশ্বরী CHAT FAS গমন 

আইসহ আমার পুরী করিব পাপন | 
তবে ত বেহুলা বলে পূর্বকথা কই 

সত্য করি মনসা আনিল ইন্দ্র ঠাই | 
বধিয়াছে প্রস্থ জীয়াইব পুনর্বার 

তবে ত তাহার Yat করিব প্রচার | 
প্ৰবোধিয়া গোদ! বালি চলিল তুরিত 
CAB GANA হইল উপনীত | 
অনিষ্ট পাপিষ্ট দুষ্ট জুয়ার প্রবল 
GR! খেলাইতে তার মজীল সকল । 
A-ya হারিয়! সে ব্যাড়ায় নদীতীরে 
দেখিলেক মা ভাসিয়। আইসে নীরে। 
নানা 3g দেখি বড় হৃদয় সন্তোষে 

এই ধন লইয়া আজী বঞ্চিব হরিষে। 
মাজব ভাসিয়া আইসে বলে অহঙ্কারে 
মাজষ ভিতরে CFI) প্রবোধ আমারে। 
তবে ত প্রবোধ বলে বেহুল! সুন্দরী 
মৃত পতি লইয়া জাই আমি একেশ্বরী | 
কেন বা azte আমা তোমা কিবা দায় 
অহঙ্কার করি কোপে মাজব রহায়। 
STS AF ধন আম] করে! সমর্পণ 
আইসহ আমার ঘরে করিব পালন। 
বেহুলা বলেন শুন অবুধ জোয়ার 

তুমি ত জান না কিছু মহিমা আমার। 
সাবিত্রী জেমন সতী ব্রহ্মার বনিতা 
তাহার অধিক আমি সতী পতিত্রতা। 
সাপ দিতে মাত্র ST হইবে এখন 
কিসেরে আমার তরে FAR HSA | 


মনসাবিজয় 


কিছ ধন দয়া কবি দিল তার ছঃখে 
উদ্ধরিয়া A-AA বঞ্চহ গিয়া সুথে। 
acata জুয়ার অতি চলিল হরিষে 
বভিসিয়'র ace গিয়! মাজষ প্রবেশে | 
করপদহীন পাপ বঞ্চে একেশ্বর 
দেখিল মা আইসে সলিল উপর 
asf ফেলিয়া দম্ভে মাজষ রহায় 
দেখিয়। বেহুলা বালি সাপ দিল তায়। 
পাএ চুপড়িয়া গোদ আর পায় ফুল! 
চক্ষে CLA) HARA এক হাত Ya] | 
পুড়ার প্রমাণ তার পৃষ্ঠে মহ! Fe 
CATA পাড়া গায়ে সদা পড়ে OY & | 
বাকা মুখ থোতা কথ! গলে গলগণ্ড 
উপমা! দিবার নাহি প্রধাণ কোরও। 
সর্পের আকৃতি তার মাথে নড়ে ঝুট 
তাল-গোড! ওলোন! কাঁকলি-থানি ছোট 
ঝাট৷ যেন দুই গোপ ঘোড়া-নেজ দাড়ি 
কাকড়া সমান গোদে হয়েছে বেজুড়ি। 
বড়সি ফেলিয়ে দে মাজব রহায় 
ga হাত ছানি দিয়! বলে আয় আয়। 
জত ধন বিত্তি মোরে কর সমর্পণ 
মোর ঘরে আএ তোর করিব পালন 
আমি তে! ধরিব মাচ বেচ লইয়া তুমি 
বঞ্চিতে তোমার সঙ্গে ইচ্ছা করি আমি। 
আছয়ে তেইশ ALS রূপে BRAT! 
তা সবার রূপ মনে নাই লএ আমা। 
দেখিয়া তোমার রূপ ডুবি গেল মন 
তোমা আমা দেখা হৈল দৈবের ঘটন। 
তব যোগ্য স্বামী আমি মোর যোগ্য ভূমি 
আপনার গুণকথ! কি কহিব আমি | 
আমা হেন গুণবস্ত না পাইবা কোথা 
কত বিদ্যা জানি আমি কি কহিব কথা | 


যদি তোর তরে বিড়ম্থিত ga বিধি 
আম! ছাড়ি না পাইবে অন্থপম নিধি। 
প্রধান করিয়! ঘরে এড়িব তোমারে 
efaa বেহুল! সতী শাপ দিল তারে। 
ataa বড়ষি দিয়া টানি আনি কুলে 
CIRATA শাপে গোঁদ! নাবালেতে ওলে 
নাড়িয়! চাড়িয়। গোদ ওলি বারে বারে 
আকু বাকু করিয়া কান্দএ উচ্চ স্বরে | 
ছোট-মোট গোদ নহে চুপড়ি প্রমাণ 
নে জুড়ি হয়্যাছে তাহে কাকড়া সমান। 
অচ লইয়! গোদা কান্দে উশ্চরায় 
ফাফর হইয়া ঢোকে ঢোকে জল ANF | 
প্রণতি বেহুল! প্রতি বরয়ে স্তবন 
দয়াএ বেহুলা শাপ কইল বিমোচন । 
গোদ আদি জত রোগ সব হৈল দূর 
কুলে উঠি বেহুলারে স্তবন LIFA | 
গিধিনী শকুনি পক্ষ আছে আর বঙ্গে 
বেহুলার মাজষ তথা এ গিয়া ঠেকে | 
মৃত নর-গন্ধ মাত্র ছুই পক্ষ পায় 

পাথে আচ্ছাদিয়া তার! মাঁজষ রহায়। 
মৃত নর-গন্ধ পাইয়া বলে অঙন্কহার 
ক্ষুধায় পিড়িত জায় করিতে nesta | 
বেহুল! বিনয় করে জুড়ি দুই পাণি 

না কর প্রমাদ ন! বলহ হেন বাণী। 
রতনে ভূষিব তোমা জাইবার কালে 
পক্ষ বলে আমারে SSE বাক্য FTA | 
HAS অবুধ আর না পাও সংসারে 
অধিক বেহুল। স্তব করেন তাহারে | 
CTE জতেক কহে দুঃখিত অন্তরে 
প্রবোধ না মানে পক্ষ জায় খাইবারে। 
বুকে কর হানে রাম! হাহাকার করি 
করে করি লইল তীক্ষ রসান কাটারি। 


দ্বাদশ পালা l ২১৩ 


' ছাড়িতে না পার যদ্দিমৃত প্রভু আশ 


কাটারি হানিয়! মৈলে খাইও মোর মাস। 
মনসা চিন্তিয়। রামা গলে দিতে কাতি 
রথভরে অন্তরীক্ষে আইলা পদ্মাবতী । 
পাখেতে ধরিয়! পদ্ম! দুই পক্ষ ফেলে 

ভয় নাই আকাশবচনে পদ্ম! বলে। 

শুনিয়! বেছুলা রাম! চলিল! শিশকঙ্ছে 
ataa ঠেকিল fora শাদু লের ITH i 
পদ্মাবতী-চরণসরোজমধু লোভে 

দ্বিজ বিপ্রদাস তথি PAFTA শোভে ॥ 
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অহঙ্কার করিয়া aig বিপরীত ডাকে 
বিক্রম করিয়া! পুচ্ছ ঠেকায় মস্তকে | 

দুই কর্ণ তুলিয়া আনল-ঘৃষ্টি চায় 

পাষাণ ভঙ্গিতে পারে দশনের TIA | 
কান্দে ত বেহুল! রাম! ভাবিয়া গোসাঞি 
আজি aig হাতে মোর প্রাণরক্ষা নাঞি 
শুনিয়! ব্যাঘের ডাক প্রাণ চমকিত 

মড়া কোলে করে সতী হইল মু্ছিত। 
মনসা-কুনাঁরী মনে স্মরিয়া সঘন 

এই তে! সঙ্কটে মাতা FAB রক্ষণ | 
aie বেহুলা মৃত পতি লইয়া কোলে 
arty মুক্তি করি পদ্মা রথে কুতুহলে। 
আঙ্গি জানি বেহুলা হারায় প্রাণেশ্বর 
আমার স্ত্রীবধ পদ্ম। তোমার উপর। 
কান্দিয়া বেহুল! রাম! মনসা সোঙরে 
অন্তরীক্ষে পদ্মাবতী আইলা তথারে। 
ধরিয়া ব্যাপ্রের পুচ্ছ. ফেলিল আকাশে 
দেবী বৈলা ভয় নাঞি রচে বিপ্রদদাসে 
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মনসা বিজয় 


ma SL 

অস্তরীক্ষে বোইলা বাণী ভয় নাঞি wana 
প্রভু Asn ore নিজ কাজে 

বেছুল। AIS পায়্যা ANAS AGI 
মাজষ মেলিল! গঙ্গ। মাঝে | 

নিশিদিশি ভপবাসী রূপসী মাজ্জযে ভাসি 
চানকের গঙ্গে পরবেশ 

জত বুড়নিয়া sfe নিবসস্তি দুষ্টমতি 
ভ্রমস্তি কপট মায়াবেশে | 

ললাটে উজ্জল cH) কান্ধ শোভা যোগপাটা। 
পল্মবীজে SATS করে: 

মিছ? মন্ত্র জপ করে গলায় Bal ধরে 
নিশি হইলে ছু্ট-বিত্তি করে | 

gaa শিক্ষা জানে হিংসিয়া লোকের প্রাণে 
ALA হবে মহা লোভে 

হেনকালে দৈবখোগে মাভ্ষ ভাসিয়া লাগে 
গগনেতে রবি যেন শোভে। 

জত বুডনিয়1-গণে বিশেষ গণিয়া জানে 
বনুধন পাবো একু ঠাঞি 

agaa ofa সভে নৌকা আরোহিয়! তবে 
বেহুলার মাজব AZIR | 

নানা-আভরণ FD! রূপে গুণ বতী xy! 
দেখিয়! আনন্দ লাগে মন 

অহঙ্কারে বলে তথ! ধন লইয়া জাও কোথা 
আইস PP) আমার ভুবন | 


বেহুলা সম্ত্রম চিত্ত সব অজ রোমাঞ্চিত 
কম্পবান সজল নয়ন 
কি করিব কি বলির সভয় হুরিল সব 


পদ্মা-পদ করেন স্মরণ | 

বুড়নে fas a দেখি ঈষত মেলিয়া আখি 
স্তুতি করে রোদন-বদনে 

আমি কুলবতী হুই মৃতশ্বামী লইস্সা জাই 
দেখিয়া রহাও কি stare | 


দ্বাদশ পালা 


casal GOSS কহে প্রবোধ না মানে তাহে 
অধিক হুইল ক্রোধবস্ত 


কেহ দম্ভ করিজ্ঞায় কেহ পরশিতে চায় 
বুড়নিয়! বিষম gaz | | 
মুতপতি কোলে করি - সোঙরিয় বিষহৃত্রি 


নিজিত। মূৰ্ছিত! পড়ি তথি 
বেহুলা তর্ণাতি অতি জানিলা তো পদ্মাবতী 
রপে ভরে আইলা শীত্রগতি 


মনসার মায়া-ধন্ধ বুড়নিয়! হইল অন্ধ 
ataa ঠেকিল পদাঙ্গলে 
পদ্মা রথে ভর কৈল বেহুলা চেতন পাইল 


নিশি দিশি জায় কুতূহলে | 

এড়াইলা নানা দুঃখে প্ৰবেশিলা! চৌমুখে 
বিশ্রাম করিয়! ভাবে মনে 

চারিদিগে জল সবো কোন পথ fray যাবে৷ 
পদ্মা-পদ করেন স্মরণ | 

জানিয়া মনসাদেবী মনে অঙ্গুমান ভাবি 
নেতোরে afan সংবিধান 

চৌমুখে বেহুলা AA কান্দে পথ না পাইয়া 
ঝাটে। আনে! মোর বিশ্যমান | 

চলিল ধোবানি-বশে জথাএ বেহুল! ভাসে 
ya বধি এড়ি ভূমিতলে 


বেহুলার মন ছলে qax কাচে কুতুহলে 
পুত্ৰ জীয়াইয়া ঘরে চলে | 
দেখি Te বেহুলায় ধরিল নেতার পায় 


কহে দুঃখ আপন কারণ 

আমি জাভিন্মরা নারী rary সেবা করি 
দম্পত্য-নিবিষ্ট এক মন | 

আছিলাম দেবপুরী আনিলেন বিষহরি 
ereta দংশিল বিভারাতি 

পূর্বে সত্য কৈলা মোরে জীয়াইব প্রাণেশ্বরে 
তার পুজা প্রচারিব শ্ষিতি | 


২১৫ 


২১৬ 


মুতপতি লইয়! ভাসি 


মনসাবিজয় 


মনস! উদ্দিশে আসি 


এই তো চৌমুখে পরবেশ 


কোন পথ দিয়া জাব 


কোখায় মনসা পাব 


তুমি মোরে বলহ উদ্দিশ। 
নেত্যে বলে প্রতিকার নাহি তোর চিন্তা আর 
আইস ঝাটো মোর অনুসারে 


চলিল হরিষ-ভাবে 


হাথে জেন স্বর্গলাভে 


অন্ধ জেশ নয়ন প্রসপারে। 


সফল জীবন চিং 


নেতো-অঙ্রগত পথে 


দেবপুরে হৈল উপনীত 


জনমে জনমে সেবি 


ভাবিয়া মনসাদেবী 


fas fanta বিরচিত ॥ 


3“ 


পয়ার 


অচল সিজুয়া-গিরি অতি রম্য ধাম 
ব্ৰহ্মা আদি করি তথা দেবের বিশ্রাম | 
se পরাশর আদি খবি সন্থিধানে 
আছেন SAD) করি পরম CHATA | 
কোথাও পরম যোগী সিদ্ধি সাদ্ধে বর 
খড়া ভেদিয়ছে তথা অব্যক্ত কন্দর। 
কোথাও তথা গান মধুর VACA 
গায়স্তি সুধীর গীত শুনি মনোহরে। 
বিগ্তাধর অপস্বর NETA কৃতৃছলে 
গায়ন্তি নৃত্যস্তি তথ! সুচ্ছন্দ সুতালে। 
স্বানে স্থ'নে কল্প তরু তথাই নিবসে 
জরা মৃত্যু দুঃখ শোক হরে তপরসে। 
কোথাও অমরগণ আছে নিরবধি 
faafe অমৃত-ঝার। ঝরে কলানিধি। 
মহোষদি তরু তথ] আছে কোন স্থানে 
শোক মৃত্যু FE নহে তাহা পরশনে | 


নান! পক্ষ কলরব সুললিত শুনি 
পবন আহার করি আছে কত FF | 
নানা বর্ণে পশু বৈসে মুগ নানা জাতি 
স্বর্গগঙ্গা-জল খাইয়া পরম পিরীতি | 
শিখরের sce ধাম বিচিত্র নির্মাণ 
তথায় নিবসে উমা দেব পঞ্চানন | 
দেবগণ সঙ্গে রঙ্গে ত্রিদশের রায় 
হেনকালে বেহুলা যে মিলিলা তথায় | 
নান! Ay অলঙ্কার মাজষে আছিল 
ঘাগর নপূর পরি নৃত্যকি কাডিল। 
দেব-কন্তা মধ্যে গেল বেহুলা! রমণী 
রূপ-বেশে মোহিত অমর সুর মুনি। 
পূর্ব জন্মকৃত ছিল সামান্য বিশেষ 


সর্ব উপসর হৈল অমরের দেশ। 
আপনি মুদজ বাহে গীত গাহে রঙ্গে 


স্থতাল FRY নৃত্য করে অঙ্গভঙ্গে । 
ক্ষেণেক রহিয়। রাম! করয়ে বিশ্রাম 
পুনঃ ছন্দ-বিছন্দে নাচয়ে SEAT | 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে বন্দি বিষহরি 
কামেতে পীড়িত হুইয়া বলে ত্রিপুরারি 


২৮ 


ছাদশ পালা 
St 
পাহিড। 


বেহুলা যুবতী সতী নৃত্যস্তি stafa তথি 
দেখি পশুপতি মন ভোলে 

কামদেব আসি মনে হানিলেক পঞ্চাননে 
লজ্জা ছাড়ি তারে কিছু বলে। 

শুন নৃত্যবতী SD পরম যুবতী ধন্তা 
পতি লোভে সতী লে! যুবতী 

fea তোর অভিমতি বলহ আমার প্রতি 
বর দিব আমি পশুপতি। 


মদনে কাতর হুর বেছুলারে AVA 
শুন লো যুবতী গুণবতী 
জিনি পুর্ণ শশধর স্থধা চারু মুখ তোর 


ঈষত হাসিতে রস-গতি | 

আমি হেন মনে লখি হুইয়া চকোর পাখী 
স্থধাপান করি নানা রসে 

কহে! লো যুবতী সতী জীয়াবো তোমার পতি 
SISA জলের পরশে | 

দেখিয়া যৌবন তোর কাম-সাগরেতে মোর 
ডুবি মন হইল বিকল 

পশুপতি তোরে বলে দহে প্রাণ কামানলে 
কৃপা করি হও অনুকুল | 


কটাক্ষে মদনশর ভেদিলেক অস্তর 
অস্থির হইল মোর মন 
মহ! Bacay বড়ি দেহ মোর অঙ্গে পড়ি 


ঝাটে! করি রাখো জিলোচন | 

gq অতি any আলিঙ্গনে পুরে কাম 
করহ-নিনিত সুবন্ধন 

ধুকে কুচগিরি চাপ সঘন নিতম্ব দাপ 
অবিরত করে! রতিদান | 


২১৮ 


শুনিয়া হরের বাণী 


মনসাবিজয় 


বেহুলা রমণী ধনি 


কোপে অতি হৃদয় জলিত 


পদ্মা-পদপঙন্কজে 


পুট চাটু করি gra 


fae বিপ্রদাস বিরচিত ॥ 


৪৯ 
মালসি 


ভৈরব বেতাল সঙ্গে প্রেত-মাদি মেলা 
বিভূতিভূষণ তব গলে হাড়-মাল।। 
তেজি লজ্জা ভয় বুড়া জুড়ি দুই হাথে 
সহজে পাগল তুমি ত্রিদশের নাথে। 
অতি সে বেলিক হর কি তোর মহিমা 
হেন সন্তাপিত প্রতি রতিরে ভড়িয়া। 
দ্বারে দ্বারে ভিক্ষা করে! মহিমা টুটায়্যা 
অন্য-জায়! ভজ তুমি দেবরাজ হইয়া | 


জটায় বেষ্টিত ফণী ভ্রমসি সংসারে 

ভক্ষণ গরল বঞ্চ কুচনির ঘরে। 

দুঃখের উপরে দুঃখ কেন দেহ আমা 
জানিচ্ছ বিশেষ দয়া নাহি মাত্র তোমা | 
জত কিছু বলো হর মনের সন্তাপ 
তোমারে নিন্দিয়া প্রভু ঘোর কৈল পাপ। 
ক্ষেম অপরাধ মোরে করে! পুটপাণি 
মনসার বরদাসী তোমারে! নাতিনি। 
হাসিয়! বিমুখ হুইলা দেব কিওণ্ডিবাষ 
পদ্ম৷-পদ ভাবি বলে দ্বিজ বিপ্রদাস ॥ 


for সুরপুরী ইন্দ্র বরাবরি 
অনিরুদ্র মোর পতি 

তথা সত্য করি লৈলা বিষহরি 
Ral জর্মাইলা খিতি। 

নাগে বিভা-রাতি দংশিলেক পতি 
তেঙ্গিয় সর্ব atata 

মৃত পতি লহয়া মাজবে ভাসিয়। 
আকুল অতি অন্তরে | 

বহু দুঃখে তরি আইচ দেবপুরী 


নিবেদি তোমা অগ্রেতে 


Cay তব পায় 


কয়্যা JATA 


জীয়াইয়া দেহ পতি | 


নারদ মুনিরে 


দ্বাদশ পালা 


ডাকি মহেশ্বরে 


কহিলা সকল কথা 


গিয়া মুনিবরে 


মনসা! গোচরে 


ডাকিয়া! আনিল তথা | 


মনস। আইলা 


মহেশ কহিল 


cecal দেখে faaata 


বিভা-রাতি মৈল 


লখাই দংশিল 


বেহুলারে! প্রাণথধন | 


বৈল! পদ্মা কথা 


লখাইর কথ! 


আমি কিছু নাহি জানি 


কতো স্তব আরো 


করসি আমারে 


এতেক গঞ্জিলা কেনি। 


বেহুলা বলে কথা৷ 


না কহ এ কথা 


কপট মিছা বচন 


দংশিয়া জাইতে 


কাটিল পুচ্ছেতে 


হেরে! লহ নিদর্শন | 


ছুঃখ-সিন্ধুজল 


ভাসিয় বিকল 


তিল দয়! নাহি তোমা 


তোমা ছাড়ি গতি 


অন্ত নাহি মতি 


কত দুঃখ দেহ আমা) 


বেহুলা সন্তাপে 


নিগদে আলাপে 


দুঃখ কহে মনসা 


বিপ্রদাস কবি 


পল্মা-পদ সেবে 


বারোমাম্য কথা কয় ॥ 


৫৯ 
কৌ রাগ 
নর হেয়! মন্দ বলে চাদে দুষ্ট পাপ 
শুন লো বেহুল! তোরে কহি ছুঃখতাপ। 
বৈশাখে আমারে পূজে সনকা বাস্ানি 
লঙ্তিয়া আমার ঘট বলে মন্দ বাণী । 


জ্যৈষ্ঠ আমারে লোক করে অভিষেক 
সর্বক্ষণ মন্দ বলে সহিব কতেক । 

TIT সকল রাম! মঞ্জরিত শাখী 

PS পুগ পনস YS ANA লোক সুখী | 
শালি-রূপ হইয়! cre চাদে! বিস্ধমান 
নাখরা কাটিয়া হরি Cry মহাজ্ঞান | 


২১৯ 


২২০ 


নিরমল দশ দিগ তড়িত আকার 
ধন্বস্তরি নামে দুষ্ট বলে ছুরাচার। 
গোয়ালিনী সহী রূপে ধন্বস্তরি বধি 
আযষাঢ়ের STS) দুঃখ slag অবধি। 
হেরে! বলি বেহুলা গো অবধান কর 
ধনা মন! নামে ছুই নালির কুমার | 
বধিয়! আনিন্থ ge অরিষ্ট প্রবল 
শ্রাবণের দুঃখ তোরে কহিল সকল | 
অনুক্ষণ চাদে নিন্দা করে ভাদ্র মাসে 
তার পুরী নাগ মোর না Gta তরাসে। 
ছয় পুত্র বধে তার কালি নাগিনি 

তমু মন্দ বলে চাদে! ছুরাচার বাণী | 
আশ্বিনে চগ্ডিকা-পৃজা করে সর্ব লোক 
হতো-ছুঃখী জন আদি আনন্দ কৌতুক। 
বিমুখ হইয়া নাহি দেয় ফুল-পানি 
ইন্জের সভায় তোম! হর্য! গিয়া আনি। 
কাতিকে হিমন্ত রিতু উত্তর পবন 
শিয়রে বসিয়! তারে FÈR সপন। 
সপনে কহিয়া চাদে! পাঠাচ্ক পাটনে 
কালিদহে CHAER মহানাগগণে। 
অগ্রহায়ণ মাসে টাদো পাটনে প্রবেশে 
মায়ামোহে বন্দী করি YR সেই দেশে 
faa-cotca মোর নিন্দা পাসরে তথাই 
দ্বাদশ বৎসর অপমান নাহি পাই। 
শীতেতে কম্পিত লোকে পোষে নিবসে 
চাদোর সিয়রে বসি কহি উপদেশে। 
কালীদহে Prey সপ্ত মধুকরে 

নানা ছুঃখ দিয়! টাদো atag দেশেরে। 
মাঘ মাসে মাসি রূপে CFR ARIA 
চাদোরে বুঝায়ে তোমা করিম ATS | 
ছলিল তোম রে আমি মুকুতা-সহরে 
লোহার কলাই সিজ্জাইয়া দিলা তোরে। 


মনসাবিজয় 


প্রথম বসন্ত রিতু প্রবেশে ফাগুন 

সদাই চাদোর কত সহিব নিন্দন। 
মোরে অহঙ্কার করি বাধে লহু-ঘর 
হেন মন করে চাদে। বধি প্রাণেশ্বর। 
চৈত্র মাসে হর-পুজ। করে সর্ব লোকে 
মোর নাম জেই লয় তারে নাহি দেখে। 
প্রথম বৈশাখে তোমা বিভা করাইল 
লোহার বাসরে কালি লখাই দংশিল। 
বেহুশ! জুড়িয়া কর বলে সবিনয় 

AS জীয়াইয়া দেবা পাঠাও আমায় | 
AV বুঝায়্যা পূজা করাইব তোমা 
সকল সম্পূর্ণ করি পাঠাও ত আম! | 
কান্দে ত CIFA ধরি মনসার পায় 
AS জীয়াইয়া দেশে পাঠাও আমায়। 
ছুঃখর উপর ge নৃপতি দুঃখিত 

মৃত পুত্র AT রাজা হইব দ্রবিত। 
সানন্দে নৃপতি চাদে! পূজিবেক তোমা 
সংসার ভরিয়া তব রহিব মহিমা। 
সত্য করি caam মনসা বিদ্যমান 

যদি তোম! নিন্দে চাদে! মোর front 
গঞ্জিয়া নৃপতি জে আসিব তব স্থান 
সত্য কৈল বেহুলা! পদ্মার বিপ্যমান। 
হর আদি দেবতা বুঝিয়! পদ্মাবতী 
জীয়াইয়া দেহ মা গো বেহুলার পতি | 
মনসা প্রসন্নমন হাসি মন্দভাষে 

জীবেক লখাই তোর বলে বিপ্রদ্দাসে ॥ 


৫২ 


হাসিয়া! দিলেন আজ্ঞ! মনসাকুমারী 
আন লো তোমার প্রভু মোর বরাবরি 
হরিষে বেহুল! প্রভু ধরিল তুলিয়া! 
খসিয়া পড়িল অঙ্গ খণ্ড খণ্ড N | 


মাংস চর্ম তেজি অস্থি আনে পাখালিয়। 
শির পদ আদি অস্থি দেহ জোড়াইয়া। 
তবে ত বেছুল। বালি সার-পাত্র লয়্যা 
পাখালিল অস্থি মাংস চর্ম ঘুগাইয়!। 
রঘু বোদালি থাইল লখাইর আঁটু-চাকি 
সত্বরে পদ্মার স্থানে আইল শশিমুখী। 
রঘু বোদালিকে দেবি আনিল ধরিয়া 
লইল আ্বাটুর চাকি উদর চিরিয়া। 

শির পদ আদি অঙ্গ করিল জোড়ন 
লখাই জীয়াইতে পদ্মা স্থির কৈল মন। 
বসিলেক খড় গ ভেদি পবনের সন্ধি 
পৰনের পাশে অস্থি চিত্ত কৈল বন্দী | 
দৃষ্টি মুষ্টি ARA জপিল মূল মন্ত্র 
গরুড়-আসনে বসি নিরক্ষর CF | 
ত্রিপুর দাহনে হরো অগ্নি উঠে মুখে 
দৈত্য পুড়িয়৷ অগ্নি পৃথিবীতে থাকে। 
পৃথু রাজ! পৃথিবী দুহিল! জেই কালে 
দুহিয়! নাগেরে বিষ দিলেন পাতালে। 
সেই বিষ বাসুকি দিলেন মোর ঠাঞি 
শুন শুন বিষ তোর জর্মকথা FE | 
RCA হরে! গরল লখাই-অঙগে হরে! 
বিষহরির আজ্ঞায় বিষ ঘা-মুখে মর। 
খিরোদ মথনেতে জমিল কাল বিষ 
গণ্ডয করিয়া তাহা! পিএ জগদীশ | 
সমুদ্রে জিল বিষ কপিলার faca 
দেবগণ মেলি তাহ! দিল বাস্থকিরে। 
রক্তের পরশে বিষ জীব জর্ম কায় 

Bre মন্ত্রে মর বিষ ধর্মের ety | 
বাপে fag কহি তোর অর্মের কাছিনী 
ঈশ্বরের আজ্ঞায় বিষ ঝাটো হও পানি। 


দ্বাদশ পালা ২২১ 


বিনতা জিনিল কদ্ধ বিষের কারণে 
জগিয়া গরুড় কৈল নাগের গঞ্জনে। 
সেই ত গরুড তোর NETI উপর 
গরুড়-আজ্ঞায় বিষ ঘা-মুখে মর। 
মধ্যসমুদ্র বটে কুরলের স্থান 

কুরলের নামে বিষ হও কম্পবান। 
আগ্যনাথ নামে ব্রহ্ম কগিল (?) গোসাঞি 
তাহার নামেতে বিষ ঘা-মুখে নাই। 
wat করি ফিরে কঙ্ক আকাশ উপরে 
কন্ব-পাখসাটে বিষ কাপে থরহরে। 
তাহার পরশে তম হয়ে ত গরল 
কাকের আজ্ঞাঁয় বিষ জায় রসাতল ॥ 
জপিল পুরূকমুনি (1) মহামন্ত্রসারে 
অস্থির উপরে মাংস চর্মেতে AATA | 
মুনি আদি মরণেতে জায় তিসাপতি 
সর্পধ্যানে মরেছিলো বেহুলার পতি। 
নাগবাচা বিদ্যা দেবি পড়িল আপনি 
archi আসিলেন বিষ কালী নাগিনী । 
মন্ত্র পড়ি চাপড় মারিল তার পিঠে 
He ven লখিন্দর আস্তে বেস্তে উঠে। 
উঠিয়া বসিল বাল! দশ দিগ দিষ্ট 
দ্বেবগণ জয়জয় হইল পুষ্পবিষ্টা ॥ 
জেইরূপে জীয়াইল মৃত লখিনার 
সেইরূপে জীয়াইৰ ছয় ত কুমার | 
এত দুরে জাগরণ হইল সমাধান 

হরি বলি সর্বলোক চলো নিজস্থান। 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ 
জনমে জনমে মাতা হইব HAA ॥ 


V2 


আহীরি রাগ 


বেহুল। APTA দেখি লাজে হইল AGA 
বলিছে লখাই কিছু বাণী 


সবে তুমি একেশ্বরী উপনীত এই পুরী 
লোকে পাছে CITA কু-কাহিনী | 
বেহুল! প্রভুর বোলে প্রণাম হহয়! বলে 


শুন প্রভু বুঝাই তোমারে 

তব পিতা চাদো রাজা ন! করে পদ্মার পুজা 
CHITA AB কাপে থরহরে। 

লোহার মন্দিরে সাপে তোমারে দংশিলা কোপে 
চাদে! রাজা দিলা ভাসাইয়। 

কলার মাজসে ভালি তোম! প্রভূ লহয়া আসি 
সোই পথে ] নানা ছুঃখ পায়্য!। 


নৃত্য করি দেবপুরী তুষ্ট করি বিষহরি 
তোম! জীয়াইল বিদ্যমান 

মৃদঙ্গ বাজাও তুমি নৃত্যরঙ্গ করি আমি 
ছ SİRA মাগি লব দান | 

ANS WR বাএ TST করে বেহুলা এ 
মোহিত সফল দেবগণ 

বিষহরি যত্ব-মনে ছ কুমার বিদ্যমানে 
জীয়াইয়! দিল! তত[ ক্ষণ] | 

সকল দেবতা তুষ্টি হইলা FRI- 
gala বাজায় জয়ধ্বনি 

HAAS বেহুল! দেখি দেবগণ মহ! way 
পুনরপি মাগিল মেলানি | 

স্তুতি করি দেবপুরে বেহুল! বিদ্বায় করে 
মনসা Ween Coal ভর 

জয়জ্রয় ধ্বনি দিয়া জায় শুভক্ষণ পায়্য! 


কালিদহে প্রবেশে AFA | 


ত্ৰয়োদশ পালা 


বেছুল বলয়ে ai সধুরের AA ন 
AIA চাকর-.শতে ATS 

এহ কালীদহ জলে ভুলি দেহ কুতুহলে 
লৈয়া জাই AZT SATS | 

বেছুলার aa দেখি মনসা পরম Vat 
তুলি দিল aa মধুকর 

ধন জন fori পায়্য। জয়জয় ধ্বনি দিয়! 
প্ৰবেশিলা চানকে AYA । 

EAs] জতো কথা কহিল! লখাই তথা 


শুনিয়া হইল ক্রোধমুখি 

শীঘ্রগতি কূলে উঠে বুড়নিয়! জতে| কাটে 
শূলে দিলা করি ঠেকাঠেকি | 

[প্ৰবেশি] artcan বাঁকে শার্দল বধিয়! কোপে 
বাগডেঙ্গ। পাতিল নগর 

গিধিনি শকুনি বাকে মারি সেই দুই পক্ষে 
শকুনি-নগর মনহর ॥ 

বড় পেয়ালের বাঁকে বাহিয়া এড়ায় [ডাকে] 
নানা বাদ্য করি আনন্দিত 


লখাই-মাতুল সেই বাক এড়াইয়া জাই 
ধন1-পুল! বাঁকে উপনীত | 
নিগদে প্রভুর ঠাঞি অতি শুদ্ধ ছুই ভাই 


শুনি বালা হরিষ প্রবল 
[ বহু ] ধন দিয়া তথি চৌহাট1 নগর পাতি 
ধন।-পুল! করিল মণ্ডল | 


সমুখে আপন দেশ করিলেক পরবেশ 
বেহুল! প্রভুরে কিছু ভাষে 
পল্মা-পদপদাদুজে পুটচাটু করি ভুজে 


বিরচিল fea বিপ্রদাসে ॥ 


2? 


২২৪ মনসাবিজয় 


২ ভাবিয়া লখাই বলে মধুর TENT 
নাট রাগ দিলাম বিদায় করো জেই মনে আইসে। 
প্রসন্ন র্ূপেতে যদি দেহ ত মেলানি বেহুলা বলএ রাজা দেখিব ছলিয়া 
ছলিব ডুমুনি-রূপে তোমার জননী। চুপড়ি বিয়নি মোরে দেহ নির্মাইয়া | 
বেহুলা প্রভুর পদে করয়ে বিনয় বেহুলার বাক্যে বালা হরিষ অন্তর 
সনকা ছলিতে মোরে দেহ ত বিদায়। চুপড়ি বিয়নি গঠি দিলেক aga | 
বিমরিষ লখাই নিগদে বারে বার চলিলা বেহুলা রামা রাজ-অস্তঃপুরী 
লোকমুখে FH] পাছে হয় তো আমার | fag বিপ্রদাস বলে কর-জোড় করি ॥ 
© 
শ্রী রাগ 


ছলিতে চম্পক দেশ বেহুলা বিচিত্র বেশ 
পরিধান বিচিত্র বসন 
টাচর প্রচুর কেশ চামরি জিনিয়া! বেশ 


নানা পুষ্প কবরীভূষণ। 

মকরন্দগন্ধ লোভে ভূঙ্গকুল তথি শোভে 
অর্ধইন্দু ললাটে সিন্দুর 

তিলক উজ্জ্বল ভালে শ্রবণে কুণ্ডল দোলে 
PRLI চরণে নপুর। 

বেহুলা! মায়া রূপে হইল ডুমুনি 

মধুর way ধ্বনি অতি সুললিত শুনি 
কে লইবে চুপড়ি বিয়নি। 

মউর-পেখম গতি শিরে লইয়া টোকা ছাতি 
বাপি ক্ষেমি চুপড়ি বিয়নি 


কপুর তাম্বূল কথো পুরি লৈল বাম হাথ 
রাজহংস জিনিয়া গামিনী । 

নগরে প্রবেশ করি দাণ্ডাইল সুন্দরী 
দেখিয়া মোহিত প্রঞ্জাগণে 

প্রবেশিয়৷ রাজপুরে ডাকিল মধুর স্বরে 
দাসী ঝাউয়াবতি তাহা শুনে। 


The Image of Manasa at Murarai. 
Circa 1100 A.D. 
(Archacological Survey of India Annual 
Report for 1921-22) 


অনিমিথ ছুই আঁখি ডুমুনি নেহালি 


ত্রয়োদশ পাল! 


ধায় ঝাউয়া উর্ধামুখি বেহুলার রূপ দেখি 
নিরক্ষিঃ! করিল গমন 

আঁখি ছলোছলে! জলে fay হইয়া বলে 
সনকারে কছে বিবরণ | 

বাহিরে ডুযুনি এক বেহুলা জেমন দেখে! 
হয়ে নহে চিনিহ আপনি 

দেখিয়া আইন্থ তারে বাহির চৌতার! দ্বারে 
দাড়াহয়া আছে সুবদনী | 


বেহুলার নাম শুনি সত্বরে ধাইল রানি 
বাহির-ঘোয়ারে উপনীত 
নেহালিয়া ঘন চায় সকল লক্ষণ পায় 


হৃদয় হইল স্ুব্যুখিত। 

দেখিয়া ডুমুনির মুখ পুত্রের জতেক শোক 
সকল হুইল সোঙরণ 

SB tft অশ্রধারা বহে প্রেমে কোল দিতে চাহে 
দ্বিজ বিপ্রদাস wana | 


১০৫ কতো সব পরাণে পুত্রের দুঃখ-শোক 
করুণা শরীর জর্জর হইল দেখো পরতেক। 
অহনিশ পুত্ৰশোকে কান্দিয়া গোয়াই 


লিখিয়াছে পটে জেন চিত্রের পুথলি। দারুণ সন্তাপে অন্ন-পানি নাহি খাই। 


হাঁহ! পুত্রবধূ বহি অন্তে নাহি মনে 


দশ দিক ateta দেখি সবিশেষ 


চিস্তিতে গণিতে অস্থি বি'ধিলেক ঘুণে। মৃতাবত সদাই শরীর হইল শেষ। 


কহ ল vata মোরে করিয়! নিশ্চয় 
বেহুলার হেনে! দেখি দেহ পরিচয় ! 


কিছুমাত্র পুত্ৰশোক fag পাসরিয় 
সকলি স্মরণ হইল তোমারে দেখিয়! | 


প্রাণ স্থির নহে মোর তোমারে দেখিয়া সনকা ক্ৰন্দনে বেহুলা জুব্যথিত 
কোন বাঁকে পুত্র মোর দিলে তাসাইয়া। দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-চরিত ॥ 
৫ 
সিন্ধুড়৷ 


Re 


বেহুলা বলয়ে বাণী শুন হেরে! রাজরানি 
ক্ষুধায় জলিছে মোর প্রাণ 

সনক! TCH বলে স্বত-অন্ন পুরি থালে 
atdi cata আনো বিদ্যমান । 


২২৫ 


১২৬ 


মনসাবিজয় 


বদস্তি বেহুলা afa আসি আমি সান করি 
চলিল een নমস্কার 

সনকার STS FA লখাইরে কহে কথা 
শুনি বালা দ্রবিদ আপার | 

নানা ata কোলাহলে ga বাহিয়া চলে 
রামেশ্বর ঘাটে উপনীত 

acs মেলি aati সুলভ tota আনি 
সত্য করি মনস। অগ্রেত | 

যদি অই চাদে! রাজা করয়ে পদ্মার Yai 
তবে সর্ব দিব তো বাজারে 

যদি চাদে! অধিকারী ay নিন্দে বিষহরি 
নেউটিয়। জ্ঞাবে! SAFTA | 

আমার সম্বাদ এই জানাবে রাজার ঠাঞি 
বিশেষ বুঝাই সম্ষিধানে 


ARIN চতুদোলে আরোহণ কুতুহলে 
স্থললিত করে নৃত্য গানে | 

অশ্ব-দস্তি-সেনাগণ বেড়ি চলে সর্বজন 
Agta নিসান আগে জায় 

মহাদজ্ভরস্ত করি সভে চলে সারি সারি 
জেনো রবি করিছে উদয় | 

দেখি লোক চমৎকার জানাইল TSF 
শুন রাজা ভয়ে চমকিত 

পাত্র-মিত্র বরাবরি যুক্তি করি অধিকারী 


পাঠাইল সোমাই পণ্ডিত | 

ললাটে উজ্জ্বল ফোটা কান্ধে শোভে OF পাট! 
HTS গেলা কাণ্ডার নিলয় 

foo তেঞঙ্জময় দেখি কাণ্ডার পরম VW 
প্রণমিয়! দিল! পরিচয় । 

বিপরীত দেখি কর্ম পণ্ডিত সোঙরে ধর্ম 
মৃত জীল দেখিতে তরাস 

পদ্মা-পদপঙ্ধজে পুটচাটু করি PTE 

. বিরচিল foo বিপ্রদাস n 


V 


পয়ার 


ছুলভ কাণ্ডার বলে faa বিদ্যমান 
কহিব সকল কথ! করো অবধান। 
বেহুলা যুবতী সতী মহিমা আপার 
দেবতা সমাঝে পাএ বড পুরস্কার। 
নৃত্য করি [বেহুলা] gam ছেবপুরী 
জীয়াইলা প্রভু ছ Stra যত্ব করি। 
কালীদহে তুলি দিল! সপ্ত মধুকর 
CHOTA অশ্ব দস্তী গাথর চাকর | 
সত্য কইল! বেহুলা মনস। বিদ্যমান 
বিশেষ বুঝাবে। গিয়া চাকে! সম্বিধান। 
qit ভয়তক্তি রাজা পূজে যনসায় 

ধন জন for আদি মহাজ্ঞান পায়। 
যদি বা না পূজে রাজা মনসা-১রণ 
নেউটয়া জাবো ACS পদ্মার সদন | 
কর্ণধার হাথে ধরি লইল পণ্ডিত 
নৃপতি গোচরে গিয়া হইল উপনীত | 
সম্ত্রমে উঠিল রাজ! দেখিল spats 
বিপরীত কর্ম দেখি লাগে চমৎকার 
কহ কহ কহ বলি জিজ্ঞাসে রা দ্রন 
কাণ্ডার কহিল সর্ব বেহুলা-কথন। 
শুনিয়া আনন্দে ACS অঙ্গ-পুলকিত 
সত্বরে দেখিতে ধায় পাত্র-পুরোহিত | 
শুনি চমৎকার রাজ্য আনন্দিত-মন 
বেহুলা জিয়াই এ আইল মৃত পুরীজন। 
সনকা ছ WY অতি মহা স্তেহ-ভাবে 
হাত বাড়াইয়! স্বৰ্গ পাএ জেন এবে। 
আজন্ম অন্ধের হইল নয়ন নির্মল 

OF সরোবরে জেন পুর্ণ হইল জল। 
জেমন শুখান SITS হইল মুগ্ধরি 
মেঘরবে শিখি জেনো! পুচ্ছে নৃত্য করি। 


ত্রয়োদশ পাল৷ ২২৭ 


সর্বরাজ্য লইয়! চলে আনন্দিত-মন 
রামেশ্বর ঘাটে গেলা ATH পুরীজন। 
লখাই-বেহুলা দেখে দেব-অধিষ্ঠান 
মৃত ছয় পুর দেখে চন্দ্রের সমান। 
সন্ত ডিঙ্গা রত্বময় গাথর চাকর 

এসব দেখিয়া রাজ! পুলকে অধর | 
ARTA বেহুলা রাম! লোটাইয়! ক্ষিতি 
AXA সাধুড়ি পদে করিল প্রণতি | 
বেহুলার জতো কর্ম চাদে! রাজ! দেখি। 
বিশেষ ভকতি-স্ততি পুর্ণ মস্র আখি। 
দ্বিজ বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ 
বেহুল! দেখিয়! স্তুতি করে সর্বজন ॥ 


৭ 
শতেক যোজন সিন্ধু আড়ে পরিসর 
পাতাল CSM জল সঘনে ATJ | 
বিষম উথাল হয় ঈষত বাতাসে 
পর্বতপ্রমাণ ঢেউ উঠে ত আকাশে | 
ত্ৰিভুবনে কেব পারে বলিতে মহিমা 
প্রতিজ্ঞা করিল! ধন্য বেহুল! উত্তম] | 
žiga কুস্তীর আদি জতো জলচর 
প্রবীণশরীর সর্প মহ! ভয়ঙ্কর | 
মহাভয়ঙ্কর পক্ষ উড়এ উপরে 

থাকুক মাজযের কাজ বুদ্ধিত্র সংহারে। 
অনাহারে দিবে-নিশি ভাসিয়া যাজবে 
দেবের নগরে গেলে! কেমন সাহসে। 
কোথায় সম্ভবে হেন অসম্ভব নরে 
লক্ষ লক্ষ মৃত জীব জীয়াইতে পারে। 
বিধবা পাইল স্বামী তোমার প্রসাদে 
তব কর্ম ঘুষিতে রহিল অবিবাদে। 
তব গুণে ঝুরিয়া মরিব সর্বজন 

faa বিপ্রদাস বলে মনসা-চরণ ॥ 


২২৮ 


ou” 
পয়ার 


বেহুলা পড়িয়া খিতি পাটের আঁচলে 
চাদোরে প্রণতি করি ধীরে কিছু বলে। 
তিন af দম্পত্য পদ্মার সেবা করি 
সতী পতিব্ৰতা পূর্বজাঁতি না পাসরি। 
পূর্বে বাণ-স্ৃতা নাম উষা তো আমার 
প্রভু অনিরুদ্র কামদেবের কুমার | 
ইন্্রপুরী হইতে পদ্মা জর্মাইল ক্ষিতি 
তোমার বিবাদে প্রভু cam বিভা-রাতি। 
atara ভাসিয়া গেছু Am বরাবরি 
নৃত্য করি পরিতোষ coy দেবপুরী। 
অসাধ্য সাধিঙ্ সুই দেবতা সহায় 

তব পুরী জীয়াইয়। দিলা মনসায়। 

সত্য করাইলা! পদ্ম! দেবতা-সদনে 

যদি তুমি পূজা কর দিব পুরীজনে | 

যদি পুন নিন্দা করে| মনসাকুমারী 
পুনর্বার জাবে সবে দেবতার পুরী | 
দেবতার সঙ্গে বাদ সম্ভবে কোথায় 
মানব হুইয়া তুমি নিন্দ মনসায়। 

ব্ৰহ্মা বিষ্ণু ইন্দৰ চন্দ্র আদি মহেশ্বর 
মনসারে als করে সভয়-অন্তর | 
ধর্ম-র্লপি পদ্মাবতী ন! জান মহিম! 
তাহারে ভঞ্িলে স্বর্গে লইবেন তোমা | 
বন পুত্র বুহিত্ৰাদি লও aata 

কোটী কল্প জীবে আর পাৰে মহাজ্ঞান | 
যদি বা মনসা-পদ ন! পৃজ নৃপতি 

ইহু লোকে শোক-ছুঃখ মৈলে অধোগতি 
বুঝা এ নৃপতি-চিত্ত উচিত বিধানে 

ACS বলে AT-M FAZ রাঞ্জনে। 
মনেতে বুঝিয়! রাজ! বলে Spay 
দরে পদ্মার ভক্তি মুখে কিছু বলে। 


মনসাবিজয় 


ন! বুঝিয়া সর্বলোক বলে অনোঁচিত 
দক্ষিণার লোভে বলে সোমাই পণ্ডিত। 
পুত্রশোকে HAF বলয়ে অনুরোধে 
CAG) ঝাউয়! দাসী বলে সনকার JTA | 
ছয় বধূ বলে ছয় স্বামীর হাব্যাষে। 
গাথর চাকর বলে সেই অভিলাষে। 
CASA বলয়ে সত্য হউক মহারাজ 
তার aga আমি সিদ্ধি করি কাজ । 
তবে চাদে বেহুলারে বলে পুনবার 
তুমি সতী পতিব্ৰতা মহিমা আপার | 
তব অঙ্গীকার ai করিব অলজ্ঘন 
প্রত্যক্ষ দেখিয়া পুঁজি মনসা-চরণ। 
স্থলে যদি চলি for জায় মোর দ্বারে 
তবে সে মহিমা জানি পুর্ছিব তীহারে। 
তবে ত বেহুলা গেলো হৃদয়ে আনন্দে 
নানা উপহারে পদ্মা পুজিল প্রমোদে | 
অবিলম্বে বিষহুরি হইল সাক্ষাত 
নিগদে বেহুলা বালি জুড়ি ছুই হাত। 
সাত fomi লহ যদি চাদোর ছোয়ারে 
তবে সে পুঞ্জিব তোমা কহিল আমারে | 
canta বচন শুনিয়া বিষহুরি 

নেতোর সহিত দেবী অনুমান করি। 
শেষ নাগে আজ্ঞা মাত! দিলেন তুরিতে 
face করি দ্বারে লহ চাদের বুহিত। 
ইহা! শুনি সুখী হইয়া চলে অবিলম্বে | 
আর সাত নাগ বলে করি মহাদস্ত। 
কোন কাজে তুমি জাবে রহ ক্ষিতি ধরি 
সাত জনে সাত ডিল! লব তার পুরী | 
অনস্ত তক্ষক চলে SHY কুলির 

শঙ্খ কর্কট আড়িয়াল মহাবীর | 

সাত fool পৃষ্ঠে করি লৈল সাত নাগ 
এড়িল চাদোর দ্বারে সাত ভাগে ভাগ | 


COM বলেন এবে গুন JATA 

আর কিব! থাকে মনে কহ ত AW | 
বেছুলার বাক্য গুনি বলিল রাজন 
পূজিব পরম ভক্তি মনসা-চরণ। 

সর্ব রাজ্য আনন্দিত জয়জয় ধ্বনি 
রথ-ভরে ACY আইলা অস্তিক-জননী। 
চাদে! বলে আইস ঘরে সর্ব পরিবার 
পূজিব মনসা-পদ বিবিধ প্রকার। 

সত্য দ্রড় কথা কহি [এই] দ্রড় বাণী 
চলিল আনন্দে ঘরে বেহুলা রমণী | 
সাত বধূ সঙ্গে রঙ্গে সনক! বেড়িয়া! 
পুত্রবধূ বুহিত্ৰাদি লইল আঘিয়া। 
নাচিতে নাচিতে চাদো চলিল অগ্রেতে 
সাত পুত্র বেড়িল রাজার চারি ভিতে। 
চলি জায় বেহুল! রাজার অন্তঃপুরী 
সানন্দে পুজিব রাজ! মনসাকুমারী। 
নানাবিধি ato বাজে মঙ্গল চৌভিতে 
রঙ্গে ate কুমঃকুম ছড়ায়ে রাজপথে | 
শিশু বৃদ্ধ যুবক দেখিতে আইল ধায়্যা 
বলিলা সনক! রানি পুত্রবধূ লইয়া | 


ত্রয়োদশ পাল! ২২৯ 


মনসা-পৃজার স্থান করে অধিকারী 
বিচিত্র গঠিয়া আনে মনসার বারি। 
কদলি কর্কট ফুটি নারিকেল আবম, 
খাজুর পনস তাল পূর্ণ পূর্ণ আম। 

নানা শব্দে বান্ধ বাজে বিষাণ আদি করি 
ছন্দুভি মরুজ পড়া দোসরি মুহরি। 

মৃদঙ্গ AMA বাজে কাংস্য করতাল 
সানি বেনি কাসি সিঙ্গ। ফুকরে কাহাল। 
জয়জয় শঙ্খধবনি দেয় রামাগণ 

আনন্দে নাহিক অস্ত জতো! পুরীজন। 
GS দধি শর্করা ৫নবিদ্ত দশ ফল 

নান! পুষ্প আনিল কমল TAT | 

ছাগল মহিষ মেষ আনি শতে শতে 
স্নান তর্পণ রাজ! কৈল বিধিমতে | 

ছবি চিত্র আলিম্পনা দেখিতে gaa 
সিজের পল্লব দিল ঘটের GHz | 
GSTT দেব-ছিজ বন্দে সম্থিধানে 

মন্ত্র পড়ি শিক্ষা বান্ধে বিপ্রদাস গানে ॥ 


D 


বরাড়ি 


মন করি নুপবরে বিচিত্র বসন পরে 
পদযুগ করে প্রক্ষালন 

কপালে চন্দন-ফোট! হৃদে শোভে শুরু পাটা 
মহারস্তে বসিল রাজন। 

প্রথমে উচ্চরে স্বস্তি সংকল্প করি তথি 
পঞ্চ দেব পুভিল বিধানে 

একচিত্ত ধ্যান করি পৃজিল gad বারি 
পল্মা-পদ পুজে এক-মনে। 


২৩০ মনসাবিজয় 


জয় জয় মনসাঁকুমারী খিতিসার 


ন! বৃঝিয়া CR দোষ ক্ষেমহ সে সব রো 
সেবকেরে করো প্রতিকার | 


শর্করাদি মধুপক ag দধি কদলক 
অজা মেষ মহিষ আপার 
পুজার স্থান করি পূর্ণ aq অভরণ স্বর্ণ 


নানা দিব কতেক AFTA | 
নিজ মন পরিতোষে aga যুগল বাসে 
ব্রাহ্মণ বরিল নরপতি 


AKAS QAYIT যজ্ঞ করে ব্রাঙ্মণে 
পদ্মা-পদে হুনিল আহুতি । 

ছাঁগল মহিষ মেষ বলিদান সবিশেষ 
যজ্ঞস্থান রধিরে SIF 

চিত্ত মজাইয়। তথি স্তুতি করে নরপতি 
পুলকে আকুল সর্ব HH | 

তুমি জ্যোতির্ময়-আরজা নিরঞ্জন-মহাতেজ! 


পরম জুগিনি আদি-মাতা 

দেব রিসি মহাজ্ঞানী সেবে তোম! তত্ব জানি 
fate সিদ্ধি নিধি বুদ্ধি দাতা | 

অন্ত অচ্কবন্ধ জুনি অন্যভাবে অন্য জানি 
আত্ম ভাবি হরের নিলয়! 

পল্মালয়! পদ্মন্ডব। কালিদহে ব্যাপ্তি শোভা 
জরৎকার [মহা]মুনি জায়া। 

অনাসে আপন কৃত বিশ্বন্তর হর মুত 
জিয়াইয়া দিল বিবহরি 

করে! মোরে পরিত্রাণ fas বিপ্রদাস গান 
ভক্তজনে রক্ষ নাগেশ্বরী ॥ 


3° aag তক্ষক বাসুকি মহারাজে 
জমক ছন্দ As পদ্ম কর্কট কদন্ব আদি পূজে। 
অনেক প্রকারে স্তুতি করে চাদো রাজা জতো নাগগণ পূজে সকল নাগিনী 
নানা বিধি প্রকারে করয়ে পন্মা-পুূজা। নেতোর চরণ পুজে পদ্মার TRA | 
পরম ভকতি পুজে মুনি জরৎকার নাগ পুজিবারে পুষ্প নাহি আটে শেষে 


পদ্মার তনয় পুজে অস্তিক-কুমার | দাড়ি গোপ ছিড়িয়া পূজিলে অবশেষে | 


ত্রয়োদশ পালা 


টাদোরে দেখিয়া তুষ্ট হইল বিষহরি 
দেখ! দিতে চাদোরে মোহনরূপ ধরি। 
নানারত্ব অলঙ্ক'র পরি অঙ্গরাঁগে 
কুম£কুম-কন্তরি-গন্ধ ধায় দশ দিগে। 
বিচিত্র অম্বর পরি হৃদয় কাচুলি 
কটাক্ষে মোহন-কাম মনসাকুমারী | 
অঙ্জাগর ACT পদ্ম! কৃতাসন করি 
ফণী কাল বেকাল যুগল হস্তে ধরি। 
ছুই ঘট শিরে ছুই পদাঙ্ুলি দিয়া 
নুপতিরে দিল দেখ! ঈবত হাসিয়া | 
দেখিয়া সন্ত্রমে রাজা সম্মিল লোচন 
সর্বাঙ্গ পুলকে অশ্রু পুরিলো লোচন। 
সদয়হৃদয়ে দেবী বলে চাদে প্রতি 

fe তোর অভীষ্ট [বর] মাগে! নরপতি | 


করো-জোড়ে চাদে! বান্য! বলে বিদ্যমানে 


তন্ত্র মন্ত্র আদি জতো দেহ মহাঙ্ঞানে। 
ধন পুত্র আমাত্য বান্ধব সহোদর 
চিরকাল করি রাজ্য চম্পক-নগর । 
সদয়হৃদয় দেবী কৈল! অঙ্গীকার 
লখাই বেহুপ| বিনে সকলি তোমার | 
তবে চাদো বলে কিছু জিজ্ঞাসিব বাণী 
অযোনিদন্তবা তুমি পাতাপবাসিণী। 


রথ-ভরে পদ্মাবতী 


ব্ৰহ্মাণী মনসা পদ্মাবতী নাগেশ্বরী 
জরৎকার-পত্বী নাম পতি-মন্দদরী | 
বিষহরি জাগুলি বিখ্যাত fagar 
মহাজ্ঞান দিল] জবে দেব ভ্রিলোচন। 
জনম পাতাল নাম পাতা'লকুমারী 
নাগ-দান পাইয়া নাম হইল নাগেশ্বরী | 
যোগেশ্বরী পরমযোঁগিনী মন্দাকিনী 
পর্বতে পাবতী নাম পর্বতবাসিনী। 
তবে চাদ! কর-জোড়ে করে নিবেদন 
বহু নিন্দা কৈল মুঞি এ পাপ বদন। 
মস্তক উপরে করে! চরণপ্রহার 
দোষ-নিন্দা এবে শাস্তি হউক আমার। 
দেখিয়া টাদোর স্তুতি তুষ্ট বিষহরি 
মাগিল জতেক বর দিল! পূর্ণ করি। 
হাসি পদাঘাত কৈলা চাদোর মস্তকে 
অস্তরিক্ষ হৈয়! দেবী রহিলে কৌতুকে ॥ 
তবে রাজা যন্ত পুর্ণ! দিলেক বিধানে 
যজ্ঞ-সাঙ্গে দক্ষিণা দিলেক ব্ৰাহ্মণে | 
বর পায়্যা চাদে রাজ! মনো-কুতুহলে 
হাব্যাষে লইল চাদে! লখিন্দর কোলে | 
হেন কালে বিষহরি বলেন বচন 

fas IARTA বলে মনসা-চরণ ॥ 


১১ 
farri 


কহেন বেহুল! প্রতি 


শুন রাম] পূর্বের বচন 


তিন ef সেবে! তুমি 


মুক্ষ বর দিবে! আমি 


তবে কেনে হও বিসরন। 


২৩১ 


২৩২ 


মনসাবিজয় 


তেজিয়া এসব মিছ! মুক্ষ-পদ কর হচ্ছ! 
সদাই অমর সঙ্গে মেলা | 

সত্য আমি হই মুক্ত মায়াপাশে রুদ্ধ যুক্ত 
লোভে নিজ কায়া দিল! হেল! | 

দ্রবিদ এসব বোলে কাতরে বেহুলা বলে 
CHCA অপসর করে! তুমি 

প্রাণনাথ বিদ্যমানে . বিশেষ বুঝায়্যা মনে 
তোমারে! সংহতি জাবে। আমি | 

তবে ত বেহুলা সতী নিভৃতে ডাকিয়া পতি 
বুঝাইলা সকল কারণ 

তিন জর্ম সেব! করি তুষ্ট epa বিবহরি 
মুক্ষ-পদ লভিব এখন | 

তেজহ এসব কর্মে মন দেহ মুক্ষ-ধর্মে 
স্ব্গাপুরী করিয়! পয়ান 

লোহ-মোহে হইয়া অন্ধ কৰ্মপাশে হই বন্ধ 
জর্ম মৃত্যু CPR সম্িধান। 

সদয় মনসা মাতা বিশেষ বুঝাই কথ 
শুন প্রভু নিস্তার-কারণ 

তেজি মিছে মোহ-মায়া বিশেষ মনসা-দয়। 
অবিলম্বে করহ গমন | 

লখিন্দরের সম্মতি বুঝিয়া বেছুল। সতী 
বিদায় হইল পুরীজনে 

আপনার জতো কথ!  সভেরে কহিল তথা 
ছাড়ি জাই সংসারবন্ধনে। 

মমতা ছাড়িয়া জার উলটিয়া নাহি চায় 
উপনীত পদ্ম! বিদ্যমানে 

ধরিয়া দুহার হাথে মনসা তুলিল! রথে 
আশ্চন্বিতে হইল অস্তর্ধানে। 

অন্তরিক্ষ রথে জায় বেহুল৷ নেহালি চায় 
দেখিল বাপের অন্তঃপুরী 

কর-জোড়ে সুবদনী মনসা-চরণে ধরি 
মায়া-মোহ বলে সকাতরি | 


ত্রয়োদশ পালা ১৩৩ 


ক্ষেনেক বিলম্ব করে! 


এই মোর বাপ-ঘর 


দেখি যদি দেহ con মেলানি 


প্রভুর সংহতি জাব 


পরিচয় নাহি দিব 


অবিলম্বে আসিব এখনি | 


বেখিত মনসা তথি রথ রহাইয়া ক্ষিতি 
বিদায় দিলেন হরধিতে 
ছলিতে সাহের দেশ  ধর্রিল জুগিনি-বেশ 
fas বিপ্রদাস বিরচিতে ॥ 
১২ স্বর্ণের থাল ভরি অন্ন দিব নিত্য 
থাকহ হেথায় দুহে হুইয়া হরষিত। 
ধানসি ঝি জামাই ছিলো মোর সর্পাঘথাতে মৈল 


সতি জাগে! রে মাই 
সাহের নগরে ভিক্ষ! মাগে বেহুলা লখাই 
বেহুলা লখাই দোহে জুগিনির বেশ 


আচ্ছাদিলে| শিরোপরে দীর্ঘ জট! কেশ। 


লাউয়া লাটী থাল ঝুলি দোয়াদশ করে 
শ্রবণেতে কুগুল বিভূতি কলেবরে। 
আগে চলে লখাই বেহুল! পাছে জায় 
উঞ্জানি নগরে fara পরবেশ হয়। 
কৌতুকে afal ata প্রতি বাড়ি গলি 
ভিক্ষা নাহি লয় কোথা জায় হাসি খেলি। 
প্রবেশে সাহের পুরী সানন্দিত-মন 
সিংহনাদ পুরিলেক ভিতর অঙ্গন। 
অতি সুললিত বাণী সুমিত্ৰা শুনিয়া 
হেম থালে ভিক্ষা লইয়া আইলো ধাইয়া। 
স্বর্ণের পঞ্চ কড়ি তথি পর লয় 
দেখিয়া gata রূপ তথি মোহ জায়। 
লখাই বেহুলা ছুহে ata জুগিনি 
অপূর্ব দেখিয়! পুছে সাহেরে! ঘরনি। 
শুন শুন কহি দোহে জুগিয়! জুগিনি 
ceta বঞ্চছ যদি কহি Y বাণী। 

Veo 


তোমা দুহা দেখি সেই শোক উপজিল। 
মায়ের ক্রন্দন দেখি বেহুল! সুন্দরী 
পরিচয় করিল! স্থমিত্রা বরাবরি। 

বাপ ভাই বন্ধু জতো বেড়ি চারি পাশে 
gen দিলেক কোল সুমিত্ৰা হাব্যাসে। 
বেহুলা বলেন মাতা বহু দুঃখ পাই 
অমরভূবনে গিয়া Aga জীয়াই | 

এই প্রভু লখাই ৰেহুলা আমি সেই 
তিন জর্ম মুক্ষ-পদ মনসা সেবই। 
ইন্্রপুরী হইতে আমা ছুহারে আনিল 
পৃজা হেতু জর্মাইল প্রভুর দংশিল। 
প্রভু লইয়া মনসা উদ্দিশে গেলেম ভাসি 
নৃত্য কৈছু দেবপুরী সভে পরিতুষি। 
দরীয়াইল প্রভু আর ছয় ত ভাম্বরে 
টাদোর বুহিত্র তুলি আনিঙ্থ দেশেরে। 
মৃত পুরী পাইয়া রাজা আনন্দ আপার 
করিল পদ্মার পূজা বিবিধ প্রকার। 
মুক্ষ-পদ পাইয় স্বর্গে জাই পুনর্বার 
বিদায় হইয়া ছুহে সভার গোচর। 
চলিল মমতা ছাড়ি পরিচয় হইয়া 
মায়!-মোহে দায় সতে পশ্চাতে গোড়াইয়।। 


২৩৪ 


উপনীত হইল গিয়া মনসা গোচর 
হাতে ধরি তুলিল! g হারে রথ-পর। 
রথ চালাইয়া দিলা তুরিত-গমন 

চক্ষের নিমিষে গেল! ইন্দ্রের ভুবন | 
অনিরুত্র উষা দিল] ইন্দ্র বিদ্যমানে 
মনসা পুঁজিল Saw বিবিধ বিধানে | 
ন্থরপত্তি ডাকি আনে জতো faata 
মরতের পাপ জতে! করিব বিচার | 
সত্বরে অমরপতি করিল পয়ান 
অনিরুদ্্র উষা লইল পরীক্ষার স্থান | 
পঞ্চ-হস্ত পথ রাজা কৈল থুর-ধার 
সকল দেবতাগণ ধর্ম অবতার | 
অনিরুদ্র উষ! প্রতি করিল আদেশে 
অক্লেশে বহিয়! পথ এড়ায় হরিষে। 
প্রবীণ পাথর বান্ধি দুহার কাঁকালে 
মেলিল বাধিয়া gee অগাধ সলিলে। 
মনসা চিন্তিয়া দুহে ভাসি লাগে কূলে 
জৌর মন্দির আর কৈল হেনকালে। 
দুহ! Sea তাহে দিলা হুতাশন 
তথিতে নিস্তার পাইল মনস! কারণ | 
দেবতা সকল তবে ] প্রশংসে বিশেষে 
gafa বাজায় পুষ্প বরিষে আকাশে । 
পুর্বমত নিজ কাধ্যে রহে দুই জন 
মনসার ব্রতকথ! শুন সর্বজন | 

নেই জন গুনে ভনে পদ্মার মঙ্গল 

ধন পুত্র পরোমাই বাড়য়ে কুশল | 
সদাই ভকতি জেবা গায় a গাওয়ায় 
মনসা সহায় তারে! নাহি AFET | 
ইন্দ্ররাজ বলে শুন দেবী বিষহরি 
কেমনে তোমার Aai হইল TSA | 
সর্ব কথা কহে দেবী ইন্দ্র বিদ্যমান 
পদ্মার মঙ্গল fee বিপ্রদাস গান ॥ 


মনসাবিজ্জয় 


১৩ 

অষ্টমঙ্গল! 
জয় জয় বিষহুরি জগত-ঈশ্বরী 
জাহার স্মরণে মহ! সঙ্কটেতে তরি | 
শুন রে অবুধ লোক হুইয়া এক-মন 
অষ্টমঙ্জলা কহে ইন্দ্র বিদ্যমান | 
চরাচর আদি জত আছয়ে ব্যাপিত 
রচিতে না পারে মোর মহিমা চরিত। 
তপ করে মহেশ দেখিতে নিরঞ্জন 
afr পাতালপুরী তাহার কারণ। 
রুদ্র fap পিতামহ ত্রিগুণ শরীর 
সবে এক সত্য সেই নিরঞ্জন থির। 
পূর্বেতে AAS! ছিলো অবস্থিত 
FT কারণে রামা হইল উপনীত | 
তথ] হরে! অবিচারে sates ধরিয়া 
শৃঙ্গার করিল সুখে আনন্দিত হইয়া | 
অনাচার ভাবি কন্ঠ! সাপ দিল তারে 
বিষ খাইয়া ঢলে শিব ক্ষীরোদের তীরে। 
ক্ষীরোদ-মথনে SB অমৃত উঠিব 
সর্ব দেবগণ তাহা হরিষে SÍS] | 
উঠিব বিষম বিষ দ্বিতীয় মথনে 
তাহা USA অচেতন হবে ত্রিলোচনে। 
তথা নিরঞ্জন হবো হরের দুহিতা 
তোঁমার জীবনে তেহ করিব বঞ্চিত! 
সাপ দিয়া সেই কন্যা গেলো নিজ স্বানে 
দৈবের ঘটন SS না জায় Voce | 
তত্ব জানি কালীদহে হুর-বীর্য্য টলে 
সেই মহাবীর্যে আমি জনিল পাতালে। 
পিতা মহেশ্বর সঙ্গে আইল তার পুরে 
স্থান করি দিলা মোরে সিজুয়া শিখরে | 
ব্রহ্ম-দাপে গেল! লক্ষ্মী ক্ষীরোদ-ভুবনে 
বিমোচন হইল! লক্ষ্মী সাগর-মথনে। 
গরল ভক্ষিয়া ঢলে দেব ত্রিলোচন 
সত্বরে আসিয়া আমি sate চেতন | 


পাঁখুবংশে পরিক্ষিত মেল সর্পাঘাতে 
agia করে জর্মেজয় তার স্থৃতে। 
তক্ষক সহিতে তোমা হুনিল ates 
অন্তিক-কুমার শীঘ্র পাঠা[ই]হ তথি। 
কপটে মাঙ্গিয়া লইল হাথের আহুতি 
সর্পদত্র-যপ্রনাশ পায় অব্যাহতি | 
ক্ষিতি qal প্রচারিম্ণ মায়া-অবতারে 
প্রথমে রাখালগণে AIFA আমারে। 
হাঁসন-হুসেন রাজ। পূজে তার পরে 
তথা হইতে HST MAY ঝালু-মালু ঘরে। 
affan অনেক করিম তার পুরী 

SI পরে ASH ট।দোর জ্ঞান হরি। 
ওঝা ধন্বস্তরি বধি ধনা-মন। শিশ্য 
বধিলাম চাদোর পুত্র wen দিয়া বিষ। 
তিন জর্ম অনিরুদ্র উষা সেবে মোরে 
তব সভা! হইতে জর্াইনু মর্তপুরে। 
পঞ্চ মাস গর্ভ হইল সনকা জখন 
কপটে নৃপতি টাদে! পাঠা পাটন। 
মিত্রভোলে চাদে! রাজা রহিল তথায় 
স্বপ্ন দেখাইয়। তারে আনি কালীদয়। 
ভাসাইয়া নৃপতি ডুবাই মধুকর ~ 
ছয় মাস ভাসে চাদে! সলিগ ভিতর। 
কুলে তুলি পুনরপি atal ক্লেশ দিয়া 
দেশে লৈল নরপতি হৃদয় ভাবিয়া | 
লখাই বেহুগা হৈল ছুই জনে বিয়| 
বেল! ছলিল মুই সরোবরে গিয়া। 
অহঙ্কারে চাদে। বে! লহু-ঘর কৈল 
বিভা-রাত্রে লখিন্দর সর্পাঘাতে মৈল। 
' বেহল। মাজে ভাসি মৃতপতি লৈয়া 
আমার নিকটে act উত্তরিল গিয়।। 
নানা রঙ্গে বেহুলা মোহিলী নৃ ভ্যগীতে 
লথিন্দর জিয়াইয় দিলাম ত্বরিতে। 
বেলার ছ staa দিলাম জিয়াইয়া 
কালিদযে সপ্ত fom দিলাম তুলিয়া। 


ত্রয়োদশ পালা 


সাত ডিঙ্গা ধনে পূর্ণ মৃত-পুরী লইয়া 
দেশেরে বেহুলা গেল হরধিত হইয়া | 
মৃত-পুরী পাইয়া রাজা হরিষ-অস্তর 
করিল আমার পৃঞ্জা বিবিধ প্রকার। 
লখাই বেহুলা! দুহে রথেতে তুলিয়া 
তব স্থানে ইন্দ্র রাঞ্জ৷ দিলাম আনিয়া। 
তিন জন্ম সেবিয়া করিব faa নাশ 
উদ্ধারিয়। দুহারে আনিষ্থ ÁIT | 
শুনিয়া দেবের রাজ! হরধিত-মন 

অশেষ প্রকারে কৈল MTA ANA | 
তুষ্ট হইর| বিষহরি রথে কৈল ভর 
Safa নিজ স্থানে সিদুয়া শিখর | 

এ সব সম্পূর্ণ কথা শুনে জেই জন 
ধন-জন বুদ্ধি হয় faa বিনাশন | 

সর্প হইতে কু তার না হয় বিনাশ 
ইহকালে সুখে বঞ্চে মেলে TAMA | 
কদাচিত ইহাতে সন্দেহ কিছু নাই 
তরিবে এ ভবগিদ্ধু ভজ মহামাই। 

ca জন Aata ব্রত গায়ে বা গাওয়ায় 
সর্বক্ষণ বিষহরি তাহার সহায়। 

গায়েন বায়ান শেষে মাগিয়ে লয়বর 
তব পদে ভক্তি জেন রহে নিরন্তর | 
জাহার কশ্নাণে গে তোমার ব্রত গাই 
মনোনীত atel পুর্ণ করিবে সদাই। 
এই ত আদর মধ্যে আছে জত জনা 
আপুনি করহ পূর্ণ সবের কামন[। 

এই তো গ্রামের মধ্যে বৈসে HS লোক 
কদাচিত নহে জেন কোন ছুঃখ-শৌক। 
হরি বল সর্বপ্রন চল নিজ পুরে 
মনসামঙ্গল গীত সাঙ্গ এত দূরে। 

দ্বিজ Rana বলে করিয়া প্রণতি 
পরলোঁকে হুর যেন তব পদে গতি ॥ 

॥ ইতি মনসার wan গীত সমাপ্ত ॥ 


২৩৫ 


VARIANT READINGS 
I 


|. Only inC,D. 912 Only in D 
2. 1-13 Only inC, D. 1-2 D ace/acki. 4 তিনলোক দাতা. 12 D প্রথম 
uty. 14 A begins from this line. 28 After this Bb begins with the 
following interpolated lines: 
AAFP ॥ 
ভকতি মুকতি হয় জাহার সঙ্গে। 
সাগরের পুআগণ অন্বেষণ অশ্ব 
কপিলার সাপে তারা হইয়াছিল ভম্ম। 
ভগীরথ ভাগীরথী আনিয়! অবনি 
পরশে পরম পদ পাইল তখনি | 
fagara কেবা জানে গঙ্গার মহিম। 
- বিধি বিষু ইন্দ্র আদি ন! জানে মহিমা | 
কিঞ্চিত মহিমা বুঝি জানে গঙ্গাধর 
অস্যবধি আছে গঙ্গা মস্তক উপর | 


31 Ba ভাবুক. 


3. 1A বিসধারি. 4A, Bb, Cgafam. 5 4, Bb হইল for কৈলা. 6B 
পদ্ম for পঞ্চ. 8 Ba নীল মেঘ তটে জেন. 11 A, C agaa, Ba yeaa, D Yoani. 
12 A «fey চপল]. Ba afera sani, C afer চপালা. 13 A, Ba সৰ্প্যনাম নাগেতে. 
A পাটী. _ 27 The MSS almost always read মুনিনাগ for মণিনাগ. 86 D নাগেরে 
for নাগেতে, 28 From this line up to the fourth line of the next verse 
Ba has a lacuna. 

4. 2C cayi. 12 Ba, D asfi. 14D পরম জোগিনী, 16 A favi, 
Ba জিনে. 17 A শুভ্র বস্ত্র, D শুক্ল পষ্ট. 26 A, 0 নাঁছড্যা (or বাছড্যা ). 
Ba ayo, D atre. 27 Ba, 0, D বাচ্য গোত্র. 28 A omits this line. 
B, C, D শ্যাম (or শ্যাম). D সখা for শাখা, 35 A সকল for শক. 
36 A, Ba, D গৌড়ের সুলক্ষণ. 38 A ভ্রীবিদ, Ba fafafa. 

5. 3D অধআজ 18 Ba, C, D qgar. 22 A করাইলে. 29 C, D 
wi লইল নিজস্বান. 30 Ba জেন মতে বধি. 36 Ba, D গুপ্ত বেসে. 45D একচিত্র 
(always). 
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6. 1 D কখন না ছিল. 2 D পরম আকার গোসাঞি ছিলা য্যোতিমুতিময়, 
৪ A, Dab gh. 10D ক্ষ্যায় 1০0: ক্ষয়. A, D কর for কার. 18 D afaa (also 
later). 29. A,B জতেক for যজ্ঞের. 


7. 1 A জপ for তপ. 3 জলে 10: জলে (always). 6 B,C ধ্যানে, 
7 A, Ba, C বিভূতিভূষণ. 

9. 8 CD দেখিলে for দেখিয়া. 13 B acqfor তব. 15 A আতিক্ষেব, 
Ba অতিক্ষেদ, 0 অতিক্ষেব, D আহিঙ্গে. 20 Ba তপ তেজিয়া. 

10. 5 C, D বারেক. 

Ii. -1 Cate. 2 0 ধিরিধির, D ধিরাধির. 16 Ba খগাসনে বিষ্ণু আইল 
লক্মীর সহিত. 27 Ba দ্বাদশ বৎসর হর তপস্তায় মন. 28 A পদ্মার বচন. 


13. 8 Dagga বুক- 1] 7) রাম লক্ষ্মণ শঙ্খ তার ছুই ভুজে সাজে. 20 D 
ডুমুনি, 21 D স্থরধনী, 22 D করে৷. 56D বিশ্বনাথে. 58 D ভজিয়া আমায় 
কামসিদ্ধু করে! পার. 

14. 2 D কাজ forat. 4 Ba, D cafe. 1] 0, D afer. 12 D 
বিশেষ for facafy. 17 D দিব for দিয়া. 18 C, D পদ্মার. 

15. 3 D কহীহে, 10 0, D atfig. 13 Ba, D qa% (always). 
16 কুসলি (always). 26 C, D করেন. 23 D aq আদি. 30 Alter this 6, D 
have two additional lines : 

দুর্লভ কাঁচলি তব করিছু নির্মাণ 

যদি আম! প্রীতেতে (afers D) স্ুরতি দেহ দান। 
38 A, Ba দুঃখী হৈয়া. 39 Ba বেশে for রূপে. 45 A, Ba প্রসার গভীর 
জল অতল অমল. 

16. 20 C, D নেতো অস্তিক মনসার বরে. 

17. 10 Ba জনি, D জানি for যদি. 12 Omitted in Ba. 13 D শিবচন্দ. 

18. 23 D বাসকি (always). 24 Ba, C নানামতে ior নামতে. 27 A, Ba 
ঞেহার for ইহার. 38 A মুনিম্াদী, Ba মনস্তাদি, D মনিস্তাদী. 

19. 1 A, Ba কালিদয়ে, 0 কালিদয়. 5 Dতব কার্জ্য. 8 D আমাকের 
সংহারণ. 12 D জে কারণে. 13 A, Ba, C আমার অগ্রজ. 14 A পঞ্চ, C91, D পদ্ম for 
পক্ষ, 17 A,C,D afag. C, D হইয়া {০৮ হইনু. 22A, D aftatie. 23D 
tors. 25D নিবাসি. 31.4 জারে. 34 A, Ba, 0 ceg. 

20. ] 0১7) কহিয়ার for কছি আমি. 2D কেকারনে. 9 D উচ্চচ্ছব! (always). 
9 D wea for ছোড়ান. 15 D হইয়া. 48 D চাহিত. 50 A, Ba, O sfa. 544 
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afer. 55 D স্থান (always) for সান. 57-58 This Couplet is lacking in D. 
59 সত্তরে (always). 61-62 D ছুরাচারে/প্রহারে. 

21. 6 A, Ba, 0 দিয়া. 13 D দিলেন. 16 সপ্ত (almost always). 26 O, 
D q6 নাহি স্ফুটে (C স্ফুট) তায়, 

22. 6A, Ba, © সম্ভবে. 15 Ba আনাইলা, C, D আনিলে. 19 Ba অকন্দ, 
C আকন্দ, D অকেন্দ. 21 মুশ্চিত (almost always). 31 জলে (almost always). 
45 Ba আসিতে নিষেধ মোরে বৈলা নানামতে/... সঙ্গেতে. A, 0 নিরোধ for নিষেধ. 
46 Ba iare. 50 পুনরূপি (generally). 62 C, D হয় for লাগে. 63 0, D কিসের. 
D পাতিষ. 647) পাইবে. 65 O স্বঘরে, 


23. 6D হইয়া, কাননভূবনে,. 7 A বেখিত তোসন. D ব্যাথে. 14 A 
আর, C আমি for বাপু. 16 4, 0১1) ক্ষিতিতলে. 35-38 These two couplets 
are locking in Ba. 43 0, D সঙ্গে. 44 After this Ba has the following 
additional couplet : 

ললাটের ঘর্ম্মে হর আম! স্থজ্িয়া. 
তোমা দুহা রক্ষা হেতু দিল পাঠাইয়া. 
45 A, C, D হইয়া for হৈল. 46 0 আজিকে. 


II 


|. Ba ata. 2 Ba faa for আসি. 10 Ba গাত for কাথ. 11 Ba 
Bera]. 13 Ba টুযুকি for ঝুমুকি. 28 0 কামার, D কামর for তামলি. 
30 Ba গাঁড়ার, C গেড়ার, D গাড়র. 31 A তিয়রি. 

2. 11 Ba সিরে অতি সিতি for গিবক জুবতি. 30 D সরল কুরস কল. 44 Ba 
কয়! কয়া. 49 A, Ba করিয়া খণ্ড খণ্ড, 0 fe feu করি খণ্ড. 50 0, D চুম্বক. 51 A, 
Ba aca জনে কেলি. Ba ফেলাপেলি, 0, D ফেলাফেলি. 

3. 2 Ba বিনতা উপনীত গিয়া. 24 D সিদ্দিজজ্ঞ. 35 D ae প্রবেসে for 
গোর্থ প্ৰবেশি. 50D হয়েন. 52 A, C, D দিলেন. 55 A কলতা, 0 কলকা for Pag]. 
59 D কিছুই ( almost always ). 62 A qe, ঘণ্ড! for ঘণ্টা, D কাড়্যা লয়. 63 A, 
Ba, 0 দেবনির্বন্দ. 

4. 4D করে কোন বিধি. 

5. 4, 0, D পাচালী. 21 Ba, C, D gaq (almost always). 24 Ba 
শয়ন করিল বালা বন্গুকার কুলে. 37-38 A, Ba, 0 apyce/Sw gre. 50 A, 0 কোপে 
for কাপে. 53 Ba উঝাড়িয়া, D ফেলায়, 
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7. Ba qta. 7-10 These two couplets are missing in Ba. 8 D 
শৃঙ্গ পসারাইয়া. 14 D পলাও শৃগাল প্রায়. 19 4, 0, D বাঘের. 20 D ধরে গিয়া, 
A, Ba, D মনোরতের, agaca. 24 Ba, 0, D ফেলায়. 25-26 Ba সাক্ষাতে/ ক্রোধ 
করি ছুই আটু পাতিল ক্ষিতিতে. 30 Ba, 0, D ফেলিল বাঘ. 36 D তার বধিল 
জীবনে. 

8. 4 Ba ey দেখিয়া সবে হইল তরাস. 5-6 A, C, D সকল/সঙ্কর. "9 A, Ba, 
0 মরয়ে. 23 0 কপিলারে সবে হয়, D কপিলায় সভে হয়. 

9. 6 Ba পালন, D পালক. 8 Ba সীম! for তোমা. 16 Ba নিন্দিলে, D 
নিন্দীষ. 

10. 2 দুর্ববসা ( almost always). 3 Dতাবার পাত্র, 23 D আছেন. 58 
Ba দেবদেবী for দেখি জত. 

II. 3-6, 31-32 Ba omits these lines. 7 C তব, D তোর. 13 D 
জলধি. 22 Aসঙ্কচিত. 25 Ba, C, D জত সতি. 


12. 2D ভুবন পোক. 7D fanaa. 15 A, Ba, C ভরলনিধি for জননী. 
16 A, Ba দিল! দরশন. 33-34 A, Ba, C দেশ/বিশেষ, 37 D reads here 3 খিরনদী 
মথনে সকল হৃষ্টমতি. 38D আপনে. 39 A, 0 মন্দার. 44 A, C অঙুসার. 


13. 7 Ba atafe ধরে কৌতুকে. 9 A সাচুনি, Ba ছশছলি, 0 পাইনি, 
Ba, C, D টানের দড়ি. 18 A বাধি উঠয়ে বিশাল. 19 C, B আনন্দ for আন্দোল. 
24-27 These lines are omitted in D. 39 D কমুগ্ডল ( always ). 


14. 11 D কেমত for কেমন. A, Ba কেমন প্রকারে মরি for কহ মোরে 
দেবপুরী. 12 A, Ba, 0 হয় 10 বড়ো. 14 A বুক্যস্থলে, Ba, 0, D বক্য স্থলে. 
16 0 হৈব, D হবে for হয়ে, 21 A, Ba, D দিবে. D আনে, 23 0, D নমস্কারি 


15. 6A, Ba নিব for লেব. 9 D ware মাঝে. 14 C,D afsx. 29 A, D 
gefa. 30 D বাম] কান্দ কিবা তাপে. 32 Ba আমায়, 0 cagata. 35 A, 0 করিবে. 
4] A এখানে, B, C এই স্থানে. 

II 
H. 10 D ভুলে, 
2. 6 A, Ba, 0 দৈত্য for বড়, 9C,D ga. 16 C, D ত্ৰিভুবন মহাসকে. 
18 A ভাড়ে for ভাঙ্গে. 24 Ba কম্প for xf. 26 Ba, D fafa মেঘে. 31 A, 
Ba সব for তবে. 41 C, D কিসের. 
3. 34 Ba, D সহদর/সত্বর. 6 A, D সব for সকল. 7 Ba, 0 আপন for 
আসন, 11 C, D কালি for করি. 23 Ba, C পুত্র. 25 Ba, D হুতাঁশ, 120. 
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করিলে, D করিলা for পড়িল. 22 0, D করেত for yag. 24 D লায়্যা for লাউয়া, 
31 D দেড়মতি. 32 0, D tag. 


5. 6 D ata at. A, Ba রহিল পড়ি for এড়িল ফেলি. 8 C, D 
যৌবনকস্থখ. 90, D জৌবন অভরণ. 11 D মুতাবত ( always). 12 D শুনি for শুন. 

6. 5 Ba, D পুর্ববং A, Ba ata গোচরে. 9 C, D হব মরণ সময়. 10 D 
জানাবা আমায়, 

7. 5 Ba saa, D পড়ে for পাড়য়ে, 7 C, D aaa for অরুণ. 8 C Yag 
নারদ কই. 14 Ba, 0 পালিব. Ba কে আর দিবেক বিভা. 19 D wana. 

8. Ba sata. 8 0 আসিল, D আসিলা. 11 A কন্দে তুলি, 0 কান্দে তুলি, 
D কাকতুলি. 17 D চারিদিগে. 22 A, 0 কক্ষতলে, D কক্ষতলী. 42 Ba পর্বতে 
অরণ্যবাস করাইল দুর. 

9. 2 C, D নিরাক্ষর আদি. 3 Ba বিষ, C, D তার for ভার. 4১ 0, 7) 
শিখরে for উপরে. 4 A, 0 স্থমেরু gaca. D সমর etara. 5 D পাসরো for বিসরে!. 
7D মোক্ষ ca. 81) দেড় নির্মল. A, 0 কোমল for কেবল. 9 D খষে বিষ. 10 
A, 0১ D লবণ হেন, 12 A, Ba, 0 afye for আছুক. A ভমুক, Ba চরুক) D 
ভক্ষক for ভ্রমুক. 18 D নাগের. 22 A, Ba ত্রাস. 

10. 12 0 আমার. D aqta. 20 A, D বিনে, 0 বিনা for বহি. D 
afasta (rhyming with দেবগণ ). 25 D কটক for কর্কট. 26 4, 0 থুল, D ara 
for আর. 29 0 ঢেোড়া, D বোড়া for cae}. 33 A, D বলেন. 39-40 B রাণি/ 
হৈলা জত ফনি. 48 Ba বিষধর হুল, D বিষ ধরে হুল. 49 0 Mere. 49-50 Ba, C 
বিদ্ধমানে/বিধানে, 51 D লোটায়,. 52. মারিবা. 58 Ba মনসার বর. 65 Ba, D 
কহিলা. 

||. 1A, Ba করে for ধরে. 16 D সির্ধ for সিদ্ধি, 18 D বিপ্রদাষে. 

12. Ba qta. 2 A অন্তরিক্ষা, D অন্তরিক্ষ, 4 Ba মো সভার অগতি. 8C 
নিজপুরে, D নিজ ঘরে. 10 Ba বিশাল, C, D রবাব for বিষাণ. 18 This line is 
wanting in Ba. 

13. D ইমন ও নাট রাগ. 4 A বলি নড়ে আইয়্যগণে. 9 A, Ba, D শব. 
19 D নরকন্দ, 36 C গায়স্তি, A, Ba, 0 safa গুরি. 44 Ba grefa, C, D ছামনি, 
47 D হেন for কেন. 

14. 2,9,11 0, D tafà. 8 A, Ba মজল, 9 0, D করেন, 12 Ba gaal. 

15. 5 D সম্প্ৰদান. 22 D নাগের নিশ্বাসে, 25 A, Ba C তখন for সঘন. 
33-36 These lines are omitted in Ba, 37 D জানিয়া. 
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I7. 5-8 This coupletis locking in A. 12 A, Ba, 0 ডাকিল. 17 This 
line is lacking in A, Ba, C. 23 C, D tq সতি. 22 Ba এড়িয়া জাইবে. 24 A 
বুলএ, D ধুলাইয়া. 39 C কহিব, D শুনহ for শুনিহ, 


IV 


1. 10 D এক শরে. 12 D পুন্থপুছ 15 D দৈবদোষে, A, C তথাকালে. Ba 
দৈবযোগে সাপ এক আছিল তথায়. 18 A, 0১ D দংশিবে তক্ষক. 30 A, 0 আনহু. 
34 0, D আনে শীঘ্র গিয়া. 

2. 4D tagd. 16 D আমি for আসি. 19 A, CŒ, D শত শত. 20 A, C 
শুনিলাম বড় বিচক্ষণ, D শুনলাম eal বিচক্ষণ. 35 D শত শত শিশু, 

3. 6 4১0) D হেত কহিচ্চ তোঁমায়. 7-10 Omitted in D. 12 Ba wage} 
তীরেতে আমার. 14 A তোমায়, Ba হই for তোমা. atata (always). 16 Ba, 
C পাইন, D পাইলাম. 18 Ba আইন তোমার সহ. 19 Ba জত দন্ত কর HB. 21 A, 
C তবে সব অকারণ, D তবে সে কারণ. 22 A, C ভাগ্ডিলে, Ba Si fora. 25 A, C, D 
পদ্মাপদে সদ! ভূজে SEA ভূঙ্গার, 

4. 4Ba wars, D দ্বার. 6 Ba সইল for afey. 17 Ba বিষদৃষ্টে' 22 A, 
Ba, © দহে. 25 A ends here. 34 Ba না করি. 45-46 D হইয়া/করিয়া. 51 Ba 
চতুবর্গ, 0 চতুরাস্ব. 35 C, D করিল. 39 Ba সম্বরি. 41 D উৎজোগ. 42 Ba নানাধনে, 
43 Ba দিব্য ( often ), D RA (often) for yas. 47-48 Ba লক্ষ লক্ষ স্বর্ণের ভাণ্ডার 
পুরিয়া/দিলে দ্বিজেরে দান আশীষ করিয়া. 49 উছর্গ. 50 Ba দারিত্রে graces. 54 C 
বিদায় করিল দ্বিজে গেলা নিজ দেশ. 58 D রাজা হও জন্মেজয় বিলম্ব. 59 D যোগ শুভক্ষণ 
পাইল, 

5. 0 পাচা, 5 Ba বলবীর্ধ্য যুদ্ধে বুদ্ধে নাইক তুলন. 6 Ba পিতামহের. 
৪ Ba রাজ্যের পালন করে লইয়| মন্ভ্রিচয়, 9-10 Omitted in Ba. 11 B একদিন নৃপবর 
হৃদয় চিন্তিত. 25 D তথা for ay. 30 D দেখি অতিশয়. 60 D cea for ক্ষয়, 
61 Ba, D পুড়িয়া. 

6. 5-6 Ba ছুই জনে/সম্মিলনে- 7 0, D পাত্রমিত্র সর্বজনে. ৪ 0, D করি for 
কর. 12 Ba জেন আশা. 21 Ba পিত্যশোক. 30 D নিমন্ত্রণ, 

7. 2 Dfol. 36 B ends here with the scribe’s signature followed 
by a foul imprecation against himself, as magic ( “ভীজয়দেব নন্দী 
সাযুড়ে” ). 9 D আয়ারি আয়ারি ঘর. 31-32 Ba কমল/পদতল. 

৪. 5 9 আর্ত, 7) সত্ব (always). 40 D pt দিগেতে পলাইল. 

৩১ 
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9. 1-6 Apparently an interpolation of a singer-scribe. 8 Ba, 
0 aa অতি. 41-42 Wanting in Ba. 43-44 Ba hasinstead : ডাকিয়া কহিছে মুনি 
দ্বিজবর/কিবা ভিক্ষা চাহ তুমি কহ না aya. 461) সর্্বাধক. 601) স্থষ্টি নাশ ceca. 55 D 


নিল আহুতি. 61 D বিশ্বকর্মা, 65 Ba আমিত দেখিল বিদ্ধমান, 68 Ba জত cafe. 
71 Ba যদি for ধিক. 76 Ba, C পড়ে for জেন, 79-80 Wanting in Ba. 83 Ba 


অবধান শুন. 85 Ba অঙ্গেয়ানে. 89 Ba oy, 0 এত for তবে. 90 0 নহিল, D বহিল 
for রহিল. 96 Ba অস্তিক জে মুনি. 97 D 6 খষি for শিব. 101 D মুক্তবর. 
167-108 Wanting in Ba. 110 Ba cota, C ভোগ for ক্ষোভ, 

10. 12 D তুলনা আর. 24 D ভূতনাথ. 25 D হাসিয়া. 27 Ba অতি for 
হৈয়া. 28 Ba নিৰ্ম্মল অন্তর. 47 D fasten. 48 Ba, 0 কুমতি. D মন. 49 
Ba পদ্মা. 50 C ভাবে রসে. | 

||. D Aata ও বেহাগ. 2C, D বদস্তি. D ভাখা/সখা. (শুনহ. 8D 
সভে. 9 Ba, C HARIA. 

12. 6 ]) লাথ লাখ. 11 Ba রাখে বনে. 15 C, D রাখালগণ. 26 D রাখে. 
40 D ভ্রবিদ. 45-48 Wanting in C. 50 0, D করিরে মস্ত. 54 Ba এই পুণ্যে 
তোমা সভার হইবে ভাল, D এই পুণ্যফলে গোঞাইবে চিরকাল, 

13. 1 D জানে. Ba বদস্তি রাখালগণ জানি মুনি কারণ. 6 Ba মাঝে/কাজে. 
8 Ba মহ্ীতলে, 11 C পাত খেলা. 

14. 1 Ba মহীতলে. 4 Ba মায়ায় হইল! বৃদ্ধ ব্রাহ্মণীর বেশ. 17 D শিশু বলে 
গুন বুড়ি তুমি কেন এথা. 18 This line is lacking in Ba ; it was also missing 
in the original of Ba as the scribe comments here ( “ এক পদ ate”, 
fol. 25b). 21 Deeg. 26 0১7) ats. 28 Ba করে. 29D বেড়ে, 30-31 
Lacking in Ba. 34 তোরা omitted in Ba,C. 36D মাগো. 39 C আসিয়া 
বসিল তবে মনসা ধেয়ানে, 41 Ba নাগচালা, 0 নাগবাজী. 43 Ba খায়াবে. 48 C পলায়. 
61 C হৃষ্ট হৈয়া, D geal 32. 69-72 Lacking in C. 7110 তিনে. Ba C ছুহিব 
বিকালে. 74 D ভাবেন. 76 Ba, D ছাদিয়া,. 84 Ba উদ্ধনুখ. 

15. 3 Ba আইল! হরিষে. 40, D ডাকিয়া রাখালদলে. 5 C, D বলেন কৃপায়. 
8 0, D পু. 21-56 Ba has instead the following lines ina different metre: 


পৃগ পর্ণ দিয়া তবে গন্ধপুষ্প ধূপ দীপে সিজ-বুক্ষ করি আয়োজন 
বিশাল বাজনা করি yore বিষহরি তথি আমি হৈব স্থপ্রসন্ন। 
সদয় অন্তর ভাব অভিমত বর দিব caf নহে আমার বচন 
স্মরণে তরিব তোরে তথ দিপ অন্তরে আর তোর নাই অর্ধাশন। 
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বিচিত্র রচিয়! বারি খিতি আরোহণ করি উপরে বিচিত্র সিজ-ডাল 

দশমী দশহর! পায় নানা আয়োজন Coal CHT করয়ে রাখাল। 

নানা to seer ates শিশু সকলে ঘটোপরে দেই পুষ্পমাল 

প্ৰণতি ভকতি স্তুতি রাখাল সব একমতি দেখ্যা দেবী হরযিত হৈল। 

 বাখালেরে দিতে বর রথে পদ্মা করি ভর বিপ্রদাস বিরচিত ॥ (fol. 260). 
22 D কুসমগন্ধ. 39 0 দশমী দসরা. 
16. 17D আদর্শন. 21 7 হাসন. 7% ছুপান. 22 0, 7) ভবন. 24 0 কৃষিতে, 

D ছলিতে. 25 Ba থেদাঁড়িয়া, 0১ D করিয়া. 29 Ba মিনো, D fata. 34 Not in Ba; 
the scribe comments: এক পদ নাই. 38D মিনি দোষে 42 C, D তছমিল. 
49 Ba দাড়াইল, D দাণ্ডাইয়া. 


17. 6 Ba, 0 হাপিম মিঠাই. 10 Caga. Ba aara বোড়াই গোচাই. 
11 Ba মাছিম বুড়া/করিম Gu. D মাছিম ga. Ba গালিম. 12 D রছুলুম। ইছাই 
ast. C here puts in the number 21 ( of the names listed ). 13 D Qasa 
গরিবল্পা. C, D হারান. Ba সেরউল্লা, 14 Ba yaa, 0 সুদির. D here puts in the 
number 28. 15 Ba, 0 হয়াত, D ছায়াত. C, D put in the number 32 here. 
17 Ba সদারি, 0 সদ্দারি. Ba afa জইন্ধি, 0 মাইন্দি জেইন্দি, 18 Ba করিম tara. 
C, D putin 40 here. 19D ফল সাহা. C, D দৌলাত. 20 C, D put in 45 
here. 21 Ba নবিছবি. Ba আনল্ল1. 22 Ba aia, C saz. C, D put in 
50 here. 23 Ba gasta. 24 C, D put in 56 here. 25 Ba নন্দ হার. 26 Ba 
কাদিব কিতিব খোজম, D কির. 27 Ba হরি for afa( or ছুরি). Ba গরিম. 
28 Ba ভূমাই. 0 ভোলাঁই, C, D note 75 here. 29 Ba আর মাদার. D RRIA. 
31 Ba মুরুম, C ঘুরুল. Ba কাদিম. 32 Ba জলিল সিমকুল, 0 জলিলদি aga. C,D 
put in 92 here. 34 C, D put in 99 here. 

18. The name of the melody occurs only in D. 1D উন্ুশত. 2 0, D, 
একজন. 5-6 Ba ধায়/আছে বলিয়া atta. 7D করিলা. 10 Ba খেদাইয়া লৈল 
তারে. 14 Ba faqa ঘরে fey. C, D fgg 15 6 জামিল. 23 Ba, D হাসনেরা, 
24 C, D সেই ঘাটে বসি. 25 0, D আরোহিয়া, 27 C, D বাদি (always ). 29 Ba 
কাফুলি. 32 Ba cate মাঝে. 35 D হিছুআনি- 36 C, D দেরে বুড়ি. Ba ca জাহ 
আপনি. 42 0 ঘুচাইয়! fra ভাল, D ঘুচায়্য। সিজের ডাল. 46 বাকুড়ি can be read as 
বাড়ি also. Ba একেক সভে ইনাম. 50 Ba বাদির. 51 Ba বুকি. 55 C afzal 
জায়, D ধায়্যা জায়, 56 Ba গেল. 

19. 8 D বেষ্ট, Ba প্রজাগণ হরিব অন্তর. 16 D মর্দে for মলে. 18-19 Lacking 
in C. D has instead : কেহ বা গোলাপ লয়ে অঙ্গে দেয় খুশী হয়্যা কেহ কেছ ST 
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জোগায়. 21 D stag. Ba সাজিয়া. 24 Ba কাজি মোল্লা agfa. 26 Ba 
মজুদাদ. 29 Ba wg. Ba, C করে এহাবাস ৫). 30 Ba goras বিমোন্ব 1, C জপয়ে 
Safa আল্লা, D জঁপয়ে তসবির আল্লা. 32 Ba, C gawafaai. D মছলমানি. 33 D 
মছলমান. 34 Ba ওজু 35 Ba খণিমা. 36 Ba নিকা faw] মূলে ধন করে তথা যাজল. 
38 Ba মোকাদ্দিমা 44 Ba হেনকালে সাদি গিয়া বাদি শিরে কর দিয়া, D হেনকালে 
সাদিয়া বার্দির শিরে কর দিয়া, 0 হেনকালে সাদিয়া বাদি শিরে কর দিয়া afa. 
46 D gata. Ba শুনিয়া, > 

20. 3 C, D নিনাদ ছাড়ি, 7-8 Missing in Ba, 0. 9-10 Ba পায়্যা/ধায়্যা, 12 
Ba acs পাইলাম নম গাজি, Dace পলোয়ান মদ্দ গাজী, 14 D ছেলাম. 18 D শুনিল. 
21 D দেয়. 29 0 পুরিল. 30 Ba গোলেন্দাঞ্জ হাজারে হাজার, 0 জতেক গোন্দার. 
33 Ba চোকদার, D etaeta. 39 0 বাহিনী, D বামুনি. 43 7) bas রবাব কাটা. 
45 0 মুসরি, D ga. 49 0 মুছ্ছিদ, D agfa. 50 Ba,C পালগি. 51 Ba 
acy. 52 Ba কেহ তো আবহেনানগিঃ 0 কেহ আরোহণে ভেসালগি. 57 Ba 
জাইকা, C তেইকা. 0 মির মাল. 


21. 1 Ba কুবুদ্ধি হাসনে. 3 Ba wary. 5 0 জালে, D nfa. 6 At the 
end of the line C adds বিমন ॥ 8C,D আগে. 11 Ba, C তবকি. D ওঝার. 
14 Ba করয়ে সঘন. 16 D চাপা. 18 D হিন্দুর দেবতা. Ba হাওয়ান, 19 Ba 
তাহার, D Sta. 20 Ba, C হবেক. 23 Ba সাজিয়াছি তারে. 26 Ba জতেক ঠাট. 
37 Ba করিয়া, D কোপে. 39 D বিছুটা. 45 Ba জুড়িয়া, D উপডিয়া. 47 D 
tra. 48 Ba, C জালায়. 55 Ba qeata তারে. C, D পাকড়িয়া, 57 C 
মুরছিদি করাইব. 


22. 8 C arf, D কাৰ্য্য. 19 D ন।গগণ,. 23 0, D দশদিগ. 200 সব 
অন্ধকার. 25 D নগরে পাটোয়ার. 30 D বেড়িয়া সতে রহে পুর্বদিগে. 33 D' বেড়িয়া. 
88 D ছাব্বিশ লক্ষ. 39 D cafga. 40 Ba, 0 লক্ষে লক্ষে. 49 0 চারি fers, D 
চারি দিগে. 47 D কম্পবান. 


23. 1 D প্রলয় নাগের. 3, 6 D আরাভ. 7 Ba জত সাপ. 11 C কোটাই, 
D কোঠাই. 16 D watz. 17 Ba, C ভিতর. 210, D জাটাজাটা, 24 0, D 
হানিতে করোবাল. 25 Ba কুপি. 26D gay ছুসহ বীরে গেলে. 32 Ba হাসন. 
34 Ba, D ay. 35 D ace. 36 73৪ হুসেন. 40D ফাপর. 43 0 সিপাই ছিল. 
43-44 0, D উপর/সত্বর. 46 Ba করিবর খোজা আদি. 49 D এমনি. 51 D উপর. 
56 Ba পড়িল. 58 Ba আগ্তঘধাতি. 60 C, D হিয়া for তথা. 61 Ba তাহা দেখি. 
63 Ba ডাকাতিয়া, D তা দেখিয়! নেহালিয়া চার. 64 Ba পাছু পাছু. 69 Ba 
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ছৈয়দ. 72D দেখে. 75 D fare. 79D এমনি. 80 Ba qan. 82 Ba পেগদ্বর. 
83 Ba তোবা ctal হাঁজার cotal. 84 Ba হইবে উপায়. 90 D পড়ে. 


24. The mention ofthe melody in made only in D. C পয়ার. 8 Ba 
সমুখে. 10 Ba, C কোপানলে. 20 Ba জেন পাড়ি safes, C পাড়ি ufoa. 
24 C, D অতি শোক. 28 C, D লক্ষ লক্ষ শত শত. 


V 


|. 1 Ba সঘনে. 2 Ba we দিয়া. 11 C মোলানা কাজি, D আর মোল্লা 
কাজি. 12 D জতেক. 14 D তরকি. 17 D পলোয়ান. 23 D ঝারা শ্রাবণের, 

2. 20, D কাল বেকাল. 17 Ba cotata গাদায় faal. 18-20 Ba ভিতর/ 
থরছর. 27-28 D পরিহরে/ধরে. 28 D ataa বেড়িয়া, D আগে. 30 দৈবগ্য. 40 Ba 
খেদাড়িয়া. 

3. 6 Ba তাহা না দেখি otf. 7 Ba জবাব করিত. 10 Ba হুলগুলি. 
0 কেশ. D বানাইতে, 

4. 3 Ba প্রাণ ধরিতে না পারে. 6 D দেখিব মুখ. 9 0, D wata. 
24 D শুনিয়া. 


5. 23 Ba নকড়ি কানায়. 

7. 8 Ba হাড়ি ভিতে হাত দিতে. 17D aifoy. 32 Ba বাবুরে, C বাবুবের. 
38 Ba জেনমত. 49-50 C, D ata/ata. 51 Ba, 0 atata বিশাল. 70 D বলি. 
75 D অরুণ for বরুণ. Ba, C সিদ্ধি mfa 84 Ba,C হাসন মুখে. 85 D ap. 
95-96 D তথা হইতে হইল অস্তর্ধান/ এথায় হাসন রহে হরষিত মন. 

8. 3D শিল্পকরে. 16 D বিকৃতি আপার. 27 Dates. Ba বরয়]. 31 Ba, 
C জতেক জাতি. 39-40 Wanting in Ba. 42 Ba ভাণ্ডার পড়িল. 43 C, D নিবিড়, 
D জায়. 44 Ba, 0 পরিচাল উপরে. 55 D ভূষিলা. 

9. 3D তীর্থ জল নির্মল. 16 D জালি. 29D পঞ্চ জন. 33-34 Ba বিধান/ 
গান. 36 D শ্বর্ণবারা, 38 D জেন for জিনি. 60 After this 0১ D have an 
additional couplet: মনেতে একান্ত ভক্তি মনসাচরণ/চেদিগে মঙ্গলধ্বনি দিছে ঘনে- 
ঘন. 65 D লোটায়্যা. 77 fafa. 78 সিদ্ধি সাদ্ধি, 

10. Only D mentions the melody. 1 Ba কতদিনে. 8 কির. 10C,D 
আমি তপশ্বিনী হই. 12 C,D জাব আমি. 20 পিত্যা-পুণ্যে, 21 D পারনা. 22 ©, 
D জাই চাদে রাজনের পুরী. 25 Ba হিড়িন্সি, হিড়িথি, 28 0 অতি ক্রোধযুক্ত হইল, 
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52 D আমি {০৮ তোরে. 67 Ba,C ছয় বধূ লৈয়া. 74 Ba, 0 আইস সারর্ধার, 
81-82 Ba ভূবন/আসন. 83 Ba নিছানি. : 


Il. Only D mentions the melody. 1 C কহেন. 2 D করিস আপনি. 
4D এতেক বিভোগ. 9D উঠিল. 30 D পুজন কথা. 31 Ba, 0 দিয়া. 


12. 13 D সঙ্গল আখি. 59D চেওর. 62 Ba ard, D aht. 63 D 
গোড়া কাটাল wie. 67 D জাতি কুন্দ. 687) নাগেশ্বরি. 73-74 This unrhymed 
verse is probably an interpolation. 86 C কোপে Sy ঘন কম্পমান. 112 D বঞ্চিল 
তাহার নিকেতনে- Lines 112 and 114 are interposed in all the MSS. 

13. 12 Ba নেপুর. 16 Ba মন্মথের বুক. 21 D হাসিতে জেন. 

14. The melody is mentioned only in D. 12 D সনক বছিনি মোর আছএ 
এথায়. 20 D জিজ্ঞাসয়ে কন্তা. 23-24 Ba ভঙ্গে/তরঙ্গে. 27 Ba গুণ্তেতে wai, D 
গোপতে সনকা. 47 Ba, C ete. 53 Ba, 0 কহে. 54 Ba 0 তব রূপে fea নহি. 
78 C মনসাকিস্কর. The last couplet is missing in Ba. 


VI 


|. 3 739 সর্বাজ. 4D করিলা. 5 Ba আজ কালি. 7 Ba ডাকি সব. 
14 Ba Gay. 16 D atb জায়. 18 Ba বসিল. 22, 24 D আজ. 26 D আইল কাহারে. 
3) Be সঙ্গে করিয়া বসিল. 38 C, D বিবাদ করিব আজি সুখে দুইজনে. 40D পাও 
যদি atfol. 42 D আইসে. 43 D fagaa. 44D qaqta. 46 ©, D ভাগ্ডিবা. 
52 Ba ধবল আকার. 55 0 করিব, 1) করএ. 58C, 1) সহ. 59 Ba, C করি, 
81 C, D মরিল সকল. 94 Ba জাই নাগপুর. 96 D দেখো. 

2. 9CD ঢাকির ( almost always ). 

3. The melody is mentioned in D. Ba পয়ার. 3 D করে অহঙ্কার. 
8 Ba আছুক অপ্তের কাজ সঙ্কের সঙ্গে বাদ. 18 C, D মাগ্যানি. | 

4.1 D চামরি 9 Ba তেজি. 11 Ba মাশ্যানি. 14D যুকুতা mia উরজল, 
15 Ba gfs. 17 0, D মদন টানে. 25 Ba পসরা. 

5. C, D ছন্দ. 8 D saeia গণ. 14 D পসরা. Ba লইয়া, 180১7) 
agata. 19-22 Omitted in D. 33 0১ D দেখে. 36 Ba মনসা মাথায় হৈতে 
পসার ওলায়. 

6. 2 Ba oye. 3 Ba মাথায় হৈতে. 7 Ba বিচারিয়া, 19 Ba আপন 
পুরী. 21 Ba FIT খেল! যত. 22 Ba মাল্যানি. 24 Ba বলছ গুনি. 25 Ba, 
D কাস্তার, 
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7. 3D ধোন! মনা. 161) পসরা. 17D লুটি লইল. 21 Ba গরড়ি. 

8. 5 Ba, D কাস্তার. 9 Ba, D চাদে রজার. 15 নৃপমুনি ( almost 
always). 16 C, D ধরিয়| ঘেরে. 18 0 না হও, D নহিও. 25 Ba sty. 26 Ba 
প্রকারে. 27-32 Missing in Ba. 35 Ba ভ্রেলক্ষমোহিম. 

9. 10, D সচ্ছল কমল. 16 D পেঁহছা পাতি. 

10. The melody is mentioned in D only. Ba পয়ার. 27 BS 
আভিরিবেশ, 28 Ba লুটিত পসার. 29 C,D wafi. 34D লুটিবারে. 37C, D 
করিস. 47 Ba, 0 গৌরী জে জননী. 

||. 14D প্রবন্ধ atal ছাদে. 21 0১7) হত for ভাত. 24 Ba হইয়া. 25 
Ba বৈসে. 28 C, D সতি for তথা. 

12. 6 Ba বঞ্চি এথ! বধিবে. 13 Ba mata, C সওয়ার. 16 Ba পিত্যসন, D 
পৃত্যপন, 22 0 D প্রাণদয়. 30 D সারহিত|. 35 Ba, C ঠাই, 39 Ba আমিও. 
42, 44 Ba, C xata. 43 Ba, C সয়. 66 D ঘটে এত কালে. 77D সর্প 
78 D ata কিবা. 82 C ends aiter this line. 86 Ba না শুনি. 

13. 12D আছে আর. 18 Ba আইল যদি. 19 D ace. 


14. 2 Ba মিলিল gam. 3 D ভাবিয়া হুরিষে. 11 Ba পুজা নিতে, 
91 D হইল সঙ্কের, 32 Ba আপ্তদন্তে. 33 Ba লয়. 


15. 7-8 Only in D. 10 D দ্ংশিল নিশ্চয় কালে. 12 D বিড়ম্বিত. 
13 D afey. 20 D চিত্রে (almost always ). 22 Ba আনিয়া. 23 D মজাইলে. 
24 Ba ডাক্যে, 26 D আছ্ছগ. 

16. 2 Ba মহাজ্ঞানে, D অভিরাম, 3-4 Ba ভিতর/শিখর. 5 D কেন. 
6 Ba মনপবনে আনি পরিচয়, 7 Ba ge aa. 12 D ভক্ষুক yas. 14D জথায়, 

17. 17D ates for গাছ. 90 D নাহি চিনি. 23 Ba আসিবে. 27D প্ৰণতি 
করি. 30 Ba ĉen গিয়া, 83 D aria. 45-48 Missing in D. 46 Bb begins 
from this line (fol. 102 a). Ba করিবে. 50 D আছিছ, 51 Ba, Bb 
দেখিম. 62 Ba, Bb ছলিয়!. 64 Bb বাড়িল হুতাশ. 65 D বলে আর গুন. 74 Ba 
ne. 77 D ate রাতারাতি. 77 Ba ate তরান্বিত]. 78 Ba, D ওঝাপতি. 
80 আনল for প্রবল? Ba ends here (fol45b). 82 Bb এ অনিল দেখ. 
84 D থাঁকএ এথাই. 96 Bb way পতন. 87 Bb গুরুব অগ্রেতে. 

18. 7 Bb নাজানিছ্ব, 13D হইল, নাই দিয়. 15 D চারি দিগে. 20 Bb 
ভীবনেতে, 21 Bb বক্ষাণ্ডে 27 Deve গুরুর, 29 Bb প্রভুর বদন. 30 Bb 
করিয়া gore. 
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VII 


1. 1 D বাহুলতা. 3D সঘন সন্তাপে. 61) কি cata. 7-8 Bh aaaea / 
ফুল জেন ভ্রময়ে ভ্রমরে, 97) ays. 17 Bb ধরণি লোটায়. 18D স্থপ্যের আসে. 
20 Bb বিধাতা মোরে কৈল কোন রোষে. 23 Bb আনলে প্রবেশিব কী গরল ভকিব. 

2. The melody is mentioned only inD. 1 আতাবত (always). 
56D করে সভে. 7D কহে. 10 D %3. 11 Bb নারিবে. 12 Bb সর্ধলোক. 
16 Bb জেমন. 16 D কহি. 22 Bb শুনি সতে. 23 D তোমরা. 30 Bb ওঝা! for গুরু. 
96 D বাক্য for সত্য. 37 D ঠাঞি. 41 D গারুড়, 

3. D ভাট্যারি. 2D অষ্ট. 11-15 Bb has instead : 

পূর্ববমুখ করি ধরি মন্দাসে বসান 
গঙ্গাজল দিয়! সঙ্কে করাহল সান! 
দিব্য IR পরাইল মাজাস নক্ষত্র হেন ছুটে. 

4. 9D নিরক্ষিয়া, 13 Bb গাভার মুয়তি. 19 D Aata বিজই বোধ. 

5. 170 হরধষিত১ ভর করি. 2D চম্পকনগরী. 5D কেমনে, 6D পল্লাবতী 
দৃঢ় করো মন. 7 D রাজার. 12 D টুটাব. 11 Bb বিস্মিত হৃদয়. 16D কেমন. 
18D চাঙ্গড়া. 28D জিয়া, কানির. 31 D বান তটে. 32 Bb নাগচাপ!. 33 Bb 
নিরঞ্জন স্তম্ভন. 34D হুঙ্কারে ছ মাসের yo জিয়াইতে. 35 D Wate. 38 D হব 
অপমান. 

6. 5-6 Wanting in Bb. 9D জীব সঞ্চার. Bb ক্ষেপে শিক্ষা. 11-12 D 
হরবিতে/জিয়াইতে. 13 D ছত্রিশ বানা. 14 D faga শোভন. 18 D কৌতুহলে. 
25 Bb ভ্রমণ রঙে. 26 Bb মনসা কুশল. 32 D এসব, 

7. The melody is mentioned only in D. 6 D ইচ্ছা, 11 D জননী গোচর. 
15-16 Bb বনৃতর/চলিল সত্বর. 18 D করেন. 19 D কি জাতি কি নাম, 
22 D মালির কুমার. 24 Bb catas ধরি. 29 Bb সেখানে, 37 D কৈলা 
অনুমান. 40 D fora. 41 D কহে for দুহে. 43-46 Missingin D. 48 D 
বধিবারে ধন! মনা. 50 D fas বিপ্রদাঁস বলে অন্তরে অর্শ. 

8. 1 Bb টাচর চিকুর. 16 Bb পসরা ওলিয়্য! দেবী কাজলা পারশে. 17 D অবিচারে 
পুষ্পের দেবী লইলেন gis. 18 D মন্দ বলে. 29D নাম কাজলানি. Bb সুগন্ধ 
গ্রামে. 33 Bb কহিলা. 

9. 3-4 D রন্ধন কার্য্য/উত্তম সজ্জা. 13 D qia. 14D কুলে. 16 D কুতুহলে. 
20 Bb রাখিলা. 26 7) সর্প. 29 Bb faca কলেবরে. 36 Bb জান্তা ew হইল. 

10. 2 D ধন! মনা বলে না দেখিলাম গ্ধননী. 7 Bb মর্ম ভেদিয়া. 9 Bb অরুণ 
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লোচন. 16D পড়েছে. 12 Bb মালির তনয়. 18 Bb apace. 37-38 D কলি! 
দেখিবা কি তোর পুত্র জিয়াইতে পারি. 45 D বসিয়া. cine, Fa 

11. 617) তোর. Bb শুন বিষ তোমা whak কথা. 8 D আজ্ঞায় frt ঘা মুখে; 
10 Bb বিষ for তাহা. 11 Bb পবনে বাউ Maas. 17 Bb ভজিল qm. 21 D 
কথেন গোসাঞি. 23 Deg করি. Bb কর্যা. 26 D জা রসাতল. 27 D aara. 
29 D দিলা হুহঙ্কার. 30 D ছুই. 

12. D পাহাড়ি, 7-10 Omitted in D. 17 Bb সত্য করি বৈল. 20D 
চলি নিজ ঘরে. 29 Bb ক্ষিতি বসি. : l 

13. 5 D fea cag পাপ. 16 D স্বামীর কারণ তাহা লইল হরিয়।. 18 Bb 
গেল for cay. 20 D এই লোকে. 23 Bb figa পর্বতে. 25 D চাদোর. 


VIL 


1. 6 D সর্ব čeg. 9 D ভাবিয়! অন্তরে. 11 D স্থির কর. 12 D কোন 
Ff এত. 19 D sql ইহার কারণ. 21 Bb প্রধান gafe নিম! ইহার. . 26, D 
জাড়ইরাজ. 34 Bb fai Stem করে. 38 D হেট কৈলা. 41 D বধিবে. 42 
D বধিয়| দিব. 6) D Coal agaa. 51 D a4 cats] কর আরোহণ. 61 Bb. ary 
জলে. 62 D arg প্রচুর সংহারে. 65 D মহন্ত খায়, 66D হইল বেলা. 67D 
হাল ফেলি. 69 Bb উঠে কোতা হইয়া. 71 D সাপ সাপ করি ances. 74 D করে 
agata. 76 D মারি for মার. 77 D ভাবএ নিজ মনে. 79 Bb fagan, D আচ্ছুয়া 
gat. 80 D দাড়াএ. 82 Bb সেক্ষেনে. 83 D সভয় নাগ করেন. 

2. 2 D পুরিল শতেক পাপ. 4 D লোভ হেন. 5D কানে কান্দে ধোড়া 
নাগ. 7-10 Only in D. 

3. The melody is mentioned only in D. 1 D fasta প্রহর, 2 Bb হইয়াছে 
13 D Rafe. 15 D বুঝনে. 18 D aa আমি অনেক প্রকারে, 27D 
ক্ষিতি মাঝে, 29 D লৈলা কোলে. 31 D grag. 36 D শঙ্খ জয়ধ্বনি. 39 দিনমুনি: 
43 D ভোজন করিলা সুখে. | 


4. 23-26 Missing in Bb. 


5. 910 পুজে. 4D পুত্র রূপের. 12 D রহিল গৃহবাস. 15 D ভাবেন, 16D 
ময়ে নারীগণ, 17 D হইব ase. 23-24 D পরিহাষে/উপধ্যার বাসে. 31 D সতে 
করে, 33 Bb [শ]রীর Suey. 26 D stagg জিনি. 40 D নিবিড় নিতম্ব. 47 D 
Cents. 54 7) aq tam পরিধান. 57 D স্থান কৈলা. 59 Bh পঞ্চত্ব আগত. 63 D 
শু অন্ন দেখি সভে করে নিরক্ষণ. 64D ভাৰরে যনে যন. 72D পরীক্ষা করিয়া ae 
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78 D সত্য করে, 81 Bb মাত্র খায় ea. 82 Bb faasi আড় হইগ. 85 Bb আর 
হুই আখি. 86 Bb cfg. 90D জানিম্থ, 92D ইহা বিনে, 94 D গনিল ata. 
98 D পদ্মার চরণ ধেয়া ইয়া. 


6. 1 Bb আবাসন. 2 Bb মৰ্ম্মে মৰ্ম্মে ভেদিল. 5 D ধরা Be. 11-12 কাপে 
Nn নাহিক রা. 29 Bb catefe. 30 Bb পড়িয়াছে. 32 D দিল তাপ. 33 Bb 
অগ্নির পরশে, 


7. 8D কেন হৈল. 14 Bb পাপ প্রাণ. 16 D হউক শোক. 


8. 10 Bb মোর বল. 14 D লৈল কোলে. 21D হরিলেন aqata. 22 
Bb নিল. 28 731. ছুই বৎসরের পরে হবে এক এক. 30 D ছয় গুণধর. 91 D গণ্ডেতে 
মারিল cam. 39 D উচ্ছিষ্ট অগ্নি, 42 D গঠিয়া. 47 D জন অত. 48 Bb অমনি 
গঙ্গার জলে. 54 D লইয়া গেল. 58 7) কেমতে. 62 D তথা for তবে. 67 Bb 
দংশিবে ataca. 69 Bb আসিবে বেন্ধপ! পুন. 70 D পাঠাবে. 71 Bb ferta. 

9. 1 Bb. মায়া. 2 Bb অবিলম্বে. 3 D ক্রকুটি ভূষণ.. 10 Bb ধারণ করিল! 
শির মাঝে. 12 D বসিলাউ. . 


10. 8D পাইব. 10 Bb আসিবে. 21 Bb রাত্রে মহাদেব. 22 Bb করুণা 
করিয়া. 23-24 Bb আমারে/শুন নৃপবরে 27 D তথা গেলে আমারে দিবেন. 
29 Bb হরধিতে করহ. 32 Bb কখন [ না] শুনি. 


||. 1 Bb পুরী দেখি নেতে!| সহচরী. 3 Bb লীলা দেখি দেবী. 5 73৮ সখি 
for শচী. D কাছে for সঙ্গে. 6 Bb ইন্দ্র নানা সুখে. 7D গন্ধর্ধে করএ afe. 
11-12 Bb আদি/বাদি, 12 D নিশাকর. 


12. 2) বসাইলে. 7D উষা হেতু. 9 Bb অনিরুদ্র হইল তোমার. 12 D 
না হবে সাধন. 13 Bb হঙঞ্জ দেবরাজ অনিরুদ্রর 16 Omitted in Bb. 22 D দেখ 
Ra. 28 D পদ্মার কিঙ্কর. 


13. The melody fs mentioned only in D. 6 Bb ভজিবে. 12 Bb 
সিরজিল আমা. | 


14. 1 7) বিশেষ. 37) কষ্চ. 4D তোরে. 6D বিশেষ. 8D বেশ. 11 Bb 
সর্বলোক. 17 Bb বাপের. 19 D acy পক্ষে. 21 Bb সেই বাণপুরী. 22 D 
মহারাজ. 24D লাজ. . 33 D পশুপতি. 34 D nèg, 

15. 2D মোর. 4 Bb আর জন্মে. 5-12 Only in Bb. 18 Daan. 
29 Bb দেশেরে. 

06. . 5 D মনসা! এড়ো, রূপের. 6 From this line ক the end of the 
Pala Bb is lacking ( fol 127-130 ). 
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IX 


1. D করজোড়ে ধুঝায়, 23 Bb wy করিব! রাজারে. 26 D চিন্তিয়া ভকতি 
মতি. 27D সুকবি বরিল বিপ্রদাস, 

2. 37) করেন. 4 Bb মেলিয়া. 7 Bb নাম daga. 8 Bb সম্বল wga. 
9 D fori জয় সুমঙ্গল. 10 Bb ছুইকুল করি. 17 D রাজাঘাট, 18 D নদী জার. 
19 Bb Safa atfem আসি হৈল. 20-23 Missing in D. 24 D আবুয়া ফুলিয়! fiat. 
26 Bb বলিয়া ডাকেন নুপমণি. 28 Bb বাহিয়া গিয়া. 29 Bb মিজ্জাপুর আইসে. 


3. & 8১ শোকছুখ সর্বগুপধাম,. 5 Bb একমতি. 7 Bb যমুনা বিশাল অতি 
16 D agera নিরন্তর. 20 Bb জ্ঞানগুরু দেবের. 24 Bb হেরিতে নিমিক বিলর, 
25 D অভিনব পুরনারী. 29 D ভক্তিমতি. 32 D দেখিয়া ভ্রময়ে প্রমোদে. 

4. 10 Bb চাপাদানি বাছি রাজা, 22 7) এইমত বাছি জায় নাছি. 25-26 Bb 
has instead: fea ৫বতাইচগ্তী চাদে! দগুধর/হরধিতে শাড়ি গায় নাএর নফর, 

5. 7) ছুহে অন্যান. 3D আনিলেন. 5 Bb নিৰ্ম্মাণ waz. 9D গঠিল, 26 
D afats করিএথাক ag. 29 D আদেশিল!. Bb মহ! আরম্ভ করি. 34 D মহা রস. 

6. 18 D দিয়! উঠিল নৌকার ছই. 19 D ডাকিল. 22 Bb দুষ্ট লাগ. 23-24 
Bb gaa বধিতে/পারিত গিলিতে. 35 Bb কুবুদ্ধি লাগিল রাজা! ভাঙ্গিয়া দেহারা, 47 D 
হাথ্যাগড়,. 49D চৌমুখ- 50 Bb চাপয্য! fox) জায়. 

7. 8 Bb রাজ-সদ্বিধানে. 14 D মণি acy. 16 D ataracy. 

8. 7 Bb aaa বিজয়া. 10 D আইগু নদিয়া. 31 D তারিবে. 


9. 40 73 নায় ভরা হইল. 44 D মহা আনন্দিত. 45-46 D দেশ/দাস, 
Bb ends here. 


THE POEM SUMMARIZED 
PALA ONE 
1. Ganega, the success-giving god, is praised. 
2. Other gods are praised. 


3. Manasa, wearing her state-ornaments of serpents, is described. 


4. Manasa’s birth is briefly referred to: ‘She was born in the 
nether region (patala) but not begotten by a woman. The artificer 
(‘nirmani’) was her maker, and she was fashioned out of the great 
god’s (i.e. Siva’s) sperm. She gencrated life in her own self, and 
Vasuki entrusted her with the stock of venom and placed her in charge 
of the nagas (serpents).’ 


The various names of the goddess are then mentioned: 


‘Her name is Patalakumari (‘Girl from Patala’) as she was born 
in the nether region. She is called Nagesvari (‘Queen of the Nagas’) 
as she received command over the na@gas. She originated in the lotus- 
bed in (the lake) Kalidaha, and so she is called Padmavati (‘Lotus 
Girl’). The god hostile to Tripura (i.e. Siva) mentally perceived her 
birth; she is therefore named Manasakumari. Shc is the other body 
of the Formless God (‘nirafijana’, i.e. Dharma) and is a master in all 
branches of knowledge; she obtained the knowledge of Brahman and 
is thus known as Brahmani. Since she was instructed in the Great 
(i.e. occult) Knowledge (mahājñāna) by the trident-bearing god (i.e. 
Siva) she is also known as YogeSvari (‘Mistress of Yoga’) and Sara- 
sayogini (‘Sporting Yogini’). She received the name Mandaksi 
(‘Dull-eyed’, i.e. ‘One-eyed’) from her scuffle with Candi, and 
winning over the latter she came to be known as Poison-Eyed. As 
she was sent away to live in the forest, clad in white clothes, she was 
universally acclaimed as Svetimbari (‘Woman in White’). From her 
quarrel with Candi she received the name Nirvasini (‘Extradicted’. 
or ‘Unclad’). On account of hill-dwelling she is named Parvati (‘Girl 
from the Hills’) and Parvatavdasini (‘Hill-dwelling’). Being the wife 
of Jaratkaru she is called Jagat-gauri, and on account of separation 
from her husband she received the name Pati-mandadari (‘Unloved 
by Husband’). Being ever wakeful she is named Jaguli and she 
‘takes her station in the Sija plant (euphorbia nivulia or euphorbia 
splendens). The other names the poet is unable to recount.’ 


The poet now speaks about himself and his work: 


‘(I am) Vipraddsa by name, a son of Mukunda Pandita, residing 
for ever in Nadudya-Batagrama. (The family is) Vatsya by gotra, 
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Pipilai (by surname), having five fravaras, and belonging to the 
Kauthuma branch of the Samaveda. (We are) four brothers. 


‘In the month of Vaiśākha (i.e. April-May), on the tenth night 
after the new moon Padma (i.e. Manasa), sitting at the top of my 
bed gave me a direction. She commanded me to write her ritual 
song-poem (‘parficali’); this is my sole equipment, and I know nothing 
else. Having made apology to poets, superiors and wise men (I am) 
writing this song of Padma in accordance with the scripture 
(48574). In the Saka (year) measured by the seas (i.e. 7), the moon 
(i.e. x), the vedas (i.e. 4) and the carth (i.e. 1), when King Husain 
Shah is supreme in Gaur, at this time this ritual poem of Padma is 
written, and on listening to it people are softened in great delight.’ 


5. The contents of the poem are summarised very briefly. 


6. The creation of the universe from the unknown and unknow- 
able is briefly mentioned. 


The story properly begins with the arrangement for a feast of the 
gods to celebrate their victory over the demons (dattyas#ya yajiia). 
Ganga the wife of the sage Santanu was allowed by her husband to 
take charge of the cooking on condition that she would be brought 
home before nightfall. But that could not be done. The feast came 
to an end very late in the night. When Siva took Ganga back home 
in the morning Santanu would have nothing more to do with his wife. 
Siva had to keep Ganga in his own home. 


Siva was then, for the last twelve years, practising hard penance 
(on the bank of the sacred stream Balluka) for a sight of the Intangible 
One (‘nirafijana’, i.e. his father Dharma). 


7. Siva’s austerities are described. 


8. During Siva’s absence from home Dharma called in and was 
met by Ganga at the door. Before Dharma could vanish Ganga had 
a flitting glimpse of his face, and she became all while. Dharma told 
her to say to Siva that he had come to meet him. 


9. Ganga pleaded to Dharma for her absent lord, and Dharma, 
relenting, said that a sight of her would have the same merit as a 
sight of himself. Then he added that if Siva was still unsatisfied he 
should go to Kalidaha to pluck lotus, and some day there he would 
be blessed with a wonderful manifestation of a girl. 


Siva came home and saw Ganga, all white, seated in a white 
seat. 


10. Siva was impressed with the sight. He inquired what had 
happened during his absence. Ganga replied that Dharma had come 
to meet him. 
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11. Ganga said that on having a look of the all-white and 
immense person of Dharma she had become white in complexion. 
She then repeated the message of Dharma to Siva. Siva regretted 
his ill-luck. The news soon spread around, and the gods and 
goddesses crowded in Siva’s place to pay their respects to Gangi. 


12. Siva did as he was told by Dharma. He would come 
every day to Kalidaha to get flowers, and this continued for twelve 
years. His consort Candi at last was curious to know where he 
went and what he did there. She wanted to accompany him some 


day. Siva dicouraged her as the lake was infested with poisonous 
snakes. 


13. Candi felt that Siva was discouraging her deliberately. She 
took up the guise of a Dom girl and took her station in a ferry boat 
in the river Joka that crossed the way to Kalidaha. As she was 
taking Siva to the other bank the latter fell in love heels over head. 

14. The Dom girl protested against the preposterous proposition 
of the old ascetic. 


15. She was finally seduced at the price of a diamond ring, and 
then she threw off her disguise. Siva was put to great shame. He 
planned retaliation. He became a mouse and made rents in the 
prettiest bodice of Candi and then appeared as an old man seeking 
darning job from door to door. She called him in and told him to 
darn the bodice. She assured him a satisfying remuneration. It was 
soon done, but the man would not be satisfied until Candi would make 
love to him. Bound by her own words she had to submit to the filthy 
disgrace. Siva now called quits. 


One morning Siva found Kalidaha under the spell of the spring 
and he was badly smitten with love. 


16. He thought of his wife, and spilled his seed. This he cast on 
a lotus leaf (or lotus petal) and forgot all about it. A crow saw the 
seed and took it as food. She could not stand it for long. 


17. On the advice of her mate she disgorged it and the seed 
once again was put on the lotus leaf. But it did not stay put there. 
Running down through the stalk it reached the bottom of the earth 
and fell as a thunder clap on the head of Vasuki. 


18. Vāsuki’s mother, who was the sculptor among the nagas, 
knew it to be the seed of Siva, and she made a beautiful girl out of it. 
The effigy was then given life and named Manasa. Vasuki welcomed 
her as his sister and made her the master of the snakes. He put in her 
charge the entire stock of poison that had come out when King Prthu 
had milked the Earth as cow. | 
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19. Manasa with her snake attendants used to come up to 
Kalidaha and disport in the waters of the lake, and Siva could not get 
flowers as before. He called in Garuda to do away with the snakes. 
The snakes protested, and Garuda narrated to them his own story. 


.20. Garuda recounted the old story of the feud between his 
mother and the mother of the nagas, both wives of Kasyapa, and he 
continued to gobble the snakes. Kali the magini then reported the 
affair to Manas who at once came up to protest to her father. A sight 
of her,incited Siva’s desire for her, but she soon introduced herself to 
her father, and then Siva countermanded Garuda. Manasa now 
wanted to accompany Siva back to his home. Knowing the. mind 
of Candi Siva would not agree. But the importunities of the girl 
prevailed, and he took Manasa homc, concealed in his flower basket. 
Placing the basket in an inconspicuous corner Siva went out again. 
This made Candi suspicious. She hunted Manasa out of the basket 
and started belabouring her. Manasa’s protests went unheeded. 


21. Manasa told Candi the story of her birth and appealed to 
her as her stepmother. But Candi would not listen ; she accused 
her for misbehaving with her own father. 


22. At this filthy accusation Manassa become angry and gave a 
telling retort. Candi then lost control over herself and she jabbed 
a kusa necdle into Manasa’s eye. Manasa felt terrific pain and at 
once death flashed from her other eye. Candi fell down lifeless. Her 
sons, Kartika and Ganesa, weeping, ran out and fetched their father. 
Siva was overcome with grief. Now Manasa relented; she glanced 
at Candi with her reviving eye, and her stepmother sat up. Then 
followed a scuffle between the two. At Siva’s request Manasa 
humbled herself at Candi’s feet. Though somewhat mollified Candi 
would not permit Manasa stay at home. Siva induced Manasa to come 
away with him to her own place. 


23. Before Manasa left her father’s home she gave Candi her 
signet with five jewels and made her give the word that she 
(Candi) would not fail to send her a call if her father at any time 
would come to grief. Siva and Manasa trekked on till they 
came. into a deep forest. Manasa was exhausted and Siva was 
oppressed with hunger and thirst. They took a hill path and slowly 
came up to the top canopied by a spreading Sija (euphorbia nivulia) 
tree. They sat down under the tree for a rest. Manasa stretched 
herself on the turf and fell asleep. Siva did not miss this 
opportunity to slip away. But he could not repress a drop of tear, 
out of which was born a full-grown girl. Siva named her Neto as she 
came out of a tear-drop (mera-jala), instructed her in the Great 
Knowledge (mahajiana) and appointed her the chaperon of Manasa, 
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After going some distance Siva felt that it was not proper that would 
leave two girls helpless in the forest. His worry brought out sweat- 
drops on his forehead. From these he created 10185170751 and sent him 
to guard the girls. Manasa, Neto and Dhamai stayed on the top of 
the hill. 


PALA Two 


1. Manasa built her palace on Sijuya Hill, and hers was a 
happy domain. 

2. Manasa’s water-sport with her friends is described. 

3. Meanwhile the Valakhilya sages and two beast-men were born 
of the sced of Brahma, and they joined the court of the latter. 
Brahma forgot himself again and the calf Manoratha was born of the 
divine cow Kapila. Kapila strayed into a brahman’s vegetable garden 
and was penned. 

4. Kapila mourned her fate. 

5. The tears of the divine cow turned into gold, and the brahman, 
seeing this, released her at once. When she was returning home 
she came face to face with a pair of tigers and their cubs, all 
hungry. The tiger however let her go on the promise that she would 
come back after giving her newborn calf a feed. But Manoratha 
would not have a feed until he had tackled the tiger. The two 
started fighting. 

6-7. The fight was long and terrific, and the tiger was killed. 

8. During the absence of his mother Manoratha had quenched 
his thirst by drinking up the waters of the celestial lake (—-river or 
sea—) Balluka. The gods and the sages approached Kapila for 
remedying this calamity. 

9. Siva appealed to Kapila. She filled up the lake with her 
own milk. . 

10. The wrathful sage Durvasa took offence at Indra’s negligent 
handling of a gift from him and set his curse on the god. 

11. So Laksmi (the goddess of fortune) bade adieu to Indra and 
the gods and warned them for the consequences of her banishment. 

12. Laksmi finally found shelter under the sea. She was 
followed there by the good things under her command, such as rice 
and other cereals, the moon, ambrosia, Indra’s elephant (Airavata) 
and horse (Ucchaihégravas) and the divine flowering plant (Parijata). 
This was calamitous to Indra and the gods, and an emergent meet- 
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ing of the gods was called. It was resolved that the sea of milk 
would be churned to give up Laksmi and her attendants. It was 
settled that Mandira Hill would be the churning stick and Vasuki the 
rope ; Hanuman would pull by the tail and the demons would pull by 
the head. 


13. The churning was a tremendous affair, and the sea was 
compelled to give up the items one by one in this order: Ucchaihsravas, 
the moon and the cereals, Airavata and the nymphs (apsaras), Laksmi 
and Parnjata, and finally Dhanvantari holding ambrosia in a cup. 


14. The gods welcomed Dhanvantari, and in exchange of the cup 
of amrta Brahma gave him a pouch of ‘siddhi’ (success) and a scarf 
of victory. Dhanvantari was curious to know what could bring 
out his death, and the gods replied: ‘If the scarf of victory 
and the pouch of ‘siddhi’ were stolen from you by Visahari (i.e. 
Manasa), if the snake Udayakala would strike at your chest, and if 
Visahari herself would throw on you ‘Mahabhara’ (literally ‘great 
weight’), then and then your death would happen on the surface of 
the earth. But there are two remedies: the plant ‘Sali-visali’ 
(literally, what takes out the arrow or splinter, Salyavisalyika), grow- 
ing only on the hill Gandhamadana, if applied, would ward off death, 
and failing that the application of a bit of foam of the sea of milk 
on the surface of the wound would do the trick.’ Being acclaimed by 
the gods as the unrivalled Poison Doctor (‘ojha’, literally, master, 
upadhyaya) Dhanvantari moved in triumph from place to place, 
and no one could defeat him in his profession.’ 


15. Ambrosia (amrta) was then apportioned to the gods by 
Visnu in the form of a lovely lady. Siva did not like the demons 
being cheated out of their legitimate share, and he refused to accept 
his own portion. He proposed another churning of the sea. The gods 
protested. 


PALA THREE 


1. Brahma protested strongly against a second churning. 


2. But Siva’s insistence prevailed. The second churning was 
more terrific. The froths and foams of the exhausted serpent fell on 
the sea, so also the fiery wrath of Siva. These two mixed together, 
became Poison and came out of the sea to consume the universe. The 
gods and the demons all took themselves away, and only Hanuman 
and the bull remained with Siva. Hanuman told the great god (Maha- 
deva) to drink up the poison as it was his own creation and he alone 
was responsible for tackling it. 
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3. Siva quaffed the poison and at once fell down as if dead. 
The gods sent Narada to inform Candi. She came weeping with her 
two boys. 


4. Candi mourned piteously and wanted to burn herself alive (as 
suttee) with the body of her husband. 


5. Candi lamented. 


6. When the arrangements for the rite of suttec were being 
completed Candi suddenly remembered that Manasa had given her 
a jewelled ring and had asked her to call her in if anything untoward 
would happen to Siva. The gods forthwith sent Narada to Manasā. 
When he came he found her seated in a mean hovel, wearing a tiger- 
skin as skirt. 


7. Manasa lamented her father’s death. 


8. She told Narada that she lacked proper dress for coming to 
the outside world, and she could come if only her stepmother would 
bring proper clothes for her. Candi had no love for her stepdaughter 
and she chose for the latter the coarsest and meanest bit of cloth 
from her wardrobe, but she found Manasa in all her majesty. Manasa 
humbled herself before her stepmother and took the piece of cloth from 
her. They hastened to the spot where Siva was lying dead. Manasa 
then told the gods the treatment she had received from her stepmother 
when they had first met, and showed them the picce of cloth Candi had 
now presented to her. The gods tried to pacify her, promising to do 
justice to her after she would have resuscitated her father. But 
Candi forgot herself and clenched her fists to give Manasa a blow. 
At this Manasa gave her a glance from her poison-eye, and the great 
goddess fell down senseless. Manasa now turned her attention to 
her father. 


9. Manasa muttered mystic verses as antidote to the effect of 
poison. 


10. As Manasa muttered the incantation poison began to come 
out of Siva’s mouth, and Manasa collected it in a gold platter. Some 
poison remained in his gullet, and this made Siva Blue-throated 
(Nilakantha) and Death-defying (Mrtyufijaya). On coming back to 
his senses Siva found his spouse stretched on the ground as if dead, 
and he mourned. Manasa now brought her stepmother back to life by 
directing at her a glance from her reviving eye. She then distributed 
half of the poison to the snakes, scorpions and biting insects and 
kept the remainder in her (left) eye. 


The gods now advised Siva to find a husband for his daughter. 
By his occult knowledge he came to know that the sage Jaratkara 
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(i.e. Jaratkaru) was the predestined husband of Manasa. Siva ap- 
proached him with the offer of the hand of his daughter in marriage. 


11. Jaratkara would not like to give up austerities for the sake 
of married life. Siva assured him that he could do as he liked after 
the marriage. 


12. The spirits of the ancestors of the sage also urged him to 
marry so that the continuity of their line would not be interrupted. 
Jaratkara gave his assent. The arrangements for the marriage were 
made. | 


13-14. The marriage ceremony (of course in the right Bengali 
style) is described. 


15. At the same time Neto was married to the sage Vadsistha. 
On the ill advice of Candi Manasa wore her snake-ornaments for the 
bridal night. Lying stiff with fear by his bride’s side Jaratkara 
could not sleep but Manasa was sleeping in peace. Then Candi 
threw a frog into the room, and the snakes all hissed together and 
darted towards the frog. This was too much for the sage. He ran 
out of the house and did not stop until he had plunged into the sea 
and found shelter in a conch. On waking Manasa did not find 
her husband by her side. She knew by her superior knowledge what 
had happened with Jaratkara. This was an unbearable humiliation 
and she wept. 


16. She bewailed her fate before Neto. 


17. Siva went out in search of his missing son-in-law and traced 
him at last within the depth of the sea. He turned himself into an 
osprey, circled over the spot where Jaratkara was lying hidden in a 
conch and gave a cry. At this the conch came up on the sur- 
face. The bird picked it up and brought it to land. The conch 
turned out the sage from within and Siva took him home. For 
some time the sage lived with his wife. He was allowed to leave her 
only after he had assured Manasa that a son would be born to her. 
VaSistha also did the same for his wife Neto. After some time the two 
girls conceived and in due time gave birth to two boys. Manasa’s 
son was given the name Astika (i.e. Astika, was sent to Vasuki for 
education and then came to live with his mother at Sijuya. 


PALA Four 
1. The puranic story of the curse of Pariksit is narrated. 


2. Taksaka approached for a contest with Sanka (i.e. Sankha) 
Dhanvantari. 
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3-4. The contest followed. Taksaka was defeated, but he bribed 
Dhanvantari so that he would not undertake to save Pariksit from 
snakebite. The king died (as narrated in Bhdgavata-purdna), and was 
succeeded by his son Janmejaya (i.e. Janamejaya). 


5. Janamejaya was hunting in a forest when he met a brahman 
engaged in killing snakes. On enquiry he found that the brahman’s 
son and wife had died from snakebite, and so he had sworn enmity 
with snakes. This put in an idea in the king’s mind. With the 
brahman as the main priest he would hold the snake-sacrifice that 
would wipe out the reptiles from the face of the earth, and this would 
be his retaliation for the death of his father. 


6. The king ordered arrangement for the snake-sacrifice (sarpa- 
sattra) 


7. The arrangements are made. 


8. The sacrificial session began in eclat. The serpent chief 
sought shelters in different quarters. The serpent Kali reported the 
matter to Manasa. Manasa was disturbed. 


9. She called in Neto for advice, and on her advice she sent 
Astika to prevent anyhow the culmination of the sacrifice. Astika’s 
presence moved everybody and his personality persuaded Janamejaya 
to stop the final ritual. This saved the serpents that were still living. 
Astika’s success endeared him all the more to his mother and to the 
serpent folk.? 


10. The real hero of the story, Cando the king of the happy city 
of Campaka, is now introduced. He had done extreme austerities and 
thereby had pleased Siva and Candi. Siva and his spouse appeared 
before him in person, and, as desired gave him the pouch of ‘siddhi’ 
and the scarf of victory and revealed to him the Great Occult Secret 
(‘mahajfiana’). As soon as Siva touched him on the head a matted 
lock of ‘siddhi’ (i.e. of a Siddha) grew up. Cando became immortal 
and invincible. Before going away however Candi had succeeded in 
incalcating in his heart a deep hatred for Manasa. 


11. Manasa was now keen on receiving homage in the world of 
men. She asked Neto to tell her the man who deserved to be her first 
worshipper. Neto mentioned Cando of the city of Campaka. 


12. One day Manasa accompanied by Neto was out in her chariot 
to survey the world as was her wont. They saw some boys herding 
cattle in a meadow. Neto extolled the usefulness of cattle and the 
importance of cowherds and narrated the story of the humiliation of a 
sage that had lied to some cowherd boys. 
০০৯০০৬৫০০০৬ 

1 Astika does not appear in the story any more. 
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13. Neto urged Manasa to come down and receive worship from 
the boys. 


14. Manasā became an old and doddering brahman woman, and 
coming up to the boys, begged some milk for breaking her ceremonial 
fast. The boys took her to be a witch and pelted stone at her. She 
then told them that she was Manasa the daughter of Siva. The boys 
demanded some evidence for this claim, and Manasa at once called 
in her serpents. The boys were now convinced of the mischievous 
intention of the old woman, and they rushed at her with cudgels. 
Manasa disappeared, but she made the cows fall into a boggy water- 
hole. The boys were in distress. All on a sudden they saw Manasa 
standing apart and smiling at them. The boys then fell at her feet. 
By Manasa’s might the most vicious and barren cow in the herd was 
milked in the wicker basket which Manasa was carrying as a handbag, 
and Manasa drank from it face down. 


15. Satisfied with the drink of milk Manasa sat down under a 
tree and Neto came and took her seat on her left. She then told the 
boys the elaborate process of her worship and promised them welfare 
and prosperity if they would worship her. The boys did as they were 
told, and Manasa’s first ceremonial worship was done on the tenth 
day of the bright fortnight in the month of Jyaistha. 


16. The goddess accepted their homage, gave them the blessing 
of prosperity, assured them immunity from snakebite, settled them 
there in that meadow, named it Rakhalagachi (literally, village of 
the Cowboys and the Tree) and ascended to heaven in her chariot. 


The cowherd boys continued to worship Manasaé periodically, and 
the place of worship was the foot of a tree by the wayside to a tank. 
The Mohammedan chief Hasan and his brother Husen were the most 
influential landlord-farmer in that region. Some of his farm hands 
one day saw the boys doing this act of Hindu worship in a place 
verging on their dominion, and they were driven out from the 
place of worship by the boys engaged in Manasa worship. They at 
once reported the matter to Gora Miñā the headman of the farm 
hands. Gora came there, scared away the boys and poked into the 
sacred pot of the deity. Manasa was watching him from heaven. 
She sent the smallest of her snakes, turned it into a gold bug and put 
it into the pot, all unseen by Gora. He found the bug, wanted to 
show it to his chief and tucked it in next to skin. The snake bit 
him hard and he fell down, and Manasa ordered the snake to liquidate 
the Turks (i.e. the Mohammedans) all and to spare only one to report 
back to Hasan. 


17. The snake did as commanded. 
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18. Out of the hundred farm hands only one, Bhandu, returned 
to inform the master. In the meanwhile the maidservants of Hasan’s 
harem came to fetch water from the tank and saw Manasa, disguised 
as an old brahman woman, standing by the sacred pot. They 
protested against idol worship in the month of fast and attacked the 
old lady. Manasa disappeared. The maidservants out of curiosity 
looked into the pot and found a nice gold bug. One of them took it 
up to show it to their mistress. The bug was the tiniest and deadliest 
snakes of Manasā, and it did away with six of the seven girls. Tagari 
same back to complain to Hasan. 


19. Manasa riding her celestial chariot reconnoitred the city of 
Hasan and found the inhabitants, all Turks, occupied with their 
normal engagements. 


20. Receiving the information from two independent sources 
Hasan ordered his forces to be ready for attack. 


21. Hasan’s wife Campa Bibi tried hard to dissuade her husband 
from going counter to the will of the goddess of serpents. But he 
did not pay heed to her remonstrations. The unequal fight between 
the old brahman woman and the Mohammedan chief started and the 
latter was the worse for it. 


22. The serpent host of Manasa took their position encircling the 
army of Hasan. 

23-24. The serpents liquidated the Turks as they were occupicd 
in fighting or in their daily occupation. 


PALA FIVE 


1. Hasan mourned for his defeat and for the loss of his brother 
Husen. 


2. Hasan suffered various indignities at the hand of Manasa, 
and even at the hand of Campa Bibi misguided by Manasa. 


3. Campa Bibi mourned for the death of her maidservants and 
other Turks. 

4-6. Manasa’s snakes continued dealing death to the Turks as 
they were still speaking ill of Manasa. 


7. The snakes then infested the kitchen of Hasan, and Hasan and 
Campa Bibi were now compelled to submit to Manasa. They offered 
rough and ready homage to Manas& who appeared before them and 
commanded Hasan to instal her sacred pot made of gold in a temple 
and to start her worship in state. Hasan promised and received the 
blessing of the goddess, 
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8. A rich temple was built for the worship of the sacred pot of 
the goddess. 


9. The worship was performed in great eclat. 


= 


10. On the occasion of the sradh ceremony of his father Cando 
commissioned the fishermen brothers Jalu and Malu to fish in the 
river Gungari. When they were engaged in fishing, Manasa, in the 
guise of an old brahman woman, appeared on the other bank of the 
river and asked for help in crossing over to this side. The brothers 
refused as it would involve a delay in supplying fish to Cando. When 
she still insisted, pointing out her exhausted and helpless condition, Jalu 
and Malu lost their temper and accused her as a witch out for a drink 
of human blood. Manasa put forth her magic power, and the brothers 
could not catch a single fish for hours together. They then submitted 
to the old woman and took her to the other bank with great care. 
They had now a plenty of fish, and their last catch was a pair of 
Manasa’s sacred pots made of gold. Manasa then revealed herself, made 
a shower of gold on their fishing raft and in their homestead. Their 
mother came and took the pots home and worshipped them. The 
family soon became prosperous. One day as Cando’s wife Sanaka 
was going to the river for a ceremonial dip she passed by the residence 
of the fishermen brothers and heard the beating of cymbals and drums 
within. She first sent her maid there and then went in herself. 
Nichani, the mother of Jālu and Malu, received her with due respect. 


11. On inquiry Sanaka learnt everything regarding the sacred 
pots and their worship. 


12. Sanaka wanted the pots for herself, and Nichani was forced 
to part with them. Sanaka brought them home and started worship- 
ping them, with her six daughters-in-law. Servants informed Cando 
of his wife’s this new activity. Cando was enraged on finding his wife 
worshipping the pots of a deity he hated most and he broke to pieces 
the sacred vessels with his irresistible ‘hematala’ staff. The mother of 
Jālu and Malu came and took away the broken pots. Manasa was 
helpless and she sought advice from Neto. The latter told her to 
strike at one of Cando’s most cherished possessions, his precious 
garden and plantation. Manasa set her serpent host that did havoc 
with the trees and plants. The keeper of the plantation informed 
his master. Cando came and by his occult power restored the 
plantation to its former glory. Manasa was defeatcd at this first 
round with Cando. 

Neto was again consulted. She advised Manasa to pay a visit to 
Cando’s house, disguised as the youngest sister of his wife, and to take 
away his occult power by debauching him, 
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13. Manasa robed herself as a devastating beauty and came to 
the private ferry ghat of Cando’s harem. 


14. She raised a lament as if her husband had left her there and 
decamped. Sanaka came there and asked her what the matter was. 
Manasa’s account of herself revealed to Sanaka that the helpless girl 
was her own sister. She was delighted and took the girl home. When 
they were relaxing Cando came and saw the girl and was smitten with 
love. Manasā was no less willing. The lovers met and Cando lost 
his head completely and parted with his secret. Manasa at once 
snatched away his scarf of victory and tore off his matted hair and dis- 
appeared. Now Cando’'s plantation was again raised to the ground. 


PALA Sıx 

1. Manasa appeared in her naga form and with the naga orna- 
ments when Cando was sleeping and threated immediate revenge 
against him. On the imorning he consulted his fricnds regarding 
the implication of the dream. They advised him to commission 
Sankha Dhanvantari, the greatest magic doctor, who could surely 
guarantee him safety from the attacks of the serpent goddess. Then 
they recounted the story of the great doctor’s victory over Sankha and 
his assumption of the name ‘Sankha 101521৮2062 : 


On coming out of the sea, holding the cup of ambrosia Dhanvantari 
was congratulated by the gods and received the blessings of Brahma 
as the unrivalled physician and poison doctor. After a time Dhan- 
vantari heard that there was another great doctor (‘ojha’) named 
Sankha, who lived on Dhavala Hill. With his host of disciples 
Dhanvantari marched to Dhavala Hill and sat down under a tree on 
the bank of the river Hima, and he sent his challenge to Sankha. 
The latter soon came out with his retinue of disciples to meet the 
challenge. Before the contest began it was settled that if Dhanvantari 
would lose he would go down and live for ever in the nether region 
(patala), and if Sankha would be defeated he would give his daughter 
in marriage to Dhanvantari, would leave his territory and everything 
to him and dwell for ever in fatala. Sankha then challenged 
Dhanvantari to dry up the river for any length of time. Dhanvantari 
put forth the drying magic (Suska-vadna), and in a moment the river- 
bed became a dry channel and fish and other animals in the river-water 
were all dead. Sankha attempted to bring them back to life but his 
magic was nullified by the more potent magic of Dhanvantari. Then 
Sankha tried another magic to fill up the stream but was frustrated 
by the counter magic agni-vaéna (‘fire arrow’) thrown by Dhanvantari. 
Sankha now admitted defeat and asked Dhanvantari to turn the river 
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into a running stream once again. By his great occult magic (maha- 
jnana, ‘Great Knowledge’) he did it in no time. Sankha kept his 
promise and went away to the nether region with his family and 
disciples. Dhanvantari prefixed the name of Sankha to his own 
and lived there happily and triumphantly with his wife Kamala, the 
daughter of Sankha. 

Cando’s messenger brought Dhanvantari and his family to 
the city of Campaka. Cando told him his encounters with Manasa, the 
loss of his occult power and precious plantation, and the ugly 
dream. He wanted the doctor to restore the plantation. The doctor 
was taken to the place. He spread out his scarf of victory (‘jaya- 
neta’) and exerted the great magic force. In a moment the planta- 
tion was there in all its splendour. Cando heaped honour and wealth 
on Dhanvantari, and the great doctor with his wife and a hundred 
followers settled there. 


2. Dhanvantari’s triumph was too much for Manasa, but she was 
for the time being at least, impotent against the magical powers of 
the great doctor who sipped poison as water and could bring back to 
lite a body lying dead for six months. He rode in state in a palan- 
quin of nâgas, attended by a hundred disciples. 


3. Neto told Manasa to take the guise of a flower-girl and to 
distribute poisoned flowers among the disciples of Dhanvantari. 


4. Manasa turned herself into a charming flower-girl and walked 
the streets of the city of Campaka with her poisoned commodity. 


5. She turned towards the residence of Sankha and coming to a 
shady tree on the roadside put up her stall there. The passers by were 
attracted by her person and her flowers, but she demanded such a 
high price tor the latter that they did not care to argue. Soon she 
took up her tray and moved on. 


6. She came to a tank, and under the shade of a tree she sat 
down and waited. Soon came up the young disciples of Sankha. 
They wanted to buy her flowers, but the price demanded was pre- 
posterous, and in a mischicvous mood they took away the flowers 
without paying anything. 

7. The poison now overcome them, and Manasé got up and, 
weeping, met Sankha’who, accompanied by his chicf disciples Dhana 
and Mana, was coming that way. Manasa complained to him that her 
flowers were looted by some boys. Sankha promised to inquire and 
pay her recompense. Lcaving the girl there Sankha came to the tank 
and saw the boys lying dead. He then knew her to be Manasaé. With 
the help of his scarf worn as a turban (‘Sire Jaya-neta chila’) 
he brought the boys back to life. 
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8. The doctor reported to Cando this his encounter with Manasi, 
and Cando at once sent his men to seize the malevolent demoness. 
Manasa came to Neto and confessed defeat. Neto advised her to 
make a fresh attempt against the poison doctor. This time she 
was to become a girl selling curd and sour milk and to make friends 
with the wife of Dhanvantari. 

9. Manasă did as she was told. 

10. She came to the door of Sankha’s house. His wife Kamala 
came out and was struck with the extreme good looks of the milkmaid. 
The price of sour milk and curd was exorbitant, and Kamala took her 
to task for demanding such a price. Manasa soon made friends with 
her, and Kamala took her in home. They, being namesakes, now 
pledged friendship. 


11. Dhanvantari came home, saw his wife’s newly acquired 
friend and was stricken by her loveliness. 

12. Manasii staged a rain-storm so that she could stay there for 
the night. She induced the doctor’s wife to get from Sankha the 
secret of his life and death. 

13. In a foolish fit of love Dhanvantan told her that he would 
die only if his ‘jaya-neta’ (scarf of victory) and his ‘ siddhi-jhuli’ 
(pouch of success) were lost and if the snake Udayak4la could bite him 
at the chest he would die. But if the herb 58117019811 growing on the 
hill Gandhamadana or jf sea-foam could be applied in time he would 
come back to life. 

14. When the couple was sleeping Manas stole his ‘jaya-neta’ 
and ‘siddhi-jhuli’ and had him mortally bitten by the snake. 

15. The doctor’s wife bitterly regretted her indiscretion. 

16. Kamali chanted to her husband the supreme incantation. 
But it did not work. 

17. The doctor called in his chief disciples Dhana and Mana and 
sent them for the antidote from Gandhamadana. He warned them 
against any possible trickery from Manasa. When they were return- 
ing they met Manasaé disguised as an old brahman woman. She 
told them that the great doctor was no more. Dhanā and Mana threw 
away the herb and ran home weeping, only to find that their master 
was still living. 

They were then sent out for sea-foam, and this time also Manasa 
was too much for them. 

18. Dhanvantari submitted to his fate. But he would not 


forget his promise to Cando, and he would give him protection from 
the serpents of Manasé even when dead. He enjoined Dhana 
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and Manā to cut his body into eight pieces and to bury the pieces deep 
in the eight corners of the territory of Cāndo so that the serpents 
would not be able to come in and do any harm. 


PALA SEVEN 
1. Kamala bewailed her husband’s death. 


2. Manasa took the form of an old brahman and persuaded 
Dhana and Mana from giving such a barbarous burial to the bodv of 
their guru in spite of his instruction. She told them to cut a bit from 
a little finger and bury it and to place the body on a raft made of 
banana stumps and set it adrift in the river. Thus, she suggested, 
there was a slender chance of the body being brought back to life if 
it would reach some occult doctor. 


3. So it was done. 


4. The serpent Udayakāla took charge of the raft and brought 
it down to Manas&é. She resuscitated Dhanvantari, turned him into a 
ram and kept him by her side. 


5. Manasā now struck at the precious sandal tree in the inner 
apartments of Cando. Cando proclaimed covetable prizes for a person 
that would resuscitate the tree. Dhani and Mana possessed the occult 
knowledge of their guru, and Dhanā wanted to secure the prizes. 
Mana warned his brother to have his ocult power tested before the 
attempt was made to revive the tree. 


6. Dhanā made a successful test on a big tree, and the brothers 
then assumed the parapharnelia and pomp of a master doctor. But 
their mother did not like this rivalry with Manasa. 


7. Notwithstanding their mother's protests Dhana and Mana 
approached Cando. Dhani resuscitated the tree and won the prizes. 
Cando once more felt secure from the wrath of Manasa. 


Manasa and Neto then planned to do away with the young 
doctors. Manasa becam2 a milkmaid and started for the house of 
Dhana and Mani. i 


8. Manasā met their mother who sold flowers. The goddess took 
some flowers without asking and smelled them. The mother protested, 
but casily succumbed to the personal charms of the milkmaid. The 
flower woman came to know that the milkmaid bore the same name 
as hers, Kajala. And so a formal friendship (‘sahela’) was instituted 
between the two namesakes. 

9. The brothers were returning from the court of Cando, and 
Manasa, who was on her way to have a dip in the river, set the smallest 
of her snakes (‘bighatiya’) in the dust. As Dhana stepped on it, it 
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struck him mortally. He cried out in pain calling ‘‘Snake!’’ Mana 
kicked at the dust to find it out, and the snake bit him too. 


10. The brothers lay dying in the dust. Manasi brought the 
sad news to Kajala. She came there and lamented. Manasa offered 
to try her hand in bringing them back to life provided Kajala would 
give them away to her. Kajalé at once agreed. 


11. Manasa uttered an incantation and put in her yogic power, 
and life came back to the dead bodies. She then asked Kājalā’s 
permission to go away to her own place with Dhanā and Mana. 


12. Kajala begged Manasa to spare her one of her sons. but 
Manasa reminded her of the promise. On hearing that Cando was 
coming that way Manasa thought it wise not to prolong the parley. She 
took Dhanā and Mana to her chariot and disappeared. 


13. Kājalā was weeping for her sons when Cando came there. 
Cando had not much sympathy to her. He said that the One-cyed 
(‘Kani’, i.e. Manasa) took possession of the two handsome boys of 
Kajala as she had fallen for them. Kajala did not approve of Cando 
speaking ill of a goddess. She returned home. Manasa came to 
Sijuya and made the brothers her persona] attendants. 


Then Manasa and Neto began to lay their plans for killing the 
sons of Cando. 


PAA EIGHT 


1. Manasā called in her serpent host and demanded any one of 
them to come forward and volunteer to do awav with the six sons or 
Cando. She reminded them that Cando dared to defy her now only 
on the strength of his sons. The serpents replied that as Manasa herself 
could not face Cando in open conflict how could they meet that terrible 
man. This reply angered the goddess and she threatened to take away 
their poison. The situation however was saved by Dhora, the least 
poisonous of the snakes, who offered to accept the commission if 
her chariot (literally, the chariot of Dhāmāi) was placed at his dis- 
posal. Manasa gladly agreed. Dhora started for Campaka-nagara. 
It was the first of the rainy months, and there was water every- 
where, gathered in pools or running in streams, and men were 
busy in laying fish-traps. Frogs were croaking all round, and this 
was a temptation hard to resist. Dhora left the chariot and plunged 
into the flooding water. In search of more fish he ran into a stream 
and soon found himself into a fish-trap. He faced death at the hand 
of the ploughmen when the man who had laid the trap came to collect 
his catch. 


2. Dhora was despaired of his life and prayed to Manasā. 
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3. Taking the precarious chance of the ploughmen’s momentary 
inattention Dhora made his escape from the fishing cage and came 
back to Manasa with a frightened and remorseful heart. He reported 
that he could not achieve his object as Cando had tricked him into a 
cage and had tried his best to kill him. He could escape only with 
much ingenuity. Manas& easily saw through him. She gave him 
a few kicks and took away his dose of poison. The serpent thus made 
harmless was sent to the world of men. 

Manasa was dejected at this foiling of her plan. This was noticed 
by the serpent (female) Kali, and she promised to kill the sons of 
“Ando for her mistress. Manasa expressed her pleasure and grateful- 
ness. Kali took with her the spirits Good Thought (‘Subuddhi’), Bad 
Thought (‘Kubnddhi’), Sleep (‘Nidali’?) and Drowsiness (02001072111) 
and started at sunset for Cando’s citv. Reaching there quietly she 
came to the main living house and hid herself behind a rafter under 
the thatch. She watched from there the members of the family dine 
and get into their sleeping quarters. When the six boys had done so 
the serpent made herself ready for attack. 


4. Kāli went from room to room. The eldest boy Sarvananda 
she found sleeping bv his wife’s side. The next brother Purandara 
was playing at dice with his wife. The third brother Sundara was 
talking with his wife. The fourth brother Vidyananda was making 
love to his wife. The fifth brother Naravana was chewing betel. The 
youngest Janardana was resting peaccfully. The serpent felt pity for 
them and had not the heart to put in her fangs. 


5. She set Sleep and Drowsiness to operate over the household and 
made an attempt to strike the bovs. The innocent looks of the boys 
weakened her. She then thought of an indirect wav. She took herself 
to the kitchen and put poison in the boiled rice that was left over. It 
then struck her that the food left over was likely to be eaten by the 
servants and not by the boys, and it would be a shame. So in the 
morning she set Bad Thought to the six boys as they were about to 
go to school. It made them think of having breakfast before going to 
school. They came to their mother and asked for breakfast. She told 
her daughters-in-law to have their bath and then serve cold rice to the © 
boys. The boys then had their bath and change of dress: When 
they were served with food they found it discoloured. They told the 
mother about it, and she, possessed by Bad Thought, did not inquire 
but gave the offhand reply that it was perhaps dish-water that was 
responsible for the discolour. One of the brothers proposed to test 
the food before consuming it, but the others would not hear of it as 
they had never questioned their mother’s word. Sarvananda, the 
eldest, asked his brothers to eat at once and without demmr so that 
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good or bad they would have the same fate. They ate and soon began 
to feel the effects of the poison. Seeing the movements and the condi- 
tion of her sons Sanaka became alarmed. The boys looked at her 
and wept. 

6. The death struggle of the boys was mistaken for boyish pranks 
by their child wives and they felt amused. Kut Sanaka realised the 
seriousness. She applied remedies which only aggravated the effect 
of the poison, and the boys died. 


7-8. Sanaka lamented. Her maid informed Cando of the calamity. 
He came and wept. He was convinced that his boys had been taken 
away by the One-eyed. Sanaka protested, and Cando consoled her 
by saying that they might very well get a son every couple of years 
so that the loss could be compensated in twelve years. 


Cando ordered river-burial for the dead bodjes as they now 
belonged not to him but to the Onec-eyed. His priests and coun- 
cillors advised him not to do so but to cremate according to the custom. 
Cando taunted the priest for this suggestion, and he would never allow 
the smoke of the burning of the victims ot the One-eyed hanging 
over his city as a banner of her triumph. By his order tloating crates 
were made of plantain stumps ; therein the dead bodies were placed in 
state, and the crates were set adrift in the waters of the Gubigari. The 
serpent Kali soon took charge of the crates and steered them to the 
domain of Manasa. Manasa was pleased, and she kept the dead bodies 
with care. 


For the next move Manasa consulted Neto, and the latter advised 
her to go to Indra and recruit from him, for a period, his dancing couple 
Aniruddha and Usa. They would be born in the mortal world 
respectively as Lakhai the youngest son of Cando and Behula the 
future wife of Lakhai. Then Cando would be sent to a distant part 
for trading and brought back home after a great deal of trials and 
hardships. Manasa would contrive to have Lakhai snake-bitten on 
the bridal night, and with his dead body Behula would make her river 
journey to the city of the Immortals. Her husband would be brought 
back to life along with his brothers, and they would return home in 
_tnumph. Getting back his lost sons Cando would certainly bow down 
to the goddess. Manasa approved heartily this final plan of Neto. 

9. Manasa disguised as Siva appeared to Cando when he was 
dreaming. 

10. She, as Siva, expressed her sympathy for the calamity and 
advised him to go out on a trading voyage to ‘Anupama Patana’ 
(literally, the matchless port), where the (Siva) would once agajn teach 
him the Great Occult Secret (‘mahajiiina’) so that he (Cando) could 
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get back home with Dhanvantari, Dhanā, Mana and his six sons alive 
as well as with immense wealth. 

On the morning Cando told his friends and courtiers of his dream 
_and expressed his desire to ge out on a trading voyage to Anupama 
Patana. lhe friends and tollowers did not approve of the idea as 
they had never known a king going on a trading voyage. Sanaka 
also argued against the voyage. 

Meanwhile Manasa started for Indra’s domain. 

11. Manasa came to the resplendent court of Indra. 

12. Manasa was welcomed and asked the reason of her visit. She 
said what she wanted. Indra was not at first willing to part with his 
courtier Aniruddha. But Manasa would have none else. Aniruddha 
was called in and asked to give a dance demonstration. As he was 
doing so a slight discord in the dance measure happened. This caused 
Indra’s displeasure, and he was at once sentenced to a term of mortal 
life. 

13. Manasa quickly took hold of Aniruddha by the hand, and 
at this his wife Usa fell at her feet and tried to make her relent. 

14. Usa told Manasa her early history ; she was the daughter of 
Bana and the wife of Krsna’s grandson. 

15. Manasa told her earlier history and said that this was to be 
her final experience in the world of men. She briefly sketched the 
part she was going to play as Behula the wife of Lakhai and 
daughter-in-law of Cando. 

Kama, Aniruddha’s father, heard of his son's sentence and came 
there in all haste. 

16. Kama appealed to Manasa to let go his son. 

17. Manasa firmly refused. Usa took leave of her friends and 
made her final appeal to Indra. Indra did not look up at her. Manasa 
took the couple to Mandara Hill. Then Usa exacted this promise 
from Manasa: she would retain the memory of her life in heaven, and 
Manasa would appear to her whenever invoked. Aniruddha and Usa 
gave up their life which Manasa took away to the world of men. The 
soul of Aniruddha she put into the womb of Sanaka. 

When Sanaka was carrying for five months Cando made ready to 
start on the voyage. He called in his men and asked them to 
administer his dominions properly and to look after the comforts of 
their mistress Sanaka. 

18. Sanaka tried her best to dissuade her husband from the 
voyage. It was, she said, a senseless move. If he must go he should 
first make peace with Manasa. 
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19. Cando pooh-poohed her. He was sure of complete protec- 
tion from Father Siva. He then commanded his captain Durlabha to 
take out the hulls of his old boats that were kept under water of the 
Gungari and to make them seaworthy. That was done and the 
boats were loaded with cargo. This included cocoanut, linnen and 
cotton woven stuff, dried leaves of bitter plants, ripe pumpkin, various 
spices, oil, ghee, lentils and peas and rice enough for the journey. 
An astrologer was consulted for an auspicious day of starting. 


20. When Cando was going to embark Sanakā reminded him that 
she was carrying for five months and wanted to have a record of the 
fact from her husband. * Cando told her to name the child Laksindara 
if male, and Jayamala if female, and he wrote her a memorandum as 
requested. 


As he was just leaving his house amidst auspicious performances 
and demonstrations there was an inauspicious interruption: some one 
sneezed and a house lizard ticked. Sanaka felt depressed. Cando, 
his captain and crew came aboard. The start was to be made early 
on the morrow. 


PALA NINE 


1. On the morning Sanaka with attendants came to Ramesgvara 
Ghat where the boats were anchored. She performed auspicious rites 
for the start, and with folded palms she appealed to her husband to 
change his attitude to Manas&. She requested the boatmen to see 
that their master did not commit any offence to Manasa. Tears 
streamed down her cheeks. 


2. Then animal offerings were made to Gandhesvari the presid- 
ing deity of Cando’s family. Bidding adieu to Sanaka Cando started, 
the boat Madhukara leading. Then started, one by one, the six remain- 
ing boats—Sarvajaya, Jagaddala, Sumangala, Navaratna, Citra- 
rekha and Sasimukhi. Sailing down the Dharma Canal (Dharma- 
khana) the boats entered the Ajaya. Passing by Ujavanmi (Ujani) they 
came to the river Siva and to the Sarai (v.l. Sakhai). Sailing by 
Ujani and Katwa the boats anchored by Indra Ghat. Cando and his 
men made offerings there at the sanctuary of Indra’s footprint. 
Leaving Indrani they came to Nadia, and further down the boats 
stopped at Ambua. They had their meal and passed the night there. 
On the morning they started, and passing by Phuliya, Hatikanda, 
Guptipara and Singarapura they called it a day at Triveni. 

3. Cando was delighted to visit Triveni. He did the usual 
religious observances befitting a pilgrim of his standing, and then went 
for sight-seeing. Men there were all well-to-do and happy. There 
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were rich temples and palatial residences. There were many classes 
of Mohammedans who were devoted to their religion. 


4. Two or three days were passed at Triveni, and the boats once 
again set sail. They passed by these places on the river: Kumara- 
hatta, Hooghly (right) and Bhatapara (left), Boro (right) and Kanki- 
nara (left), Mulajora and Gāruliyā, Paikapara and Bhadregvara 
(right), Campadani (right) and Ichapur (left). Passing by Bankibazar 
on the left Cando came to Diganga. 170 made his best offerings at 
Nimai Tirtha (literally, the sacred site of the Nim trec), and he saw 
China roses blossoming on the Nim tree. Passing down by Canaka he 
came to the land of the Buranivai and then passed by Akana and 
Mahesa. Bowing his head at the holy place Kharadaha Cando urged 
the boatmen to row faster. They passed by Risira (right), Sukacara 
(left), Konnagar (right), Kotaranga (right), Kamarahati (left), Amriya- 
daha (left) and Ghusuri (right). At Citrapura Cando worshipped the 
local deity Sarvamangala. He passed by Kalikata (Calcutta) on the 
east bank and stopped at Betara on the west. He worshipped the 
local deity Candi, and they had their meal there. Then they quickly 
passed by Dhananda and stopped for a time at Kalighata where Cando 
worshipped Kali. They passed by Citrighata, Dhanasthana and 
Baruipura. At this time Manasa made a move. 


5. At Kalidaha she had her temple built by the divine architect 
Vig§vakarma. It was a splendid structure and richly furnished and 
guarded by her serpent army. When Cando’s boats came along the 
goddess took her station on a blooming lotus, surrounded by her hooded 
and hissing %2£25. Manasa expected that Cando would not now dare 
to slight her. 


Cando saw from afar the flag on the spire of the tall temple, and 
he mistook Manasa’s naga host to be a cloud-bank about to burst over 
them. | 


6. The captain of the boats pointed it out as the domain of Manasa, 
and he requested his chicf to pay homage to the goddess. Cando was 
impressed with the show but he thought it beneath dignity to submit 
now to one whom he had been always despising. At the worst she 
could only take his life. To the captain he replied that he would 
prefer to fight against her as death in battle ensured dwelling in 
heaven. The king then, with his two hands, took hold of his palmyra 
staff, took his stand on the cabin deck and gave out a terrific roar. 
This demoralised the serpents and they ran away pell-mell. Manasa 
and Neto were obliged to retire to Sijuya. 

Cando came ashore, shattered the sacred pot of Manasa with his 
palmyra staff and loaded his boats with the precious things from the 
temple which he took care to pull down. The boats started with bands 
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playing and the men singing. A short cut was made through Huliyā 
Channel, and they came to anchor at Chatrabhoga. Cando performed 
there the rites of pilgrimage, and before starting the tanks were filled 
with water from Vadarika Spring. They came to Hathiyagarha where 
the river forked into a hundred branches. They stopped at the place 
where the stream ran in four channels. Cando worshipped with devo- 
tion the local deity Sanketa-madhava and did other rites prescribed for 
pilgrims. Leaving that place the boats soon came to the open sea, 
and there was no stoppage for days unending. There were birds of 
prey devoured men from the cabin deck. There was land of the canni- 
balistic Kiratas, and also the lands inhabited by horse-faced, elephant- 
faced or one-legged men. The boats had to avoid the land of the 
monster crabs. They came to Hadiya Pool where land was not visible 
on any side. They had to negotiate through Leach Pool and Snake 
Pool, and they had good catch of cowries and conch-shells when sailing 
by Cowrie Pool and Conch Pool. Then they passed by Manasa 
Pool and Lion Pool and saw land ahead. Cando asked the captain the 
name of the land. 


7. The captain told him that it was their destination, Anupama 
Patana. With bands playing the seven boats came to port, and 
Cando disembarked. The king of the country, on hearing the arrival 
of the boats, summoned Cando to his court. Cando took costly presents 
for the king and riding a palanquin saw the city of rich palaces and 
of handsome men and women and came to the palace gate. There he 
got down from the vehicle, walked up to the court, greeted the king and 
took his seat. The king asked his name and whereabouts. Cando 
introduced himself. 


8. Cando then gave a short account of his voyage. Here he 
mentioned that before coming to port he had passed by Simhala where 
beautiful women (‘padmini) were born and where men were clever all- 
round. 


9. The king dismissed him for the day and told him to see the 
city and come next day for business talk.” Cando returned to his boat. 
On the next morning Cando got ready for the day, and riding a palan- 
quin had some sight-seeing and then came to the king. The king and 
Cando came to the boats, and Cando offered his own terms of exchange, 
such as right-grooved conch-shell for cocoanut, gold for turmeric, silk 
and woollen stuff for rough textiles, china bowl for ripe pumpkin, 
horse and elephant for sheep, pearl for rice, and so on. The king 
accepted, and the exchange was soon completed. This barter was satis- 
factory to both parties, and under the delusion of Manasa (i.e. expect- 
ing Mahajzana from Siva) Cando continued staying in Anupama 
Patana. i 


276 MANASA-VIJAYA 


PALA TEN 


1. The scene is shifted to Campaka-nagara. Sanakā was about 
to be delivered of the child. The ladies of the household served her 
with palatable dishes. 


2. The moment of delivery approached. 


3. Lakhai was born and the usual rites at birth and those on the 
sixth, eighth, ninth, thirtieth and thirty-first days were held. When 
the child was six months old the ceremony of rice-eating was performed 
with great eclat. 


4. The ceremony of piercing the car-lobes (karnavedha) was 
done when the child was three years old. Now Behula is born of 
Sumitra by 95100 the merchant at Ujani. 


5. Lakhai was growing up a fine boy, playing the various 
games with his mates. When he was five or six years old he was 
initiated in the art of writing and reading. When he had acquired the 
‘elements of grammar he was sent to the school of their family priest, 
Somai Pandita, and there he read grammar, literature, drama, rhetoric, 
lexicon, astrology and the Puranas. 


6. When his education was complcte he was placed formally in 
charge of the state. 


In the meantime Manasa was worried at Cando’s not thinking of 
returning home. Neto told her to approach Cando, as Sanaka, in a 


dream. 


7. Cando dreamt that Sanaka was jn great distress, as during his 
long absence his state had come to ruin. 


8. Cando woke up, and he spoke to his captain of the dream. 
He would set sail that very morning. 


9. In the morning Cando took leave of the king who bestowed 
suitable gifts on him and his men. The king came with him to the 
port and the seven boats set sail for home. There was no hitch until 
the boats sailed into Kalidaha. 


10. Manasa brought about a cyclonic storm there. Cando~told 
the captain to drop anchor. 


11. The captain advised him to submit to Manasa, but he would 
not ; he could, at the worst, die. Manasā then asked Hanuman to sink 
the boats one by one. That was done. The boats with crew and cargo 
were taken down to the territory of Varuna who kept them in safe- 
custody. Cando however found himself in deep water, tossed by the 
storm, bitten by sharks, but he was still grasping his palmyra staff. 
Manasa felt pity for him and threw down a pillow. Cando caught it 
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for safety, but finding the name of Manasa written on it, at once kicked 
it away. Manassa then sent Dhāmāi who took away the palmyra staff. 
Then she sent down to Cando a raft also bearing her name. Cando 
would have to do nothing with it and he spat at the name of the 
goddess. When Cando’s life was in real danger Manasa beckoned to 
the storm and the waves, and Cando was cast ashore. He was 
thoroughly exhausted. 


12. Cando bemoaned his fate. 


13. Manasa appeared before him as a young married lady carry- 
ing a pitcher in her arms and wanted to know why a man of such 
aristocratic looks was lying in so wretched a condition. Cando briefly 
told his tale. The woman had no pity for him as he had referred to 
Manasa as the One-eyed. She however advised him to worship the 
goddess, but the man would not hear of it. She then told him to 
Grape himself with the cast off rags of the dead and to walk on with the 
help of a bilua (wood apple) branch as staff. There was no other way 
of coming to the habitation of men, and he was looking a perfect ghost. 
For a living he was collecting dry bits of wood, when Manasa bade 
her serpents to turn themselves into sticks and be collected by Cando. 
The load was too heavy for the worn out fellow, and instructed by 
Manasa Dhamai came up as a man and helped him take it up 
on his head. Cando somehow made his way into the nearest locality, 
and he offered the wood toa potter for a paltry sum. The potter 
agreed, but Cando dropped his load on some clay pots. The potter 
was angry and gave him a thrashing, but his wife took pity on the 
poor old man and paid him the price. He then came to the quarter 
of weavers and wanted to buy cloth for the few cowries he had obtained 
from the potter’s wife. The weavers were disgusted and threw him 
out of their door. In the meanwhile the sticks had become snakes as 
they were really, and the potter and his son were convinced 
that the wood-gatherer was a mischievous snake-charmer. They ran 
out and met Cando in the quarter of weavers, and Cando had to 
experience further indignities. Hungry, thirsty and weak, Cando 
returned to the riverside and wept. 

Manasa again approached him, as a woman on her way to fetch 
water, and questioned him. He narrated his misfortunes and indig- 
nities brought about by the One-eyed Manasa. The woman directed 
him to gather banana skins lying about there and to subsist on them. 
This was another unexpected cruelty of fate. 


14. At Cando’s hesitation the woman consoled him with some old 
stories from the Purānas. 

15. Cando gathered some banana skins, and was about to make 
offering to his god Siva, before eating them. 
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16. Manasa could not bear her father being offered thrown away 
banana skins by his divotee. She sent a cow that quickly made a feast 
of it. Cando at once knew it to be an act of Manasa. He moved on 
and fell into a fowler’s net. The fowlers, at the loss of their catch, 
took Cando to task. They told him to get away at once and then they 
uttered an invocation to the birds to come all together and fall into 
the net. Under the influence of Bad Thought directed by Manasa 
Cando repeated the incantation, and it was heard by a gang of robbers 
passing by. They took it to be meant for them, and they wanted to 
kill the old man on the spot. (50015 entreaties moved the leader of 
the gang, and he ordered hjs men to let him go and bring another. 
Cando repeated the order of the leader, and it was heard by men who 
have come to cremate the body of a brahman boy. They fell foul 
of Cando for uttering such words and said that such burning was never 
continuous. Cando, still under the influence of Bad Thought repeated 
aloud that such burning be continuous. It so happened that a 
house in the village was then on fire. The villagers gave him a good 
thrashing and turned him away to a distance. 


Now Manasa appeared as a brahman, and taking pity on him she 
asked him to accept hospitality in the house of a neighbouring 
brahman family. 


17. Manasa showed him the way to the brahman’s house and 
went away. Cando came in and offered his services as a head plough- 
man for three meals a day, four pieces of cloth a year and a rupee 
per month. The brahman was sorry for the man, and made him take 
a bath, wear clean clothes and eat a hearty meal. Then he gave a 
pair of clippers and a rain-hat, took him to his best field and set him to 
do weeding. Some time later a passer by, admiring the growth of 
crop in the field, happened to mention the name of Visahari (i.e. 
Manasa). This made Cando see red, and he began to weed out crop 
instead of grass. The brahman came and saw this ; he took away the 
clipper, the hat and two pieces of cloth he had given him. At 
Cando’s pleadings he relented somewhat, and Cando was appointed 
to tend cattle for three meals a day and one piece of cloth a year. 

For two or three days Cando did his job in peace, and then 
Manasa set Bad Thought to him. He let his cattle graze into a green 
rice field. The householder saw this, and after a good thrashing he 
took away the cloth. 


Cando was not long on the road when he found himself sur- 
rounded by five serpents (miga) in the guise of unknown dervishes, 
behaving as men drunk and fuddled. Cando was in a pretty fix. 


18. The dervishes welcomed the coming of a Hindu in their 


THE POEM SUMMARIZED 279 


territory. One of them asked him to put on a cap and come with 
them and go begging together. Another offered him tainted rice. 
The third was about to spit out foul water at him. The fourth, the 
worse for drink, struck Cando on the head with a leather-bound 
staff. The remaining dervish was about to put a cap on his head, 
and Cando shrank back uttering the name of Siva. The dervishes took 
exception to the name of a heathen god, and they urged him to take 
the name of ‘paygambar’ (the messiah) instead. Cando wept piteously, 
and the dervishes disappeared. Cando quickened his steps. 


Cando’s boat sank at Kālidaha ; he came to land at Baruipur and 
sold there the load of sticks and twigs; at Cautala he picked up 
banana skins, and met the fowlers on the riverside there. He met the 
robbers at Kalighat, saw the cremation of the brahman bov at Mahes 
and the village conflagration at Diganga. At Hooghly he tended 
cattle for the brahman, and met the derivishes at Triveni. From there 
he came to the territory of his friend Candraketu. He went up to the 
king’s residence and the two friends met after a long time. Cando was 
taken indoors and suitably taken care of. 


19. Cando recounted his adventures. 


20. As he was dining with his friend Cando noticed a sacred 
pot of Manasa in the hall. He came out and belched ont the food he 
had taken there. He would start for home then and there, but his 
friend persuaded him to stay for the night. 


PALA ELEVEN 


1. Cāndo started for home carly in the morning, but going some 
distance he came under the influence of Bad Thought and dismissed 
the men and equipment lent by the friend. He again wore the filthy 
rag and carried the bilva staff and proceed homeward. In the evening 
he saw a drove of cattle going home. The cattle shied at him and the 
cowherd boys took him to be a bogy and sct up a row. There was a 
stir in the town, and Lakhai, the young ruler, made a proclamation 
asking the people to beware of the bogy that had invaded the town. 

Cando led cautious steps to the house of Kajala the flower-woman, 
which was nearest on his way. | 

2. Cando spoke to Kajala behind the doors. 

3. Kajala took him to be the bogy. and, afraid of her life, she 
throw at him blazing fire. Cāndo then hid himself in a plantain grove 
in the grounds of his own house. Jhāuyā the maid then came there 
to get some plantain Jeaves, and she took him to be the bogy. She 
told Sanaka, and the grove was at once surrounded to hunt out the 
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bogy. This was perhaps the cruellest mortification for Cando: 
nobody would know him to be the king but would destroy him at 
once. Then it occurred to him that his wife would certainly recog- 
nise him. He came outside her room and spoke to her. For identi- 
fication he showed his six teeth worked in gold. Sanaka, in trepidi- 
tion, held up the lamp and recognised him. Unknown to others she 
got him in and did all that was needed. When he was resting in bed 
Lakhindar came and bowed low to him. He asked his wife whose boy 
he was. 


4. Sanaka then introduced Lakhai their own son ; and the king 
was overjoyed. He then passed the night in narrating his adventures 
to his wife. On the morning Cando called his kinsmen and asked 
them to find a suitable match for his son. The kinsmen took time 
for thinking over. 


5. Cando’s kinsmen, that had girls to marry, consulted their 
wives, and as they knew that Cando’s son would die on the bridal 
night, they thought it best to go away from Cando’s jurisdiction. 
Cando was distressed to know of this. 


Now Manasa, becoming an aunt of Sanaka, came to pay her a 
visit and told her that Behula the daughter of the merchant 58108 at 
Ujani would be a perfect match for Lakhindar. Sanaka mentioned it 
to her husband, and he soon started for Ujani, accompanied by the 
priest and councillors. 


They came to Golata and stopped for rest on the bank of Pearl 
Lake. At this time Behula and her friends had come there to bathe. 


6. The girl got into the lake and sported in the water. 


7. Manasa took the guise of an old, deformed and ill-clad 
brahman woman carrving a weaver’s basket, came there and sat near 
by, and it chanced that Behula’s frolics in the water scattered a few 
drops on the old woman. 


8. The old woman felt insulted and put the curse on the girl that 
her husband would die of snakebite on the bridal night. Behula, 
knowing herself to be favoured by Manasa, did not care, and the 
two, quarreling, went to Ganga. Ganga supported Behula and gave 
her conch-shell bangles and vermillion as token of her future husband’s 
long life. When Behuli was coming back Cando saw her and told 
his priest to follow her home. 

9. Cāndo’s priest told Sahe (Behula’s father) that Cando the 
king of Campaka-nagara would be delighted to have Behula as the 
wife of his son. Sāhe sent his six sons to persuade Cando to accept 
his hospitality. | 

10. Cando came to Sahe’s place, Sahe favoured the pra- 
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posal but his wife was not enthusiastic, and the two were still 
arguing over the question when Behula came there. Behula made 
peace between her parents by indicating her willingness to marry the 
son of Cando. The marriage was settled and the day fixed. Sahe then 
asked Cando to take some food in his house. Cando hesitated ; he 
said that as an antidote to an affliction of salt water he had contracted 
in Patana he took as a regular item of food boiled globules of iron. 
Sahe got some such globules made by a smith and asked his wife to 
boil them tender. Sumitra, Behula’s mother, tried hard but could not 
succeed. 


11. Behula found her mother weeping and asked her why she 
was so much distressed. 


12. On hearing the reason Behula offered to do the feat, and it 
was soon done. Cando ate his meal heartily and passed the night 
pleasantly. The next day he returned home. He told Sanaka not to 
worry for their son’s life as he was going to erect a sealed chamber of 
steel up on Satali Hill, for the young couple to pass their bridal night. 
Cando made himself busy in the preparation for his son’s marriage. 


JAGARANA (PALA TWELVE) 


1. Ignoring bad omens Cando started building the sealed 
chamber. When it was about to be finished Manasä appeared before 
the architect and made him, by threat, leave a _ hair-breadth hole 
in a wall of the chamber. On the work being completed to his satis- 
faction Cando paid the architect and his assistants much more than 
they had expected. 


2. The invited guests came from all quarters, with heavy loads 
of costly presents. Cando sent men with sumptuous presents to Sahe 
for the preliminary rite to be performed at the bride’s place. 

3. The preliminary rite is described. 

4. The corresponding rite at the bridegroom’s place is described. 

5. The day of marriage dawned, and Cando performed the 
ceremony Vyddhisraddha. 

6-7. Sanaka performed the usual rites with other married women 
invited for the occasion. 

8. Lakhindar put on his bridal robes. 

9. Lakhindar started for the bride’s home. 

10. Cando, his friends and followers, and guests invited or un- 
invited started in procession with the bridegroom. 


30 
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11. The pomp and pageantry of the procession is described. A 
village fool made a diversion on the way. 

12. Manasé sent her serpent-clouds and the marriage procession 
was scattered. 


13. When the storm had passed over the party assembled again 
and soon reached Ujani. Coming to the door of Sahe’s house the party 
found a big and heavy bell of steel and a ram made of the same stuff 
blocking the way in. Cando tried to push the bell away but he 
could not do so. Lakhindar came forward, took up of the bell and 
broke it into pieces, and he tore off the head of the iron ram. The sons 
of Sahe become frightened but were reassured by their father. 


Behula had a ceremonial walk through the town and worshipped 
Manasa (at a particular tree on the outskirts of the town). At Behula’s 
prayer Manas&é gave her an exquisite bodice richly embroidered by 
ViSvakarma. 

14. The designs and patterns of the needle work are described. 
Kehula invited the goddess to come and see the marriage celebration. 
She returned home and the celebration started. 


15. The women assembled admired the looks of Lakhindar and 
some of them deprecated their own match. 


16. Behula, resplendent in her bridal robes, sat down on her 
appointed seat and the ceremony started. Manasa took her stand in 
the air to witness it. Lakhindar chanced to look upward and saw 
Manasa. He was struck with terror and fell down senseless. 


17. Lament rose all round, and Cando was inconsolable. Behula 
did not lose head. She slipped away quietly and went up again to the 
sacred tree standing in Manasa’s Park. 

18. She wept pitecously and supplicated to Manasa for her 
husband’s recovery. She was determined to end her life then and 
there if the goddess would not come to her help. 

19. Behula was about to put a razor in her throat when the 
goddess appeared before her and intervened. Manasa gave Behula a 
golden pot containing potent water and sent her back home. She 
sprinkled some water on her husband’s inert body and he came round 
at once. 

20. The people were overjoyed, and Cando, not knowing how his 
son was brought back to life, spoke ill of Manassa. 

21. The ceremony of Flower Canopy (‘puspera chayani’) was 
gone through. 

22. Sāhe formally joined the hands of his daughter and Lakhindar 
and bestowed on them gifts galore. 
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23. WLakhindar dinec and retired to bed. Soon Behula joined 
him. She had taken with her a pair of pincers and a lidded basket 
of wicker-work. 


Manasa and Neto counselled together and sent forth a snake to 
bite Lakhindar. Behula was on the alert ; she put before the snake 
a cup of milk. As it was drinking the milk she caught it bv the head 
with the pincers and put it securely in the basket. She trapped three 
other snakes in the same manner. When Manasa came to inquire for 
the fate of the snakes Behula released them. 


24. It was now daybreak, and Lakhindar woke up. He asked 
Behula to come with him to his home. Behula came to her parents to 
tell them of her husband’s proposal. 


25. The party started smoothly and, passing by Pearl Lake 
and Phulota Town, reached home. Sanaka welcomed the bride. 
At night the couple were led to the sealed chamber. Behula warned 
her husband to be alert for Manasa’s snakes. 


26. Presently Lakhindar felt hungry and asked Behula to cook 
him some food. Behula protested at his absurd whim. But 
Lakhindar insisted, and Behulā had to acquiesce. She took the few 
prain of rice from the ceremonial pot of luck (‘mangaliya handi’), 
broke open a cocoanut and put the grains in it and put it to boil by 
burning the bits from a piece of cloth soaked in ghee from the lamp. 
Lakhindar was satisfied with the meal and urged Behula to partake 
of the left over. But she would not. 


27. Lakhindar was now fully aware of Behula’s charms and 
wanted to make love to her. 


28. Behul§ entreated him to desist as it was not done on the 
bridal night. Lakhindar was persuaded to keep quiet but he was dis- 
pleased with his bride. He lay himself down for sleep. 


Outside the chamber Cando had placed a strong guard of armed 
men as well as occult doctors, and had put himself in command, armed 
with the palmyra staff. 


Now Manasa and Neto commissioned the snake Kali to get into 
the chamber and bite the youngman. Kali would not dare go alone. 
So Manasa collected Sleep and Drowsiness and accompanied Kali to a 
distance (overhead) from the chamber. The snake insinuated into the 
chamber through the tiny hole left by the architect. She found the 
couple sound asleep. 


29. The snake felt pity for Lakhindar and his parents and ‘she 
did not like her job. But she remembered Manasa’s strictures 
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and bit at a small toe of the bridegroom. The stab of pain wakened 
Lakhindar, and Behul§ also woke up at once. She saw the snake 
escaping and had the time to cut off the tip of her tail. 


30. Lakhindar bemoaned his fate. 


31. Behula took her husband in her arms and wept with him. 
Takhindar succumbed soon. 


32. When Behula came to know that her husmand was no more 
she set up a loud lament. 


33. Behula’s lament assured Manasa of her success, and she 
departed with her agents. The author makes a comment here: ‘when 
a sage dies he goes to the sun, but a snakebite victim becomes a 
serpent and goes to the domain of Manasa.’ 


The guards, unwilling to face Cando’s wrath, made themsclves 
scarce. Behula’s cries were heard by Sanakaé and she sent her maid 
to inquire. The tragic news was now out. Cando, brokenhearted, 
followed his distracted wife into the steel chamber. 


34. Sanaka lamented piteonsly. 
35. Cando lamented and put the blame on Manassa. 


36. Cando tried to console his wife by saying that they would 
have no longer anything to fear from the One-eved. Sanaka took 
exception to her husband’s attitude and held him responsible for 
all her calamities. Behulā now joined with her mother-in-law in con- 
demning Cando for his unequal rivalry with the goddess. She then 
begged him to do a little thing for her dead husband. She asked him 
to build her a riverworthy crate that would carry her and the body of 
her husband to Manasā. She hoped to return with her husband 
brought back to life, and she supposed that Cando perhaps would not 
then refuse to pay his homage to the goddess. Cando’s heart was 
softened and forthwith he had a nice crate built. 


37. Before starting Behuli left, in the care of his mother-in- 
law, two omens for her safe and successful return. She lighted a 
earthen lamp with a few drops of oil and it would burn steadily for 
six months, and she sowed some boiled turmeric and rice in a corner 
of the vard and they would sprout—indicating that Lakhindar would 
come back alive. 


Cando argued with her not to make the foolhardy journey. He 
assured her every comfort at his home. Behul4 told him an old tale 
of a loyal wife who had brought back his dead husband to life, and 
she expressed her determination to do the same. 19100109715 body 
was then richly draped and put in the crate, 
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38. Behula took leave of Sanaka in a moving manner, got into 
the crate and took charge of the body of her husband. 


39. The vessel started down the Gungari. Sanakai lamented, 
and people on the two sides of the river were looking on sorrowfully. 


40. Manasa& turned herself into a crow and perched on the vessel. 
Manasa asked her to take her message to her parents at Ujani. The 
crow at first demurred and then agreed. 


41. Behula gave the crow her ring to convince her parents of 
the genuineness of the message. Sumitrā sent her six sons to meet the 
crate when it came down near the village. PBehula saw her brothers 
approaching and talked to them from the vessel. 


42. Behul& made her excuses, told them of her determination 
and drifted away until she arrived at a turn of the river where Dhana- 
pula had his station. Dhana-pula stopped the vessel. 


43. PBehula told him her sorrowful story. 


44. Dhana-pulé let her go in peace. At the next turn of the 
river a vicious man, old and ugly, stopped her, and, hearing her story, 
claimed his relationship with Cando and wanted to take her to his 
home. Behuli would not do so, and the man at last Iet her go. 


The vessel then came to a turn of the river where there were some 
notorious gamblers. They saw the rich vessel and thought it to be a 
pretty loot. Behula repeated her facts, but they would like to possess 
her as well as the vessel. She however threatened dire consequence 
for them if they dared touch her or the vessel, and gave them some 
gold for gambling. They went back satisfied. 


Behula then came to the Anglers’ Turn where she met a cripple, 
hunchback and filthy, angling in the river. He fell in love with Behula 
and would take her home forcibly. Behula put a curse on him and he 
was rendered helpless. Taking pity on him Behuli withdrew the curse 
and was allowed to drift away in peace. At the next turn vultures 
fell upon the decomposed body, and Behula escaped from them with 
great difficulty. Then the vessel tonched the Tiger Turn. 


45. A ferocious tiger was about to attack the vessel. Behula 
invoked the help of Manasa, and the tiger was removed. 


46. Behula was assured by the voice of Manasi who remained 
invisible, and she rowed the vessel midstream. After some hard rowing 
she entered the river channe] that passed by Canaka. That place was 
infested by 73012101555 who moved about in the immaculate garb 
of holy men but robbed and killed whenever they could. They 
now saw the vessel floating by and took possession of it. Behula 
entreated to let her go but they would not listen to her. She then 
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“mentally appealed to Manasé. The goddess made the robbers sight- 
less and pushed the vessel with her toe. The vessel gradually came to 
Caumukha, and there was nothing but water all around. Behul§ lost 
her bearings and wept. Manasa felt pity and sent Neto to fetch her. 


Neto became a washerwoman and came there with her son and 
a bag of dirty clothes to wash. She put her son to death and did her 
washing. Then she resuscitated the child and was about to go away 
with the clothes when Behul4 fell at her feet and recounted her 
sorrowful tale. She begged Neto to direct her to the domain of 
Manasa. Neto told her to follow her, and they came tb the citv of 
the gods, 91105. 


47. The charms of Sijuyé are described. Behuli came to the 
court of Indra and made a demonstration of dance. 


48. Siva was charmed and made love to Behula. Behula was 
dismayed and angry too. 


49. Behula told Siva what a shame it was that he would 
court her. 


50. She excited his pity by her storv, and Siva sent Narada to 
bring Manasa there. Siva mildly reproved her for taking the life of 
Lakhindar on the bridal night. Manasa disclaimed any knowledge of 
the affair. Behula contradicted her and produced as evidence the tip 
of Kali’s tail she had cut off. She then tried to excite pity in 
Manasi’s heart. 

51. Now Manasa narrated her indignities from Cando in each of 
the twelve months in a year: In Vaisakha Sanakā was worshipping her 
sacred pot when Cando came and broke it into pieces and called her 
bad names. In Jaistha people everywhere installed the goddess as a 
queen, but Cando never ceased speaking ill of her. In Asadha Manasa 
came to Cando as his sister-in-law, and she destroyed his plantation 
and stole away his occult knowledge. She went in as a milkmaid and 
friend (of Kamala) and killed Dhanvantari. In Sravana Manasā had 
Dhanā and Mana, the sons of a gardener, liquidated. In Bhadra she 
killed the six sons of Cando by the snake Kali, but Cando would still 
vituperate her. In A¢vina people worshipped Candi in eclat but there 
was nothing for her. She took away Behulā (and her husband) from 
Indra’s court. In Kartika the goddess appeared to Cando in a dream 
and sent him to Patana. She attempted to inspire «awe at Kalidaha. 
In Agrahaéyana Cando reached Patana, and Manas&é made him stay 
there for twelve years. She did not receive any thrust from Cando 
during this period. In Pausa Manasa, in the guise of Sanaka, appeared 
in a dream vision and made Cando return home after heavy loss and 
bitter sufferings. In Magha the goddess started the talk of the 
marriage between Behula and Lakhindar, she also put her curse on 
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Behula as the latter was bathing in Pearl Lake, and boiled the steel 
globules for Behula. In Phalguna Cando was extremely insufferable, 
and he built the sealed chamber of stecl. In Caitra Siva was univer- 
sally worshipped and glorified, but Cando would not cast his glance 
on a person that would worship Manasa. In carly Vaigakha Behula’s 
marriage was celebrated and Lakhai was fatally bitten by Kali. 


Bchula supplicated to the goddess for the life of her husband. 
She believed that if the goddess would bring Lakhäi back to life her 
fzther-in-law would surely admit the greatness of the goddess and 
worship her. In case he would not do so Behula promised to return 


to her forthwith. Manassa now relented and was ready to bring 
Lakhai back to life. 


52. Manasa asked Behula to fetch the dead body. It was badly 
decomposed and fell to pieces as it was handled. Wehula washed the 
bones clean and as she was doing so in the river an oversize cod 
gobbled a knec-cap. She at once brought it to the notice of the 
goddess who soon got it out of the fish. Manas& now arranged the 
bones and started the process of resuscitation. 

Manasa sat down. She pierced the horn (‘khadga’) through the 
orifice of the wind (‘pavana’), and by the noose of the wind the bones 
and the mind were jomed together. She sat in the posture of Garuda 
(‘garudaasana’) and muttered the following basic manira concerning 
drsit (sight), musti (grasp) and nivists (concentration) in accordance 
With the unwritten process (‘niraksara tantra’): 

‘In the burning of Tripura Siva’s mouth einitted fire, and the fire 
consumed the demons and remained on the earth. When King Prthu 
was milking the earth (as a cow) the venoin he had milked out he 
put away in the nether region (‘patala’). {he same venom Vasuki 
entrusted to me, and listen to me, O venom, I tell thee the story of 
thy origin. Away, away, O venom, go away from Lakhai’s limbs ; 
by the command of Visahari, O venom, be eliminatcd in the opening 
of Lakhai’s wound. 

‘Black (or deadly) venom came out of the churning of the sea of 
milk, and it was drained by the Lord of the World (i.e. Siva) in a sip. 
Venom originated in the sea from out of Kapila’s milk, and the gods 
entrusted it to Vasuki. Coming in touch with blood venom (destroys) 
the body of animal life; do thou, venom, die out by the force of 
tantra (occult process) and mantra (incantation), by the command 
of Dharma. 


‘We, father and daughter, tell thee the story of thy birth ; by the 
command of the Lord, O venom, do thou quickly turn into water. 


‘On a particular occasion Kadri won over Vinata, but Garuda 
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the latter) and vanquished the serpents (sons of Kadri). 

was born (to ie শু thee ; by the command of Garuda 
The same Garuda is hove টি সি 
venom, die out in the opening 

‘The open sea is the place of the osprey ; in the name of osprey, 
O venom, be thou on the stir. 

‘The Master (‘gosani’), Original Lord (‘adyanatha’) by name, 
spoke of Brahman ; by his name the venom is no more there in the 
the opening of the wound. 

‘The heron circles over in the sky, and by the flapping of its 
wings venom quakes in fear. At its touch venom is consumed ; by 
the command of the heron, venom, remove thyself to the nether 
region.’ 

Manasa then muttered the essence of the great mantra, and the 
bones began to put on flesh and skin. Sages and others, as they die, 
go to the sun, but the husband of Manasa had died from snakebite. The 
goddess then took recourse to the occult power of Serpent Manipula- 
tion (‘naga-vaca’), and Kali came there at once and sucked up the 
venom. Manasa, then, muttering another mantra, struck on the back 
of the body with her palm, and Lakhindar got up in a flurry. Every- 
body was joyful. In this manner the six brothers of Lakhai were 


later brought back to life, 


ring OV 
of the wound. 


ASTAMANGALA (PALA THIRTEEN) 


1. Lakhai wanted to know how he had happened to come there, 
and Behula told him. Then Behula showed to the gods her dancing 
tricks accompanied by playing of drum (myrdanga) by her husband. 
The gods including Manasa were delighted at her performance, and the 
six elder brothers of Lakhai were resuscitated. 

Behula and Lakhai boarded the vessel for return home, and 
Manasa took charge. When they reached Kalidaha Behula requested 
the goddess for the recovery of the seven boats and the crew that 
her father-in-law had lost there. Manasa did accordingly. When 
they came to Canaka Behula told her husband of the misbehaviour of 
the Buraniyas. Lakhai was angry ; he got out from the vessel, and 
dealt them the penalty of death. At Tiger Turn he killed the tiger and 
built there a township known as Baghadanga. Similarly at Vulture 
Turn he started the town of Sakuninagara. They passed by other turns 
and came to Dhana-pula’s Tum. Lakhāi paid Dhana-pula a large sum 
and laying the town Cauhata thcre appointed Dhana-pula as the chief. 
When they about to enter their own land Behula proposed something 


to her husband. 
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2. Behul& suggested that she, dressed as a Dom girl, might be 
allowed to meet Sanaka and to know how she and others were doing 
before their arrival was announced. Lakhai agreed and wove for her 
some fine baskets and finer fans. 


3. Behula came to her father-in-law’s place, and everybody were 
struck with the good looks and charms of the Dom girl. Jhāuyā met 
her at the door and at once reported to Sanaka the arrival of the Dom 
girl that strangely enough reminded her of Behul&. Sanaka lost no 
time in coming to the door, and became painfully aware of the simi- 
larity between the Dom girl and her lost daughter-in-law. 


4. Sanaka remained looking at the girl for an unconscionable 
time. She told the girl that her resemblance with Behuli had stirred 
up a deadened anguish in her heart. She recounted her miserable 
tale. 


5. Behula wanted some food from her mother-in-law and went 
away to have a bath first. She narrated to Lakhai his mother’s 
sorrows, and he was moved. In the meantime the boats had reached 
the home port. 


Behula and Lakhai made a consultation and sent the captain 
Durlabha to Cando with the proposal that Cando should now agree to 
worship Manassa ; otherwise they would all go back to where they had 
come from. Durlabha led a gorgeous procession, and the king, kear- 
ing of it, sent Pandit Somai to inquire. On seeing the captain return 
from the dead the pandit was thunderstruck. 


6. Durlabha delivered his message to Somai. The pandit took 
him by the hand and the two came to Cando. Cando welcomed the 
captain and heard from him Behula’s exploits. The happy news soon 
spread throughout. Cando with his wife, priest, councillors and 
attendants went to Ramesvara Ghat to welcome the arrival. Cando was 
pleased beyond anything to see his sons and his crew return from the 
dead and his boats with cargo salvaged from the bottom of the river. 
Behula prostrated herself at the feet of her father-in-law and mother- 
in-law. Cando was moved and spoke affectionately and reverently 
to her. Others were vociferous in her praise. 


7. Behula’s achievements are recounted. 


8. Behula urged Cando to worship Manaséi, and she was sup- 
ported by every one present. But Cando wanted to witness some 
wonderful act of Manasa. He promised to pay his homage to the 
goddess unstintedly if his seven boats would sail on the land and 
arrive from the river port at his house-gate. Behula prayed to 
Manasa, and when the goddess appeared before her she repeated the 
request of her father-in-law. Manasa consulted Neto and com- 
manded her seven principal serpents (naga) to carry the seven boats 
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to the door of the house. When it was done Cando expressed his 
willingness to worship the goddess. Sanakā returned home with her 
sons and daughter-in-law. 


Arrangements for the worship were made on a grand scale, and 
a gorgeous water-pot sacred to Manasa was fashioned and a leafy twig 
of Sija was placed on the top. Various offerings of fruits and betel 
and nut were brought in, and all sorts of musical instruments were 
played. The ceremony started. 


9. Cando worshipped the golden pot of the goddess and made 
various offerings including animals such as goats, rams and buffaloes. 
He extolled the greatness of Manasa. 


10. Then he worshipped the sage Jaratkadru, Manasā’s son Astika, 
her councellor Neto and the eight m@gas and other serpents. When he 
came to the last flowers had been finished, and so he tore off hair from 
his whiskers and offered them to the serpents as flowers. Then 
appeared Manasa looking captivating and splendid. She was seated 
on the boa constrictor and held the snakes Kāla and Vikala in 
her two hands. Her great tocs .were dipped into two water pots. 
Cando was visibly moved at the sight. He prayed to her to give him 
back his occult knowledge and his son. She gave him all except 
Behula and Lakhai. Cando praised her and asked her to place her 
foot on his head as an act of grace. The goddess did so. The cere- 
mony now came to an end. Cando affectionately embraced Lakhai. 


11. Manasa asked Behula to come away with her at once. 
Behula begged for a little time for inducing her husband to come away 
in peace. Lakhāi was willing, and taking leave of the family the 
couple came to Manasā, and the goddess pulled them up in her 
chariot. When they were flying through the air Behula saw her 
father’s place down below. At her request Manasā stopped the 
chariot and permitted the couple to pay a short visit to the house of 
Sahe. Lakhai and Behula dressed themselves as a yogi couple. 


12. Wearing long matted hair and carrings, smearing ashes all 
over their bodies, and carrying gourd shells, staves and other para- 
phernalia they, in single file—Lakhai in front and Behula behind, came 
to the town of Ujani. They walked from door to door but did not beg 
anywhere until they came to the door of Sāhe’s house. They sounded 
the horn and Sumitra came out to give them alms. She was moved 
to see the young yogi couple and asked them, with all eagerness, to 
stay there for some time. They reminded her, she told them, strongly 
of her lost daughter and son-in-law. Behula was moved at her 
mother’s sorrowfulness and she revealed their identity. She also 
allowed herself to be touched and embraced by her mother. Behula 
then told her what she had done, and finally begged leave of her. 
They returned to the chariot and soon reached the domain of Indra. 
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Indra welcomed Manasa, but before admitting Aniruddha and Usa to 
his court he wanted to test them whether they had contracted sin 
by living among the mortals. He asked them first to walk along on the 
sharp edge of a razor five cubits long, and then threw them into the 
deep sea, with huge rocks attached to their waist. For the third and 
final test the couple was placed in a chamber made of lac and it was 
put on fire. By the grace of Manasa the couple came out unscathed 
from each of the three tests. Aniruddha and Usa won universal 
admiration and were accepted by Indra. 


Indra now wanted to hear from Manasā how her worship was 
instituted in the world of men. 


13. Manasa told Indra very briefly her story (‘vratakatha’) from 
the beginning. Indra was delighted and heaped honours on the 
goddess. She then returned to her own place Sijuya Hill. 

The final lines run thus: 

‘If one listens to this story in complete one’s earthly possessions 
and progeny are increased and all harm removed. He never dies 
from snakebite and he lives happily here and gets to heaven hereafter. 
It must never be doubted that the Great Mother will safely take him 
over the sea of the mortal life. Whocver sings or causes to be sung 
this ritual song the goddess is ever ready to help him. 


‘Lastly the singer and the player (of the drum) beg for this boon: 
may they always retain their devotion to you. 

‘May you ever fulfil the wishes of the person for whose good I 
have sung this your story. 

‘Do you please fulfil the desire of all these people that are 
assembled in this hall. 

‘May the folk that dwell in this village never experience sorrow 
and bereavement. 


‘Shout the name of Hari and go home, you folk. The Manasa- 
mangala song has now come to an end. Vipradasa the brahman bows 
down and says: May I have admittance to your feet in the next 
world.’ 


The roman numerals indicate the section (‘ pala `). 
The numerals in italics indicate the line. 


i 2 14. The eighteen-armed figure of the goddess Candi is 
described in the following verse quoted in Utpala’s commentary on 
Brhatsamhita (ed. Sudhakar Dvivedi, Banaras 1897) 50.57: 


candtkastadasabhuja sarvapraharananvita 
tryaksa simharatha dhanya mahisdsuramardini. 


‘Candika (is to be made) eighteen-armed, equipped with all kinds 
of weapons, three-eyed, lion-bourne, majestic and engaged in 
slaying the buffalo demon.’ 


i 3. The goddesses in tantric Buddhism, corresponding more or 
less to Visahari-Manasa-Neto of Brahmanical tradition, are also de- 
scribed as wearing snake-ornaments. Janguli has white serpents as 
ornaments (92227275202. 106, 122) and she is shaded by a seven- 
hooded serpent (ibid. 117). Kurukula (Kurukulla) wears, according to 
the treatise Sitakurukullasadhana (ibid. 185) ascribed to Savara-pada 
the Siddha, Ananta (blue) as topknot, Taksaka (red) as earring, 
Sankhapadla (yellow) as neckchain, Kulika (multi-coloured) as armlet, 
Karkotaka (green) as the sacred thread, Vasuki (white) as girdle, Maha- 
padma (white as lotus stalk) as neckband, and Nanda and Upananda 
(white) as anklets.* Ekajata, according to the description by Lalita- 
gupta (ibid. 128) wears ferocious nagas (kriuranadgabharanabhusita) in 
the following manner: Karkotaka (blue) as topknot. Taksaka (red) 
as necklace, Nanda and Upanada (yellow) as earrings, Ananta (sita, 
white) as the sacred thread, Vāsuki (śukla, white) as girdle, Kulika 
(pigeon-coloured) as righthand wristlet, Sankhapala (dhavala, white) 
as lefthand wristlet, and Padma and Mahadpadma (red) as anklets. 


i 4 19. Vipradasa’s derivation of the name Nirvasini is probably 
not correct. In the Assamese version the goddess is called Digambari 
‘naked’. This appears to be the real meaning of Nirvasini (<cnir- 
vasa-). 


i4 21. ‘Jagatgauri’ is a combination of the two names Jagati 
(or Jagati) and Gauri. Jagati is perhaps derived from 72222 ‘wake- 
ful’. 


Manasa is still known as Jagatgauri in some places in the district 
of Burdwan and elsewhere. Of these the most famous is the deity at 
Mandalgram, a village some fourteen miles to the northeast of the town 


1 For slight variations see Sddhanamdid 180, 181 (by Krgna-pada). 
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of Burdwan. The annual worship is held in the month of Asidha, and 
it is the most important festival in that part of the district. The wor- 
ship of this deity has preserved many old ritualistic practices not known 
otherwise. The image is an old one, and made of stone. It bears a 
short inscription which has not been read. For the following descrip- 
tion of the image I am indebted to Mr. Sorasimohan Bhattacharya, 
M.A., B.T. 


The image is about a foot high. The goddess is seated on a 
full-blown lotus ; her right foot is placed on another lotus capping 
a water-pot below the seat and the left leg folded at right angles. The 
image has two hands and two eyes. The left hand is holding a snake 
by the head, and it is about to be kissed (or devoured). The left eye 
is blind. There is a crown or cap on the head which is canopied by 
a seven-hooded serpent (or by seven hooded serpents). On the right 
there is the figure of a hermit and on the left that of a female, both 
seated on full-blown lotuses. Two small figures of naga women flank 
the top. 


i 5 1-8. These lines apparently written in a mixture of Sanskrit 
and Bengali are too corrupt to give a clear sense. 


16 1-4. This brief reference to cosmogony is to be found in the 
introductory portion of Visnu Pala’s poem, and better still in the 
ritualistic treatises on Dharma worship. 


16 34. There is probably a _ glossing over what was an ugly 
episode in the career of Siva, according to some traditions. Siva’s 
ill fame of seduction of hermits’ wives is referred to by Dandin in 
Dasakuméracarita (bhavanipater muntipatnisahasrasandusanam 2.2). 
Ganga is accepted as Candi’s co-wife in the North Bengal version of the 
Saga (i.e. in the poems of Jagatjivan and Manakar), where Ganga 
is said to have a son (or two sons) from Siva. Thus says Jagatjivan: 


prathame gangara putra dangara mahananda 
dekhiya Sankara deva parama dananda. 
kartika ganeSa dui gaurira nandana 

asiya bandila duhe Sivera carana. 


i 20 9. Ganga appears as a flower girl (‘malini’) also in Jagat- 
jivan’s poem, 


i IO 13-14. This episode is perhaps an echo of the amours of a 
Kapalika mendicant with a Dom girl plying ferry in a river, referred 
to in a Carya song by Kahna (10). The motif of a Dom woman 
plying ferry between the Ganga and the Yamuna is used as a yogic 
symbol in another (anonymous) Carya song (14). 
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. 116. A similar birth is mentioned for Vasistha in RV 7. 33. Ir: 


visve devah piskare tvadadanta. 
urvasya brahman mdnaso’dhi jatah 
drapsam skannadm 07417177272 ddivyena 
vitve devah puskare tvadadanta 


‘Thou art Maitravaruna and Vasistha, O brahman, born of the 
will of Urvasi ; all-gods took thec, the drop spilled by the 
divine Brahman, in a lotus.’ 


According to Kalidasa Urvagi was born of the 5000. of the sage 
Narayana: wuridbhava narasakhasya muneh (Vikramorvas i). For 
the exact sense of uru here compare uruna (retah) upapravartayati 
(Taittirtya-samhita 6. 5 8). 

117 15-16. Cf. the Carya song by Bhusuku (27). The bio- 
logical process of procreation is at the basis of this mythological motif 
of candra cast into padma, reaching down to patala and there taking 
human form. This motif had also become a convenient symbol for 
the tantric and yogic process of attainment of supreme bliss. 


i 18 3. ‘Nirmani’ means a builder, a maker. Jn some versions 
she is mentioned as old. She is then equivalent in the literal sense to 
qaratkaru ‘old artificer’. In our story she is the mother of Vasuki 
and therefore the female counterpart of vedic Tvastr. 


In RV 7. 33. 11 and To. 61. 7 the gods are said to have collected 
the sced spilled in a lotus (puskare) and to have fashioned (77272127527) 
Vastospati the Observer of Ordinances (vratapa) from out of the seed 
spilled on the ground by Prajapati. Vdstospati= Jaratkaru =Manasa. 


In some versions of the saga the artificer (40110078101) is identified 
with Brahma (Vamésidas, Visnu Pala). Others following Mahi- 
bharata (I. 20. 16) Devt-purana (9. 47, 48), Brahmavaivarta-purana 
(Prakrtikhanda 45, 46) etc. mention Manasā as the foster-daughter 
of Kasyapa, the father of the gods. In Mahabharata Visahari-Jarat- 
kāru is the daughter of Vasuki but fashioned by the maker god (srstikrt 


deva). 


i 18 34. Cf. AV 8. 15. 13-16: sodakramat. sa sarpan agacchat. 
tam sarpa upahvayanta visavatyehiti. tasyas taksako vatsaleyo valisa 
asid alabupatram patram. tam dhrtarastra airavato ’dhok. tam visam 
evadhok. ‘She (Viraj) set forth. She came to the serpents. The 
serpents called out to her: O poisonous lady, come along. Taksaka 
Vaisaleya (literally, the son of Visala, or belonging to the town Visala) 
become her calf, and a gourd shell the pail. Dhrtarastra Airavata 


milked her. He milked only poison.’ 
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118 go. Here Manasa appears as an apsaras ‘water nymph’ (apya 
yosa RV). 

i 19 3-4. For the tantric conception of the composite deity Paksi- 
rudra see Agui-purana chapters 295, 297, 298. 


1 20 1-24. The story of Suparni and Kadri (vyakhvainam 
sauparnikadravam) occurs first in vedic prose literature (Satapatha- 
brahmana 3, 6. I. 2-7; Kapisthala-katha-samhita 37. 1; etc.). In 
Mahabharata (1. 16-34) the story forms a distinct poem. 

In RV kadru (‘brown coloured’) is a Soma vessel. 


i 20 28. Cf. RV ro. 61. 6, 7. The unsavoury affair is given in 
some detail in Satapatha-brahmanu (1. 7. 4. 1-3): prajapatir ha svam 
duhitaram abhidadhvau divam vosasam va mithunyenayad syam its 
tam sam babhiva etc. This misbehaviour of Prajapati was not 
forgotten in later tradition ; cf. Dasakuma@racanta (prajapateh svadu- 
hitaryapi pranaya-pravritih 2. 2.). It is remarkable that Dandin does 
not identify Prajapati with Brahma as in the same passage he mentions 
the latter as pitamaha (pitamahasya tilottomabhilasah). 


120 54. In the East Bengal versions of the story there is a peculiar 
episode here. The farmer Bachai saw Manasa in the flower basket and 
very much wanted to marry her. He came to grief, but soon received 
pardon and became the first devotee of Manasa. 


i 22 8. Manas& as one-eyed reflects the vedic demoness Arayi 
‘misfortune’ (RV 10. 155. I). According to Jagatjivan Vasuki’s curse 
was responsible for the loss of one eye of Manasa. 


i 23 2. The object was probably a jewelled ring bearing a 
sign of the serpent (savpamudra). The efficacy of such a ring 
worn by ladies in the cure of snake-bite is referred to by Kalidasa 
in Médlavikdignimitra ndgamuddasanadham anguliaam ... tmind 
angulaena ubhinnakiranakesarena kusumido via de aggahattho 
padibhdadi (i); dhuvasiddhi vinnavedi udakumbha-vihdnena sappa- 
muddiam kim pi kappidavvam tam annesiadutti . . . idam sappa- 
muddiam anguliaam. ... nivutiavisavego godamo muhuttena paki- 
dittho samvutto (iv). 


i 23 8. ‘Sijuya’ is obviously derived from sidhya- (=siddha-) 
but influenced by the name of the plant sacred to Manasa (euphorbia 
nivulia). Sijuya Hill (=Siddhydcala) is called also Sijacala by Ketaka- 
dasa. 


i 23 21. This origin of Manasa’s sister is apparently based on 
the etymology of netra ‘eye’. According to Vamsidas Siva had 
shed tears immediately after he had spilled the seed that was to 
be made into Manas&. He wiped his tears with the hem of the fine 
cloth (Middle Bengali ‘neta’) he was wearing. As he wrung the 
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drop out the girl Neto (Netavati) was born. She was cursed by 
Astavakra to be ever subservient to her younger sister. Vijaya Gupta 
postulates the origin of Neto from Siva’s sweat but he puts it long 
anterior to the birth of Manasā. Visnu Pala makes Neta born of the 
sweat-drops of Brahma, mopped with and wrung out of his napkin, 
when he had finished making the body of Manasa in the house of 
Vasuki. Jagatjivan makes Neta born of Siva’s seed that had stuck 
in his loin cloth when he had spilled it to give birth to Manasā. ‘These 
storics based on tears or sweat or semen mopped with cloth are all 
pertinent to Neto’s function as a washerwoman. 


i 23 27. Dhamai is Manasā’s messenger as well as mount. He 
is also conceived as a snake (‘dhamana’, ‘dhemana’—meaning also 
‘pimp’). Visnu Pala mentions him as Madhai and identifies him with 
the horse-drawn chariot of the goddess. 


i 23 45. The old stone images of Manasa generally contain the 
figures of Neto and Dhamai by her sides (here identical with Jarat- 
kāru). The figure of Dhaimai is generally taken for that of Astika. 
In sculptural representation Astika is sometimes shown on Manasa’s lap. 


ii 2. Manasa and her friends disported in water (as befitting 
their character as water nymphs). The Behari version mentions the 
five sisters Visahari, named respectively Maina Visahari, Dotola 
Bhavani, Devi Visahari, Jaya Visahari and Paduma Kumari. 


li 3 6-12. One of the two was undoubtedly Brhaspati who in RV 
is mentioned as fashioned by Tvastr (2. 23. 17) and as having seven 
mouths (saptdsyah 4. 50. 4) and a pair of horns (10. 155. 2). He is 
mentioned as the dispeller of 47297 (‘ill-luck’). The other was 
Samvarta (also the name of a prominent serpent as well as of a cloud). 
The Mahābhārata story (14. 4-10) of the rivalry between the brothers 
supported by Indra’s spite against Marutta is not without significance 
for the Middle Bengali Manas& saga. There is a story in Mahdavastu 
(iii pp. 428-30) regarding the serpent Samvarta. He had infested the 
hall of fire-worship belonging to Urubilva Kasyapa. Buddha made 
the serpent leave the placc. 


ii 3 33-36. Details are to be found in the saga of the yogic Natha 
cult. 


ii 5 21. Kapila represents vedic Prśni the mother of the Maruts, 
and Manoratha represents the latter. Cf. manojúvo yán maruto 
vathesu a’ (RV 1. 85. 4c). 


ii 9. The episode of Kapila the divine cow filling up the celestial 
sea by her milk is indeed an elaboration of the name Ksiroda. Accord- 
ing to Vijaya Gupta Siva requested the divine cow to fill up the 
celestial sea with milk to feed the nāga sons of Manasa. 


38 
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ii ro I-76. The curdling of the sea of milk was necessary for the 
subsequent churning of the sea. 


ii ro 17H. The incident of Durvasas and the pārijāta flower is 
a puranic theme. It brought out a contest between Krsna and Indra. 


ii 13. The episode of the churning of the sca occurs in the 
Puranas. 


ii 14. In the Middle Bengali saga the puranic Dhanvantari, the 
custodian of ambrosia, had merged into the mythic naga prince Sankha 
and emerged as the poison doctor that vanguished Sankha, took his 
dominion, married his daughter and sent him down to the bottom of 
the earth to dwell there. The position of Dhanvantari-Sankha was 
prominent in the sāga cult that was once prevalent throughout 
Northern India. According to Mahdavastu (iii, p. 383) monthly festive 
gatherings were held at Banaras the headquarters of Sankha. 


The court (samdaja) of Sesa the king of serpents is mentioned in 
Bhagavata-purana 10. 26. 45. 


1H 14 27. Cf. samudraja-sauviram 12729002002. mrvisam bhavait 
nanyatha (Sadhanamala 180). 
ìi 15. This is also a puranic episode. 


iii 2. A second churning of the ocean is not mentioned in the 
Puranas. 


iii 2 23-24. In Caraka-samhitā (Cikitsāsthāna 23. 4-6) poison 
arising out of the sea is personified as a terrific demon, and poison 
had come out before nectar. 

ii 6 15-16. This shows Manassa as Janguli the Savara girl 
(22727277222 117). 


iii 0 1-14. These lines from an old mystic verse describe yogic 
processes. 


iii 9 58. The marriage of Jaratkaru (a ya@yavara) and Manasa (also 
called Jaratkaru) is narrated in Mahabharata (1. 38. 12, 16; I. 45-48), 
but there is no reference to Siva. It was entirely arranged by Vasuki. 
Jaratkaru stipulated that he could marry a girl bearing the same name 
as his and given away as charity, that he would not be responsible for 
her maintenance, and that he would leave her the moment she would 
incur his displeasure. According to Mahabharata (1. 44. 3-4) Jarat- 
kāru was so called as his body was like a worn out (jarat) piece of 
wood (kāru) by incessant austerity. Jaratkaru somewhat resembles 
the old sage Cyavana of Rgveda, whom the Asvins made young and 
wedded to a young girl. 


iii To 23-29. Cf, the lists of serpents in Mahabharata (I. 35. 5-16, 
I. 57). | 
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iii 15 2. According to Visnu Pala, Jagatjivan and Vaméidis 
Neto was given to Jaratkaru as dowry. 


iii 15 9. In the Mahabharata version Manasa is called a naga girl 
(bhujangamda I. 47. 20). 


iii 15 32. For the efficacy of the conch shell against snake poison 
cf. RV. 10. 14. 42 (“rdhvakrsana-). 


iii 17 11-14. It is perhaps reminiscent of the vedic imagery 
of Gayatri becoming a falcon and fetching soma (vide Kapisthala- 
katha-samhita 37. 1; etc.). 


iii 17 35-35. According to Vijaya Gupta Manasa4 gave birth first 
to the eight nagas and finally Astaka (i.e. Astika). According to 
Vaiusidas and Jagatjivan Neto had a son Ugra Dhanafijaya from the 
sage Ugratapa. 


111 17 43. According to Mahabharata Astika learnt the vedas from 
Cyavana of the Bhrgu clan. 


iv iff. The story of Pariksit and the snake-sacrifice of Janam- 
ejaya occurs in Mahabharata (1. 40-43, 49-58) and in Bhagavata- 
puradna (12. 6). 


iv 5 21ff. The story of Jaya is non-puranic. Mahabharata (x. 3. 
16-20) has here Somasgravas the son of Srutasravas and a serpent wo- 
man (sarpi). Apparently Somasravas officiated as a priest in the 
snake sacrifice. 


iv 8. The snake sacrifice appears as a retaliative measure against 
snakes, as presented in Mahābhārata and in the Manasa saga. But ori- 
ginally it was probably a propitiatory rite, an elaborate vedic ritual of 
the naga worshippers for the well-being and satisfaction of the 12245. 
This is how the sarpasatira is presented in Pancavimsa-brahmana (25. 
15. 1-4). Here we find some prominent nagas officiating in various 
capacities ; e.g. Dhrtarastra Airavata as brahman, Taksaka Vaisaleya 
as brahmanacchamsSin and Janamejaya as adhvaryu. By holding 
this elaborate ritual the serpents escaped untimely death (etena vat sarpa 
apamrtyum ajayan). According to Baudhadyana, as Caland tells us, 
the persons named in the Pafcavimsa-brahmana were ‘‘kings and 
princes of the sarpas who at Khandavaprastha in human form, per- 
formed this sattra, desious of obtaining poison.’’ It may be men- 
tioned in this connection that both Dhrtarastra Airavata and Taksaka 
Vaiśāleya appear in AV 8. 15. 13-16, which is probably a still older 
version of the sarpasatira. 


There is enough sculptural evidence to show that in the centuries 
beginning the Christian era the worship of the nagas was an important 
cult throughout Northern India, specially along the Yamuna and the 
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Ganga. Centres of naga worship along the northern bank of the Ganga 
and the shrine of Maninaga at Rajgir are mentioned in Mahabharata. 
The shrines of the naga cult were reputed centres of scholarship and 
religion and also for wealth. There is the mention of the naga Padma 
dwelling on the Gomati (Mahabharata 12. 356-64). Mahāvastu (iii p. 383f) 
records four centres of the naga culture: Banaras, Mithila, Kalinga and 
Taksasila, presided over by Sankha, Padma, Pingala and Elapatra 
respectively (catvāro mahdanidhayo samkho varanasyam mithlayam 
padumo kalingesu pingalo taksasilayam elapairo). In Banaras a monthly 
gathering was held in honour of Sankha, and the prominent nagas were 
invited to attend (vavanasyém samkhasya masiko samdajo variati tahim 
nidhanadhipatayo nagarajano nimantritaka Ggacchanti). On one occasion 
Elapatra put some philosophical questions and offered the hand of his 
daughter and a dowry of a hundred gold-pieces to any one who could 
answer them to his satisfaction (tatra ca elapatrena nagarajna prasna 
Sthapita etām yo prasnam visarjeti tasya dhita ca diyatt suvarnasahas- 
ram ca). This story is faintly but unmistakably echocd in an episode 
in Vipradasa’s poem (vi II. 57-66). 


iv 9 1-6. These lines came from a singer or a scribe. 


iv Io 7-2. Cando being a ‘gandhavanik’ (spices merchant) or hav- 
ing as his tutelary deity Gandhesvari or Sugandha, is probably an echo 
of the vedic conception of Gandharva the guardian of soma. His short 
name is a synonymn of soma, the fuller name Candradhara means 
“possessor of soma’; his wife is Sanaka, which is possibly a mutilated 
form of Somakda ; and his priest is Somai Pandita. 


iv 10 32. ‘Siddhi jhuh’ (literally, ‘pouch of bhang’) represents 
the pouch held by nāgas in some Gupta sculptures. ‘Mahajiiana’ is 
the supreme occult knowledge i.e. power possessed by a siddha. 


iv 10 37-38. ‘jaya-neta’ (literally, ‘victory cloth’) is the scarf 
seen in naga male figures in early Indian sculpture. 


One is tempted to surmise here that Cando, originally belonging 
to the cult of soma, changed over to the cult of visa. The drinkers 
of visa (bhang ?) wore long hair (cf. 72452152592. pitrena yad rud- 
renapibat saha RV 10. 136. 7). <A further temptation is to compare 
the basic contrast between the two Saka tribes, one Soma-preparing 
(‘saka haumavarka’) and the other belonging to the swift stream (‘saka 
tigraxauda’) as mentioned in Old Persian inscriptions. ‘Siddhi-jata’ 
is really ‘siddha-jata’ (i.e. matted hair as worn by a siddha), the 
change being due to the two meanings of ‘siddhi’, ‘bhang’ and ‘success’. 


iv 12 772. Visnu Pala has a detailed account of Manassa and Neto 
taking a morning round of their domain just as the vedic Usas sisters or 
Agvin brothers did. Cf. RV 7. 66. 7: ahelati manasa yatam arvag 


NOTES 40% 


aindnta havyam manusisu viksu ‘with uninjuring mind do you two 
come down, enjoying the oblation in the abodes of men’). 


iv 14 81-82. This episode reminds us of the story of Sayu and the 
ASvins in RV: yuvam dhenum Sayave nadhitayapinvatam asvina 
pirvyaya ʻO ASvins, you two had made the cow swell with milk for the 
supplicating Sayu of yore’ (I. 118. 8.) ; duhana dhenir urjanesu karave 
tmana Satinam pururipam isan: ‘(she) giving (as milk) to the singer 
in the pastures, to impel (benefit) indeed hundredfold and various’ 
(2. 2. 9). 


According to Jagatjivan Manasa and her infant son were left 
destitute by Jaratkaru. She approached the cowherds for a drink of 
milk for her son. 


iv 75 73. Other versions have different dates. 


iv 15 25-28. The cult of the sacred pot and that of the plant 
euphorbia mivulia are now incorporated. The cult of the sacred pot is 
connected with Dhanvantari, and naga worship and gocs back still fur- 
ther to vedic soma-kalasa (cf. RV 9. 74. 8). In the early votive sculp- 
tures of the naga cult the pot is the most important item, and in the 
later sculptures of the Manasa cult it as at least as important as the 
figure of the goddess. 


According to Vijaya Gupta the first pot of Manasa was built by 
ViSvakarman and was introduced by Siva to some cowherd boys cngag- 
ed in gambling. Latik, a Candala boy, losing heavily, was the first to 
worship it and began to win steadily. Then the cowherd boys were 
made to worship it. 

‘bari’ (Sanskrit vari) is a small water pot (=ghata) as against 
‘bana’ (vāraka), a big water pot (=kalasa). The word is doubly signi- 
ficant: (i) containing potent water (va’r ugrdm AV 10 4 ; :=visa?) gand 
(ii) holding soma or cooling remedy (bhesajé jdlasah RV 2.33.7b). 

iv 16ff. The story of Manasa’s conflict with Hasan is given in 
detail by only Vipradasa and Visnu Pala. Other writers narrate it 
rather briefly. In some Manasamangala poems published recently the 
omission of the episode is apparently intentional, although the editors 
do not mention the fact. 


This story undoubtedly originated sometime after the Turki con- 
quest of Eastern India. But it might be a later version of Manasa’s 
conflict with Yama as narrated in some Manasamangala poems. 


Visnu Pala’s account is interesting and may be briefly told here. 
The cowherds worshipped the goddess in an open place not very far 
away from the house of Hasan who heard the beat of drums and smelled 
the fragrance of flowers and incense. He first sent a footman to in- 
quire and then a contingent of his army. The cowherds were ready to 
run away, but Manasa put courage in their heart and weapons in their 
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hand. But they could not stand for long before Hāsan’s men. Manasā 
was chased by Hasan and Husen and came first to Vibhisana and then 
to Surya (the sun) for protection. The latter rendered them powerless 
against Manasā. The goddess now did havock with Hāsan’s dominion, 
and the Mohammedan chief unsuccessfully sought refuge with Siva (their 
father) and Durga. But the gods would not act against Manasi. Vasu- 
mati (earth) however offered them two pits, but a nodding chameleon 
revealed them to Manasa. The brothers then capitulated. 
v 7 7-10. Cf. Maitrayani-samhitaé 2. 9. 9; Kapisthala-katha- 
Samhita 27. 0: 
ye annesu vividhyanti patresu pibato janan 
tesam sahasrayojane ava dhanvami tanmasi. 
“Who strike in foodstuff and in cups men drinking, for them at a 
distance of a thousand leagues we extend the desert lands (or draw 
the bows).’ 


v 10. Jalu-Malu (Jhalu-Malu in some versions) are derived from 
jhalla-malla mentioned with dancers play-actors and others in Buddhist 
Sanskrit literature (Mahavastu iii p 253). The connection between the 
serpent cult and the fishing folk is also very old. The two names per- 
haps carry an echo of the deities Manasa and Neto mentioned some- 
times in the Tantras as Jalini and Malini or as Padmadakini and Visa- 
dakini' (Sadhanamdla 240) respectively. The tribe Malo (or Mala) in 
Bengal has always been professed doctors of snake-poison. 

In some eighteenth century pictorial representations of Manasa 0510 
and Malu appear as attendants of the goddess. 


In Visnu Pala’s narrative the occasion for fishing was the sradh 
ceremony of Dhanvantari. This is based on the accepted meaning of 
gury. Cando’s ‘guru-krtya’ was his father’s sradh. The names of the 
brothers appear as Jaliya and Jalana. According to this version the 
fishermen brothers were sent to prison. Meantime Manasa contrived a 
rain-storm that removed their hovel and raised a resplendent palace 
instead. Manasa took the form of Cando’s tutelary deity Gandhe§vari, 
appeared to him in his sleep and directed him to release the brothers. 
It was done. 


According to Jagatjivan Cando was Manasa’s brother and she 
had approached the latter amicably twice before she adopted open 
hostility. On the first occasion Siva interceded for her rather half- 
heartedly, and on the other occasion Manasa appeared in state and 
demanded homage from her brother. Cando raised his ‘hematala’ 
staff against her and she had to depart unceremoniously. Jagatjivan 
does not mention Cando’s possession of mahajndana, ‘siddhi-jata’ and 
‘jaya-neta’. 


1 Text ‘visvadakini’. I take it_to be an error. 
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v 10 62. According to Visnu Pala the two vessels were not of 
>the same size. One was a pitcher (‘bara’) and the other a smaller pot 
(‘bari’): ‘suvarnera bari haila suvarnera bara’. 

v 72 30. ‘hemtalera danda’ is generally accepted as a stick of 
hintala (Elate Paludosa) the marshy date tree. As a weapon it has 
not the least value nor is there any mention anywhere of the magic 
property of the plant. I think ‘hemtala’ is ‘hematala’ (as in Jagat- 
jivan). It was the insignia possessed by Cando, the supreme sign before 
which a naga had to bow down. The sign of the golden palm 
belonging to Sesa the king of the nāgas dwelling under the depth 
of the Yamuna, is mentioned in Bhagavata-purana 10. 26. 49: tasya 
madhye sahasrasyam hematalocchritam dhvajam. 

v 13-14. Manasa’s seduction of Cando is reminiscent of the gods 
sending Vak to take away soma from the Gandharvas: te vacam 


siriyam Rrtva mayam wupasrjal....te brahma gandharva avadann 
agayanta devah. sā devin gāyata updavartata ‘They made Vak 
(‘Speech’) a woman and sent away as deception. ... The Gandharvas 


talked brahman (‘spiritual knowledge’) but the gods sang. She came 
to the gods that were singing.’ (Kaptsthala-katha-samhita 37. 1-2; 
cf. Maitrayani-Samhita 3. 7. 3). Gandharva and brahma of the 
vedic story correspond to ‘Gandhavanik (Cando)’ and ‘mahajiana’ 
respectively in the Bengali saga. 

Manasa played the same trick to liquidate Dhanvantari and his 
two disciples Dhanad and Mana. 


vi I 59-60. See under ii 14. 


vi r 69-70. This power is implied in the derivation of the name 
Dhanvantari from dhanvan ‘dry soil, desert’ as well as ‘bow’. In 
vedic magic lore drying up was one of the usual processes of remov- 
ing poison (cf. RV 1. 191. 16; AV 5. 13. 8-11, 6. 00. 3). 


vi I 87. It may be surmised that Sankha-Dhanvantari was so- 
called because his emblem (dhvaja, ketu, lanchana) was a conch shell 
(Sankha) or he had won this emblem from Sankha. A conch shell 
signified safety from poison and misfortune and ensured pros- 
perity. 

vi I 133-136, 2 1-26. Cf. Kurukulla-sidhana by Krsna-pada 
(Sadhanamala 181): tdrsair abharanair ugrair bhisito mantravit sada 
ʻA master of the mantra always appears adorned with such virulent 
(snakes as) ornaments’. Devi-purdna (9. 47. 57-58): 

stotrasiddhir bhaved yasya sa visam bhoktum isvarah 
nagaisca bhusanam krtvā sa bhaven nagavahanah. 
nagasano nagatalpo nagasiddho bhaven narah. 


‘The man who is successful in (mastering) this hymn is com- 
petent to consume poison. Wearing serpents as ornaments he 
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can ride on serpents. Such a man can sit on a serpent (as 
on a seat), lie on a serpent (as in a bed) and become a master 
of the serpent (lore).’ 


vi. 2 25. ‘Sire jaya-neta ure’ clearly indicates that ‘jaya-neta’ 
was worn like a turban, and it was also symbolic of the banner (pataka) 
of Neto. 


vi 2 26. Scholars, occultists, wranglers and wrestlers were awarded 
bangles as the certificate of victory in contest. Such bangles were 
known as Wrangler’s Bangles (‘bada-khirv’). 


vi 5 32. According to Visnu Pala Sankha’s residence was in 
Sankhini-nagara. 
vi 12 37. Touching the nose was a gesture of astonishment. 
vi 13 7. ‘bhara’ technically means an irresistible magic infliction. 
vi 13 76. See ii 14 27. 
vi 15 1-2. The snake here behaves as a cloud. 
vi I6 2-12. See iii 9 3-14. 
vi 18 5. The doctor was in Garuda-dsana, i.e., his bodily func- 
tions were stopped in order to retard the progress of the poison. 
vi 18 13-15. The doctor’s body was thus to be offered as offer- 
ing (vali) to the Eight Nagas presiding over the eight quarters. 
vii 4 7-2. Cf. RV Io. 155. 3: 
ado vad daru plavate sindhoh paré apurusdm 
tada ramasva durhano téna gaccha parastaram. 
‘The log that floats down there without a man to the other 


end of the river, thereat do then rejoice, O misfortune, and by 
that go thou the farthest.’ 

vii 4 9-14. In Visnu P&la’s version of the story Dhanvantari for- 
bad cremation of his body but wanted it to be interred in a house 
standing in the centre of the town. He then promised a return 
after six months. But Manasa induced Dhanā and Mana to cremate 
the body of their guru. 

vil 5 7-8. Cf. RV 7. 59. 12: 

tryambakam yajamahe sugandhim pustivardhanam 
urvarukdm iva bandhanan mriyor muksiya ma'mrtat. 

‘We worship Tryambaka that wears fragrance and increases 
prosperity ; like a cucumber (urvadruka) from its stem may I 
be released from death, never from immortality.’ 


The following verses quoted by Halayudha in Br&ahmana-sarvasva 
(edited by Tejascandra Vidyadratna, second edition 1891 p. 134) show 
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clearly that the connection of sugandha with Siva was not forgotten in 
popular religion of the twelfth century Bengal. 


sam puspitasya urksasya yathi gandhah susobhanah 
atidurat tatha tasya gandhah sambhor mahatmanah 
tasmat sugandho bhagavan gandharayati Sankarah. 
gandharasca mahadevo devanam api lilaya 

sugandhas tasya loke’smin vayur vati nabhastale. 
tasmat sugandhitam devam sugandhim pustivardhanam 
tasya retah pura Sambhor harer yanath pratistitam. 


Herein we find an indication why Cando’s tutelary deity has been 
called Sugandha or GandheSvari. Here is also another reason of Cando 
being a Gandhavanik. 


vii 5 18. The carrying of a gold tablet attached to the top end 
of a pole was the traditional process of such public proclamations. 
Cf. the story of the serpent Janmacitra in the palm-leaf manuscript of a 
Buddhist Vinaya text from Gilgit (edited by N. Dutt, vol. ii, p 126): 

tato raja suvarnapitakam dhvajagre baddhva sarvavijite ghanta- 

vaghosanam karitam: ya _  uttarapancalavisayaj janmacitram 
nagapotam anayet tasyemam suvarnapitakam dasyami mahata ca 
satkarena satkarisyamitt. 

‘Then the king, having a gold basket tied at the top of a flag staff, 

made this proclamation by the ringing of bell throughout his domi- 

nions: ‘Whoever would bring the young naga Janmacitra from the 
land of Uttara-Pajicala, to him I shal! give away this gold basket 
and I shall bestow high honour on him.’ 

vii 5 30. ‘ubhara’ is udbhara ‘levitation or annihilation’; ‘sam- 
bhara’ is ‘paralysation or petrification’; ‘nisambhara’ is ‘anti-sam- 
bhara’ . 

vii 5 32. ‘naga-vaca siksa’ is the magic lore that gives one the 
power of assembling and dismissing serpents at one’s will. 

vii 5 33. ‘nipuksana’ is obviously a mistake for miksepana. 

vii 6 75. Their guru sported thirty-six banners. 

vii 8 33-36. In some rural areas in south-west Bengal the day 
of making friendship (‘sayala’) is still observed. Before friendship is 
formally made by two persons by exchange of garlands (—not of 
flowers—) Manasa (or the Sija plant) is worshipped. 

vii IT 27. Naga-vaca (now known as ‘sap-cala’) is the occult 
power of making snakes appear and disappear at one’s will. 

viii I 47, 571. Dhāmāi is the chariot. In Visnu Pala it is Madhai, 
which reminds us of the car of the Aśvins (madhuwarna, madhuvahana). 

viii 5 zz. See Notes v 7 7-10. 


viii 6 9. The original reading 5 was: চাচা manasa- 
dei dvija vipradasa kai’. 


39 
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viii 8 51-52. See Notes vii 4 272. 

viii 8 54. Visnu Pala’s description of the disposal of the dead 
bodies by Manasā and Neto is very interesting and is quoted below. 
Kali took the crates to Neto and reported her achievement to Manasa. 

e katha suniia mata uthila hasina. 

se-khane haite mata karila gaman 

jarani-mandape jana dila darasan. 

neto cha-ta tamar kurya 22112 tania 

chay kalasi visa tay dileka dhalina 

581 chay mara dekha visete bhajina 

jarani-mandape mara. rakhila tanina. (50b) 
‘On hearing this report Manasa (literally, the mother) laughed, 
and from there she madec a move. She came to the Hall of 
Decay (‘Jarani-mandapa’). Neto pulled out six copper coul- 
drons and poured six pitchcrs of poison into it. Lo! she fried 
the six dead bodies in poison and hung them stretched in the 
hall.’ 

viii 11-16. The story of Usa and Aniruddha here presupposes 
the story of Bana and his fight with Krsna as described in Visnu- 
purana, Harivamsa and Bhagavata. Bana had associations with the 
nagas and was a devotce of Siva. 

ix I 3. Read: ‘survarna 95211110015 puri.’ 

ix 2 2. Read: ‘aneka chagala mesa kariya validane’. 

ix 3 35. Read: ‘ketab korane raji’. 

ix 4 15-16. This couplet is probably interpolated. Kharadaha 
acquired sanctity only after Nityananda the Vaishnava saint settled 
here sometime in the fourth decade of the sixteenth century. The 
whole poem (4) may be an interpolation as the places down Triveni do 
not occur in the account (8) of the voyage given by Cando to the king 
of Anupama Patana. 

ix 6 4. The 72615 connection with cloudburst, thunder and rain 
is very old. 

ir 6 77. ‘Hematala’ (‘Henitala’) originally meant the palmyra 
standard of gold. 75122727216. (palmyra standard) was the sign of 
Ananta (or Sesa) the king of nagas, and no naga could disobey the 
possessor of it. 

ix 8 26. Anupama Patana was obviously not in Simhala. 

x I 22. Read: ‘ara vadhi tihari’. 

x 5 9. ‘afigari’ may be ‘anguri’ ‘‘ring’’; it may also be the 
copyist’s misreading of the original ‘a(m)kuri’ ‘‘stick’’. 

x 9 18. ‘dinga abharana’’ is obviously a mistake for ‘dingara 
bharana’. 
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x 12. Cāndo’s plight described here is perhaps faintly reminis- 
cent of the meagre story of Bhujyu in RV 1. 116. 5, 3; 182. 7ab: 


tugro ha bhujyúm asvinodameghé 

rayim nd káścin mamrva’m dvahah 
* tám thathur naubhir atmanvatibhir 

antanksapridbhir apodakabhih. 


‘In a cloud burst Tugra left Bhijyu, O Aśvins, as a dying man 
(parts with his) possessions. You carried him (to safety) in 
boats animated and flying through air and untouched by water.’ 


anarambhane tad avirayethim 

anasthané agrabhané samudré 

yad asving tthathur bhujyúm ástam 

Satanitram navam dalasthiva’msam., 
“You made him struggle manfully in the flood where there was 
no support, no station and no hold. Then, O Asvins, you bore 
Bhujyu home, placed in a boat with a hundred oars’. 

kudh suid 27750 nisthito madhye drnaso 

yam taugryd nadhitdh pary 25241. 
‘What indeed was the log that remained firm in the midst of the 
flood, which the son of Tugra, supplicating, clung to?’ 


In Visnu Pala’s version of the story Siva and Candi, invoked by 
Cando, came to his rescue. Cāndo’s invectives against Manasa were 
not liked by Siva and he left his devotee to his fate. But Candi 
stood by him and brought down her demons to fight against the serpents 
of her step-daughter. The demons were pushed back by thc serpents, 
and Candi called in Garuda who had been away in KuSadvipa. Garuda 
could not stand before the nāgas headed by Ananta. Candi then called 
in Hanuman and told him to take Cando and his boat to safety in the 
lower region. Bali the king of the lower region welcomed Cando as his 
guest. Cando passed his days happily in playing chess with his host. In 
the meantime Lakhai was growing up, but Cando’s state was gradually 
passing over to the control of his personal servant Nera. At the direc- 
tion of Manasa the fishermen brothers Jalu and Malu went to the nether 
region and informed Cando of the state of affairs at home. But Cando 
did not care to return home a poor man. Jalu and Malu approached 
Vasuki for help. Vasuki pushed him up, and Cando found himself float- 
ing in waters. His subsequent troubles and indignities are not recount- 
ed in detail by Visnu Pala. 

x I2 61, 70. Cf. náubhir atmanvdtibhih (RV 1, 116. 30). 

X 13 z-2. Cf. RV I. IQI. 3. 


x 18 20. The reading ‘Cautala’ is uncertain ; it may be ‘Caitala’ 
or ‘Baitala’. 
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x 19 6. Read ‘sabhajana’ (‘‘attendants and crew”) for ‘subha- 
Jana.’ 

xi 5 34. ‘Mukuta sahara’ is a corruption for ‘Mukuta sayara’ 
(43252) or ‘Mukuta sara’ (saras). 

xi 10 5z. The imagery of boiling soft iron globules is based on 
the literal sense of siddha, which Cando was, and Behula too. 

xi 12 42. ‘Satali’ Hill probably indicated a hill topped by a 
cluster of seven palmyra trees, or seven such trees high. The tree 
was the sign of the king of the nagas and it gave one immunity from 
the onslaught of the 72245. 


xii 1m joff. The incident is briefly mentioned by 15091550552, and 
Vamsidas. 

xii 13 52, 54. ‘Sri’ or ‘chir?’ is a toy house made of paste rice 
or of clay, and making it forms a part of the marriage ritual by the 
ladies of the bride’s party. 


xii 13 55ff. At the conclusion of his poem Visnu Pala makes 
a brief mention of Manasa worship at a particular tree where the women- 
folk went in a procession. Herc Manassa appear as a bountiful arboreal 
deity. 13511055215 Sakuntalé obtained fine apparel from such a deity, 
when she was about to go to her husband’s place. See 17 33. 


xii 14 32, 35, 37. ‘stri-dcadra’ is that part of the marriage ritual 
which is performed by the womenfolk and where men are not 
generally admitted. 


xii 188 16. ‘chayani’ is the ceremony in a canopied enclosure 
where the bride and the bridegroom exchange glances for the first time. 


xli 23 72. ‘svarna-yantra’ is sanskritization of ‘sonar jamti’ ‘“‘betel 
slicer made of gold.’’ A Bengali bride has to carry this contraption 
made of a metal till the last of the marriage rites is over. 

xii 23 46. ‘kariya jangala’ (“ʻa barrier made of heaped cowries”) 
was for barring out intrusion of ill-luck. Cowries and conch shells 
were looked upon as insignia of the goddess of luck and cure; cf. 
AV 4. 10. 3cd. 

Manasa’s attack on the night of marriage was baffled as neither 
the bride nor the bridegroom did anything to offend the deity of 
the hearth and home. 

xii 32 9. ‘khanda katha’ implies that Behula perhaps had not 
sat through the recital of a ritual narrative or song. 

xii 33 3-6., This is interesting. A snake-bite casualty became a 
serpent in after life and belonged to Manasad-Neto. 


xii 40. The crow was the messenger of Ill-luck (dito nirrtyah); 
ef. RV ro. 165. 
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xii 44 6. ‘godā’ appears to me as a folk-etymologica] transforma- 
tion of godha, a large species of water lizard. The description of 
Janadrdana is built upon the mearing of ‘godā’, ‘‘suffering from 
elephantiasis.’’ All the enemies (satvavah) Behula encountered at each 
turn of the river are mentioned in AV 4. 3: vydghra, purusa, vurka, 
taskara, aghdyu, 22562761115 (=‘barisiva’, ‘‘angler’’), godha, yaiu- 
dhana (‘sorceror’; =‘buraniya’ of Vipradadsa). This furnishes an 
important proof of the theory that the Manasa saga is built up on very 
old material. 


‘barasvara’ = ‘barisiyara’ (‘‘of the angler”). 


xii 47. This description of Sijuya Hill shows that the name is 
based on siddha ‘successful in spiritual practice.’ 


xii 48 6. ‘lobhe’ may be an error for ‘labhe’ or ‘labhe’. 


xii 49 5, 6. ‘mahima’ is probably a substitution of ‘bariya’ 
(‘‘greatness’’) which would rhyme with ‘tariya’ in the next line. Or 
‘tariya’ may be restored to ‘tarima’ (“‘urging’’). 

xii 49 ro. ‘sane’ should be changed tc ‘ghare’ in order to rhyme 
with ‘samsdre’ in the previous line. 

xii 5% 22. ‘duräcāra’ should be corrected to ‘duraksara’. 

xii 52 52. ‘asilena’ should be changed to ‘asi pila’ (‘‘came and 
sucked up’’). 

xii 52 59. ‘jagarana’ is so-called as this section, containing the 
climax of the story, was sung throughout the night. 

xiii r 45. ‘bara seyalera’ is a mistake for ‘barisiyara’ (xii 44 6). 

xiii 1 43. This is an echo of RV 1 116. 3 (see p. 307). Cf. 
Visnu Pala: 

rajar bhagyer katha kahanc na jay 

caudda-khana dinga rajar sukhanete jay. 
‘The extreme luck of the king cannot be expresesd ; his fourteen 
boats came (home) floating over the dry ground.’ 

And Ketakadasa: 

camda banya bale ami tabe pūji tay 

Sukhanete caudda dinga yadi ghare jay. 
‘Canda the merchant replied: I shall worship her if the fourteen 
boats come home floating over the dry ground’. 


xiii 8 53. MS. reads ‘sat nage’. 

xii 8 54. ‘buhitra’ should be read ‘buhite’ to rhyme with 
‘turite’. 

xiii 8 60. ‘sakata’ should be read ‘Sankha’. 
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xiii 8 85-86. The rhyme ‘ambra: āmra’ should be read 80008 : 
jamba’ or ‘ama: jama’. 

xiii IZ 35. ‘suvadani’ may be read ‘sundari’ to rhyme with 
‘dhari’. 

xiii 12 5. ‘doyadasa’ (cf. ‘thala vasa’ 35) probably means a 
piece of cloth or string or some such thing twelve fingers long, which 
was carried by a yogi; cf. ‘dvadas amgul’ (Gorakh-vani, pp. 41, 53). 

xiii 12 15. ‘laiya’ should be read ‘ay’. 

xiii 13 4. ‘astamangala’ means the auspicious rites on the eighth 
day when the functions come to an end. In ‘Mangala’ poetry it means 
the verse that sums up the main incidents of the incident and closes 


the poem. It also indicates the closing ‘Pala’ (in Vipradasa the 
thirteenth). 


xiii 13 83--84. This couplet appears to be a recent interpolation. 


GLOSSARY 


Perso-Arebic words are indicated by asterisk. 
The numerals indicate the page. 


A= Arabic ; P=Persian. - 


অকান্দ ‘vociferous and tearful,’<akranda. 

অকুঞ্চনে (১১০) ' without interruption’ (2) 

অক্ষহিণী = অক্ষৌহিণী. 

atqj ‘inconsolable attitude, repentance, pitiful utterance’. 

অগ্নি-মান্দি = অগ্নিমান্দ্য. 

অঙ্গরি (১৫৩)=অঙ্কুরি (2) ‘ring’, or আকুড়ি (2) ‘stick’. 

অচ লইয়! (২১৩) = অচল হুইয়া. 

অজাগর = অজগর. 

* অজু (৬৭) ‘sacred ablution before prayer by a Mussalman,’ 
<A wazii’. 

অজুগতি <ayukti. 

অঝরো! = অঝর ‘tears streaming down’. 

অধর (২২৭) ‘overjoyed’. 

অনস্ত, অনস্তরাজ the name of a serpent. 

অনাসে (২৩০) = অনায়াসে ‘without effort’. 

অনিরুদ্র (অনিরনদ্র) = wire. 

অন্কবন্ধ ‘attempt, approach’. 

agale স্অন্থব্রজি ‘having followed some distance’. 

agaa (১৩৪) ‘helpful’. 

wyatt ‘reason, cause’. 

অঙ্গুসার (১২৬) ‘attendance’. 

অনোচিত (২২৮) = অঙ্কচিত- 

অস্তম্পটে ‘behind curtain’. 

ag] (১৭০) অন্ত, 

অপছর (১৩৪). ৮. RTIA. 

অপরূপ (১২১) = অপূর্ব ঘটনা. 

অপসর ‘time, respite’, = অবসর. 

অপশ্বর (২১৬) = অপ্‌সরা ‘celestial nymph’. 
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অবস্থিত (২৩৪), অবস্থিত (১৬৯, ১৭২, ১৯৩) ‘marriageable girl’, 
<avivahita + vayahsthita. | 

অবিবাহ (১৬) ‘unmarried’. 

অবিশাল = বিশাল. 

অবুদ্ধিয়া ‘foolish’. 

অবুধ ‘foolish, ignorant’ ; = অবোপ. 

অবুধিনী ‘a foolish (woman)’. 

অভিমতি (২১৭) অভিমত. 

অর্চে (১৪১) ‘worships’, <arcayati. 

অষ্টমঙ্গল! (২৩৪). See Notes p. 310. 

অসচ্য, অসোচ্য=অশোচ্য ‘not a little’. 

অস্তিক--আস্তীক, 

আইও, আইয়, আও ‘woman with husband living’, <avidhava., 

আইসহ ‘come!’ <avisatha. 

আউট (১৭৮) ‘three and a half’, <ardhacaturtha. 

* আউলিয়। (৭৩) ‘foremost’, <A auwal. 

qra (২১২)- আয় ‘come P <ayaht. 

আওয়ারি (৫২, ১০৪) ‘residence, house’, <ãvärika. 

আকে, ‘draws (a design)’; আকিবারে ; আকিয়া ; =আঁকে etc. 

আখণ্ড = অখণ্ড ‘uncut’. 

আগল (১২৯) ‘(pushing) ahead’. 

আগুসার ‘moving on’. 

আঘে, আধিবারে, আঘিয়। (১৮০). v. আকে ete. 

আহ্গুটী ‘Ting’, <angustha. 

আচিন্ত = অচিন্ত্য 

আজর্ম=আজন্ম. 

আজ্বীলেক = আজ্জিলেক ‘planted’. 

আটে (২৩০). আটে ‘it suffices’ 

আটকলাই a ceremony held on the “eighth day of childbirth, 
<astakalaya. 

আড়ে (২২৭) ‘in breadth’. 


আড়()ইরাজ a snake. 
আড়কাট! ‘beam, cross-beam’. 
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আঁড়াইল ( ১২৯, with জিব তা! ) ‘became stiff’. 

আড়িয়াল বঙ্ক() a snake. 

আতঙ্গে (১৯২) = আতঙ্কে ‘in terror’. 

+ আতবে, আতসে ‘in the rays ( of the sun )’, <P atash. 

আনল = অনল. 

আপনি ‘your self, own self’, 

আপসায়্যা, আপক্তায়্যা “throwing down ( one’s body ) on the ground in 


grief.’ 


আপার = অপার, 

আমাত্য = অমাত্য. 

আর (১২৮) ‘another’, <apara. 

আরতি (১২৬) = আতি ‘eagerness’. 

আরম্ভ ( ১২৫, ১৫৬) = আড়হম্বর, 

আরাস্তে = MENT. 

আরোহণ (১৭৮) ‘worshipping’,=আরোপণ. 

আলিপনা, ‘decorative painting on the ground or on wooden board’, 


<dlimpana. 


40 


আলি ‘low mud wall of a plot of land for cultivation’. 
* আল্লা ‘God’, < A allah. 

আশোচস্তি (১৫১) অশৌচাস্ত, 

আশ্চম্িতে -আচন্ষিতে ‘on a sudden’.: 

* আসর (২৩৫) “audience hall’, < P asar. 

আসার্ধ (১৩৮) = অসাধ্য. 

আসিকা a kind of rice cake. 

» আসোয়ার ‘horseman’, < P aswar. 

আহিঙ্কা (১৫৫) ‘strong desire’, < abhikanksa. 

আহিরি (১০৪) ‘a cowherd woman’, <abhirika. 

আটু ‘knee’. 

আটু-চাকি (২২১) ‘knee-cap’. 

ইলা the yogic nerve ida, < ida + pingala. 

æ ইজার ‘trousers’, < A izar. 

উজবনি (১৪২) the name of a town, < udyamanika. 
উজবনি-বক্র (১৪৮) ‘the turn of the river near Ujavani’. 
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উজানি -উজবনি, < udyaniha or ugjayini. 

উজালিয়া (২৩)=উঝালিয়|. ‘having dug up and scattered (soil)’, 
< utksala-. 

উড়ে (with ইন্দু, ১২) =r ( < udgam-) or উয়ে ( < udeti ) ‘rises’, 
or উড়ুপ ‘lord of the stars’. 

উতরলি (২০৯) ‘perturbed’, <uttarala-. 

উৎজোগে -উদ্োগে, 

উথাল ‘billow, billowy, disturbed’, < wtstha- + 11216. 

উদয়কাল a snake. 

* উদানে (৮) ‘in quest of’ ; cf. A idna’ ‘bringing near’. 

উদ্দিশে ‘toward, for, in search of’, < ui-dig- or uddesa. 

Ga] ( ১২২, ২০৯ ) flying away’, < drdhva + dhava-. 

উনকুটা (১৩)-উনকোটি ‘a crore less a quarter’. 

উপসন (১৭৩) = BA. 

উবর্তন (১৮১) = উদ্বৰ্তন. 

GTS (২০) ‘in height’, <ardhva. 

উভাল (২০৯) ‘enquiry, search’, <udbhdlay-. 

উভালে ‘in search ০1). | 

উলি (১৯৫) = উলিল ‘came down’. v. উলে, 

উলে ‘comes down’, <avatarati. 

উলটিয়া ‘having turned back’, <uparyasta-. 

উলুবোড়া a snake ; cf. huluta. 

উশ্চ = Uo. 

উসারিয়া (১৬৩) ‘having spread out’, < utsãray-. 

একে-কালে ‘Simultaneously’, < ekena Ralena. 

এবঠেঙ্গিয়ার দেশে ‘in the land of the one-legged (man)’. 

একেসশ্বর, একেশ্বরী ‘alone’. 

এড়ে ‘puts in’, এড়িব ‘shall be put in’, এড়িল ‘put in’. 

æ এনাম (৬৬) ‘reward’, < A inam. 

ag (২২৬) ‘yet’. 

* এয়াদি (৭৮) ‘looking after, watchfulness’, < P yad-. 

এরি = অরি ‘enemy’. 

* ওক (১৪০) ‘time’, < A waat.. 
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ওঝা! ‘an occult doctor’, < upädhyäya. 

ওয়ারি (১৭৯) ‘pavilion, house’, < upakarika. 

ওলি (২১৩) misprint for তুলি. 

ওলে ‘gets down’. v. উলে. 

sata ‘sets down’, < avativayali ; ওলাইল ‘set down’; ওলাইতে ‘to 
set down’. 

ওলোনা (২১২) “suspended weight or bulk’, < avatarana. 

কইল! (২২৭) ‘did’, < kria-. 

Fan Fay a water sport of boys and girls where they shout the 
word and beat the surface of water with their palms. v কয়া কয়া, 

কঙ্ক (কঙ্খ) ‘heron’. | 

কড়াকের তৈল (২০৬) ‘oil worth a farthing’. 

কড়ি ‘cowrie, price’, <kapardika. 

কড়িয়। আঙ্গুল (১২০) ‘the little finger’, 

কড়িয়। জাঙ্গাল (১৯৬) ‘a low embankment of cowrie’(?) 

কথু (১৯৬) ‘somewhere’. 

কথো = কত. 

কদম্ব (৩৯) a snake. 

কদলি (৩৩) a snake. 

কনকচিতি (২) a snake. ~a - 

FA (১২৮) = কনিষ্ঠ. 

কপিলাস a musical instrument. 

কবন্দে (8) = FAC. 

কবি (১৩১, ১৪৩)-কই ‘I say, it is said’, <kathay-. 

কমুগুল = কমণ্ডলু. 

কয়া কয়! (১৭০). v. কএয়া Faw. 

কয়্যা = কহিয়! ‘having said’. 

করনাল a musical instrument. 

করসি ‘you do’. 

wae (২১৭) ‘( the trunk of ) an young elephant’, <karabha. 

করা = করোয়| ‘cocoanut shell used as bowl by mendicants’, 

করিল (৬০) করিব. 

করেছিন্ছু (২১০) ‘I had done’. 
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কর্কট (৩৯) a snake. 

কর্ণতেদ (১৬২) = কর্ণবেধ. 

কলিজা (৭০) ‘liver, heart,’ <ka@leyaka. 

* কলিম] (কালিমা ) ‘the sacred word’, <A kalma. 

কাখে = কাখে. ৮. কাকে, 

কাচ (কাচ) পোকা ‘a gold bug’. 

কাচা (১৭৫) = কাচ! ‘unbaked’. 

কাচাখানি (৩৮) ‘the piece of coarse cloth’. 

* কাজি (৬৭) ‘a Mussalman judge’, <A 085. 

কাটারি ‘chopper’. v. কাতি. 

tej a kind of drum, <kdnda. 

কাণ্ডার ‘helm, helmsman’. 

কাণ্ডারি ‘helmsman’. 

কাণ্ডার মূল্য ( ১০০, ১০১ ) “wholesale price’. 

কাতি ‘chopper, sword’, < kartikā. 

কাথ (১৯) ‘wall’. 

কাদস্তি (১৯২) = কাদস্তি ‘weeps’. 

কান (১৮৫) Krsna. 

কানি (৮০) ‘rag’. 

কানি (কানী) an abusive name of Manasa; literally ‘one-eyed’, 
< kana. 

কানে (১৯১), কান্ধে ‘on the shoulder’, < skandha. 

কাপ (১৩১) ‘fun’, <kalpa. 

কামশাড়ী (৩২) ‘a saree that excites love’ (?) 

কামিলা ‘mason, workman’, <arman-. 

কামি (কামী) a wild duck, <kamtka. 

কাল (১২৯) ‘black’. 
কাল বিকাল (বেকাল) the two snakes held by Manasa in her two 
hands. | 

কালকুটী = কালকুট, ‘the worst poison’, 

কালচিতি a snake. 

কাল (কালি) নাগিনী a snake. 

কালাই (৩৯) a snake, <haliya. 
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কালাফুলি (৭৭) the name of a Mohammedan maid servent, literally, 
‘Black Bloom’. 

কালি a snake. v. কালাই, 

কালিনি সাখিনি (২০০) -কালি নিশাখানি ? 

কাহাল a kind of drum. 

কাকে (১৭১) ‘the arm’, <haksa. 

কাকের (২২৩) ‘of the heron’, <kañka. 

কাকড়।-জোকাই ‘the pool of crabs and leeches’, <harkata-yitka-. 

কাকালিখানি (২১২), কাকালে (২৩৪) ‘waist’, <kaksa + hankala. 

কাকলাস ‘chameleon’, <krkaldasa. 

কাখে. ৮. কাকে, 

কাচ চাল ‘glass roof’. 

কাচি (১৬২) ‘scythe’, < * kriyaka. 

কাতে (১৭৭) -কাথে ‘on the wall.’ 

কাসি a plate bell or cymbal, <kämsya-. 

fg = কিছু, ‘some’. 

কিসেরে ‘why’. 

কুইয়া বোড়া (২) a snake ; cf. kuhuka. 

কুচনি ‘a Koch woman’, <kamboja-. 

কুড়া (১৮৩) ‘a piece of wood’ (?). 

কুড়ি (৬৬) ‘girl, maid servant’. 

কুড়ি (৭৯) ‘beating at ’, <hitay-. 

কুড়ি (১৪৯) ‘coarse cloth’ (?) 

* কুড়ুমা (৬৫) ‘hurt, affliction’, <A kurm. 

কুগুলিয়া (২) a snake, <kundalin-. 

কুতুব (৩) = কৌথুম- 

কুবানী (১২৭)--কু-বাণী ‘bad words’. 

* কুমঃকুম = কুঙ্কুম ‘saffron’ <A kum-kum. 

কুমার ‘potter’, <kumbhakara. 

কুমুরিকা (১৮৪) a firework. 

কুরল ‘osprey’, kurala. 

কুরলিলা (৪৩) ‘combed’. 

কুরিবক ( ৭২, ১৮৪, ১৯২ ). 

কুরুলিলা (২). v. কুরলিলা 
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gagal (১৬২) ‘water gurgled and spat out’. 
কুলির (৩৯) a snake, <kulira(ka). 


কুশলি (কুশলিয়।) ‘tailor, hawker doing darning job’, <#kuégaltka. 
কুশা-ঝাড় ‘tuft of kasa grass’. 

কুহড়ি ‘mist’, <kuheli + kujjhatika. 

কুহুক (৩৯) a snake, kuhuka. 

কুঁজ (২১২) ‘hump’, <kubja. 

কেজুর ‘armlet’, <heyira. 

* কেতাব ‘book,’ <A kitab. 

কেয়াপাতি a neck ornament, < ketakapatrika. 
কেনি ‘why’. 

কেরোয়াল ‘oar’. 

CHR (২১৮) = fey ‘I spoke’. 

কোঠর (১৫৯, ১৬৭)-কোটর ‘Socket (of the eye)’. 
কোড়। (১২৫) ‘wild duck’; cf. kärandava. 

কোপে (১২৫) ‘is angry’, <kopayati. 

* কোমরের (৭৩) ‘of the waist’, <P kamar. 
কোরণ্ড (২১২) ‘enlarged testes’. 

কোর (১৫০) ‘rendered into a powdery mass’. 

* কোরান (৬৭, ৬৯, ১৪৩ ) Kuran. 

কোলাকুলি ( ১২১, ১২৩ ) ‘in each other’s arms ; mutually’. 
কোষ (৬১) ‘a small quantity ( of liquid)’. 
ক্রোধমুখি (২২৩) ‘angry’. 

ক্ষেণেতে = BT] ‘in a moment’, 

ক্ষেতি (১৪) = ক্ষতি ‘harm, loss’, 

ক্ষেমা (৩৯) ‘patience’, (১০৮) ‘forbearance’, (১৮১) ‘stop’, < ksama 
ক্ষেম (১০৪), ক্ষেমহ (২৩০) ‘do pardon’ <ksam-. 
ক্ষেমি (228), a kind of wicker basket. 

খড়গ (১১০, ১২১). ‘horn, peak’ (a mystic term). 
খদি ‘parched paddy’. 

খনি (৯৮) ‘fine (silk) cloth.’ 

* খবর (৬৫) ‘information, news,’ <P xabar. 

* খরসান (৬৯) ‘hard opponent’, <P xar-sang. . 
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# খলিপ| (৬৭) ‘lieutenant, assistant’, <A xalifa 

খসে ১১০) ‘drips’, খসিয়! ‘dropped down’, সাও ‘remove’. 

* খাতাগুল! (৬৭) misprint for খাতাগুনা ‘omission and commission’, 
<A xata’ +P gunah. 

খান! (৬৯) misprint for থানা. 

খাপর (১৪৯) ‘bowl’, <kharpara. 

* খাস (১৪০) ‘muslin’, <A xasa (২৪3), 

faq ক্ষীর ‘milk’. 

খিরদ (খিরোদ) -ক্ষীরোদ ‘the sea of milk’. 

খিরপুলি (১৫) a kind of rice cake stuffed with cream. 

খুঁড়ি (১০২) ‘aunt (i. e. wife of father’s younger brother)’, </sudra- 
tatika. 

খুদিয়। (১৮০) ‘small, dwarfish’, <hsudra-. 

খুরা (১৮৩) ʻa cup’. 

খুরি (১৯৫) ‘a small cup’. 

খেউর (১৮১) ‘shave’, <ksaura. 

খেদাড়িয়। (১২৬) ‘having chased’. 

খেদালিয়! (১৫৯)=খেদাড়িল! ‘chased away’. 

খেমুক্করি (১৮৯) ‘brahmani kite’, ksemankari. 

খেচে (৬৫) ‘shriek out’. 

e খোজ! (৬৮) ‘eunuch, slave’, <P xoja. 

খোজাধিক (৭২)=খোজাধক ‘the chief of the khojas’, <khoja+ 
adhyaksa. 

* খোদা (৬৪) ‘God’, <P xuda. 

æ খোদায় ‘God’, <P xuday. 

খোম (১৭১) ‘silk’, <ksauma. 

খোমক (=খমক) a musical instrument. 

খোল! ছেই (৭৩) ‘potsherd’ (?) 

æ cata (৭৯) ‘delight’, <P xwush. 

cata পাঁচড়া (২১২) ‘itches’. 

+ খোসামদ (৬৭) ‘pleasant talk, flattery’, <P xwush-amad. 

æ খোসাল (৬৪) ‘pleasant and happy mood’, <xwush-hil. © 

e খোসালিত (৬৭) ‘pleased’. ৮. খোসাল. | 
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গঙ্গ (২১৪) ‘channel of the Ganga, river channel’, <gangé. 
গঞ্জন (২২১) ‘defeat,’ <garjana. 

গঠি (গঠিয়া) ‘having built’, গঠিল ‘built’. 

গড় (১৩৫) ‘surrounding barrier’. 

গড়ায়্য। (১৭২) ‘having caused to be built’, <*gathapay-. 
atte (১৭) Ganesa, <ganapati. 

stofa (৩৪) ‘quaffed’, <gandiisa-. 

গন্ধচিতি a snake. | 

গন্ধজয়-কালি a snake. 

গন্ধেশ্বরী (১৪২) a deity. 

গন্ধক (১৮৯) ‘a civet, gandha-marjara. 

গলই (১৫৭) ‘prow’. 

গলি (২৩৩) ‘lane leading to a house’, 7512. 

* গাজি (৬৮) ‘hero, warrior’, <A ghazi. 

গাড়র ‘ram’. 


গাড়াপোল a water fowl. 
গাড়ার (১৯) a low caste. 


গাথর (গাথর) চাকর (১৪৯, ২২৩, 229, ২২৮ ) ‘boat hands’. 

গানে (১৯৫) ‘sings’, <pgana-, 

গাব-ধুনা (১৩৯) ‘raisin of the gab tree’. 

গায়স্তি ২১৬), গায়ে (২৩৫) ‘sings’, <gathay-. 

গায়েন (২৩৫) ‘singer’, <#gathana. 

গারি (৮৯) ‘household prosperity’, <dgarika = garhasthya. 

গারুড়ি ‘poison doctor’, <gdrudika. 

গাহুল AYA (98, ৭৫, ১৮৪, ১৮৭) members of a marching army or 
procession carrying a tall bamboo flagstaff. v. 495. 

faas (১৯) ‘of the neck’, <grivd. 

গুঙ্গড়ি ‘a small river, the name of a stream’; literally ‘a small 
ganga’, <agangatika. 

গুজরা (১০২) a kind of anklets with tiny bells, <guiija-. 


গড়গুড়্যা (১৮৯) a bird. 
গণ (১১৮) ‘occult knowledge and power’ ; guna. 
গুণবস্ত (১১৫), গুণিন (১১৮) ‘a man possessing occult knowledge and 


powcr’, 


4I 
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গুধিকা (১৮৯) ‘iguana’, godhika. 

e গুন] (৬৭) ‘sin’, <P 60081), 

ওমুড় (১৫১) = গোষুড় ‘skull of cattle’, <gomunda. 

গুয়। ‘betel nut’, <guvaka-. 

গুরি = গৌরী ‘fair-complexioned girl’. 

CHR (২১৯, ২২৮) ‘I went’. 

গেয়ান = জ্ঞান. 

গেলেম (২৩৩) TI went’. e 

গোচরি (১২৩) ‘informed’, <gocarita. 

* গোছল (৮০). V. গোসল. 

গোটা (১৯৬) definitive particle used with a numeral. 
CATG. V. হাড়গোড়. 

গোড়াইয়া, গোড়ায়্যা ‘having closely followed’, <MIA godda ‘foot’. 
গোড়ানি ‘foot-wash water’, <godda + paniya. 

গোদ (২১৩) ‘heavy swelling, elephantiasis’. 

গোদ! ‘a man suffering form elephantiasis’. 

গোপ (২১২, ২৩০)= গোপ ‘moustache’, <gumpha. 
গোয়াই (২২৫) ‘passed’, <agamdapita-. v. গোয়ায়. 

গোর্খ (২২) Goraksanatha. 

গোলদার (৬৯) ‘artillary men’, <NIA ০18 + P «dar. 
গোল! (৬৯) ‘cannon ball’, <e goldka. 

æ গোলাম (৬৯) ‘slave, servant’, <A ghulim. 

* গোসল (৮১) ‘washing, bath’, <A ghasl. 

গোসাঞি, গোসাঞ্ী ‘God’, <gosvami. 

e গোস্সা (৬৬) ‘anger, angry’, <A ghugsa. 

গোয়ায় ‘passes’ ; পৌয়াইয়।, ৮. গোয়াই. 

গ্রীবেন্দক (১) a neck chain. 

ঘটে (১০৭) ‘happens’, <ghatati. 

ঘণ্ট (১৫০) a vegetable dish. 

ঘম (৬৮) misprint for ঘন, 

qi (ঘায়)-মুখে ‘in the opening of the wound’, <ghdia +. 
ঘাই (১২৫) ‘small opening in a dyke or embankment’, <eghdattha. 
ঘাগর নপুর ‘bell anklet’, <gharghara nipura. 
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Fe (১৮৯)-ঘুঘু ‘dove’. 

ge (28) ‘stirring’, <eghunta=ghiirna. 

ঘুচায় (১২৮) ‘removed’. 
ঘুমালি (১২৭, ২০০) ‘magic that puts everybody to sleep’. v. মিদালি. 
ঘুষিতে. v. ঘোষে. 
ঘোটা-দড়ি (২৯) ‘strap that moves the churning stick’. v. খু Bl. 
ঘোর (১২৯) ‘turbid’. 

ঘোষে ‘proclaims’, <ghosayali. » 

BFA (১৭০), চকোয়া (২০), চকবা (১৮৯) a waterfowl, <cakravaka. 
চঞ্চবক (৩৯) a snake. 

চড় ই ‘sparrow’, <catuka. 

BYF (১৭০) ‘sip’. 

* চরখি (১৮৪) a firework, ‘catherine-wheel’, <P carxi. 

চরণ (১৫০) mistake for রচন ‘putting in’. 

চাকে (১৮৬) ‘In a hive’, <cakra. 

* চাকর (১৪১১ ১৪৯, ১৫৫, ১৫৮) ‘servant’, <P cakar. 

চাকি (২২১). v. আঁটু-চাকি: 

* চাদর (৮৪) a fire work (?) <P ০8091. 

চাপড় (২২১) ‘slap’. 

চাপ (২১৭) ‘do press’ ; চাপে (১২১১ ২০২) ‘presses close’; চাপাহল (১৪৭) 

‘put ( the boat ) close ( to land )’, চাপাইয়া (১৪২), চাপায় (১৪৪), 

চার ( ১৪, ২০৯) ‘beast and bird food’. 

চাল (৮২, ১২৭) ‘roof, thatch’. 

চালে (১৬৬) ‘causes to move’, <cãlayati. 

চালু (১৯৮) ‘rice’. 

চায় (২২৫), চাহে ‘seeks, wants’ ; চাহিয়া (১১১), 

চিকুর (১৭৬) ‘lightning’. 

চিতি a species of snake, <citra(ka). 

চিত্র (২). v. চিতি. 

চিনিহ (২২৫) ‘do you recognise’, <cthnayatha. 

fox ‘wake up 1’ <cetaya. 

চিয়াএ (১৩৯) ‘wakens’, <ecetäpayati. 

চিরনি ‘comb’. £ 
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চিরনিয়া (৪৩) a snake. 

চিরিয়! ‘having reat open’. 

চিল (১৭০) ‘kite (bird), <cilla. 

চুপড়ি (২১৩, ২১৪) ‘a small wicker basket’. 

চুপড়িয়া (২১২) ‘as big as a small wicker basket’. 

BU (১৭০) ‘topnot’, cada. 

চেওরি (৯০) a tree. 

CORY] (১১৬, ১৬৬), lump, tablet, v. Notes p. 305. 

* চেরাগ (৭০) ‘lamp’, <P ciragh. 

* চোজদার “a man carrying a banner’, <P cang ‘hook for guiding 

an eleplent’ + -dar. 

চোঙ্গে (১৬৯, ১৮৭) ‘on a bamboo pole’. 

চোপা (১৬০, ১৬১) ‘banana skin’. 

চোহালে (২৪) ‘in the jaw’. 

চৌকাট ‘door frame’, <catuskastha ; চৌকাট! (১৯), 

চৌতার! (২২৫) ‘porch, pavilion at the gate’, <#atustara==catvara. 
চৌদোল (১৮৪) ‘four-poled palanquin’,. <» caturdolaka. 

চৌছুলী (১৮৬) ‘carrier of four-poled palanquin’. v. চৌদোল, 

চৌপাড় (১৫৩) a game (dice), <eacatuspataka. 

চৌভিতে ‘on all sides’, <caturbhittt. 

চৌমুখে (২১৫, ২১৬) a place where the river forked into four 

channels ; <caturmukha. 
ছইঘর (১৪২) ‘deck cabin’, <chadi-grha. 
ছইয়| (১৪৬, ১৪৮) ‘having darted down and snatched away, making 
a sudden dash’. v. ছুইয়া, 

ছন্দ বিছন্দে (২১৬) ‘in various steps and poses’. 

ছবি চিত্র (২২৯) ‘coloured designs, portraits’. 

ছলিব ‘shall be tried surreptiteously’ ; ছলিতে, ছলিয়া, ছলিল. 
ছাওনি, ছায়নি (৪২, ৪৩) a canopied area where some of the marriage 

rites are performed, <chddana-. 

ছাড়ক misprint for ছাড় ক. 
ছাড়স্তি (২০৮) ‘leave’, <chardayantt ; ছাড় ক. 
ছাতারে (১৮৯) & bird. 
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ছাতি. ‘umbrella’. v. cbt. 

ছানি (292), having beckoned’, ee 

gta (১৫২)--ছান্দল!. 

ছান্দলা, ছাঁদল! ‘canopied areca’, 74 Giavaha. 

ছান্দিয়া ‘having tied securely’. 

ছালন (৭৭) ‘spiced dish of food’. 

ছিটনি. ছিটানি ‘long strips of split bamboo for holding the thatch 
tight.’ 

fefa (১৮৮) something like a doll’s house made as part of women’s 
marriage ritual, < §77. 

gan (৮৮, ২৩৩) ‘making 2 dash’, <ksup. v. ছইয়া, 

gata (১৯) ‘corpenter’, <sitradhara. 

ছেই (৭৩) thrown away as useless and dirty’, <ksipta. 

ছৈ-ঘরে (১৪৫). ৬  ছই-ঘর, 

æ ছৈয়দ (৬৭), V. oud 

জই (১৮৯) a bird (9) 

BIST NT, জগৎগোরী a name of Manasa. 

জগতি a name of Manasa ; <jagratt. 

জতন (১৯৮) “cagerness’, < yatna. 

জন্মেজয়_জলখেজয়, 

* জবাব ‘reply, talk’, <A jawab. 

* জমিনে (৭৩) ‘on the ground’, <P zamin. 

জয়-আীচল (৯৩) ‘scarf of victory or succeess’. ৮. জয়-নেত. 

জয়কালি (১২৭)-কালি নাগিনী. 

জয়-নেত (৩১, ৫৭) ৮. জয়-আচল. 

জরৎকার=জরৎকাকরু.. 


জর্মাইলা ‘was generated’; অর্মান্র (২০৩) ‘I generated’ ; জনিল 
‘Was born’. 

জর্মেজয় (২৩৫) =জনমেজয়. 

জল-পান (১৭৫) ‘light refreshment’. 

জলাঞ্জলি (২০১) ‘offering of water to the honoured dead’. 

জাগুলি (২৩১), জাগুলী (৩) a name of Manasa ; janguli. 
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জাচায় (১৬৩) ‘offers freely’, < yãcayati. 

জাঠা জাঠী (৭২) ‘large and small sticks’, < yasti-. 

জাতি (৮৩) as in aan জাতি,=জ তি ‘ pressure’ (1) <yantrika. 

afsta (১৩৮)-জাতি'মর ‘one who retains the memory of the former 
birth’. 

জান (১৪৮)--যান ‘vessel’. 

জানি (৩৪) ‘adept’, <jaäni. 

জানি (১২৯)৯জনি ‘as, as if’. 

জানিত1 (১৩৯) ‘you had known’. 

* জাফরি the name of a Mussalman maid servant; <A za‘fari 
‘yellow, saffron coloured’. 

জাবড়ায়্য। (৫৩) ‘having smeared’. 

জায় (১৮৫) ২২১)-জাও ০1 114. 

জিনিল (২০৩) ‘pervaded’, literally ‘won’ ) জিনিয়া ; <jinäti. 

জিবভায় (১২৯)--জিহ্বায় ‘in the tongue’. 

জীবে ‘shall live’, জীল (১১০, ২২৬) ‘came back to life’, <jivatt. 

জুকিয়!, জুখিয়| ‘having measured accurately’. 

জুগিনি-যোগিনী ‘a yogi woman’. | 

জুগিয়া (২৩৩) ‘a yogi man’, < yogi. 

wary (৭০) ‘fighter’, <(#yudhyukdra. 

জুতি (২০১)--জ্যোতি ‘glow’. 

জুতে HS (১৮৪)_লযুথে yy. ‘in herds or bands’. 

জুবতি (১৯) ‘attachment, i. e. ornament’, < yukti. 

OA (২১২) ‘gambling’, <dyiita. 

জুয়ার ‘gambler’, <dyütakära. 

* জুলুম (৬৭) force’, <A zulm. 

জেটী=ঞ্জেঠী ‘house lizard’, <jyesthikd. 

জোখ! (১৪২) ‘measurement, detailed account’. v. fax. 

জোগান (৯৬, ১২৯) ‘attendance, supply’, < yoga-. 

জোয়ার (২১২) ‘gambler’. v. জুয়ার, 

* জোল! ‘Mussalman weaver’, <P juliha. 

cata (২৩৪) ‘of lac’, <jatu. 

ঝঙ্কার (২০১) ‘thunder or flash ( of lightning )’. 
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ঝঙ্কারে (225) ‘thunders, flashes’. 

ঝাক (১৬১)=বঝাঁক ‘a flight of birds’. 

ঝাঝরি (৪৩) ৮ kind of drum, <jharjhara. 

ঝাটো =ঝাট ‘quickly’ ; cf. jhatiti. 

ঝাপান (৯৬) ‘palanquin’, <jhampana. 

atai (৪১) ‘festoon’. 

ঝারি (৪৩, ১৪১) ‘water pot with a snout’. 

ঝাঁপান. v. ঝাপান. 

বাপি (২২৪) ‘a kind of lidded wicker casket’. 

ঝি জামাই (২৩৩) ‘daughter and son-in-law’. 

ঝুট (২১২) ‘(a growth like) a forelock’. 

ঝুটে (২৪)'by the forelock’. 

ঝুমুকি (১৯, ১৭৬) ‘festoon’ (9) 

ঝুরে (৮৩) ‘sheds tears (in delight)’, fam (২২৭), 
ঝুলি (২০৩) ‘pouch’. 

ঝুসি ফল (১০). 

টমক (৬৯) a kind of musical instrument. 

টলে (২৩৪) ‘spills’, <talati. 

টাঙ্গাইল (১৩৯) ‘hang up high’, <tanga ‘height’. 
টানা দড়ি (২৯) ‘pulling rope’. 

টুণ্টটায়। (১৮৯)--টুণ্ঠনিয়া (?) a small bird. 

টেঙ্গর (১৮৫). v. ডিঙ্গর. 

টোকা (১৬২) ‘a small basket’. 

টোকা ছাতি (২২৪) ‘umbrella worn as hat’; cf. Portuguese ‘touca’ 
টোপর (১৮২) ‘bridegroom’s ceremonial head dress’. 
ঠাট (৪০, ১০২) ‘army in array’. 

ঠানে ‘in tho gait (of)’. 

ঠেকায় (২১৩) ‘puts in touch’. 

ঠেকাঠেকি (২২৩) ‘touching one another ; side by side.’ 
ঠেকে ছেআকড়া (১৮৩) (7) 

ঠেঙ্গ! (১২৬) ‘stout stick’. 

ঠেঙ্গাইয় (১২৯) ‘belabouring with a stout stick’, 
ডদ্বর (৩৫), ডন্বু র (২৩) ‘tiger cub’. 
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ডাকচৌকিগণে ( ১৪৭) ‘the post couriers and watchmen’. 
ডাকে (১৫৬) ‘by the roar of’. 

ডাকা (১৬১) ‘robbery ; literally, shouting’. 

ডাবর a deep bowl made of brass or bell metal. 
ডালি ‘lentil soup’. 

ডাহুকা (১৭০) a kind of water fowl. 

ডিজর (১৮৫) ‘a daring or impertinent youngman’. 
ডুবারু (১৩৯) ‘a diver’. | 

ডুমনি, ডুমুনি ‘a Dom woman’. 

gTa (১৩২) a kind of drum, <damaru. 

ঢলে (২৩৪) ‘falls down senseless’. 

ঢাক a kind of drum. 

ঢাকি (89, ৯৭) ‘beating of drum’. 

ঢেউ (২২৭) ‘billow’. 

ঢেক! (১৫৯) ‘hard push’, 

coal (২১২) ‘a lump’. 

cota (৬৯) a kind of drum. 

তইক-ুতইকা (৭০, ১৬৩) ‘cap’. 

তইল==তৈল. 

Ws (১৪২, ১৬২) ‘coin’. 

* তছলিম ‘salutation’, <A taslim. 

* তজবিজ (৬৭) ‘enquiry’, <A tajwiz. 

ভড়িয়! (২১৮) ‘urge’. 

তঞ্জুল-গুড়ি (১৫০) ‘rice flour’. 

তৎকাল (২০৯) ‘at once’. 

Srg (১২২) = Sey. 

« তবকি (৭০, ৭৫) ‘an archer’, <P tamuk ‘broad-headed arrow’. 
তমহত (১৭৬)--তমো-হত ? 

* তমাকু (৬৭) ‘tobaco’, <P tambaku. 

তমু (২২০) ‘yet’. 

তরাতরি ‘quickly’, <tvara. 

তরাস (২২৬) ‘fear, terror’, 222. 

তাতিয়া চুপড়ি (১৭১) ‘a wicker basket used by weavers’ (2) 
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* তামাম (৬৬,৬৮) ‘all, entire, complete’, <A tamam. 

তার! (১১২) ‘they two’. 

ভাল-গোড়া (২১২) ‘root of a palm tree’. 

তালচাকা (১৮৯) a bird. 

তিক্ষণ (১৯২--তীক্ষ, 

তিথির তিতির a bird, <tiltiri. 

তির, তাঁর (৮৩) ‘lower beams of a thatched roof’. 

ভিলাট ‘the wooden beams on the top of walls to which the frame of 
the thatched roof is fastened.’ 

তিসাপতি (২২১),তিসাম্পতি-ত্থিযাম্পতি ‘sun’. 

তিহড়ি ‘three-peaked oven,’ <trikiitika. 

* BUF ‘a Turk, a Mussalman’, <P turk. 

তুবড়ি (১৮৪) a firework. 

তুরকি (৭০) misreading for তবকি- 

তুলি (১৯৬) ‘quilt’, <tūlika. 

SUAS --তৃণবৎ. 

* তেনালিগি (৬৯), 

তেপাতিয়া (১৫৩) a game, <*tripanktika-. 

তৈকা. v. SEI. 

* তৈনাত (১৮৪) ‘guard, garrison’, <P ta‘inat. 

* তোব| (৬৫) ‘vow to sin no more’, <A tauba. 

তোরা (২০৬) তোর ‘your’. 

*তোল্তাবা (৭০) ‘to thee (my) vow to sin no more’, <tu ast tauba. 

থাকহ (২৩৩) ‘remain !’ 

থান! (৬৪) ‘station’, <sthana. 

থাল বশ (৩৫). v. দোয়াদশ. 

থোত!| কথ! (২১২) ‘indistinct speech’. 

দগড় a kind of drum, <drakata. 

দড়গসা a kind of drum. 

দণ্ডপাট (১৩৩,১৬৮) ‘throne, authority’. 

দত্ত-ঘ] (২০১) ‘fang bite’. 

দস্তঝোড় (৫৮) ‘toothless’. 

দম্পত্য--দম্পতী, 
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ters = দস্তাড়ম্বর ‘boast and pomp’. 

দয়েল a bird. 

= দরক্তের (৬৪) ‘of a tree’, <P daraxt. 

* দরবেশ, দরবেষ ‘a dervish’, <P darwesh. 
* দরিয়া ‘sea’, <P darya. 

* দহশত (৬৬) ‘amazement’, <A dahshat. 


দংশিব ‘shall bite’, দংশিবারে, দংশিতে, দংশিয়া, দংশিলেক ; <dams-. 


দাএ (১২২) ‘claim necessity’, ৫2294. 
দাওন পাতহ (১৬১). ‘kneel down’ (2) 

* afal (৮০) ‘grain’, <P dana. 

wits (১১৭) ‘brag’; দাপ (২১৭) ; <darpa-. 
* দামা a kind of drum; cf. P damama. 


দিবে-নিশি (২২৭)--দিবানিশি, 


দিয়টা, দিয়টা ‘lamp’, <dipavartika. 


দুগ্ধ-চুষি, ছুপ্ধ-ফেনি (১৫০) sweetmeat preparations with milk. 


দুন্দুবি-ছুন্দ্রভি. ‘drum’. 
ছুয়ারি (৪৩) ‘gateman’, <dauvarika. 


দ্ুরাচার বাণী (২২০)-ুছুরাক্ষর বাণী. 
দুল পুত্র (১২৪) ‘dear son’. 
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দুসরি মুহরি a kind of flute (having a double set of boles?). v. দোলরি 


গদেয়ান ‘a royal court’, <P diwan. 
দেয়ানড়ে (১৮৪) misreading for দেয়ান নড়ে. 
* দেয়াল (৮২) ‘wall’, <P diwāl. 
দেহারা ‘temple’, <devagrhaka. 
দৈত্যন্থুই (€)=দেত্যস্থয়. 

Cry (১৬১)=দস্থ্য. 

দোওজ্ (৩২) ‘second’, <(*dvitya. 
দোয়াদশ (২৩৩). v. Notes, p. 320. 
দোল! (১৪৭, ১৮৬, ১৮৭) “palanquin’. 
দোসর (১৪৩) ‘second, equal’. 
দোসারি কপাট (১৮৮) ‘double doors’. 
দোসারি মুছরি, ৮. ছুসরি মুছরি. 


~ 
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দোহাড়ি (১২৫, ১২৬) a contraption for catching fish in shallow 
running water. 

দ্রড় দৃঢ়. 

দ্রবিদ-=দ্রবিত ‘softened’. - 

দ্বোয়ারে (২২৫, ২২৮)= দ্বারে ‘at the door’. 

ধক (১৮৪)=অধ্যক্ষ ? 

ধনিয়াহুলি (২৮) a snake. 

ধন্বস্তরিগণ (৯৮) ‘followers (or disciples) of Dhanvantari’. 

ধবলিয়া চিতি (২) a snake. 

ধনি ধণি (১৯৫)--ধন্ত 47. 

ধান্থকি (৬৯, ৭৫) ‘archer, bowman’, <dhanuska, dhanuskika. 

ধামাই (৪০) a snake, (৩৯, ৪০) a name (or a snake). 

ধামনি (৫৯) ‘bad woman’. 

ধিক (৫৫)==অধিক. 

ধুন্দুমার মৈল (১৩২) ‘died countlessly’. 

ধুসরি (৬৯). ৮. ছুসরি. 

ধুসরিয়া বেড়! (২) a snake. 

ধুম, ধুর্ম,=ধুত্র. ‘smoky, i.e. smoke’. 

ধোবনি (২১৫) ‘washerwoman’. 

ধ্যায়াইয়! ‘having contemplated’, <dhya-. 

AFH (৮৩) ‘design, drawing’, <A naqsh. 

*নছাব (৬৭) “announcement of one’s lineage’, <A nasab, nisab. 

নড় (১১১), নড়ো (১৯৪) ‘move on’! নড়ি (১৭১) ‘moved on’, 

নড়ি (১৭১) ‘walking stick’ <MIA latthi. 

নত্ত! (১৫১) ‘a ceremony done on the ninth day after the birth of a 
scn’, <napirka. 

নবনি (১১০) ‘butter’, <navanita. 

* নবাত (১৫০) “candied sugar’, <P nabat. 

নরস্থন্দ (৪২)=নরস্গুন্দর ‘barber’. 

* নস্কর (৬৮)= লস্কর ‘an army’, <P lashkar. 

নহিয় (১০২) ‘do not be’! 

না (২২৩) ‘boat’, <nava. 

নামতে (১২৩)-নানামতে. 
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নাইনাড়া (২) a snake. 

নাকুড়ি (৮০) ‘faggot’. 

নাখরা (৮৯, ৯৭) “a very extensive and valuable plantation’, 
<laksadrama. 

নাগপাটা(৪৭) ‘a serpent worn as scarf’. 

নাগবাচা (৬০, ১১৬, ১২২, ২২১) ‘occult control over serpents’. 

নাগেশ্বরী (২৩১) a name of Manasa. 

নাট-স্থানে (১৪৩) ‘in the place of dancing’. 

নাটানি (১৫৯) ‘suffering’, <*nastapanika. 

নাড়িচ্ছেদ (১৫২)-5না ভিচ্ছেদ. 

নাতিনি (২১৮) ‘grand daughter’, <napir-. 

নান্দী (১৭৫) ‘an carthen water-jar or vat’, <nandika. 

নাবাল ‘a hole, a pit’. 

*নামাজ ‘a Mussalman’s prayer’, <P namaz. 

নায়াবেশে (২১৪) misprint for মায়াবেশে, 

নারিকেল-পুলি (১৫০) a sweetmeat preparation of cocoanut. 

নাল (১২১) ‘saliva’, <lala. 

নিকলে ‘comes out’, নিকলিল <niskalay-. 

গং নিক! (৬৭) ‘Mussalman marriage’, <A nikah. 

নিখিল (১২৬)=লিখিল. 

নিগদস্তি, নিগদে ‘says’, <nigad-. 

নিদালি (১২৭, ১২৮, ২০০ ) ‘magic for putting everybody to sleep’, 
<nidrakarika. v. ঘুমালিং 

নিন্দ (২০৬,২২৮) “you condemn’. 

নিপুক্ষণ (১১৬) = নিক্ষেপণ (2) 

নিবড়িল (১৯) ‘completed’, <nivarta-. 

নিবাড় (৮৩) ‘complete’. 

নিবিষ্টী (২২১)=নিবিষ্টি ‘attention’ (?) 

নিবেদি (২০৮) ‘I state, offer’, <niveday-. 

নিরক্ষর Sy (225) ‘the unwritten Tantra’. 

'নিরক্ষিয়া (২০১, ২২৫) ‘having ascertained’, <cniriks-. 

নিরঞ্জন, নিরাঞ্জন ‘Intangible God’. 

নির্বাসিনী (৩) a name of Manasā. v. Notes p. 293. 

নির্মাইয়া (228) ‘having (caused to be) built’, <nirmā-. 
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নিম Tf (২) ‘builder, maker, artificer’, <nirmanika. 
নিশকঙ্ছখে (২১৩)-নিঃশক্ষে, 

নিশানে (৫৬) ‘in drums’, <nihsvana. 

নিশীশ্বর (২০০) ‘thief’ (?) 

নিশ্বয়ে (১৩৯)==নিস্বরে ‘emits’ or নিশ্চরে ‘utters’. 
নিসকঙ্কে (২১১) নিঃশক্কে- v. নিশকঙ্খে, 

+ নিসান (২২৬) ‘banner’, <P nishan. 

নিহব (২৭) misprint for নহিব. 

নীত= নীতি ‘procedure’. 

gaj (২১২) ‘armless’. 

নৃতস্তি (২ ১৬) = নৃত্যস্তি. 

নৃত্তকার=নৃত্যকার, নৃত্তক==নত ক, FSF] = AS কী. 

নৃত্যকি (২১৬)=নত কী. 

নৃত্যবতা (২১৭)= নত কী. 

casita ‘having turned back’, <nivarla-. 

CAFTA. v. নিকলে. 

+ নেজ ‘spear’, <P nazah. 

নেডা the name of a Hindu servant, literally ‘shaven head’ 
CATS] (২০৫) ‘fine cloth’. 

নেহালে ‘looks carefully’; নেহ।লি, নেহালিয়া) <nibhdlay-. 
নে ছড়ি (২১৩) ‘small erruptions’. v. বেজুড়ি 
নৈবিদ্য-নৈবেদ্য ‘fruit offering to a deity’. 

নৈরি (১)=নৈখ৷ ত. 

নৈরতে (৭১) ‘in the south-west corner’, <nairrta. 

* নোঙ্গর ‘anchor’, <P langar. 

æ পঞগম্ষর (১৩) ‘prophet’, <P paigham-bar. 

পক্ষ (১২,১৬১,২১০) = পক্ষী. 

পক্ষ-ফণাদ (১৬১) ‘fowler’s net’. l 

পড় (৪১), পড়া ‘a kind of drum’, <pataha. 

পড়া (১৮০) an item in women’s ritual in marriage. 
পড়ি ‘having muttered (incantations)’. 

পতিমন্দদরী a name of Manasa. 
SAGITA (১০৬) = SNA. 
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পদ্মডাটি (২১), পদ্মাদণ্ডি (১৭০) ‘lotus stalk’. 

ATI (২৩০) ‘lotus-born’. 

*পয়দল (৬৮) ‘foot soldiers, men on foot’, <P pay + NIA dah. 
AM T= প্রবেশ' 

পরীক্ষিত (২৩৫)--পরীক্ষিৎ- 

পরিতুষি (২৩৩) ‘having satisfied’, <paritus-. 

পরীক্ষিয়া ‘having scrutinized’. 

পরোমাই (২৩৪)--পরমায়ুঃ ‘one’s alotted span of life’. 

পর্বতবাসিনী (৩) a name of Manasa. 

« পহলওনি (৬৮) ‘valiant’, literally ‘heroism’, <P pahlawini. 

* পহলান (৭৫) “an atheletic man’, <P pahlawan. 

পইছা! পাতি (১০২) a kind of bangles or wristlets (with tiny mirrors 

attached? Cf. Carya song: হাথেরে কাঙ্কাণ মা লেউ দাপণ) <pratiksa-patrika? 

পাইক (৭০) ‘foot soldier’, (>gu)‘boatmen’, <MIA paikka. 
পাকড়িয়া (৭১) ‘having caught hold of’. 

পাকালিয়! (১৬২) ‘having given an angry look’. 

পাখসাটে (২২১) ‘by flapping the wings’, <paksa+MIA satta. 
পাখেঃ পাখেতে ‘by the wings’, <paksa. 

পাখজ a kind of drum, <faksatodya. 

পাখর (১৮৪) ‘armoured soldier’, literally ‘armour’, <Apabhramsa 
akkhara <(paksavara. 

পাখরিয়। ঘোড়া (৬৯) ‘mailed (i.e. war) horse’. v. পাখর, 
পাখালিয়া ‘having washed clean’; পাখালিল ; <praksdlay-. 

পাচন (১৬৩) ‘stick used for urging cattle’, <prajana. 

পাচে (১০২) ‘sends’, <prajayati or prancayatt. 

পাজল! (৮৪) ‘ slow burning and smoking taper that burns for a 

length of time’, <prajuala. 

পাট ‘flat seat made of wood or metal’. 

পাটের (২২৮) ‘of fine cloth made of flax’. 

পাটনেত (১১৫) ‘silk or linnen stuff. 

পাটন ‘port town’, <pattana. 

পাটা ‘cloth worn as chest band’, <patta. 

পাটোয়ার (৭১), ‘screening curtain’, <patfavdra. 
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পাঠার (১৪৫). ৮. পাটোয়ার. 

পাড়ি (৮৩,১৭৭) ‘lintel’. 

পাড় , কুমুড়া (১৪০) ‘seasoned pumpkin’, err kusmanda. v. পীড়,- 

পাতালকুমারী (৩) a name of Manasa. 

পাতি ‘having laid out’; পাতিল ‘laid out’, <pétra-. 

পাতি (as in কেয়। পাতি, পইছা পাতি) ‘band’, <pairika. 

পানি ‘water’, <paniya. 

পাপিষ্ট (২১২) = পাপিষ্ঠ. 

পাবো (২১৪)=পাইব ‘shall be obtained’, <prāptavya-. 

*পায়দল (৭০) ‘foot soldier’. v. পয়দল. 

পায়রা, পায়ের! ‘pigeon’, <paravata. 

পার্বতী (৩,২৩১) a name of Manassa. 

পালা (8¢) ‘section of a ritual narrative (‘mangala’ or ‘pamcali’) sung 
in a single sitting’. 

পালিগি (৬৯) ‘palanquin’, <paryanka-. | 

পাশুলি (১৯১) ‘a foot ornament: toe rings chained to anklets’, 
<padapdsa-. 

পাষণ্ড (২০০) ‘unjust behaviour, ill treatment’. 

পাসর (১১০) ‘do forget!’ পাসরি; পাসরিয়। ; <apasmr-. 

পাঁচটি (১৫২) ‘ceremony to be donc on the fifth day after the birth of 
a child’, <pajica-varia-. 

Ane কুম্মণ্ডিকা (৭৩). ৮. পাড়, কুমুড়া. 

পিএ (২২১) ‘drinks’, <pibati. 

পিছাড়ি-বন্ধ (১৩৬) ‘trap-door at the back’. 

পিঠালি (১৭৯) ‘rice paste’, <pista-. 

পিত্য (১৭০,১৭৪ পিতা, পিতৃ, 

পিত্যলোকে (১৪৩) = পিতৃলোকে. 

পিপলায় (৩) a clan name, <paippalada-? 

পিয়ন্তি (২১৬) ‘drink’, <pibanti. 

পিষ্টে = পৃষ্ঠে, 

পিরিতি (১২৬) ‘satisfaction, assurance’, <(priti-. 

* পীরের (৬৭) ‘of Pirs’, <P pir. 

— পুছে (২৩৩) ‘asks’, <prcchati. 


গুথলি ‘statuette, doll’, <puttalika. 

পুর্পত্র (১৬৯) ‘letter attesting the probable birth of a son’. 

পুরে (১৬)-কফুরে ‘it appeals’, <‘sphuraii. 

পুরে (82) ‘blow (conch shells)’, <purayati. 

পুরস্কার (২৯) “making a leader’, 

পুলি. v. থিরপুলি, নারিকেল পুলি. 

পুগ পুর্ণ (৮১,১০৬,১২৮২২৯) = fst পর্ণ ‘betel nut and betel leaf’. 

পুড়ার প্রমাণ (২১২) ‘of the size of a big round paddy container’ 


<‘piutaka-. 


roof’, 


ূর্ণ-অশ্ধ (২২৭) = অপ্র-পর্ণ 

পূৰ্ণ! (৫,২৩১) = পূৰ্ণাহুতি. 

* CANTA (২৬৪). V. পএগন্বর. 

* CANT (৬৭) ‘messenger, footman’, <P piyāda. 


পেল! (১৭৭) ‘a post that supports a main post supporting a thatched 


পোত! (১৯, ১৭৬) ‘plinth’. 

পোয়াল (৭৬) ‘loose paddy straw’, <pravala. 
প্রজুষ (১৮২) = AJA. 

প্রণমস্তি (২০৭) ‘bows down’; প্রণমিয়। ; <pranam-. 
প্রবেশে (২১২, ২২০) ‘enters’; প্রবেশিল ; <pravis-. 
প্রবোধ (২১২) ‘response’; <pravodha-. 

প্রবোধ (২১২) ‘do respond!’ 

প্রখর (১৭৮) ‘armoured (horse)’. v. পাখরিয়া, 
প্রশংমে (২৩৪) ‘praises’, <(prasams-. 

প্রসরে (২১৬) stretches’, <prasarati. 


প্রস্তাবে (১৭) ‘is proposed’, <prastavay-. 


প্রাণের ‘life, soul’. 

প্রাত (ঃ)ক্রীড়! (১৩৩, ১৫৫) = প্রাতঃক্রিয়!. 

* HQC, ফয়তাঁ, ফয়েতা (৬৭, ১৪৩) ‘prayer for the dead’, ‘<A fatiha. 
* ফকিরের (৭১) ‘of a fakir’. 

ফাফর (১২৬) “distracted, puzzled’, 


ফুটাএছি (২০৯) ‘have hatched’. 
ফুল-ঝারা (১৭৯) ‘basket of flowers’. 
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gaj (২১২) ‘swelling’. 

ফোফাইয়! (১২৬) ‘making a hiss’. 

* ফৌত (৬৮) ‘dead’, <A fawit. 

+ বএদা (৭৯) ‘egg’, <A baiza. 

বঙ্ক ‘turn of a river’, <vakra. v. বাক, বঙ্খে, 

বঙ্খে (২১৩) = AF. V. বন্ধ. 

বঞ্চয়ে, বঞ্চে ‘passes time, lives’; বঞ্চি, বঞ্চহ, বঞ্চিব, বঞ্চিত, বঞ্চিতে; 
<vanc-. 

বটুকা (১৮৯) a bird, <vartaka-. 

বড় সেয়ালের বাঁকে (২২৩) = বড়স্বর বঞ্চে (২১১). 

বড়সি, auf ‘fishing hook, fishing angle’, <vadisa-. 

বড়ন্বর (২১১). v. বড়িসিয়ার. 

বড়ি (২১৭) ‘pill’, <vatika. 

বড়িসিয়ার (২১২) ‘of the man with a fishing hook’. v. বড়সি. 

æ বদল ‘exchange’, <A badal. 

* বদলি (১৬৫) ‘I exchanged’; বদলিয়! (১৪৮, ১৬৮). V. বদল. 

বনি (১৫৪) ‘sister’. v. বহিনী. 

* বন্দুকি (৬৯) ‘a musketeer’, <P bundig. 

বন্ধল (with গাহুল ) ‘a man armed with or carrying a bamboo pole’. 
<vambha-. 

বয় (১৮৬) = বহে <vahati. 

বরিব (১৪০) ‘shall do ritualistic welcome or farewell to’; বরিল 


(১৪২) ; বরে (১৪১) ; <varay-. 

বরগো a musical instrument. 

* বরাবরি ‘in the presence of; to’, <P bar-d-bar. 

বরিষে (১২৫) ‘rains down, gives abundantly’, <varsa-. 

বরেয়া জাতি (৮৩) particular items in housebuilding that keeps tight 
a thatched roof. i 

বণি (১৯৮) ‘unguent, oil’, <varniha. 

বলনি (৫৬) ‘name’. 

বলিয়া (৭৩) ‘strong’, <baliyän. 

বসোয়। (১৩২) ‘bull’, <ursabha. 

বহি (১৮২, ২০৯) ‘without’, <vahis. 

বহিয়া (২০১, ২৩৪) ‘having traversed or run up along’, <vak-. 
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বছিনি-ঝি (১৬৯) ‘sister’s daughter’. 

বহিনী (৯২) ‘sister’, <bhagini. 

afe-afa (ce) misprint for বহ্ধি-মুত্তি, 

বাউলায় (২৩) ‘moves around, turns in a circle’, <vyadghuta-? 

বাএ (২২২) ‘plays on a musical instrument’, <uddayati. 

বাওনা (৮৩, ১৭৭) ‘low, flat’, <vamana. 

বাওলা (৮৩)-বাওন।. 

বাকদল (১৮৭)=বাহক-দল (f) ‘the host of palanquin carriets’, 

বাকড়া (১৮৫)=-বীকুড়| ‘a tough man’. 

বাকড়া গয়া (১৮৫) ‘betelnut given as tribute to a tough man’. 

বাকুডি (৬৬) ‘house’ (2), <udsakusi-. 

বাকডেঙ্গা (২২৩)==বাঘডালা. ‘High Land of the Tiger’. 

বাগই (১৮৯) a bird. 

বাঘ-ছড়ি (৩৫) ‘tiger-skin’. 

বাঘ-চালি (১৫৩) a kind of children’s chess game. 

বাঙ্গালি (28) a style of fencing or wrestling. 

* বাজী (১৮৪) ‘pyrotechnics’, <P bāzi. 

* বাজীকর (১৮৪) ‘pyrotechnist’, <P bazigar. 

ধাড় (বাড়ি) জানা (৭৬, ৭৭) ‘leading to the house’. 

বাড়ি (১৪৫, ১৫৭) ‘stick, baton; staff’, <vadhri. 

বাণ (8৮) ‘magic arrow’, <wind. 

বাত (১৯৩) ‘word, speech’, <vuarta. 

বাতা (১২৭) ‘long and slender sticks of split bamboo’. 

বাতালি (১৪৬). 

বাদ-খাড়, (৪৭, ৯৭) ‘a wrangler’s bangles’. 

বাদ, বাদে (১২১) ‘in conflict with’. 

বাদিয়। (১৫৯) ‘a snake charmer’. 

বানা (৯৬, ১১৭) ‘banner’, <varnaka-. 

বানিয়া ‘a man of the merchant or trader class’, <vantk. 

* বান্দি (৬৬) ‘slave girl or maid servant in a Mussalman household’, 
<P banda. 

বান্যানি ‘wife of a man of the merchant class’. 

বাপ-ঘর (২৩৩) ‘a married girl’s father’s house’. . 
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বাপু (১৮) ‘father’. 

বাবুএর ফল (৮১) berries of the plant vavaya’. 

বায় (৯৪, ১৭৯) ‘in the arm’, 46758, 

বায়ান (২৩৫) ‘player of musical instruments’, <vädana. 
TAS = ANG. 

বারা ‘pitcher, big waterpot’, <varaka. 

বারি ‘small waterpot’, <varika. 


বারোমাস্ত কথা (২১৯) ‘tale (of woe) for twelve months’, 


<dvddasamastka. 


বালা (১৯৮) ‘youngman,’ <vallabha. 

বালি ‘girl, young woman’, <valhkd. 

* বাপিব (১৫৭, ১৫৮) ‘pillow, cushion’, <P balish. 
ata (২০৯) ‘nest’, <udsa-. 

বাছটী (১৯১) ‘wristlets’. 

বাঁকে. ৮. 43. 

e বাদি (৬৬). v. বান্দি, 

বিকি (১০৬) ‘sale’, <uvikrita. 

বিঘতিয়। a snake, literally ‘a span long’. 

বিচে (৬৪) ‘within’. 

বিজোগে (৩৪)-বিয়োগে. 

বিড়ম্বিল ‘put to trouble’, <vidamba-. 

বিত্তি (২১২) =বিত্ত. 

বিত্তি (২১৪) = বৃত্তি. 

বিথান ‘topsyturvy’, <*visthāna (opposite to samsthana). 
* বিদায় ‘adieu’, <A wida’. 

বিদ্যা (১২১) ‘occult knowledge’, vidya. 
বিদ্বতিয়া (১২০) misprint for বিঘতিয়া. 

* বিনন্দে (১৮৮) ‘in the sight of’, <P binand. 
বিনালতা (২১)-বীণালতা. 

বিবা (১৩২) ‘marriage’. v. বিভা. 

* বিবি ‘a Mussalman married lady’, <P bibi. 
বিভা ‘marriage’, <vivaha. 


বিভুক্ষিত (১৯৮)-বুভূক্ষিত. ‘hungry’. 
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faafaa ‘deliberation; thoughtful, sad’, <vimarsa. 
বিয়ানি (২২৪) ‘fan’, <vyajant. 

বিশাই-বিশ্বকর্মা. 

বিষজালে (৪৮) ==বিষজ্বালে. ‘by the agony of poison’. 

বিষম ঢাকি (89) ‘terrific beating of drums’. 

বিষ্টি = বৃষ্টি, 

*বিসমল্লা ‘in the name of God’, <A bismi’llah. 

faafaa ‘I forgot’; বিসরিলা) <vismr-. 

বিহন্দে (৩৮) ‘in the gallery’, 

বুক (২০১) ‘heart, mind’. 

বুজরগি (৭০) ‘greatness, wonderful power’, <P buzurgi. 
qfann (২২০) বুঝায়, 

বুড়নিয়! (১৪৪, ২১৪, ২১৫, 220). ‘diver’ (?) 

বুড়নে (২১৪) ==বুড়নিয়া. 

বুড়া মিনা (৭৮) বুড়া মিঞা (6). : 
বুড়িয়| ‘having sunk’; বুড়িল ; <Apabhramga budda. 
বুলিহে (২১১)-বুলিএ ‘move about’. 

বুছিত ‘ship, fleet of boats’, <vahiira. 

বুহিতা বাকুড়ি (৬৩, ১৬২), 

বুছিতাল (২১০). 

বুহিজর, v. বুহিভ. 

বেত-আছাড় (২,৩৯) a snake. 

বেজুড়ি (২১২). ৮. নে জুড়ি, 

বেখিত-ব্যথিত, 

বেনি (৮৪,২২৯), a musica] instrument. 

বেন্যা-্বানিয়! ‘a man of the trader class’. 

বেপার (১৬৮)=ব্যাপার ‘transaction, trade’. 

বেভার (১৩,১০৪) = ব্যবহার. 

বের্ধ (১৯৪) = বৃদ্ধ, 

বেল নড়ি (১৬৬) ‘a stick of bilva branch’, <vilvanadika. 


cam (১৭৫) =বেন! ‘a kind of all grass’, <virana. 
বেলি (১২৬) ‘time of the day, postion of the sun in the sky’, <vela-. 


বেলিক (২১৮) ‘shameless’. 
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বৈরাতি ‘members of a bridegrooms party’, <varaydtrika. 

বৈল (৩৮,৬৩,২ ১৩,২ ১৪,২ ১৯) ‘said’. v. বোইলা. 

বোইলা (২১৪) ‘said’, <Apabhramśa bolla-. 

বোড়া (২,৩৯) a snake. 

বোড়া. ৮. দস্তবোড়া (১৭১). 

বোলে (১২৭) ‘by the speech’, <Apabhraméa bolla. 

বোল্লা (৪০) ‘wasp’, <varald. 

Sark (৩) a name of Manasa. 

ভকতিচার (৬২) ‘pious act’, <bhakti-acara or bhakticarya. 

তগনী (১৩), Sfx (৫৭) ‘sister’, <bhagini. 

তজিছে (১৩৫) ‘shall be obeyed; I shall obey’, <bhajisya-. 

ভরা (১৪৮, ১৪৯, ১৫৭) ‘cargo’. 

হিয়া (১২৪) ‘having chastised’, <bhartsay-. 

ভাগিনে (২১২) ‘sister's son’, <(bhagineya. 

Ste (১০৬) ‘you cheat’; Stee (২১৩) ‘cheat’; wifeq (১৭৩); 
<bhanday-. 

তাণ্ডার পাড়ি (৮৩) an item in house building. 

Stq (১৮৯) a species of wild cat. 

ভার (১০৮,১১৭) ‘magic infliction’. 

তার-সন্ভারণ (১৫৩) ‘counteracting magic infliction’. 

ভারই (১৮৯) ‘skylark’; cf. bhardvaja. | 

ভারে(১২১) ‘throws magic infliction at’; তারিয়া (৪৯,১০৯); ভারিল (১২০); 
তারিলেক (১১০) 3 <bhadrayati. | 

ভালাই (১২৩) ‘welfare, good’, <*bhadrapika. 

siya (২২২) ‘husband’s elder brother’, <(bhraiy-svasura. 

ভাড়াই (১০৭) ‘mislead’, <(‘*bhandapita. 

Se (২০৫) ‘you enjoy’. 

ভুল ‘a mesmeriser; a kidnapper’. 

ভূইচাপা (১৮৪) ‘a firework’. 

SS (ভূতের খান] ৬৪, ভূতের নাম ১৬৪) ‘idol’, <P, būt <buddha. 

ভুূতলিয়! (১৬৯) ‘one who has contact with evil spirit’, <bhūtavrttikā. 

ভূমণ্ডল (১৮৬) ‘earth’; (১৪৭,১৬৬) ‘king’. 

ceg a musical instrument: cf. 0767, 
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তেঙ্গরুল, তেস্কুরূল ‘wasp’, 0৮715227016. 

ভেড়ি (১৮২) ‘having pressed close’. 

তেদ-অতেদ (৯৮), ভেদাভেদ (৯৭) varictics of acute poison. 

ভেদিল ‘penetrated’; ভেদিয়াছে (২১৬). 

Com (১৫৮) ‘raft’. 

ভোট (১৪৯,১৭৭) ‘Tibetan woollen stuff’. 

আমে ‘moves about’; ভ্রমর্তি) ভ্রমসি ; <bhram-. 

TEAS = মৈত্রতা ‘friendship’. 

মইল (২০৪) ‘died’, <mria-. 

মউর (১৭০) =ময়ূর. 

* মক্কার (৭০) ‘of Mecca’. 

* মক্তবে (৬৭) ‘in schools for Mussalman boys’, <A maktab. 

মঙ্গল-পাঠান (১৫৩) a boys’ game, literally ‘Mughal and Pathan . 

মঙ্গল! (৪৯) a musical instrument, ‘==, মর্দল (?) 

qafa (৪২) ‘having done an auspicious rite with’, <mangalay-. 

মঙ্গলিয়া বোড়া (2) a snake. 

মঙ্গলীয়| হাড়ি (১৮৯) pot containing articles used in auspicious rites 
in marriage’. 

* মজলিস ‘assembly’, <A majlis. 

মজাই (১৮৭) ‘(if) put in harm’, <*majjapiia. 

মজীল (২১২)-ুমজিল ‘lost’. 

* মজুত (৬৮) ‘present, ready at hand’, <A maujid. 

* মজুদাত (৬৭) ‘creatures present’, <A maujudat. 

মণিনাগ (2) a serpent. 

মণি-পল৷ (১৩৩)-মণি-প্রবাল 

TST (৫২)৯-মপ্ডপ. 

মৎস্যরঙ্গ, মৎস্যরাঙ্গ| ‘kingfisher’; matsyaranka. 

মধুকর ‘boat’ (originally the name of a treading vessel). 

7X (২৩) abbreviation of the name Manoratha. 

মন্দাকিনী (২৩১) a name of Manassa. 

মন্দাক্ষি (৩) a name of Manasa. 

মন্দিরা ‘small cupped cymbals’. 

মন্দীরে বাজি (১৮৪) a kind of firework. 
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মমতি (১০৯,১৫৩,১৯৪)-মমতা।, Tae ‘attachment’. 

মরুজ (মরূজ) a kind of drum, muraja. 

e3% (৬৮) ‘man, strong man’, <P mard. 

*মসলা (১৫০) ‘spices’, <A masala. 

মসানে (209) ‘in the execution or cremation ground’, <smasana. 

মসারি (১৯৬) ‘mosquito-curtain’, <masakagrha-. 

*মসিদ (১৪২) ‘mosque’, <A masjid. 

মহাগুণী (১২১) ‘great occultist’. 

মহাজনি (১৬৯) ‘great lady’, <mahajanika. 

মহাভার (৩১, ১১১) ‘great magic infliction’. 

মহাসঙ্ক (2) a serpent. 

মহিমা (২১৮) is an error for বড়িয়া as warranted by rhyme. 

মাকুড়ি (৭৯), 

ate (২১২) ‘wife’. 

qataq, মাজস ‘a box-like vessel, raft’, <manjusa. 

মাজী (১৬৫)-মাঝি ‘pithy core’, <madhya-. 

মাথায়্যা (১২৬) ‘having accepted unbidden’, <*mastakapay-. 

æ qta (৭৫) ‘prohibition’, <A mana. 

মানারাত্বে (৯৭) misprint for শানারতে, 

মালা (১৯, ১৮৫) a class of people allied to fishermen; cf. malla. 

মালাকার (২০৫) ‘a man of the gardener class’. 

মালির কুমার (২২০) ‘son of a gardener’. 

* মালুম ক1(১৩৯) ‘main mast’ (2) <A ma‘lam ‘direction-post' (pl. 
ma‘alim) + katsha. 

মাল্যানি-নমালিনী ‘a woman of the gardener class’. 

মাহিন্র ক্ষেণ (৪২)--মাহেন্ত্র ক্ষণ, ‘a very auspicious moment’. 

TES (১৮৪, ১৮৬) ‘elephant driver’, <mahamdira. 

« মিঞা (4৯) ‘a head man, middle man’, <P miyan. 

fas, মিত! ‘friend’, <mitra. 

মিত্র-তোলে (১৫০,২২০) ‘by the enchantment of the friend’. 

a মিনা (as in গোরা যিনা )- মিঞা ? 

* মিরবর (১৮৪)-মীরবহর ‘captain of the fleet’, <P mir bahr. 

মির মজলিস (৭০) ‘chief of the assembly’, <P mir majlis. 
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* মির মালত (৭০) ‘superior chief’, <P mir mv‘alat. 

মীননাথ (৩৩) the name of the greatest saint of the Natha cult. 
যুকৃতা (১৯৩) ‘clean’, <mukia. 

মুক্তা সহরে-মুক্তাণসরে the name of a tank, literally ‘the tank 


purifies ’, <(muktasaras-, 


মুক্ষ-ুমোক্ক ‘salvation, final etnancipation’. 

* মুছলমান (৬৭) ‘Mussalman’. 

ষ্ঠ মুছলমানি (৬৭) ‘act of a Mussalman’, <P musalmani. 

মুটি (১৮) ‘having opened (the eyes)’. 

মুতি-ফল (১৯১) ‘pearl bead’, <mauktika-phata. 

æ মুৎছদ্ধি (৬৩) ‘clerk, accountant’, <A mutasaddi. 

মুদিয়া (১৭১) ‘having shut’, <mudrita. 

* মুরগ, মুরগি (৭৯) ‘cock, hen’, <P murgh. 

* মুরিদ (৭০) ‘scholar, disciple’, <A murid. 

* মুছল (১৮৪) ʻa fan of peacock feather’, <P miirchal. 

TUR (১০১) ‘offered a (wholesale) price’, <(*mulyapay-. 
মুলায়ত (১০০), v. IMER. 

* সুসলমাত (a>) ‘a Mussalman woman’, <A muslimat, 

মুহুরি a kind of flute, <madhukavika. 

মূলায় (১৫৯) ‘offers a (wholesale) price’. v. GELS 
মুতাবত-মৃতবৎ. 

মেলা (৬০, ২১৮, ) ‘(desirable) company, gathering’, <melaka. 
মেলান (১৪৬) ‘departure’. v. মেলানি. 

মেলানি ‘adieu’, literally ‘meeting’ (euphemism for ‘departure’). 
মেলিল, 

মেলি (১২৯) ‘together’, <milita. 

মেলি (১২৬) ‘having discarded’, <Apabhraméa mellivi. 
মেলিতে (২০৯) ‘to open (the eyes)’. 

মেলিল (১৪২) ‘(the boat) started.’ 

* মোকাদিম (৬৭), মোকাদীম (১৪৩) ‘lords, masters’, <A maxadim. 
* মোকাম (৬৮, ১৪২) ‘dwelling’, <A makan. 


* মোজল (১৪৩) ‘Mughal’. 


34° 
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V., 


মোজা]! (৬৭) ‘an exalted person, a Mussalman priest’, <A mulia. 


344 -MANASA-VIJAYA 


মোহিলী (২৩৫)= মোহিল| ‘charmed’, 

যুগপতি (৮) ‘Lord of creation’. 

যোগ-পাটা! (৫৪, ২১৪)-যোগপ্ট ‘cloth for trying the back and the knees 
by a yogi during meditation.’ 

রঘু বোদালি (২২১) a very big fish, Modern রাখব বোয়াল. 

রঙ্জন-চুপড়ি (৬০) ‘small coloured wicker basket’. 

রড়ারড়ি (১২৪) ‘hastily’. 

ae (4৩) ‘in a run’, 

করবার a musical instrument, <P rubab. 

রসইশালা ‘kitchen house’, <rasavati-. 

রসান কাটারি (১৯৩,২১৩) ‘very sharp chopper or sword’, <raséyana 
kartika. 

* JJA ‘the prophet’, <A rasiil. 

রহাই (২১৪) ‘made (him) stop’; রহায় (২১২) ; 13090101500 Sanskrit 
vahayati. 

রা! ‘noise, speech’, <rava. 

রাজ-্ঠাটে (১৩৪) ‘in royal display’. 

রাজসর্প (২) a snake. 

MYE (৮৫) রাজস্থয়. 

athe (১৬৯) ‘widow’, <randa-. 

পাম-কল! (১১৫,২০৫) a species of banana. 

বায় ‘king, lord’, <raja. 

বায় (১৬১)-রাএ <cvavena. v. qj. 

ates ‘cavalryman’, <rajapuira (2) 

রিতু=খতু. 

রিদ্ধি=খদ্ধি. 

রিসি=খষি. 

* রুজু (৬৭) ‘answer, appeal’, <A ruji’. 

bt (১৫০) ‘bread’. 

HA (১৯৮৩), রূপসী (১৭৬) ‘wooden strips for panelling’. 

কুয়া (১৯১৮৩) ‘cross beam of a thatched roof’. 

* রোজ (১১১) ‘daily subsistence or allowance’, <P roza. 


গ রোজা (৬৬) ‘Ramzan fast’, <P roza. 
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রোল (১৭০) ‘noise’. 
লক্ষ্য (১৫৩)- উপলক্ষ্য. 
লক্ষকের (২১০) ‘of a lac’. 
লখাই the familiar form of the name afama (লক্ষিন্দর). 
লখি (২১৭) ‘I think’, <laksay-. 
লঙ্গে (১২) =লাগে ‘strikes’. 
aeq (১২৩) ‘(if you) do contrary to’; afs, লঙ্িয়], লঙ্ঞে, 
Tey} (২২২)-অপবোমুখী ‘down faced’. 
ae (৭৩) ‘blood’, <lohita. 
ae (in লহু-ঘর, লহু-মন্দির) ‘made of iron’, <lauha. 
লহুময় (১৭৬)--লৌহময়, 
লাউর weet (১৫০) ‘acid dish made of gourd’, «272৮2 amla. 
. লাউডুগি (২) a snake. 
লাউয়া (with লাটি, abl; ৩৫, ২৩৩) ‘gourd shell bowl’. 
লাটি, লাটী (with লাউয়। q.v.) ‘mendicant’s staff’, <MIA latthi. 
লিখিয়াছে (২২৫) ‘has been painted’. | 
লুড়িবারে (১০৪) ‘to take by force’, <lunth-. 
লুফিয়া (১৭১) ‘having caught from high.’ 
লেঙুড়ি Faq (vy) ‘plough hand’. 
লেঙ্গুড়, লেঙ্ুড়ি (২৯) ‘tail’. 
লোমাঞ্চিল (১৭৭) ‘horripilated’, <loméaca-. 
লোহ ‘tears’. v. লহু ‘blood’. 
লোহশ্ঘরে (১৩২) ‘in an iron chamber’. 
লোহ*মোছে (202) = লোত*মোহে, 
শঙ্খ (৩৯) a snake. 
শরা (১৮২) ‘bowl’, <Sarava. 
শালি (৯১) ‘wife’s sister’, <(syalika. 
শালি-বিশালি (৩৯) a very potent antidote of poison, <salyavisalyika. 
শাল্যা (১৫০, ১৫১) ‘best kind of rice’, 42717 
শিক্ষা! (৪৭, ১১৬) ‘occult knowledge and power’, Stksa. 
শিয়রে (২২০) ‘at the top of the bed’, <(sikhara. 
শুভধর্ম (৪৮) the name of a river. 
ori ‘parrot’, <Suka. 
44 
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শোভে (২০৭) ‘decorates’, <sobha-. 
A). v. ছিরি. 

শীমস্ত-রাএ (৯৩) a personal name. 

শ্বেতকর্ণ (২) a snake. 

শ্বেতাদ্বরী (৩) a name of Manasa. 

মষ্ঠম (১১৩) ‘sixth’, <sastha+-ma (from saptama etc.). 
সওয়ার (১০৬) ‘of the friend’s husband’s’, <sakha-. 
সঙ্ক (২) the name of a serpent; (৪৬) the name of the greatest poison 

doctor, ={tq. 

সম্ক-আশ্রমে (১৭৮)= অসংখ্য আশমে (7) 

সঙ্ক(শঙ্খ)-ধম্বন্তরি the name of the greatest poison doctor. 
সঙ্করায় (৪৭, ৪৮, ১৮০) -শঙ্খরাজ ie. শঙ্ক ধস্বস্তরি- 

afer চিতি (২) a snake. 

সঙ্কল (১৭) ‘do cease’; সঙ্কলি, সঙ্কলিয়া ; <samkalay-. 
সঙ্কলিত ‘stopped, pressed, shrunk’. 

সৃঞ্চরে (২২১) ‘appears’, 45986০27212. 

অধ্চারে (১০৮) ‘come to’, <sancarayats. 

* সতরঞ্চ (১৫৩) ‘game of chess’, <P. shatranj. 

সত, সতাই ‘step-mother’, <sapatni-. 

ACS (২০৭)--সত্য or সাথী. 

সত্ত (১৫, ১৬, ৩৮) ‘step-mother’. v. HS). 

সম্তাপিয়া (১৬২) ‘having somehow passed’, <samtāpay-. 
সপশেন্স্বপে, 

সপ্তসরা (৪৩) = সপ্তস্বরা a musical instrument. 

সব (২২৫)-সহিব ‘shall endure’. 

সবদি (১০৭)-শপথ ‘oath’. 

সভাকারে (২০৬) ‘to all’. 

মভাসতেরে (>80) = সভামদেরে. 

সমাঝে (২২৭)--সমাজে, 

সমযোগ (১৯৮)-সংযোগ, 

সমাদি (২১)- সমাধি ‘having completed’, <samadhé-. 
সমাপন (১৬৮)-সমর্পণ. 

সম্কারিল ‘ceased’, <samväray-. 
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সম্ভবে ‘is possible, <sambhavati. 

সম্ভার (১১৬) ‘all out magic infliction’. ৮. ভার, নিসম্ভার. 

সম্বোধ, সম্বোধেো| (৩৮, ৩৬) “do accost’, <sambodhay-. 

সম্বোধ (১২১) “speech, response’. 

সম্মতি (২৪৮) ‘response, reply’. 

সমন্মিল লোচন (২৩১) ‘pleased look’, 

সয়চান ‘hawk’. 

সয়] ‘friend’s husband’, <sakha. 

সরল (১৭৭) a water fowl. 

সরসযোগিনী (৩) a name of Manasa. 

"AM (১৭৫). v. শরা. 

সরালি (১৭০), সরালী (১৮৯) a water fowl. 

সরুচাকলি (১৫০) ‘a kind of rice and pulse cake’. 

সরুপ (339), =HHA Or WH; ‘handsome’. 

সর্বাধক (১৮৩, ১৯২, ১৯৪)-সর্বাধ্যক্ষ, ‘commander in chief’. 

সযুর, AAA শ্বশুর ‘father-in-law’. 

সষ্টমে (১৪২), V. ষষ্টম. 

WAI. V. মধুর, 

সহরে. ৮. মুকুতা-সহরে, 

সহি, সহী ‘woman friend’, <sakhi. 

সহিবারে (১৮৯)-সাহিবারে 't collect (water) as a part of marriage 
ritual’, <sadhay-. 

সহেয়ার (১০৬). ৮. AARTI. 

সহেল| (১০২, ১১৯) ‘formal establishment of friendship between two 
women’, <‘*sakhipalaka or sabhikakdlaka, 

সালে (১৮১) ‘at the completion’. 

সাছনি (২৯) ‘churning stick’. 

সাড়ক (১৯), সাড়ক (৮৩) a type of beam in a thatched roof. 

সাড়য়াল (১৮৯) an animal. 

সাড়ি (১৪৬) ‘song of boatmen when pulling oars’, <sabda-. 

* সাদি (৯০)=সাদিয়| ‘obtained as marriage dowry’, <P shadi. 

* সাদিয়া (৬৮). v. সাদি. 

সাধি লও (১৩৮) ‘obtain by begging’. 
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সাদ্ধে (২১৬) =সাধে. 

সানি (৬৯, ১৮২, ২২৯) ‘a kind of flute, <sanika. 

সাপটে (১৫৭) ‘in a sweep’. 

সাপুড়া, সাবৃড়। (১৪১)-্সীাপুড়া ‘box’, <samputaka. 

সাভাইল (১২৬) ‘entered’. v. Hiwi]. 

সামায় (১৬৭) ‘enters’, <samayati. 

সামুখাল a bird. 

সারস ‘crane’. 

সারি (২৩) ‘having raised’; সারিয়া (২৪). ; <sdray-. 

সালাগ্য (১৮৯৷=শ্লাখ্য ‘praiseworthy’. 

সালি-বিসালি (১০৮). ৮. শালি-বিশালি. 

সালিক a bird, <sarika. 

সাষুড়ি (২২৭) ‘mother-in-law’, <*śvaśrūtikā. 

সড়ক, v. AGS. 

সাড়াশি ‘pincers’, 45275227976. 

সাপ (১৩৭)-শাপ. 

সাভায় (৭২) ‘enters’; সীভায়্যা (১২৬) ৮. সামায়, 

fami (২২৬) ‘horn’, <Sraga. 

faq ‘the sacred plant of the cult of Manasā (euphorbia nivulia).’ 

সিজাইতে ‘to boil to softness’; সিজাইব, সিজাইয়া, সিজায়্যা, freta; 
<sidhya-. 

সিজান (২০৬) ‘boiled’, <*sidhyapana. 

সিদ্ধা-বিদ্যা (৫৮) ‘knowledgee of a siddha’. 

সিদ্ধি (৫৭, ২১৬)- সিদ্ধ. | 

সিদ্ধি-জটা (৫৭) ‘matted hair worn by a siddha.’ 

সিদ্ি-ঝুলি (&৭) ‘pouch carried by a siddha.’ 

সিন্দুরিয়! (২) a snake, literally ‘vermilion coloured’; <sindira-. 

« সিফাই (৭২) ‘sepoy’, <P sipahi. 

faata (২৪), 

* সিরনি (৬৭) ‘sweets offered to a Pir’, <P shirini. 

সিসার (১৪৯) ‘of glass’. 

সিংহনাদ (200) = শৃঙ্গনাদ. “blow from a horn’. 

সুইও (১৮১ with আইও) ‘happy married woman’, <subhaga-. 
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সুক্তাপত (১৪০) = স্ুক্তাপাত or স্ুক্তাপত্র ‘dried leaf of bitter taste used 
in cooking’, <‘suska-. 

সুক্ষ (99°) =R], 

Wats (১১০) “free movement’, <suvarima. 

* সেতাব ‘quickly’, <P shitab. 

* সেতার ৮১) ‘a three stringed musical intrument’, <P sihtara. 

* সেফাই (৭৫). v. সিফাই. 

* সেলাম (+v) ‘salutation (of a Mussalman)’. 

* সৈয়দ (৬৯) ‘a saiyad’, <A saiyid. 

সোঙরণ (২২৫) ‘remembrance’, <(smarana. 

cateta ‘remembers’, <smarati. 

* সোয়ার (৬৭, ১৮৪) ‘horsemen’, <suwār. 

* সোয়ারি (১৮৪). ৮. সোয়ার. 

সৌোতে (১২৬) ‘by the current’, <srotas-. 

wen] (১৯)-স্তম্তরূয়া ‘crossbeams supported by columns’. 

CEA. ৮. BSA. 

BS (১৬১)--স্তপ* 

CBE (229) = স্নেহ. 

* হকিকত (৬৮) ‘truth’, <A haqiqat. 

* হকিমত (৬৮)-হকিকত ? 

হট (১২১)-হঠ ‘rivalry, daring’. 

হড়পি (১৯৬) ‘a wicker box for keeping snakes’. 

হতো-ছুঃখী (২২০) ‘a very miserable fellow’, <hatabhagya+ duhkh:. 

হবে! (২৩৪) হইবে. 

হর (১২২) ‘remove (yourself) !’ 

হস্তদানে (১৩) ‘as a personal (or marriage) gift’. 

* হাউই (১৮৪) a kind of firework, <P hawa <A hawa’. 

* হাওয়াস| (৭০) ‘inclination, desire’, <A hawas. 

হাক (১১৮) ‘shout, loud call’, <Apabhramga hakkha. 

* হাজত (৬৭) ‘requirement’, <A hajat. 

a হাজাম (৬৫) ‘barber’, <A hajjam. 

e হাজার (৭০) ‘thousand’, <P hazar. 

* হাজারা (৭৫) ‘officer having command over a thousand men’. 
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হাথোপরে (২০5) ‘on the hand’, <hasta-upara. 

zifra (২০১) ‘shall strike’, <hanay-= ghatay-. 

হাব্যাষ (২০৮), হাব্যাবে (২২৮, ২৩১, ২৩৩), হাব্যাসে (২২, ১০৪) ‘keen desire’, 
<abhilasa + asa. 

হামাকুড়ি (১৫৮) লহামা কুড়ি ‘having walked on all fours’. literally 


‘having made with difficulty a movement’, <chammati+ kuddatt. 


হাল (১২৬) ‘plough’, <hala. 

হাল! (১৭৫) a measure by counting. 

হালাই (৩৯)-হালিয়া a snake ; literally, ‘slender as a neck chain 
<hara-. 

হালিয়া (২). ৮. হালাই, 

হাকর (২২৭ ‘shark’. 

ইাকে (৫১) ‘shouts or urges’. v. হাক. 

হাকারিয়। (৬০, ১২৫, ১৬১) ‘having called up’, <*hakkdray-. 

* হিন্দুত (৬৭) ‘to Hindus’. 

fe হিন্দুয়ানি (৬৬) ‘follower of Hinduism’, <P hinduwan (pl.). 

হিবির (১৮৯) a bird (?) 

হিংসিয়া (২১৪) ‘having done or wished injury to’, <himsd. 

* gF] (v9) ‘hookah’, <A huqqa. 

* হুকুম (৬৮) ‘command’, <A hukm. 


* হুজুরে (৬৯) ‘in the presence’, <A huzir. 

afars (৫৫) ‘to offer oblation (into the sacred fire)’; হনিল (২৩০, ২৩৫) 
<*hunoti = juhoti. 

* হুম! (৭৩) ‘poison’, <A huma. 

ছলে (৪৬) ‘by the end (of a bow)’. 

হেট (১২৫) ‘down, downcast’, <MIA hetthi. 

হেড়া (৭১) ‘meat’, literally ‘mutton’, <edaka. 

হেতালের (৪৯, ১৪৫, ১৫৭), See Notes p. 306. 

হেনো (২২৫) ‘like (this)’. 

হের, হেরো ‘here, now’. 

হেলা (ee, ২৩২)=অবহেল| ‘neglect.’ 

হেঁতালের (১৮৬). v. হেতালের. 


INDEX 


Agni-puradna xxxv fn., xl fn., 296 

Amrta xxxvi, xxxviii 

Ananta xlii 

Aniruddha 305 

Apsaras xxix, xxxvii, xli 

Arāyī xxix, xxxiii, 297 

Arittha viii 

‘Astamangala’ 310 

Astavakra 297 

ASvins xxix, xxxiii, xxxvi, xxxix, 
xli, 298, 300, 301 

Atharvaveda xxxi, xxxiv, xxxvi, 
xxxvii, xxxviii, xxxix, xl, xli, 
295, 299, 303, 308, 309. 

Avestan xxxvi 

Alamba(ya)na, Alampayana viii 

Gpas xxxvii 

apya 2০58 xxxii 

Astika 299 

Balarama xlii 

‘Bathau’ xlii 

Baudhayana 299 

Bauls xxxvii 

‘bada-kharu’ 304 

Bahura (Bahura) Brahmani xxii 

Banesvar Ray xvi 

‘bara’, ‘bari’ 303 

Behula xxxv 

Behula-lakhindaram xiv 

‘Belali’ xxvi 

‘Bephula’ xxvi 

Bhagavan-candra Visarad xvi 

Bhadgavata-purdna 298, 299, 303, 306 

Bhesajo jalaésah 301 

Bhujyu 307 

Bhuridatta-jataka viii 

Bihula-kathad xxvi fn. 

Boar xxxix 

Brahma xxxv 

Brahmiani xxii, xxxv 

Brahmavatvarta-purdna 295 

Brahmana-sarvasva 304 Í. 

Brhatsamhitad 293 

Brhaspati 297 

Buddha 297 

Byadi xxxvi 

Byddibhaktitarangini xxii, xxviii f. 

Caitanyadais Mandal xxix 

Candi (Candika) 293, 307 

Candimangala xli 

Candradhara 300 


7 tee শি শী ae ee শা শী পপ oo সি ene m ea 


Caraka-samhita 298 

Carya song 294, 295 

‘Cengamuri’ xxxiii 

Cyavana 299 

Cyavana xxxiii, 298 

Dasakumaracarita 294, 296 

Dangur ix, xxiv 

Devi Visahari xxvi 

Devi-purdna 295, 303 

dhanvan xxxiv, 303 

Dhanvantari viii, xxxviii, 301 

Dhanvantari-Sankha 298 

Dharma worship xvi, xxxvii, 294 

Dhatarattha viii 

Dhamai 297, 305 

Dhrtarastra Airāvata 299 

Digambari 293 

Dotola Bhavānī xxvi 

Durgāvar xxi ff, xxxvi 

Durväsas 298 

Elapatra 300 

Elephant xli 

Euphorbia Nivuiia xlii, 301 

Gajalakşmī xv, xxxi, xli 

Gandharva xxix, xxxvi, xxxvii, xli, 
300, 303 

Gandha-vaņik 300, 303, 305 

Gandheśvarī xxxi, xxxv, 300, 302, 
305 

Ganga xl 

Garuda xxxix í 

‘“Garuda-dsana’ 304 

Gorakh-vani vii Í, 310 

Gorakhiya yogis vii 

17272027742 306 

Harsacarnita xxxiv 

*‘‘Hari-jhi’’ xxxiv 

Hayagriva xxxix 

Hemanta ix 

hematāla xiii, 303, 306 

‘hemtala bari’ 303 

Horse xxxix 

Ichneumon x! 

Indra 297, 298 

Jagamohan Mitra xxix 

Jagatgauri xlii, 293 f. 

Jagatjivan Ghosal xx f., 294, 296, 
297, 299, 301, 302, -303 

Jagati xxxiv f. 

Jagatigauri xxxv 

Jagatimangala xvi 


Janamejaya 299 

jangida xxxiv, xl 

Janmacitra 305 

‘jarani-mandap’ xiii 

Jaratkarava xxxii 

Jaratkaru xxxii f., xl, 295, 297, 298, 
299 

Jaya 299 

‘jaya-neta’ 300, 304 

Jaya Visahari xxvi 

jagrait XXXV 

jJaguli xxxiv 

Jalini 302 

Jaliya and Jalana 302 

jangalika (jangulika) XXXIV 

Janguli xxxiv, 293, 298 

Janguli-vidya xxxiv 

Jivankrsna Maitra xxv f. 

jhalla-malla 302 

IXamalā xxxi 

Kamalāäkīrtana xv 

Kamaldmangala xv 

Kamale Kamini xli 

Kamathasura xxxi 

Kamboja girl xxix 

Kapila 297 

Kapisthala-katha-samhita 290, 302, 
303 

Karani xliii 

‘kariyd jangala’ 308 

Karnikā xxxiii 

Kauśalyā ix 

Kauśika-sūtra xxx 

Kavicandra xv 

Käālakarnī xxxiii 

Kalidaha xxxviii 

Kalidasa 295, 296 

Kaliprasanna Bandyopadhyay xxix 

Kanarittha viii 

Kani xxxiii f. 

keta xxxii 

Ketakā xxxi f. 

Ketakādāsa xiii f., xv, 206, 308, 309 

Keśin xxxvii, 300 

Kirata girl xxxiv 

Kirtilatd xi fn. 

Krsna 298 

Krgna-pada 303 

Ksemananda I xiii f 

Ksemananda II xiv f 

Ksemananda III xv 

Kusa-(Kugala-) dev Pal xxix 

Kurukul(l)ā xxxiv, 293 

Kharadaha 306 

Laksmf xxxi, xli 


— mme tens শপ ee e mat a RS a e eR শি ত ত Nn শি -- 


Latik xx 
Lotus xli 


Madhu xxxvi, xxxvii 


Mahābhārata vii, xxxii, xxxiii fn. 
xl, 295, 297, 298, 299, 300 

mahämanas XXX 

Mahamayiri-Vidya xxx fn. 

Mahananda ix, xxiv 

Mahdvastu 297, 298, 300, 302 

MaheSacandra Das De xxix 

Maina Visahari xxvi 

Mainaka-pur xxvi 

Maitrdyani-samhita 302, 303 

Manakar xxi ff., 294 

Manasa xxx 

Manas& xxx f. 

Mana xxx 

Mangalacandika xxix 

Maninaga 300 

Manoratha 297 

Manyu xxx 

Maruts 297 

Marutta 297 

‘“‘Mattuva’’ xxiii 

Mayana-pur xxvi 

Madhai 297, 305 

Mdlavikagnimitra 296 

Malini 302 

Malo (Mala) 302 

Manasai xxii 

Mārai xxiii fn. 

Monkey xl 

nakta XXXV 

Naktī xxix 

Nāga xxxviii, xl, xli 

Nagalaksmi xxxi 

Narayan Dev xvii 

Natha cult 297 

Netala xxv fn. 

Netula xxv 

Neto (Net&) xxxv, xxxviii 

netra XXXV 

Nirrti xxix, xxxv, xxxviii 

Nirvasini 293 

Padma (naga) 300 

Padmadakini 302 

Padma xxxi, xxxv, xli 

Padmda-purdn(a) ix, xvi, xxxi 

Padmavati xxxi 

Paduma Kumari xxvi 

Paidva xxxix 

Palm Capital xlii 

Palmyra xlii 

Paiicavimsa-brdhmana xl, 299 

Paumavai xxxi 


Peacock xl 

Pedu xxxix 

Pillar xlii, xliv 

Pingala (naga) 300 

Poñā xxii 

‘Ponad-behuli-mangala’ xxxvi 

Prajapati xxxv, 296 

Prsni 297 

Rasik Misra xvi 

Radhanath Raycaudhuri xxix 

Ramayana vii 

Rgveda xxx, xxxiii, XXXV, XXXVI, 
xxxvii, xxxviii, xxxix, xli, 205, 
296, 297, 299, 300, 301, 303, 304, 
307, 308, 309 

Rudra xxx, xxxvi, xxxvii, xxxix, xl 

‘Saka Haumavarka’ 300 

‘Saka Tigraxaudi’ 300 

Sakuntala 308 

samaja 300 

Samvarta 297 

Sankha viii, 303 

Sankha (naga) 300 

Sankha-Dhanvantari 303 

Saraswati xxix, xxxv, xxxvii 

Sarpamudra 296 

Sarpasattra 299 

sarpi 299 

Satapatha-brahmana 296 

Satravah (AV 4.3) 309 

‘sayala’ 305 

Sayu 401 

Sādhanamālā 293, 298, 303 

Samkhyayana-dranyaka xxxii 

Satali Hill 308 

Savitri-Satyavan vi 

Sesa (naga) xlii 

Shahzada Ray xv, xvi 

Shell xl, xli 

‘siddhi-jata’ 300 

‘siddhi-jhuli’ 300 

Sija xxxix, xlii 

Sijuyä Hill 309 

Sitaram Das xv f. 

Soma xxix, xxxv, xxxvi, xxxvii, 
xxxviii. xxxix, 300 

somakalasa 301 

Somasravas 299 

Somak& 300 

Somai Pandita 300 

Sri xxix, xxxi 

“Srikavikankana’’ xvi 

‘“‘Srikavivallabha’’ xvi 

Srutasravas 299 

Sthiind xi 


à 


Sugandha xxxi, XXXV, 300, 305 

Sura xxxvi 

Suelakalasa xxxviii 

Syena XXXIX 

Taittiriya-samhita 295 

Taksaka Vaiśāleya 299 

‘*Tantra’’ Vibhiti xx 

Taladhvaja 306 

Tara xxxv 

Totola (Totala) xx, xxi, xxxv 

Tuttārā xxxv 

Tvaritā xxxv 

Tvaştr xxxiii, xxxiv. xxxviii, xl, 
295, 297 

UccaihSravas xxxix 

Ugra Dhanañjaya 299 

Ugratapā 299 

Urubilva Kāśyapa 297 

Urugūlā xxxiv 

Usas xxix, 300 

Usa 305 

urdhvakrsana 299 

Vamsidas xvii ff., 295, 296, 299, 308 

Vamsivadan Cakravarti xvii 

Varuna xxxvii 

Vak xxxv, 303 

Vancharama Ghosa ii 

var upram XXXviil, 301 

varaka 301 

väri XXXIX, 30I 

Varuni xxxvii fn. 

Vastospati xxxiii, xlii, 295 

Vidhura-jataka viii fn. 

vidhurā XXXV 

Vijay Gupta xix f. 297, 299, 301 

Vikramorvasi 295 l 

Vinaya Text from Gilgit xxx, 305 

Vipradāsa xxxix, 300, 301, 310 

Vibhati xx 

Visa xxxvii, xxxviii, 300 

Visadakini 302 

Visahari (Visahari) xxxii 

Visahari-Vidya xxxii 

Visahari-caritra xxvi fn. 

Visnu Pala ix ff., xvi, 294, 295, 297. 
299, 300, 301, 302, 303, 304, 305. 
: 306, 307, 308, 309 

Visnu-purana 396 

Visvaripa xxxvi 

Water fowl xl 

Water weed xli 

Yama vi, viifn., 301 

Yama-pukur xxxviii 

Yami vi 

Yamuna xxxviii, xl 


Page 
ii 
iii 
vii 
xxvii 
xxxii 
256 
257 
261 
266 
271 
279 
283 
288 


295 


line 


ERRATA 


read 

were 
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ADDENDA 
Page xxxix 

The Varāha (Boar) avatar of Visnu is an important mutation of 
the cult of the boar. By vanquishing the serpent (naga) Sesa Visnu, 
incarnated as the Boar, rescued the Earth from the nether region, 
the dominion of the naégas. Cave 14 in Ellora contains a prominent 
sculpture depicting the Boar trampling the coiled body of the serpent 
Sesa. 

Page xl 

The peafowl was from the late vedic times the most import- 
ant bird connected with the anti-serpent cult. In the following 
incantation against poison, occurring in RV (1. 1937. 14) as well as 
in AV (I0. 4. 4) the peahen is mentioned: 

trvh saptd mayiryah saptd svdsaro agrivah 

ta’s te visdm vi’ jabhrira udakém kumbhinir iva. 

‘Thrice seven peahens, seven sisters maidens; they have 
carried away thy poison, as girls with pitchers (carry away) 
water.’ 

The anti-venom lore connected with the peafowl became Maha- 
mayurti Vidya in later Buddhism and it was equivalent to Visahari 
Vidya in Brahmanism (see p. xxx). 

Cave 6 in Ellora contains a fairly large sculpture which I 
identify as an image of Mahamayiri Vidya. The goddess is standing ; 
there is a female attendant on the left ; on the right there is a pea- 
cock with its fan of feathers and below it a monk is reading a book 
(the sacred text of Mahamayuri) placed on cross-legged stool. 

This sculpture is perhaps the oldest image of a goddess of snake- 
poison cure. It is also important as illustrating the process of 
concretisation of the abstract, which is responsible for the origin of 
so many gods and goddesses in the Indian religious cults, Buddhistic. 
Jain and Brahmanical. 
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